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Message from the Chairman 
ご挨拶

第25回実行委員長
古賀　信行
（野村ホールディングス株式会社 取締役会長）

E U ・ジャパンフェストは、1993 年の事業開始以来、25 周年という節目の年を
迎えました。四半世紀に渡る継続的な活動の背景には、日欧の欧州文化首都関係
者の皆様、並びに永年この活動をご支援頂いている日本企業の皆様の存在が欠か
せません。関係各位の皆様に、心から深い敬意を表し、厚く御礼申し上げます。

第25 回 E U ・ジャパンフェストは、2017年の欧州文化首都に制定されたキプロ
スのパフォス市、デンマークのオーフス市を中心に、日欧各地において多種多彩
なプログラムが実施され、成功裡に終えることが出来ました。

欧州文化首都初開催となったキプロスでは、「Op en  A i r F a c tory 」をテーマに、
海に囲まれた世界遺産の街パフォスの地の利を生かした企画が展開され、訪問時
には文明の交差点として繁栄してきた歴史とこれからの未来を体感致しました。
遺跡内に展示された塩田千春氏の現代アート、欧州文化首都開催を契機に整備さ
れた市庁舎前広場で開催された和太鼓「倭」公演等、日本の文化をキプロス国民
や旅行者の皆様と共に楽しむことができました。

デンマークにおける２度目の欧州文化首都開催地となったオーフスでは、
「 R eth i n k 」をテーマに、身の回りモノやコトを新たな視点で見つめるプログラム
が展開されました。折しも、昨年は、日本・デンマーク外交関係樹立15 0周年記念
の年であり、日本の樹木101本を植樹し、市民の憩いの場を作るプロジェクトや、
両国の合唱団による国際青少年音楽祭等、日本とデンマークの新たな架け橋を築
くことができたと感じております。

実行委員長としての活動を通じて、このような芸術・文化交流こそが、国や地域、
人種、文化などの違いを超えて、人と人との交流を促し、世界の発展に寄与して
いくことを改めて確信いたしました。

最後になりましたが、ここにあらためまして、第25 回 E U ・ジャパンフェストの
実現に尽力いただきました民間企業の皆様、そして欧州文化首都関係者の皆様に、
心より感謝申し上げます。

Chairman, 25th EU-Japan Fest

N obuyuk i K oga 
( C h a i rma n ,  B oa rd  of  D i rec tors ,  Nomu ra  H ol d i n g s ,  I n c . )

I n  2017,  E U -J a p a n  F es t J a p a n  C ommi ttee c el ebra ted  t h e 25 t h  a n n i vers a r y .  
E s s en ti a l  to th i s  q u a rter-c en t u r y  of  c on ti n u ou s  en d ea vor h a ve been  th e ef f orts  of  
every on e i n  J a p a n  a n d  E u rop e i n vol ved  i n  th e E u rop ea n  C a p i t a l s  of  C u l t u re a n d  
ma n y  of  J a p a n es e firms  th a t h a ve s u p p orted  th e C ommi ttee’s  w ork  th rou g h ou t th a t 
ti me.  I  w ou l d  l i k e to ex p res s  my  d eep es t g ra ti t u d e a n d  h ea rtf el t res p ec t to ea c h  on e 
of  th em.

Th e 25 t h  E U -J a p a n  F es t s u c c e s s f u l l y  c on d u c ted  d i vers e a n d  w i d e-r a n g i n g  
p rog ra ms  a t l oc a t i on s  i n  both  J a p a n  a n d  E u rop e,  ma i n l y  i n  t h e C y p r i ot c i t y  of  
P a f os  a n d  th e D a n i s h  c i t y  of  A a rh u s ,  th e c i ti es  d es i g n a ted  a s  th e E u rop ea n  C a p i ta l s  
of  C u l t u re f or 2017.

H os ti n g  i ts  firs t E u rop ea n  C a p i t a l  of  C u l t u re,  C y p r u s  a d op ted  th e th eme “Op en  
A i r F a c tory ” a n d  ex ec u ted  a  p roj ec t th a t took  bes t a d va n ta g e of  i ts  w orl d  h eri ta g e 
c i t y  of  P a f os  on  th e s ea .  A s  a  vi s i tor,  I  c a me i n to c on ta c t w i th  th e c i t y ’s  h i s tory  of  
p ros p eri n g  a s  a  c ros s roa d s  of  c i vi l i z a t i on s  w h i l e s en s i n g  th e u p c omi n g  f u t u re.  I t 
w a s  my  p l ea s u re to ex p eri en c e,  tog eth er w i t h  th e p eop l e of  C y p r u s  a n d  vi s i tors  
to th e i s l a n d ,  s u c h  ex p res s i on s  of  J a p a n es e c u l t u re a s  th e c on temp ora r y  a rt of  M s .  
C h i h a r u  S h i ota  d i s p l a y ed  i n  a n  a rc h a eol og i c a l  s i te a n d  th e d r u mmi n g  p erf orma n c e 
of  Y a ma to i n  t h e p l a z a  f ron t i n g  t h e c i t y  h a l l  t h a t h a d  been  d evel op ed  f or t h e 
oc c a s i on  of  th e E u rop ea n  C a p i ta l  of  C u l t u re.

A a rh u s ,  D en ma rk ’s  s ec on d -ti me E u rop ea n  C a p i ta l  of  C u l t u re,  a d op ted  th e th eme 
“R eth i n k ” a n d  p res en ted  a  p rog ra m of f eri n g  n ew  p ers p ec ti ves  on  ou r s u rrou n d i n g s .  
I t s o h a p p en ed  th a t l a s t y ea r a l s o ma rk ed  th e 15 0th  y ea r s i n c e th e es ta bl i s h men t 
of  d i p l oma ti c  rel a t i on s  betw een  J a p a n  a n d  D en ma rk ,  a n d  i n  s u c h  even ts  a s  t h e 
I n ter n a t i on a l  M u s i c  F es t i va l  of  Y ou t h  by  c h oi rs  f rom both  c ou n tr i es  a n d  s u c h  
p roj ec ts  a s  c rea ti on  of  a  p a rk  w i th  101 trees  f rom J a p a n ,  I  c ou l d  s ee th e bu i l d i n g  of  
n ew  bri d g es  betw een  ou r c ou n tri es .

M y  w ork  a s  op era t i n g  c h a i rma n  g a ve me ren ew ed  c on f i d en c e t h a t i t i s  t h es e 
ex c h a n g es  i n  c u l t u re a n d  th e a rts  th a t overc ome n a ti on a l ,  reg i on a l ,  ra c i a l ,  c u l t u ra l  
a n d  oth er d i f f eren c es ,  p romote p ers on -to-p ers on  ex c h a n g es  a n d  c on tri bu te to th e 
d evel op men t of  th e w orl d .

I n  c on c l u s i on ,  I  w ou l d  l i k e on c e a g a i n  to ex p res s  my  h ea rt f el t g r a t i t u d e to 
ever y on e i n vol ved  i n  t h e E u rop ea n  C a p i t a l s  of  C u l t u re a n d  t h e f i rms  f rom th e 
p ri va te s ec tor th a t c on tri bu ted  tremen d ou s l y  to th e s u c c es s  of  th e 25 th  E U -J a p a n  
F es t.
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■ 委員会設立の経緯：
1993 年アントワープにおける欧州文化首都開催に際し、ベルギー政府より協力要請が寄せら
れたことが契機となり、経済界、政府、地方自治体、欧州各国駐日大使の支援のもと、当委員
会が設立されました。

■ 設立：
1992年11月

■ 設立目的：
「地域社会への貢献」や「社会的責任」に関わる市民やアーティストの国境を越えた活動を支
援し、健全な社会つくりに寄与する。

■ 団体格：
非営利任意団体・NG O

■ 事業内容：
当委員会の定める「活動の基本方針」をもとに、日欧が協力して実施するプログラム

■ 協力機関：
欧州文化首都、欧州各国政府文化省

■ 運営予算：
欧州側：欧州委員会、各国政府、地方自治体、他 
日本側： ①E U ・ジャパンフェスト日本委員会による経済界募金 

 ②各芸術文化団体による自己資金、公的助成金、他

■ 所在地：
〒102-0083 　東京都千代田区麹町2-6 -10-3 F  
Tel . 03 -3 288-5 5 16 　F a x . 03 -3 288-1775  
E -ma i l :  eu -j a p a n @ n i f ty . c om 
h ttp : / / w w w . eu -j a p a n f es t. org

■ Background to the Establishment：
E u ro p e a n  C a p i t a l  o f  C u l t u re A n t w er p  1993  w a s  t h e o c c a s i o n  f or a  re q u e s t b y  t h e 
g overn men t of  B el g i u m f or J a p a n es e p a rti c i p a t i on  i n  th e even ts  of  th a t y ea r,  a n d  E U -
J a p a n  F es t J a p a n  C ommi ttee w a s  f ormed  w i th  th e s u p p ort of  p romi n en t members  of  th e 
bu s i n es s  c ommu n i ty ,  n a ti on a l  a n d  l oc a l  g overn men ts  of  J a p a n ,  a n d  E U  member c ou n try  
a mba s s a d ors  to J a p a n .

■ Founded：
November 1992

■ Objectives：
To s u p p ort th e tra n s n a ti on a l  a c ti vi ti es  of  c ommu n i ty  members  a n d  a rti s ts  i n vol ved  i n  s ervi c e 
of  reg i on a l  c ommu n i ti es  a n d  s oc i a l  res p on s i bi l i ty  a n d  to c on tri bu te to th e d evel op men t of  
h ea l th y  s oc i eti es .

■ Status：
Non -p rofit org a n i z a ti on ・NG O

■ Activity：
P rog ra ms  c a rri ed  ou t j oi n t l y  by  J a p a n es e a n d  E u rop ea n  p ers on s  or org a n i z a t i on s  th a t 
c omp l y  w i th  th e F u n d a men ta l  A c ti vi ti es  P ol i c y  of  th e E U -J a p a n  F es t J a p a n  C ommi ttee.

■ Partner institutions：
E u rop ea n C a p i ta l of C u l tu re, E u rop ea n Na ti on a l M i n i s tri es of C u l tu re

■ Operating budget sources：
E u rop e ̶ E u rop ea n  C ommi s s i on ,  n a ti on a l  g overn men ts ,  l oc a l  g overn men ts , oth er 
J a p a n  ̶   ① F u n d ra i s i n g  by  th e E U -J a p a n  F es t J a p a n  C ommi ttee 

② P ri va te f u n d s  f rom a s s oc i a ti on s  of  c u l tu re a n d  th e a rts ,  p u bl i c  g ra n ts ,  oth er

■ Contact：
3 F -2-6 -10 K oj i ma c h i  C h i y od a -k u  Tok y o 102-0083  J a p a n  
Tel . + 81-3 -3 288-5 5 16  F a x . + 81-3 -3 288-1775
E -ma i l :  eu -j a p a n @ n i f ty . c om 
h ttp : / / w w w . eu -j a p a n f es t. org

About EU-Japan Fest Japan Committee 

EU・ジャパンフェスト日本委員会について
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■ 目 的 ■
「地域社会への貢献」や「社会的責任」に関わる市民やアーティストの
グローバルな活動を支援し、健全な社会つくりに寄与する。

■ 基本方針 ■
● 若者の才能や特性に目を向け、必要な支援を行う。

● 地域市民やアーティストの自立を目指す活動を支援する。

●   評価の定まっていない芸術の活動に対して、その立場を認め支援を
行う。

●   グローバル化のもたらす功罪を考えつつ、芸術文化、精神文化の創
造的活動を支援する。

●   芸術文化のグローバルなネットワークの構築と共同の取り組みを支
援する。

● 伝統文化を守ると同時に進化させる活動を支援する。

■ Objectives ■
Th e obj ec ti ves  of  th e E U -J a p a n  F es t J a p a n  C ommi ttee a re to s u p p ort 
th e g l oba l  a c t i vi ti es  of  c ommu n i t y  members  a n d  a rti s t s  i n vol ved  
i n  s ervi c e of  reg i on a l  c ommu n i ti es  a n d  s oc i a l  res p on s i bi l i ty  a n d  to 
c on tri bu te to th e d evel op men t of  h ea l th y  s oc i eti es .

■ Fundamental Activities Policy ■
●   S u p p ort th e a c ti vi ti es  of  y ou n g  p eop l e w i th  a tten ti on  to th ei r ta l en ts  

a n d  p ers on a l  q u a l i ti es .

●   S u p p ort a c ti vi ti es  d i rec ted  tow a rd s  th e s el f -rel i a n c e of  c ommu n i ty  
res i d en ts  a n d  a rti s ts .

●   R ec og n i z e th e s ta n d i n g  of  a n d  s u p p ort a rti s ti c  a c ti vi ti es  on  w h i c h  
op i n i on  rema i n s  u n f ormed .

●   S u p p ort a rt i s t i c a l l y  a n d  s p i r i t u a l l y  c re a t i ve a c t i v i t i e s  w h i l e 
c on ti n u ou s l y  ex a mi n i n g  th e meri ts  a n d  d emeri ts  of  g l oba l i z a ti on .

●   S u p p ort th e f orma ti on  of  g l oba l  n etw ork s  i n  c u l tu re a n d  th e a rts  a n d  
j oi n t ef f orts  u n d erta k en  i n  th ei r c on tex t.

●   S u p p ort a c t i vi t i es  t h a t p res erve tra d i t i on a l  c u l t u re,  a s  w el l  a s  
a c ti vi ti es  th a t ex ten d  i t.

About our Objectives & Policy 
活動の目的と基本方針
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名 誉 委 員 長：
海部　俊樹（元内閣総理大臣）

第25回実行委員長：
古賀　信行（野村ホールディングス会長）

第26 回実行委員長：
飯島　彰己（三井物産会長）

■委 員　
内山田竹志（トヨタ自動車会長）

大宮　英明（三菱重工業会長）

奥　　正之　
 （三井住友フィナンシャルグループ名誉顧問）

小島　順彦（三菱商事相談役）

川村　　隆（元日立製作所名誉会長）

榊原　定征（東レ相談役）

岩沙　弘道（三井不動産会長）

佃　　和夫（三菱重工業相談役）

大橋　洋治（A NA ホールディングス相談役）

渡　　文明（J X TG ホールディングス名誉顧問）

草刈　隆郎（日本郵船特別顧問）

長谷川閑史（武田薬品工業相談役）

張　富士夫（トヨタ自動車相談役）

茂木友三郎（キッコーマン名誉会長）

福原　義春（資生堂名誉会長）

井上　礼之（ダイキン工業会長）

北島　義俊（大日本印刷社長）

足立　直樹（凸版印刷会長）

矢﨑　裕彦（矢崎総業会長）

豊田幹司郎（アイシン精機会長）

加藤　宣明（デンソー会長）

豊田　鐵郎（豊田自動織機会長）

中村　満義（鹿島建設会長）

ヴィオレル・イスティチョアイア・ブドゥラ
 （欧州連合代表部大使）

トマーシュ・ドゥプ（チェコ大使）

ゴンサロ・デ・ベニート（スペイン大使）

フレディ・スヴェイネ（デンマーク大使）

フランシスコ・シャヴィエル・エステヴェス
（ポルトガル大使）

ギュンテル・スレーワーゲン（ベルギー大使）

スヴェトラナ・タティアナ・ヨシペル
 （ルーマニア大使）

ドラジェン・フラスティッチ（クロアチア大使）

アルト・ヤコビ（オランダ大使）

ボリスラフ・コストフ（ブルガリア大使）

ダツェ　トレイヤ・マスィー（ラトビア大使）

ジョルジョ・スターチェ（イタリア大使）

ヤツェク・イズィドルチク（ポーランド大使）

■監事
ベルナルド･カトリッセ
 （アーツフランダース・ジャパン館長）

会計監査人　和田　隆志（公認会計士）

■事務局長
古木　修治

（敬称略・順不同）

H onorary Chairman:  
Tos h i k i  K A I F U  ( F ormer P ri me M i n i s ter)

Chairman for 25th EU-Japan Fest:  
Nobu y u k i  K OG A  ( C h a i rma n ,  Nomu ra  H ol d i n g s ,  I n c . )

Chairman for 26 th EU-Japan Fest:  
M a s a mi  I I J I M A  ( C h a i rma n ,  M i ts u i  &  C o. ,  L td . )

■Member
Ta k es h i  U C H I Y A M A D A
(Chairman, Toyota Motor Corporation)

H i d ea k i  OM I Y A
(Chairman, Mitsubishi Heavy Industries, Ltd.)

M a s a y u k i  OK U
(Honorary Advisor, Sumitomo Mitsui Financial Group, Inc.)

Y ori h i k o K OJ I M A
(Senior Corporate Adviser, Mitsubishi Corporation)

Ta k a s h i  K A W A M U R A
(Former Chairman Emeritus, Hitachi, Ltd.) 

S a d a y u k i  S A K A K I B A R A
(Senior Advisor, Toray Industries, Inc.)

H i romi c h i  I W A S A
(Chairman, Mitsui Fudosan Co., Ltd. )

K a z u o TS U K U D A
(Senior Executive Adviser, Mitsubishi Heavy Industries, Ltd.)

Y oj i  OH A S H I
(Senior Executive Adviser, ANA Holdings Inc.)

F u mi a k i  W A TA R I
(Honorary Executive Consultant, JXTG Holdings, Inc.)

Ta k a o K U S A K A R I
(Board Counselor, NYK Line)

Y a s u c h i k a  H A S E G A W A
(Chairman, Takeda Pharmaceutical Co., Ltd.)

F u j i o C H O
(Senior Advisor, Toyota Motor Corporation)

Y u z a bu ro M OG I
(Honorary CEO and Chairman, Kikkoman Corporation)

Y os h i h a r u  F U K U H A R A
(Honorary Chairman, Shiseido Co., Ltd.)

Nori y u k i  I NOU E
(Chairman and CEO, Daikin Industries, Ltd.)

Y os h i tos h i  K I TA J I M A
(President, Dai Nippon Printing Co., Ltd.)

Na ok i  A D A C H I
(Chairman, Toppan Printing Co., Ltd)

Y a s u h i k o Y A Z A K I
(Chairman, Yazaki Corporation)

K a n s h i ro TOY OD A
(Chairman, Aishin Seiki Co., Ltd.)

Nobu a k i  K A TOH
(Chairman, Denso Corporation)

Tets u ro TOY OD A
(Chairman, Toyota Industries Corporation)

M i t s u y os h i  NA K A M U R A
(Chairman, Kajima Corporation)

V i orel  I S TI C I OA I A -B U D U R A
(Ambassador of  Dalegation of  the European Union)

Toma s  D U B
(Ambassador of  the Czech)

G on z a l o d e B E NI TO
(Ambassador of  Spain)

F red d y  S V A NE
(Ambassador of  Denmark)

F ra n c i s c o X a vi er E S TE V E S
(Ambassador of  Portugal)

G u n t h er S L E E U W A G E N
(Ambassador of  Belgium)

S vetra n a  Ta ti a n a  I OS I P E R
(Ambassador of  Romania)

D ra z en  H R A S TI C
(Ambassador of  Croatia)

A rt J a c obi
(Ambassador of  the Netherlands)

B ori s l a v K OS TOV
(Ambassador of  Bulgaria)

D a c e TR E I J A -M A S Ī
(Ambassador of  Latvia)

G i org i o S TA R A C E
(Ambassador of  Italy)

J a c ek  I Z Y D OR C Z Y K
(Ambassador of  Poland)

■ A uditor
B ern a rd  C A TR Y S S E  (Director, Arts Flanders Japan)

Ta k a s h i  W A D A  (Certified public accountant)

■ Secretary G eneral
S h u j i  K OG I

(names listed in no specific order)

A s  of  M a r.  2018 2018年３月現在

EU-Japan Fest Japan Committee Member’s List 
委員会名簿
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Successive Chairman / Chairman of Operating Committee
歴代・委員長／実行委員長

*This system has
 started since 1995. ※実行委員長制度は1995年よりスタート。（敬称略）

（役職は就任当時）

Chairman of Operating Committee

Y ear European Capital of Culture 

19 9 5 (3rd) L u x embou rg ,  L u x embou rg
19 9 6  (4 th) C op en h a g en ,  D en ma rk
19 9 7 (5th) Th es s a l on i k i ,  G reec e
19 9 8 (6 th) S toc k h ol m,  S w ed en
19 9 9  (7th) W ei ma r,  G erma n y

2000 (8th)
A vi g n on ,  F ra n c e
B r u s s el s ,  B el g i u m
S a n t i a g o d e C omp os tel a ,  S p a i n

2001 (9 th) P orto,  P ortu g a l
R otterd a m,  Th e Neth erl a n d s

2002 (10th) B r u g g e,  B el g i u m
S a l a ma n c a ,  S p a i n

2003 (11th) G ra z ,  A u s tr i a

2004  (12th) L i l l e,  F ra n c e
G en ova ,  I t a l y

2005 (13th) C ork ,  I rel a n d
2006  (14 th) P a tra s ,  G reec e

2007 (15th) S i bi u ,  R oma n i a
L u x embou rg ,  L u x embou rg

2008 (16 th) L i verp ool ,  U . K .
S t a va n g er,  Norw a y

2009  (17th) V i l n i u s ,  L i t h u a n i a
L i n z ,  A u s tr i a

2010 (18th) P ec s ,  H u n g a r y
I s t a n bu l ,  Tu rk ey

2011 (19 th) Tu rk u ,  F i n l a n d
Ta l l i n n ,  E s ton i a

2012 (20th) M a r i bor,  S l oven i a  
G u i ma rã es ,  P ortu g a l

2013 (21st) K oš i c e,  S l ova k i a
M a rs ei l l e-P roven c e,  F ra n c e 

2014  (22nd) U mea ,  S w ed en
R i g a ,  L a tvi a

2015 (23rd) P l z en ,  C z ec h  R ep u bl i c
M on s ,  B el g i u m 

2016  (24 th) W roc ł a w ,  P ol a n d
S a n  S eba s t i á n ,  S p a i n

2017 (25th) A a rh u s ,  D en ma rk
P a f os ,  C y p r u s

2018 (26 th) L eeu w a rd en ,  th e Neth erl a n d s
V a l l etta ,  M a l t a

実行委員長
欧州文化首都開催地 氏　名

ルクセンブルグ（ルクセンブルグ） 黒澤　洋（日本興業銀行頭取）
コペンハーゲン（デンマーク） 豊田　英二（トヨタ自動車名誉会長）
テサロニキ（ギリシャ） 千野　冝時（大和証券名誉会長）
ストックホルム（スウェーデン） 小林　陽太郎（富士ゼロックス会長）
ワイマール（ドイツ） 関本　忠弘（兼任）
アビニョン（フランス）
ブラッセル（ベルギー）
サンチャゴ・デ・コンポステラ（スペイン）

福原　義春（資生堂会長）

ポルト（ポルトガル）
ロッテルダム（オランダ） 茂木　友三郎（キッコーマン社長）

ブルージュ（ベルギー）
サラマンカ（スペイン） 伊藤　周男（パイオニア社長）

グラーツ（オーストリア） 岸本　正壽（オリンパス会長） 
リール（フランス）
ジェノバ（イタリア） 張　富士夫（トヨタ自動車社長）

コーク（アイルランド） 武田　國男（武田薬品工業会長）
パトラス（ギリシャ） 草刈　隆郎（日本郵船会長）
シビウ（ルーマニア）
ルクセンブルグ（ルクセンブルグ） 渡　文明（新日本石油会長）

リバプール（英国）
スタバンガー（ノルウェー） 大橋　洋治（全日本空輸会長）

ヴィリニュス（リトアニア）
リンツ（オーストリア） 佃　和夫（三菱重工業会長）

ペーチ（ハンガリー）
イスタンブール（トルコ） 岩沙　弘道（三井不動産社長）

トゥルク（フィンランド）
タリン（エストニア） 榊原　定征（東レ会長）

マリボル（スロヴェニア）
ギマランエス（ポルトガル） 川村　隆（日立製作所会長）

コシツェ（スロヴァキア）
マルセイユ・プロヴァンス（フランス） 小島　順彦（三菱商事会長）

ウメオ（スウェーデン）
リガ（ラトビア） 奥　正之（三井住友フィナンシャルグループ会長）

プルゼニ（チェコ）
モンス（ベルギー） 大宮　英明（三菱重工業会長）

ヴロツワフ（ポーランド）
サン・セバスティアン（スペイン） 内山田　竹志（トヨタ自動車会長）

オーフス（デンマーク）
パフォス（キプロス） 古賀　信行（野村ホールディングス会長）

レーワルデン（オランダ）
ヴァレッタ（マルタ） 飯島　彰己（三井物産会長）

19 9 2年～ 19 9 3年 松本 誠也（パイオニア社長）　　　　　　19 9 4 年～ 2007年11月 関本 忠弘（日本電気会長）■ 委員長 ■
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The 25th anniversary of EU-Japan Fest 

EU・ジャパンフェスト25周年に寄せて

敬愛なる古賀殿
2018年 1月 3 0日　ブリュッセル

E U ・ジャパンフェスト日本委員会の 25 周年にあたり、この手紙を書くことを、非
常に喜ばしく光栄に感じております。

E U ・ジャパンフェスト日本委員会の熱心な活動、そして欧州文化首都の支援を通じ、
日本と欧州連合とのより良い関係性の構築に向け非常に貴重な貢献をされてきたこ
とに、祝辞と心からの謝辞を述べさせて頂きます。

欧州文化首都プロジェクトは、ヨーロッパの文化の豊かさや多様性に焦点を当て、
それらが持つ共通の歴史や価値に対する意識を高めようというアイディアをもとに
実施されています。これは、欧州連合およびその国民が平和と繁栄を築く素地となっ
ているものです。それゆえ、欧州理事会議長として、 E U ・ジャパンフェスト日本委
員会による類まれな功績、四半世紀という長きにわたる日本と E U の文化交流への
支援に対し、深く感謝を申し上げます。これは、両者の関係を豊かにし、より良い
相互理解、緊密な協力関係の構築に寄与するものです。

欧州文化首都が国際的なプロジェクトへと発展を遂げ、世界中のアーティストや観
客たちを惹きつけるものとなったのは、E U ・ジャパンフェスト日本委員会のイニシ
アティブによるものです。

年次総会が盛会となり、E U と日本の関係がさらに発展していくための新たなアイ
ディアが多く生まれますことをお祈り申し上げます。

ここに貴殿に対し敬意を表します。

敬具
ドナルド・トゥスク

Mr. D onald T usk
 ( P res i d en t of  th e E u rop ea n  C ou n c i l )

ドナルド・トゥスク
欧州理事会議長（E U 大統領）

Ambassador Budura read the letter on behalf 
President Tusk 

トゥスクEU大統領の祝辞を代読する
ブドゥラ 欧州連合代表部大使
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People to people    ަྲྀۀࣄ
PechaKucha Night / Mark Dytham & Astrid Klein, Pilsen 2015

Highlights from 25 years of EU-Japan Fest

EU・ジャパンフェスト2�のي
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Architecture    ݐங

“LIFT 11” Urban space installation / Tetsuo Kondo, Tallinn 2011

“Pavilion” / Toyo Ito, Brugge 2002 “Architecture and Nature” Exhibition and workshop / Kengo Kuma, Guimaraes 2012
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Cinema    өը

KAIR, animation artist Kaoru Furuko in residence, Kosce 2013

San Sebastian Film Festival talk event, San Sebastian 2016San Sebastian Film Festval, San Sebastian 2016

CAMERA JAPAN Festival in the Netherlands, 
associated with Rotterdam 2001
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Design    σβΠン

Japanese contemporary fiber art exhibition, Kosce 2013

International paper object festival / Kaori Kato, Riga 2014

Fashion design project “Radar”/ Koji Tatsuno, Maribor 2012

Fashion show / Hanae Mori, Lisbon 1994
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Fine Art    ඒज़
Exhibition “Akimahen” Lille2004 C.A.R.K 2006 / Motoi Yamamoto, Patras 2006

Artist in Residence / Chihiro Ito, Guimaraes 2012 Art Camp / Kumi Machida, Pilsen 2015

“Les tulipes de shangri-la”/
Yayoi Kusama, Lille 2004

16



Nihonga exhibition / Rei Torii, Tallinn2015

Jump Ship Rat “POP-UP” exhibition, Liverpool 2008

Smart illumination light festival / Kazumi Kashimura’s work, Pilsen 2015 Exhibition “Day & Night” in 2011 / Makoto Aida, Vilnius 2009 

“From Hokusai to Ma” 
Woodcut printing exhibition and workshop, Umea 2014
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Literature    จֶ
Literary Festival “Littfest” / Yoko Tawada, Umea 2014

Annual international literary festival
“Druskininkai Poetic Fall 2014” / Keijiro Suga, Vilnius 2009

Poetry festival “Days of  Poetry and Wine” Maribor 2012

Euro-Japan Poetry Festival in Tokyo in 2005
18



Media Art    ϝσΟΞΞʔト
New media Culture Festival “Speculum Artium” 2015 / 

Young researchers from University of  Tsukuba meet the President of  Slovenia, Maribor 2012

Ars Electronica /
Dr. Ishiguro and Geminoid,

Linz 2009

Visual technology art / Toshio Iwai, 
Antwerp1993

Ars Electronica

Computer arts festival, Maribor 2012

Media art exhibition “Soft Control” Maribor 2012

“Emergent Trends in Artificial Intelligence & Robotics” Kosce 2013
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Music    Իָ

Tokyo Symphony Orchestra Concert, Wroclaw 2016

International Youth Concert in Maribor / Jose Carreras, Maribor 2012

Music workshop by Mr. Aarne Saluveer (President 
of  Estonian Choral Association), Tallinn 2011

International Youth Concert in Fukushima, joint 
performance “Ue wo muite arukou”, Turku 2011

International Youth Concert in Tokyo, joint performance with 
Torku Music Academy Cello Ensemble, Torku 2011

The Quasars Ensemble & Kosce / Toshio Hosokawa, 
Mayumi Miyata, Kosce 2013

20



Performing Arts    ܳज़
Japanese Drum team YAMATO, Riga 2014 Dance performance “Hybrid” /

Motoko Hirayama and Oreka TX, San Sebastian 2016

“TOBARI-as if  in and inexhaustible flux” / 
Butoh company Sankai Juku, Maribor 2012

KARAS Dance Performance, Lille 2004“The Trojan Women” at Theatre Olympics /
Theatre company SCOT, Wroclaw 2016

“Coriolanus” 2012 /
Theatre company Chiten, Sibiu 2007
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Photograpy    ࣸਅ

Andrew Phelps, Niigata prefecture (Linz 2009)

Photography workshop for school children by Bert Teunissen, 2004

Martin Kollar, Chiba prefecture (Maribor 2013)

European Eyes on Japan Exhibition

Workshop by Cuny Janssen in
Tanaka Isson Memorial Museum of  Art, Kagoshima, 2008

“European Eyes on Japan” Exhibition in Shibata city.

P hotography project :  “ European Eyes on Japan /  Japan T oday”
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Pop Culture    ϙοϓΧϧνャʔ

Performance group The Original Tempo, Maribor 2012

Liverpool International Street Festival 2014 / Double Dutch group Capliore, Liverpool 2008

“Home and Away- TOKYO” / Creative production Groundriddim, Mons 2015

Pilsen Live Festival “Japan Stage” Pilsen2015
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Puppetry    ਓܶܗ

Japanese Automata, World Puppet Festival 2016

Maribor National Puppet Theatre “Japanese Autumn” / Noriyuki Sawa- Fairy Tales, Maribor 2012

Maribor National Puppet Theatre “Japanese Autumn”- Fisherman TARO, Maribor 2012

Maribor National Puppet Theatre “Japanese Autumn” / Hitomi-za Otome Bunraku, Maribor 2012
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Regional activity    Ҭ
“Dance le Tambo!” Marseille-Province 2013

Water Paths project / Tadashi Kawamata, Marseille-Province 2013

“Dokidoki Youth Photo Crew” / wacss, associated with Lille 2004

NPO Wakayama Arts and Culture Support Society (wacss) in Japan, associated with Lille 2004

Satoyama art exhibtion / Kentaro Sato, Patras 2006
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Traditional culture    ౷
Noh performance at Theatre Olympics / Tessenkai, Wroclaw 2016

Kabuki performance “Renjishi” / Kankuro Nakamura, Stockholm 1998 Ikebana demonstration / Ikenobo Society of  Floral Art, Nobu Kurashige, 
Stockholm 1998

Asian drum concert, Avignon 2000

Iwami Kagura “Yamata no Orochi” Luxemburg 1995 Aikido seminar and Embukai, Pilsen 2015

Bonsai Slovakia 2014 “The Day of  Japan” Kosice 2013

Calligraphy exhibition and performance / Shoko Kanazawa, Pilsen 2015

Japanese Kite Festival, Tessaloniki 1997
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Iwami Kagura “Yamata no Orochi” Luxemburg 1995 Aikido seminar and Embukai, Pilsen 2015 Kyogen vs. Italian Mask Comedy 2012 “Feel the source of  Kyogen” Sibiu 2007

The Little Kyogen Theatre Nagomi Kyogenkai Czech, Pilsen 2015

Jiutamai workshop / Tokijyo Hanasaki, Wroclaw 2016

Bonsai Slovakia 2014 “The Day of  Japan” Kosice 2013

Calligraphy exhibition and performance / Shoko Kanazawa, Pilsen 2015

Japanese Kite Festival, Tessaloniki 1997
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Youth program    ੨গ
 Youth soccer

Volunteers from Japan, Sibiu International Theatre Festival, Sibiu 2007

 Manga workshop, Umea 2014

Manga workshop, Pilsen 2015

International Youth Concert in Japan 2005
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歴代・委員長／実行委員長  （敬称略）
（役職は就任当時）

1992年~1993年　委員長
パイオニア社長
松本　誠也

ポルト2001
ロッテルダム2001
キッコーマン社長
茂木　友三郎

ヴィリニュス2009
リンツ2009

三菱重工業会長
佃　和夫

1994年~2007年11月　委員長
日本電気会長
関本　忠弘

ブルージュ 2002
サラマンカ2002
パイオニア社長
伊藤　周男

ペーチ2010
イスタンブール2010
三井不動産社長
岩沙　弘道

ルクセンブルグ1995
日本興業銀行頭取
黒澤　洋

グラーツ2003
オリンパス会長
岸本　正壽

トゥルク2011
タリン2011
東レ会長

榊原　定征

コペンハーゲン1996
トヨタ自動車名誉会長
豊田　英二

リール2004
ジェノバ2004

トヨタ自動車社長
張　富士夫

マリボル2012
ギマランエス2012
日立製作所会長
川村　隆

テサロニキ1997
大和証券名誉会長
千野　冝時

コーク2005
武田薬品工業会長
武田　國男

コシツェ 2013
マルセイユ・プロヴァンス2013

三菱商事会長
小島　順彦

ストックホルム1998
富士ゼロックス会長
小林　陽太郎

パトラス2006
日本郵船会長
草刈　隆郎

ウメオ2014
リガ2014

三井住友フィナンシャルグループ会長
奥　正之

ワイマール1999
日本電気会長
関本　忠弘

シビウ2007
ルクセンブルグ2007
新日本石油会長
渡　文明 

プルゼニ2015
モンス2015

三菱重工業会長
大宮　英明

アビニョン2000・ブラッセル2000
サンチャゴ・デ・コンポステラ2000

資生堂会長
福原　義春

リバプール2008
スタバンガー 2008
全日本空輸会長
大橋　洋治

ヴロツワフ2016
サン・セバスティアン2016
トヨタ自動車会長
内山田  竹志
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IHI
あいおい損害保険
あいおいニッセイ同和損保
アイシン精機
愛知製鋼
青木建設
曙ブレーキ工業
アサツー ディ・ケイ
朝日火災海上保険
旭化成
旭硝子
あさひ銀行
アサヒグループホールディングス
朝日工業社
アサヒビール
味の素
アステラス
アズビル
アラコ
アルプス電気
イースタン・カーライナー
飯野海運
いすゞ自動車
イチケン
出光興産
伊藤園
伊藤忠商事
伊藤忠テクノソリューションズ
伊藤ハム
稲畑産業
今治造船
岩谷産業
上野製薬
ウシオ電機
エアバスジャパン
ANAホールディングス
エーザイ
エールフランス
SAPジャパン
SMBC日興証券
NTTドコモ
NTTコミュニケーションズ
エヌテーアクアツインズ
NYKグローバルバルク
王子ホールディングス
大倉商事
大阪ガス
大島造船所
大林組
沖電気工業
沖縄電力
オムロン
オリックス
オリンパス
オンワードホールディングス

カーゴルックス
鹿島建設
カネカ
兼松
川崎汽船
川崎重工業
川鉄商事
関西電力
関電工
関東自動車工業
キクオカ
キグナス石油
キッコーマン
キッセイ薬品
キヤノン
キヤノンマーケティングジャパン
九州石油
九州電力
キリンビール
近畿日本鉄道
金商又一
きんでん
クラレ
月桂冠
KDDI
小糸製作所
神戸製鋼所
光洋精工
興和
コスモ石油
小松製作所
佐賀トヨペット
さくら銀行
サッポロホールディングス
サベナ・ベルギー航空
三機工業
三共
サントリー
三洋電機
三和銀行
JXホールディングス
JXTGホールディングス
JFEスチール
JFEホールディングス
JTB佐賀
ジェイテクト
四国電力
資生堂
島津製作所
清水建設
シャープ
ジャパンエナジー
ジャフコ
ジャムコ
商船三井

昭和シェル石油
昭和電工
新日鐵住金
新日本空調
新日本製鐵
新日本石油
新菱冷熱工業
新和海運
スカイビルサービス
スカンジナビア航空
スズキ
鈴与
SUBARU
住金物産
住友化学
住友銀行
住友金属工業
住友金属鉱山
住友軽金属工業
住友重機械工業
住友商事
住友信託銀行
住友生命保険
住友倉庫
住友電気工業
住友不動産
住友ベークライト
住友林業
セイコーエプソン
西武ホールディングス
セーレン
セコム
セゾン劇場
錢高組
セブン -イレブン・ジャパン
セントラル自動車
全日空商事
綜合警備保障
双日
創通エージェンシー
ソニー
損害保険ジャパン
損害保険ジャパン日本興亜
SOMPOホールディングス
第一勧業銀行
第一三共
第一実業
第一生命保険
第一製薬
ダイキン工業
大正製薬
大成建設
ダイダン
大日本印刷
ダイハツ工業

大丸
ダイムラー・クライスラー日本ホールディング
太陽石油
大和銀行
大和証券 SMBC
大和証券キャピタル・マーケッツ
大和証券グループ本社
高砂熱学工業
武田薬品工業
武田薬品不動産
竹中工務店
田辺製薬
秩父小野田
中外製薬
中国電力
中部電力
中央三井信託銀行
蝶理
常石造船
TDK
帝人
テルモ
電気化学工業
デンソー
東海銀行
東海理化
東海旅客鉄道
東京海上日動火災保険
東京ガス
東京銀行
東京電力
東京放送ホールディングス
東芝
東芝デバイス
東食
東北電力
東洋エンジニアリング
東レ
東和不動産
トーメン
戸田建設
凸版印刷
トヨタカローラ
豊田工機
豊田合成
トヨタ自動車
トヨタ自動車九州
トヨタ自動車東日本
豊田自動織機
トヨタ車体
豊田中央研究所
豊田通商
豊田紡織
トヨタホーム
トヨタレンタリース

長瀬産業
ニコン
西九州トヨタ自動車
西日本旅客鉄道
ニチメン
日油
日興コーディアル証券
日興証券
日産自動車
日産ディーゼル工業
日商岩井
日製産業
日東電工
NIPPO
日本水産
日本製粉
日本アイ・ビー・エム
日本ガイシ
日本ケミコン
日本興亜損害保険
日本興業銀行
日本債券信用銀行
日本写真印刷
日本触媒
日本製鋼所
日本製紙グループ本社
日本生命保険
日本たばこ産業
日本長期信用銀行
日本通運
日本電気
日本電信電話
日本ビクター
日本ベーリンガーインゲルハイム
日本郵船
日本ユニシス
任天堂
ネッツトヨタ佐賀
野崎産業
野村アセットマネジメント
野村證券
野村総合研究所
野村不動産ホールディングス
野村ホールディングス
バイエル
パイオニア
箔一
博報堂
八馬汽船
パナソニック
バルコ
バンダイ
ピーエス三菱
ビー・エム・ダブリュー
BTジャパン

東日本旅客鉄道
日立製作所
日立セミコンデバイス
日立造船
日野自動車
日之出郵船
ピュラトスジャパン
ファーストリテイリング
ファナック
フォルクス・ワーゲングループ・ジャパン
富士銀行
富士石油
富士ゼロックス
富士ゼロックスシステムサービス
富士ゼロックス総合教育研究所
富士通
富士電機
富士フイルム
富士フィルムホールディングス
ブリヂストン
プリンスホテル
プロネクサス
ベカルトアジア
ボーイング
北陸電力
北海道拓殖銀行
北海道電力
ホテルニューオータニ
ポルシェ ジャパン
本田技研工業
ボンバルディア
前田建設工業
松坂屋
松下電工
マツダ
丸紅
松崎交通
みずほ銀行
みずほフィナンシャルグループ
三井化学
三井金属鉱業
三井情報
三井住友海上火災保険
三井住友銀行
三井住友建設
三井住友信託銀行
三井住友トラスト・ホールディングス
三井生命保険
三井倉庫
三井造船
三井物産
三井不動産
ミツイワ
三越伊勢丹ホールディングス
ミツトヨ

三菱 UFJ信託銀行
三菱アルミニウム
三菱化学
三菱化工機
三菱ガス化学
三菱銀行
三菱ケミカルホールディングス
三菱鉱石輸送
三菱地所
三菱自動車工業
三菱重工業
三菱樹脂
三菱商事
三菱製鋼
三菱製紙
三菱倉庫
三菱総合研究所
三菱電機
三菱電線
三菱東京 UFJ銀行
三菱ふそうトラック・バス
三菱マテリアル
三菱 UFJ証券ホールディングス
三菱レイヨン
ミツミ電機
ミドリ安全
村田機械
村田製作所
明治海運
明治安田生命
明電舎
メリルリンチ日本証券
矢崎総業
安川電機
安田火災海上保険
安田信託銀行
ヤナセ
ヤマハ発動機
ヤンセンファーマ
ユーエスシー
郵船航空サービス
郵船ロジスティクス
ユニ・チャーム
楽天
リコー
菱電商事
リョーサン
レンゴー
ローム
ロールス・ロイス
和光純薬工業

第1回（1993年）～第25回（2017年）の「EU・ジャパンフェスト」へ
ご支援をいただきました多くの企業の皆様へ心より感謝申し上げます。

30



About European Capital of Culture 
欧州文化首都とは

I nauguration and Subseq uent D ev elopment
" A  mu tu a l  u n d ers ta n d i n g  of  ou r c u l t u res ,  ou r i d en ti ti es ,  i s  es s en ti a l  to tru e 

E u rop ea n  i n teg ra ti on . "  Th i s  a s s erti on  by  M el i n a  M erc ou ri ,  th en  G reek  M i n i s ter 
of  C u l t u re,  l a u n c h ed  th e s y s tem of  th e E u rop ea n  C a p i t a l  of  C u l t u re i n  1985 .  
S i n c e th en ,  th e C ou n c i l  of  M i n i s ters  of  C u l tu re of  member c ou n tri es  of  th e E U  
( a t th a t ti me th e E C )  h a ve s el ec ted  on e c i ty  w i th i n  a n  E U  member c ou n try  a s  th e 
E u rop ea n  C a p i ta l  of  C u l tu re,  w h i c h  over th e c ou rs e of  on e y ea r h ol d s  a  va ri ety  of  
a rti s ti c  even ts  to d eep en  mu tu a l  u n d ers ta n d i n g .  

Th i s  s y s tem i n c orp ora tes  th e th i n k i n g  of  th e M i n i s ters  of  C u l tu re th a t " I t bei n g  
d i f f i c u l t to rea l i z e a  s i n g l e E u rop e th rou g h  p ol i ti c a l  a n d  ec on omi c  trea ti es  a n d  
a g reemen ts  a l on e,  c u l tu re p l a y s  a n d  i mp orta n t rol e i n  rea l i z i n g  i n teg ra ti on . "

I n teg ra ti on  of  th e E u rop ea n  ma rk et w a s  c omp l eted  i n  1993 ,  a n d  s i n c e th a t y ea r 
th e E u rop ea n  C a p i ta l  of  C u l tu re h a s  s ou g h t th e broa d  p a rti c i p a ti on  of  c ou n tri es  
th rou g h ou t th e w orl d  ra th er th a n  c u l tu ra l  ex c h a n g e w i th i n  th e E U  reg i on  a l on e 
a n d  i n  J u n e of  th a t y ea r th e 1s t E C -J a p a n  F es t c u l tu ra l  ex c h a n g e p rog ra m w a s  
h el d  i n  A n tw erp .  C u l tu ra l  c oop era ti on  w i th  J a p a n  h a s  c on ti n u ed  s i n c e th en  w i th  
ea c h  y ea r' s  E u rop ea n  C a p i ta l  of  C u l tu re.  

W i th  th e ex p a n s i on  of  th e E u rop ea n  U n i on ,  ma j or p u bl i c  w ork s  p roj ec ts  a n d  
oth er f a c tors  a s s oc i a ted  w i t h  h os ti n g  t h e E u rop ea n  C a p i t a l  of  C u l t u re h a ve 
i n vi ted  c on s i d era bl e a tten ti on  to th e rol e i t p l a y s  i n  reg i on a l  ec on omi c  a c ti vi ty .

Th e p ri n c i p l e of  h os t c i ty  s el ec ti on  c h a n g ed  i n  2011 to d es i g n a ti n g  p a i rs  of  
c i ti es ,  on e f rom a mon g  c ou n tri es  th a t w ere E U  members  i n  2003  a n d  ea rl i er a n d  
on e f rom a mon g  th os e th a t h a ve j oi n ed  s i n c e 2004 .

C i t i e s  s ee k i n g  to h os t t h e E u ro p e a n  C a p i t a l  o f  C u l t u re a n n o u n c e t h e i r 
c a n d i d a c i es  ten  y ea rs  i n  a d va n c e a n d ,  i n  a  c omp eti ti on  f oc u s ed  on  h os t-c ou n try  
c on c ep ts  f or s ta g i n g  th e f es ti vi ti es ,  th e h os ts  a re u l ti ma tel y  s el ec ted  by  a n  E U  
s el ec t i on  c ommi ttee f i ve y ea rs  i n  a d va n c e.  F u t u re h os t c i t i es  a re c u rren t l y  
s el ec ted  th rou g h  203 3 .

発足とその後の経緯について

「真のヨーロッパ統合には、お互いのアイデンティティーとも言うべき、文化の

相互理解が不可欠である。」というギリシャの文化大臣メリナ・メルクーリ（当時）

の提唱により、1985 年に「欧州文化首都」制度が発足。E U 加盟国（当時E C ）の
文化閣僚会議で加盟国の中から1都市を選び、「欧州文化首都」として定め、一年
間を通して様々な芸術文化に関する行事を開催し、相互理解を深める事となった。

この制度には「政治的、経済的な条約や協定締結だけでは一つのヨーロッパの

実現は難しく、統合実現には文化が重要な役割を果たす。」という各国文化大臣の

考え方も込められている。

1993 年にはヨーロッパ市場統合が完成し、この年より欧州文化首都は域内の文
化交流にとどまらず世界各国へ幅広くその参加を求め、1993 年 6 月にはアントワー
プにおいて「第1回E C ・ジャパンフェスト」を開催。以来、毎年の欧州文化首都
において日本との芸術文化の共同作業が継続して実施されている。

近年は、 E U の拡大に伴い、開催国によっては大規模な公共事業を実施する等、
欧州文化首都開催による様々な要因が地域経済に果す役割にも大きな注目が集ま

るようになった。

開催都市は、2011年以降、原則として2003 年以前の E U 加盟国より1都市、2004
年以降の E U 加盟国より1都市の2都市がセットで選ばれる制度へ変更された。
開催を目指す都市は、開催10年前から立候補を表明し、国内で開催構想などを
めぐってのコンペティションを経て、最終的にはE U の選考委員会によって5 年前
までに都市が決定される。今後の開催国は、203 3 年まで決定されている。
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Year Country (City) EU・ジャパン
フェスト開催 開催国・都市

19 9 3 B el g i u m ( A n t w er p ) (第１回 ) ベルギー・アントワープ

19 9 4 P ortu g a l  ( L i s bon )  (第２回 ) ポルトガル・リスボン

19 9 5 L u x embou rg  ( L u x embou rg ) (第３回 ) ルクセンブルグ・ルクセンブルグ 
19 9 6 D en ma rk  ( C op en h a g en )   (第４回 ) デンマーク・コペンハーゲン

19 9 7 G reec e ( Th es s a l on i k i )   (第５回 ) ギリシア・テサロニキ

19 9 8 S w ed en  ( S toc k h ol m)              (第６回 ) スウェーデン・ストックホルム

19 9 9 G erma n y  ( W ei ma r) (第７回 ) ドイツ・ワイマール

2000 B el g i u m ( B r u s s el s ) (第８回 ) ベルギー・ブラッセル 
F ra n c e ( A vi g n on ) 〃 フランス・アヴィニオン

S p a i n  ( S a n t i a g o d e C omp os tel a ) 〃 スペイン・サンチャゴ・デコンポステラ

2001 Th e Neth erl a n d s  ( R otterd a m) (第９回 ) オランダ・ロッテルダム

P ortu g a l  ( P ort) 〃 ポルトガル・ポルト

2002 S p a i n  ( S a l a ma n c a )  (第10回 ) スペイン・サマランカ

B el g i u m ( B r u g g e)  〃 ベルギー・ブルージュ

2003 A u s tri a  ( G ra z )  (第11回 ) オーストリア・グラーツ

2004 F ra n c e ( L i l l e) (第12回 ) フランス・リール

I t a l y  ( G en ova ) 〃 イタリア・ジェノバ

2005 I rel a n d  ( C ork ) (第13 回 ) アイルランド・コーク 
2006 G reec e ( P a tra s )   (第14 回 ) パトラス・ギリシャ

2007 L u x embou rg  ( L u x embou rg )   (第15 回 ) ルクセンブルグ・ルクセンブルグ

R oma n i a  ( S i bi u ) 〃 シビウ・ルーマニア

2008 U K  ( L i verp ool ) (第16 回 ) 英国・リバプール

Norw a y  ( S t a va n g er) * 1 〃 スタバンガー・ノルウェー

2009 A u s tri a  ( L i n z )  (第17回 ) オーストリア・リンツ

L i t h u a n i a  ( V i l n i u s )  〃 リトアニア・ヴィリニュス

2010 H u n g a r y  ( P ec s ) (第18回 ) ハンガリー・ペーチ

Tu rk ey  ( I s t a n bu l ) * 1 〃 トルコ・イスタンブール

G erma n y  ( R u h r)  〃 ドイツ・ルール

Year Country (City) EU・ジャパン
フェスト開催 開催国・都市

2011 F i n l a n d  ( Tu rk u )                 (第19回 ) フィンランド・トゥルク

E s ton i a  ( Ta l l i n n ) 〃 エストニア・タリン

2012 P ortu g a l  ( G u i ma ra es ) (第20回 ) ポルトガル・ギマランエス

S l oven i a  ( M a r i bor)  〃 スロヴェニア・マリボル

2013 S l ova k i a  ( K os i c e) (第21回 ) スロバキア・コシツェ 
F ra n c e ( M a rs ei l l e-P roven c e)  〃 フランス・マルセイユ／プロヴァンス

2014 L a tvi a  ( R i g a ) (第22回 ) ラトビア・リガ

 S w ed en  ( U mea ) 〃 スウェーデン・ウメオ

2015 C z ec h  ( P l i s en ) (第23 回 ) チェコ・プルゼニ

 B el g i u m ( M on s ) 〃 ベルギー・モンス

2016 S p a i n  ( S a n  S eba s ti a n ) (第24 回 ) スペイン・サンセバスチャン

P ol a n d  ( W roc l a w ) 〃 ポーランド・ヴロツワフ

2017 D en ma rk  ( A a rh u s ) (第25 回 ) デンマーク・オーフス

C y p r u s  ( P a f os )  〃 キプロス・パフォス

2018 M a l t a  ( V a l etta ) (第26 回 ) マルタ・ヴァレッタ

Th e Neth erl a n d s  ( L eeu w a rd en ) 〃 オランダ・レーワルデン

2019 B u l g a r i a  ( P l ovd i v) (第27回 ) ブルガリア・プロヴディフ

I t a l y  ( M a tera ) 〃 イタリア・マテーラ

2020 C roa ti a  ( R i j ek a ) (第28回 ) クロアチア・リエカ

I rel a n d  ( G a l w a y ) 〃 アイルランド・ゴールウェイ

2021 R oma n i a  ( Ti mi s oa ra ) (第29回 ) ルーマニア・ティミショアラ

G reec e ( E l eu s i s ) 〃 ギリシア・エレフシナ
 S erbi a  ( Novi  S a d ) * 2 〃 セルビア・ノヴィサド

2022 L i t h u a n i a  ( K a u n a s ) (第3 0回 ) リトアニア・カウナス

L u x embou rg  ( E s c h ) 〃 ルクセンブルグ・エッシュ

* 1 Non  E U  member ( E U 非加盟国 )

European�Capital of Culture & EU-Japan Fest 
欧州文化首都とEU・ジャパンフェスト
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* 2   A  n e w  f r a mew or k  ma k e s  i t p o s s i b l e f or a  c i t y  i n  a  c a n d i d a te c o u n t r y  or p ote n t i a l  
c a n d i d a te f or E U  members h i p  to h ol d  t h e ti tl e ever y  t h i rd  y ea r a s  of  2021.
2021年以降は、 E U 候補国からの欧州文化首都への参加枠が三年に一度設けられることになりま
した。

Sweden
スウェーデン

Norway
ノルウェー

Finland
フィンランド

Estonia
エストニア

Latvia
ラトビア

Lithuania
リトアニア

Belarus
ベラルーシ

Russia
ロシア

Turkey
トルコ

Cyprus
キプロス

Ukraine
ウクライナ

Poland
ポーランド

Germany
ドイツ

Denmark
デンマーク

Netherlands
オランダ

Belgium
ベルギー

Luxembourg
ルクセンブルグ

France
フランス

Spain
スペイン

Portugal
ポルトガル

Italy
イタリア

Switzeriand
スイス

Austria
オーストリア

Slovenia
スロヴェニアCroatia

クロアチア

Hungary
ハンガリー

Czech Rep
チェコ Slovakia

スロヴァキア

Romania
ルーマニア

Bulgaria
ブルガリア

Serbia
セルビア

Greece
ギリシャ

Malta
マルタ

UK
英国

Ireland
アイルランド

27 member states of the European Union
EU加盟27か国

■ M ember S ta tes  /  加盟国
■ Non -M ember S ta tes  /  非加盟国

˞2022Ҏ߱、開催国のΈܾఆࡁ

Year Country (City) EU・ジャパン
フェスト開催 開催国・都市

2023 H u n g a r y  (第3 1回 ) ハンガリー 

2024 E s ton i a  /  A u s tri a  /
TB A * 2 (第3 2回 ) エストニア /  オーストリア /  未発表

2025 S l oven i a  /  G erma n y (第3 3 回 ) スロヴェニア /  ドイツ

2026 S l ova k i a  /  F i n l a n d (第3 4 回 ) スロバキア /  フィンランド

2027 L a tvi a  /  P ortu g a l  /  
TB A * 2 (第3 5 回 ) ラトビア /  ポルトガル /  未発表

2028 C z ec h  /  F ra n c e (第3 6 回 ) チェコ /  フランス

2029 P ol a n d  /  S w ed en (第3 7回 ) ポーランド /  スウェーデン

203 0 C y p r u s  /  B el g i u m /
TB A * 2 (第3 8回 ) キプロス /  ベルギー /  未発表

203 1 M a l t a  /  S p a i n (第3 9回 ) マルタ /  スペイン

203 2 B u l g a r i a  /  D en ma rk (第 4 0回 ) ブルガリア /  デンマーク

203 3 Th e Neth erl a n d s  /  
I t a l y  /  TB A * 2 (第 4 1回 ) オランダ /  イタリア /  未発表
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EU-Japan Fest General Committee Meeting 2018
Representatives from 11 European Capitals of Culture’s visit to Japan

EU・ジャパンフェスト日本ҕһ会૯会 2018
Ԥभ文化ट11ࢢද དྷ日
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Ms. Catherine Tabone
Executive Director of Valletta 2018 Foundation

キャスリン・タボーネ　
ヴァレッタ2018 エグゼクティブ・ディレクター

Mr. Nobuyuki Koga
25th Chairman 

（Chairman of the Board, Nomura Holdings, Inc.）

古賀 信行
第25回実行委員長

(野村ホールディングス会長)

Mr. Sjoerd Feitsma
Deputy mayor of Leeuwarden

シュールト・フェイツマ
レーワルデン市 文化担当副市長

Mr. Masami Iijima
26th Chairman 

（Chairman of the Board, Mitsui & Co., Ltd.）

飯島 彰己
第26回実行委員長

(三井物産会長)

Mr. Tjeerd van Bekkum
CEO of Leeuwarden 2018

ティアード・ファン・ベッカム　
レーワルデン2018 CEO

Mr. Rabih Azad-Ahmad
Cultural Mayor, the Municipality of Aarhus

ラビ・アザド＝アマド　
オーフス市文化担当市長

Dr. Christos G. Patsalides
Chairman of Pafos 2017

クリストス・パッツァリディス
パフォス2017チェアマン

H.E. Mr. Viorel Isticioaia-Budura
Ambassador of the European Union 

イスティチョアイア=ブドゥラ
欧州連合代表部大使

Passing the torch to the new chairman
実行委員長バトンタッチ

General Committee Meeting / ҕһ会૯会
（7 Feb. Delegation of the European Union to Japan / 2月7日　駐日欧州連合代表部）
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European Capital of Culture PechaKucha Presentation & Networking
Ԥभ文化ट1eDIa,uDIaプレθンテーションˍަྲྀ会

（2月8日　東京・イタリア文化会館／8 Feb. Istituto Italiano di Cultura Tokyo）

Mr.Calvetti, director
Istituto Italiano di Cultura

カルヴェッティ文化会館長

Photo by Brian Scott Peterson
© PechaKucha

Photo by Brian Scott Peterson
© PechaKucha

Photo by Brian Scott Peterson
© PechaKucha

PechaKVcha
 support@pechakucha.org

CONTACT
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Aarhus2017／オーフス2017 Wroclaw2016／ヴロツワフ2016
Leeuwarden2018／レーワルデン2018

Galway2020／ゴールウェイ2020 Valletta2018／ヴァレッタ2018

MC　Mark Dytham
司会　マーク・ダイサム

Kaunas2022／カウナス2022 Matera2019／マテーラ2019 Rijeka2020／リエカ2020

Plovdiv2019／プロヴディフ2019

Novi Sad 2021／
ノヴィサド2021

All Photo by Brian Scott Peterson© PechaKucha

(Klein Dytham architecture) Kaunas2022／カウナス2022
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it was a natural development for participation in the 
European Capital of Culture to grow to over one hundred 
countries around the world. It is the Schengen Agreement 
that allows travelers to cross European borders without 
undergoing passport or other inspections, and the 
European Capitals of Culture constitute a Schengen Area 
for the arts. Artists from all over the world must answer 
for the quality of their art, not their nationality. While 
globalization exposed hostility between religions and 
ethnic groups, the arts had the potential for overcoming 
differences and removing the barriers that arise between 
people.

Over the course of these 25 years we have performed 
our work at European Capitals of Culture held in 42 
cities in 27 countries, and a total of over 30,000 Japanese 
artists and young people have traveled to Europe for these 
activities. �eir involvement led to many encounters, and 
artists went on to work together and pursue the continued 
development of their work in various locations around 
Japan and Europe. �e European Capitals of Culture are 
not ephemeral. �ey are transnational engagements with 
culture and the arts, and points of departure for long 
journeys.

“Can art save the world?”
�is is a question posed by Eric Antonis, artistic director 
for Antwerp 1993. He was one of many artists around 
Europe campaigning to support the performing arts 
that persisted in war-torn Sarajevo in Bosnia, where 
the Yugoslav wars of succession raged. He continued in 
this way: “No, art can not save the world. But human 
society can not have true prosperity without art. This is 
what makes it important for each individual, through 

Japanese exports, and there were more than a few 
emotional confrontations. This made it all the more 
urgent to achieve greater mutual understanding in the 
cultural sphere. And many people came forward in these 
circumstances. Among them was Baron Patrick Nothomb, 
Belgian ambassador to Japan and deeply learned in its 
culture, who together with other European ambassadors 
to Japan and sympathizers in the worlds of business and 
culture came together to establish a non-governmental 
organization called the EU-Japan Fest Japan Committee 
to shore up Japanese support for activities at the European 
Capitals of Culture.

“�ere is no such thing as patriotic learning 
or culture. Each belongs to the world, each 
constitutes past heritage that receives the 
stimulus of the present to grow towards the 
future.” – Johann Wolfgang von Goethe, 
1749-1832

Goethe’s observation drives to the fundamental signi�cance 
of culture. Over two hundred years later it remains a 
radiant piece of wisdom. It is splendidly consonant with 
the point of the European Capitals of Culture, their 
reason for existing.

Peoples from all over the world have migrated to live in 
today’s Europe, comprising a society that is literally global 
and the locus of manifold cultures. �ose languages in use 
by 300,000 people or more on a daily basis number 260, 
and Japanese too is one of them.

�e EU in which the European Capital of Culture got 
its start was one of twelve countries but its membership later 
grew to 28 countries, and with the march of globalization 

Looking back over a quarter-century’s work
An exercise in culture and the arts launched at the call of 
Melina Mercouri, Greece’s Minister of Culture, in 1985, 
after its initial turn in Athens the European Capital of 
Culture has rotated annually among the countries of 
Europe.

At first participants came primarily from within the 
European Union, but Japanese began to take part as well 
with Antwerp hosting in 1993 after European market 
integration. Antwerp called on Japan and other countries 
around the world to lend their efforts and host country 
Belgium also sought �nancial aid for invited artists from 
Japan at the governmental level, but the negotiations did 
not reach an agreement. The Japanese diplomatic stance 
was one favoring bilateral relations and officials seemed 
to regard it as premature to undertake a joint e�ort with 
the European Union, a supranational group of European 
countries.

Meanwhile, the Euro-Japanese trade friction of the 
time was becoming a political issue. European business 
circles gushed criticism of the unrelenting assault of 

Secretariat Report
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anytime soon, there can be no doubt that the experience 
of contemplating the future of their own regions, learning 
about unknown parts of the world and so gaining a 
broader perspective is a valuable one that they would 
never learn at school.

Children are the heritage of society as a whole. Surely 
anyone looking back on his own time of youth will recall 
having a leg up from someone older, or more senior. It’s 
something we do well to remember. It is important for 
us as adults not only to have expectations for leaders of 
the next generation, but to provide them our support in 
concrete ways. If even in small ways only, it is on us to 
provide this support over and over, again and again.

�e dreams and aspirations that children embrace lead 
them to their life goals. It is for adults to attend seriously 
to the possibilities of children without losing sight of how 
this happens, and if we are able to bring both severity and 
kindness to bear, the future of society is sure to be one of 
much humanity.

2. Support activities directed towards the self-
reliance of community citizens and artists.
From conceptualization to achievement, a European 
Capital of Culture lasts ten years. The actual holding of 
it lasts only one year, however. For it to be more than an 
ephemeral grand event, to exploit its achievements and 
extend them into the future take, as well as the e�orts of 
the organizing committee, the development of self-reliant, 
sustained activities on the part of the local community 
and artists. In more than a few cases in different parts 
of Europe, local communities have worked together to 
follow through on taking part in the European Capital 
of Culture with regional arts festivals, artist-in-residence 
programs and the like.

There is, by the way, a photography project that has 
continued since Copenhagen in 1996. Called “European 
Eyes on Japan/Japan Today”, it consists of the European 

were sure to have a valuable experience that they would 
treasure all their lives. To add to the support provided 
by the EU-Japan Fest Japan Committee, the children’s 
parents and guardians stepped up with a fundraising 
effort. Each of them visiting fifty homes and requesting 
a small donation of one thousand yen at each home, 
they gained the support of some 1,500 people in the 
community.

�e children stayed at the homes of Lithuanian families 
and also performed locally, singing at schools, social 
welfare facilities, senior citizens residences and the like. 
�e church of Saint Catherine, which was the main venue 
on the �nal day, was in use as a cultural facility courtesy 
of the church. The walls still bore traces of gunfire, 
graphic reminders providing glimpses of the troubled 
past of the people of this country. In the concert’s �nale 
the limpid voices of boys and girls of all countries rang 
through the church. No mistake but that the Japanese 
children rediscovered the power of song in the reaction 
of an audience all rising to their feet. �e grownups who 
gathered for a performance to mark the children’s return 
home saw they had grown in the con�dent manner they 
sang with faces beaming. My wish is that in future, when 
they are grown, they too will apply themselves likewise 
for the sake of the next generation of children.

Graz, Austria, which hosted the 2003 European Capital 
of Culture, is known as a world-heritage city. That year 
high school students from other world-heritage sites 
around the world took part, spending a week in the 
homes of local families as they described their own cities 
to each other and exchanged views on how to protect and 
develop their regions. �e Japanese participants were high 
school students from Nara and Hiroshima who identi�ed 
various di�erences and similarities in the course of talking 
with other students from around the world and at the 
same time developed a heated debate about their shared 
future. While such experiences do not produce results 

art, to ponder what it is to live, to think it through, and 
to discuss it with all the others. That is the spirit of the 
European Capital of Culture.”

These words moved us deeply and continue to 
reverberate in the activities of the Cultural Capitals of 
Europe like a basso continuo.

Fundamental Activities Policy informing our 
25 years of work
The EU-Japan Fest Fundamental Activities Policy that 
grew out of our work of engagement with the European 
Capitals of Culture might be called our constitution for 
partnership. Below I will review our work over these 25 
years in parallel with a review of these six basic principles 
that have acted as the standard for our activities.

1. Support the activities of young people with 
attention to their talents and personal qualities.
The Lithuanian city of Vilnius hosted the European 
Capital of Culture in 2009, when the Lehman Shock roiled 
the world with fears about a second global depression. In 
1991 Lithuania had reclaimed its independence from the 
Soviet Union, but even during the long and bitter years 
of occupation its people preserved their culture through 
song. In August 1989 two million citizens of the three 
Baltic countries linked hands in a human chain stretching 
600 kilometers from Tallinn in Estonia to Riga in Latvia 
and Vilnius in Lithuania. Before the Soviet tanks that 
blocked their way and quite prepared for death, they 
sang with passion the respective songs of their peoples. 
With this historic human chain independence was now 
gathering momentum.

Also in Vilnius, the choral group Little Phoenix 
from Yonago, Tottori prefecture, was to take part in the 
International Youth in Concert festival. �e group’s leader 
considered how she wanted the children to confront once 
more what it means to sing. She was con�dent that they 
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the dancer Saburo Teshigawara and the artist Yayoi 
Kusama are among the many who went on to establish a 
global pro�le with their work.

Towards the end of this report, readers may review 
this year’s listing of artists participating in past European 
Capitals of Culture who have gone on to earn later 
acclaim and awards for their work.

4. Support artistically and spiritually creative 
activities while continuously examining the 
merits and demerits of globalization.
The digital revolution has spurred a greater pace of 
globalization over these past 25 years. Going by the latest 
data, the network of mobile phones covers seven billion 
people, or 95% of the world’s population. There are 3.7 
billion internet users. Social networks boast 2.3 billion 
users, who upload 3.5 billion photos daily, and 820,000 
new websites open everyday. �e daily average of emails 
sent reaches 144 billion (of which 68.8% is spam). Such 
reminders of the awfulness of irresistible digitization are 
enough to make one wince.

Human beings have long survived exposure to natural 
threats over the course of six million years of human 
history, but we now live in the midst of threats from such 
sources as spam, fake news and hacking. We humans 
again live in a jungle today, as we did long ago.

It is important to protect ourselves from the information 
that presses on us like a �ood. At the same time, however, 
we must give their due to the advantages brought by the 
digital revolution and utilize them without becoming 
dependent on, or accepting blindly, the superabundance 
of information.

The issues of inequality, of “winners” and “losers”, 
that arise from globalization appear frequently in the 
media. Our contemporary society faces problems that 
economic development alone will not resolve. There 
is a volume titled “Happiness and Economics” by the 

work, and one may expect it to grow yet further as a wave 
opening the way to a new era.

Everyone thinks that the principal thing to 
the tree is the fruit, but in point of fact the 
principal thing to it is the seed. – Friedrich 
Nietzsche

�e role of the EU-Japan Fest Japan Committee is neither 
to sow the seeds nor to plant the seedlings. Rather, it 
would be to water the seeds that carry the potential lying 
in fertile ground. My belief is that sprouts will appear as 
suits the soil and that one day they will grow into a great 
forest.

3. Recognize the standing of and support artistic 
activities on which opinion remains unformed.
The thing is to keep a step ahead of the times. To 
penetrate incisively the contradictions and problems of 
society. Contemporary artists are among those who ful�ll 
these roles, but they face long waits and many hurdles 
before they are properly appreciated.

Claude Monet, the giant of impressionism, had to 
travel a long road before his new techniques were accepted 
by the art world. For many years he struggled in a life of 
poverty, but in his later years the way at last opened for 
him when an exhibition in the new continent of America 
won favor. �e world-renowned contemporary musician 
Toru Takemitsu also endured a wretched beginning. His 
�rst work for piano was ragged by a leading music critic 
as “pre-musical”.

Nor has it necessarily been the case that Japanese artists 
invited to the European Capitals of Culture enjoyed a 
formed opinion of their work at first. More than a few 
have been selected from a perspective, provocative and 
creative, that sought to open a way to the future despite 
the lack of a track record. The architect Kazuyo Sejima, 

Capitals of Culture each year sending photographers 
to Japan to make photographs there depicting people 
and their lives in one particular region of Japan. Since 
2002 Mikiko Kikuta has served as artistic director. To 
date 88 up-and-coming European photographers have 
photographed 38 of Japan’s prefectures. We gain fresh 
stimulus from the images of Japan their dissimilar 
perspectives reveal. �ey remind us anew how much our 
daily routines consist in things we have forgotten, things 
we overlook though they are visible to us. And however 
di�erent the daily routines of Japan might seem to people 
from Europe, they identify even so many commonalities 
in our ways of life. When the EU gained ten new member 
states in 2004, Japanese photographers went to work in its 
25 member countries and depicted the di�erent regions of 
Europe in the process of uni�cation. If �fty or a hundred 
years in the future people from these regions are able to 
turn to these photographs, track how they have changed 
and draw lessons from what they find, this project will 
have ful�lled a signi�cant mission.

For activities to be sustainable also requires those 
involved to have a sense of agency and work towards 
autonomy. The EU-Japan Fest Japan Committee has 
been sustained with corporate support. �is is one aspect 
of what we call corporate social responsibility, or CSR. I 
would point out the importance, as well, of another CSR, 
citizen social responsibility. Because citizens are equipped 
with a tremendous ability to direct the workings of 
society.

Also essential to making activities sustainable is to work 
towards �nancial self-reliance. Japan is only one of many 
countries with an aging population, and as social welfare 
expenditures grow and grow, governments have little left 
over to budget for culture. �is is the background to the 
recent enthusiasm for “crowdfunding”, an experiment in 
financing projects by publicizing them on the internet. 
Crowdfunding gives a boost to artists’ autonomy in their 
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is to promote the formation of global networks among 
its principals during the process of drawing up their 
programs. Artists must now form cross-sectional links as 
well as the conventional siloed links they have known. 
Such networks of dual orientation accord artists and 
communities a wider range of activity. Now that the 
barriers to connection are dramatically fewer, if only we 
have the will and enthusiasm for it, networks are growing 
steadily deeper and more advanced in quality. No mistake 
that by advancing these efforts in concrete ways, we are 
approaching closer to a society rich in humanity.

6. Support activities that preserve traditional 
culture, as well as activities that extend it.
“I don’t know who discovered water, but it surely wasn’t 
a fish.” Spending their lives in it, fish know nothing of 
water. �e same is true of “traditional culture”. We know 
that it’s important to preserve traditional culture, but 
if we steep ourselves in it we may find that, unless we 
notice the times changing, its splendor fades and our 
traditional culture is in danger of becoming an empty 
shell. Sometimes culture may travel to another country 
and develop there. “Culture” is by no means eternal, it 
can not be. It is something that gradually acquires new 
value through the e�orts of individuals, of communities, 
of generations.

It was some time ago in 2002 that we marked the tenth 
anniversary of the formation of the EU-Japan Fest Japan 
Committee with a symposium addressing the question 
of what happens to culture in a time of globalization. 
Symposium director Chobei Nemoto spent two years 
refining the concept and bringing it to fruition. The 
symposium brought together seventeen of the world’s 
leading intellectuals for two days of debate on the future 
of global society from a variety of perspectives. One is 
surprised by how fresh that discussion seems even now, 
sixteen years later. Nemoto’s long-time friend, the French 

5. Support the formation of global networks in 
culture and the arts and joint e�orts undertaken 
in their context.
The number of international travelers grew from 1.1 
billion in 1993 to 3.7 billion in 2016. �is fact shows that 
opportunities are increasing rapidly for people to meet 
and speak face to face.

According to United Nations f igures, the world 
population is now 7.4 billion and each of us knows 44 
other people. Here is something we may infer from these 
numbers. If everybody were to introduce somebody else 
to someone they know and this action were repeated six 
times, all the 7.4 billion people in the world – i.e. the 
sixth power of 44 – would be connected.

As noted above, 30,000 Japanese artists and young 
people have taken part in the activities of the European 
Capitals of Culture over these past 25 years. Say each 
of those 30,000 connects with a local resident through 
their work in the arts, and the sixth power of 30,000 
gives the startling �gure of 72.9 billion people. Now, this 
may amount to nothing more than playing around with 
numbers, but they are numbers that can give us great 
hope for the future if we consider the possibilities of the 
work of artists joining people’s hearts one to another.

Every country suffers to some degree from the evils 
of provincial and jealous policy silos in governmental 
bureaucracies and from time to time direct criticism at 
their habits, but it is in fact evidence that administrative 
organs are functioning properly and nothing comes of 
simply repeating the criticism of this sectionalism. The 
prodigious development of means of data handling and 
transport has extinguished the sense of distance between 
everyone in the world. In other words, we have reached 
the point where, even if you live in a remote area, you 
may think of it as the center of the world and indeed you 
are easily able to connect with all the world.

An important role of the European Capitals of Culture 

economists Bruno S. Frey and Alois Stutzer about 
what things promote human happiness that is of deep 
interest. According to this work, per-capita GDP grew 
dramatically in post-war America and Japan both. 
Even so, there was no change, or otherwise a fall, in life 
satisfaction in that half-century. Even if one’s own income 
rises, one experiences disa�ection where another’s income 
rises more, and as the di�erence exacerbates one comes to 
view oneself as the “loser”.

On the other hand, developing countries exhibit a clear 
correlation between income and happiness. If income 
increases, happiness too increases. There is a divergence 
at per-capita GDP of 10,000 dollars, however, above 
which both fall out of simple direct proportion. Increased 
earnings lead to a desire for yet more income, and 
unhappiness grows with the failure to satisfy that desire.

�e tenth-century Japanese monk Genshin left us the 
following remark: “If you know what su�ciency means, 
you might say poverty but mean abundance; even if one 
has wealth, if you covet much, you are impoverished.” 
�ese words go to the heart of the fundamental issue of 
our own times. �ey remind us that material wealth is not 
always coupled with spiritual wealth.

What we ought to make of our times, how to confront 
them, how to think about them are not questions only 
for politicians; these are questions put equally to each 
one of us. Much discrimination and conflict originates 
in material questions or in superf icial or outward 
di�erences. What makes art sublime is that it can appeal 
to the human spirit, to our inner world. Economics and 
culture are twin engines of society, and it is our creative 
activities in spiritual culture that, together with economic 
development, make our society �t for human beings. �is 
notion is the principle that has underpinned the work of 
the EU-Japan Fest Japan Committee.

42



101 she met her newborn great-grandchild. Wrapped in 
unforeseen happiness, she found a passing thought cross 
her mind – the 22nd century. The 20th century that 
consumed the greater part of her own life has been called 
“the century of war”. �ere is yet no telling what epithet 
later generations will apply to this century of progressive 
globalization. However, if the infant this elderly lady 
found before her is blessed with good health and times of 
peace, it should live to see the 22nd century. When she 
was a young girl even the 21st century was but the distant 
future, and the 22nd century a future she had never 
imagined. �is was the moment that �rst connected her 
to the 22nd century, that it �rst meant anything personal 
to her.

If the society we have now is one day to meet with 
a better future, it will take something more than mere 
political strategy or grand technological objectives. Even 
as each of us fosters our own aspirations for culture in our 
own hearts, if we are able to engage with our children’s 
possibilities and take what action is necessary, our children 
who last to greet the 22nd century will inherit these our 
hopes and actions and will be sure to welcome a society 
of humanity. �at I can be con�dent of this is due to the 
people who have shared my passion for the work of these 
25 years, the people who have supported me and who 
have worked together with me during this time.

From my heart, thank you very much.

in aikido, kendo and Japanese archery, and have been 
present for some time in judo and karate. Just as Western 
culture found a home in Japan, so too has the “traditional 
culture” of Japan outgrown its bounds and it feels not 
much longer before its cultural roots spread in the world.

For the sake of children who will see the 
22nd century
No country in the world has proceeded farther than Japan 
down the way of an aging population with declining birth 
rates. In 1970 each elderly person aged 65 and over was 
supported by 8.5 people in the working population aged 
20 to 64, but in 2015 each elderly person was supported 
by just 2.1 working-age people and that number is 
expected to fall to 1.2 in 2035.

The phenomenon of an aging populat ion is an 
expression of healthier and longer-lived people due to 
medical advances, and one result, we may say, is that there 
are more robust, healthy elderly folk about. Let’s turn the 
idea around and consider adults supporting children. In 
1970 there were 2.1 times as many adults aged 20 and 
older as there were children aged 19 and younger, in 2015 
there were 4.7 times as many, and in 2035 there should be 
6.9 times as many. A time is coming in the future when 
many more adults will be able to apply themselves for the 
sake of the children.

At last year’s European Capital of Culture Aarhus, 
program director Juliana Engberg devised a project 
called 101 Friendship Park, in which 101 Japanese trees 
were planted in a corner of the grounds of a municipal 
hospital. The background to this project is the story of 
an elderly Japanese lady, and it begins with how she met 
her newborn great-grandchild. �e woman, now elderly, 
had herself been born in 1914, the year of the outbreak of 
the First World War. She lived through two world wars, 
a life of great hardship, but maintained a strong faith and 
was fortunate to be blessed with children. At the age of 

sociologist Edgar Morin, spoke as follows of “the dialog 
between cultures”:

It is not cultures but people who perform the dialog, 
and they each belong to a culture. What makes 
dialog possible is people with a vital curiosity, with 
a spirit receptive to the other and the alien, with 
much experience of movement and travel. Culture 
has both an insular tendency for the preservation 
of a particular culture and potential for opening 
itself to the outside and enriching itself. All cultures 
experience encounter and association in their origins. 
Even as we prize individual cultures, we must also 
be open to the world as a whole. �is is how people 
can come to understand each other, how the spirit of 
tolerance emerges.

Morin’s observations are on point for the future of 
traditional culture in these times of ongoing globalization.

Jazz and classical music have long since departed 
their lands of origin and spread throughout the world. 
Likewise, many elements of the traditional culture of 
Japan have put down roots in European society in just 
these 25 years. Herman Van Rompuy, a former President 
of the European Council , is known for his haiku 
compositions and says, “Japan is haiku’s country of origin, 
but haiku is a philosophy of the world now.” Czech 
dramatist Ondrej Hybl studied kyogen for many years 
under the master Shigeyama Shime, and his e�orts have 
born fruit with this performing art taking root in Europe. 
�e factor that made Europe receptive to kyogen must be 
that it makes a joke of everything, including absurdities. 
We hear that kyogen activities for children have recently 
become available in Prague. There are more instances 
of European playwrights and producers adapting noh 
and kabuki pieces for their theaters. Among the martial 
arts, outstanding European instructors are appearing 
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事務局からの報告

࣏ मݹ
ʢࣄہʣ

ト日本委員会である。

愛国的な文化や学問は存在しない。いずれも世界共有の

財産であり、お互いの刺激を基に未来へと成長してゆく。

� ヨハン・ヴォルフガング・フォン・ゲーテ

� （1749 ～ 1832）

このゲーテの言葉は、文化の根源的な意義に迫ってい

る。二百年以上たった現代においても燦然と輝く至言だ。

それは、欧州文化首都活動の存在意義と見事に重なって

いる。

現在のヨーロッパには、世界中の民族が移り住んでお

り、文字通りグローバルな社会を構成し、多様な文化が

存在する。30万人以上が日常で使用している言語は260

を数えるという。日本語もその一つである。

EUの12 ヵ国でスタートした欧州文化首都だが、その

後加盟は28 ヵ国へと拡大し、グローバル化の進展も相

まって、2017年には世界100 ヶ国以上が参加する規模

へと発展したのは自然な成り行きだった。シェンゲン協

定は、ヨーロッパの国家間で国境検査なしで国境を超え

ることを許可する協定だが、欧州文化首都は、芸術にお

けるいわゆるシェンゲン協定だ。世界のアーティストは

国籍ではなく、アートの質を問われるのである。グロー

バル化によって、民族や宗教間の対立も顕在化するよう

になったが、芸術には様々な差異を超越して、人間同士

の間に立ちはだかる壁を取り除く可能性が秘められてい

る。

これまでの25年間、私達の活動は、27 ヶ国、42都市

で開催された欧州文化首都において展開し、累計で約3

万人を超える日本のアーティストや青少年がヨーロッパ

へ渡った。そこから多くの出会いが生まれ、その後も双

方のアーティストが協力し、日欧の各地で活動を継続発

展させている。欧州文化首都は、一過性ではない。芸術

文化の国境を越えた取り組みであり、長い道のりの出発

点なのだ。

「Can�Art�save�the�world�?�
（芸術は世界を救えるか？）」

これは、アントワープ1993の芸術監督エリック・アン

トニスさんが発した問いかけだ。当時、ユーゴスラビア

内戦の最中にあった戦火のサラエボ（ボスニア）で続け

られていた演劇活動を支援しようと、アントニス氏を始

めヨーロッパ中の芸術家たちがキャンペーンを張ってい

た。彼の言葉は続く。「いや、芸術では世界を救えない。

しかし、芸術なくして、人間社会の真の繁栄はない。だ

からこそ、芸術を通して、一人一人が生きることを見つ

め、考え、皆と語り合うことが大切だ。それが、欧州文

化首都の精神だ。」

強く私達の胸を揺さぶったこの言葉は、いまなお欧州

文化首都における活動で通奏低音のように響き続けてい

る。

25年の活動に貫かれた活動の基本方針

欧州文化首都と協力し取り組む中で生まれた私たちの

「活動の基本方針」は、言わばパートナーシップにおけ

る憲法ともいえるものだ。活動の規範としての役割を果

たしてきた6つの基本方針を紹介しながら、この25年間

の活動を振り返ってみたい。

その１．若者の才能や特性に目を向け、
　　　　必要な支援を行う。

リーマンショックに世界恐慌の再来かと世界中に動揺

が走った2009年、リトアニアのヴィリュニュスで欧州文

化首都が開催された。この国は、1991年にソビエトから

の再独立を果たしたが、長く続いた厳しい占領体制化で

も、自国の文化を「歌うこと」で守り続けてきた。1989

年8月には、エストニアのタリンから、ラトビアのリガ、

そしてリトアニアのヴィリュニュスまで600キロに及ぶ

「25年の活動を振り返って」

欧州文化首都は、1985年ギリシャの文化大臣メリナ・

メルクーリ女史の提唱によって始められた芸術文化活動

で、以来ギリシャのアテネでの開催を皮切りに、毎年欧

州各国において持ち回りで実施されてきた。

当初はEU域内からの参加が主だったが、欧州市場統

合後の1993年に開催されたアントワープ以降、日本から

の参加が始まった。アントワープは、日本を始め世界各

国に協力を呼びかけ、開催国ベルギーは政府レベルでも

招聘したアーティストの資金援助を日本に求めたが、交

渉は合意に達しなかった。日本の外交スタンスは二国間

関係重視であり、欧州各国の連合体のEUとの共同の取

り組みは時期早尚であったようだ。

一方で、当時は日欧間の貿易摩擦が政治問題化してい

た。日本の圧倒的な輸出攻勢に対し、欧州側の経済界か

らは批判が噴出し、感情的な対立も少なくなかった。そ

れだけに文化面での相互理解の増進が一層求められてい

た。その事態に、多くの人たちが立ち上がった。日本文

化に造詣の深かった駐日ベルギー大使パトリック・ノー

トン男爵をはじめ、欧州各国の駐日大使、経済人、文化

人の有志が集まり、欧州文化首都の活動を日本側でも支

援しようと設立されたのがNGOのEU・ジャパンフェス
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沿道にバルト三国の市民200万人が手をつなぎ並んだ。

立ちはだかるソビエトの戦車を前に、決死の思いでそれ

ぞれの民族の歌を熱唱した。「人間の鎖」と呼ばれた歴

史的なできごとをきっかけとして、この地域での独立の

機運が高まっていった。

そのヴィリュニュスでの青少年音楽祭に鳥取県米子の

合唱団「リトルフェニックス」が参加することになった。

団の指導者は子供たちにリトアニアで「歌うこと」の意

味に改めて向き合ってほしいと考えた。子供たちに、そ

れは生涯を通じての宝物のような貴重な体験となるに違

いないと確信していた。当委員会の支援に加えて、団員

の保護者達も立ち上がり、資金調達に奔走した。各自が

約50軒の家を訪ね歩き、一軒当たり千円の募金活動を展

開した結果、地域の約1500人が支援に応じた。

現地で日本の子供たちはリトアニア人の家庭に滞在

し、学校、障害者施設、老人ホームなどで歌い続けた。

最終日のメイン会場となった聖カテリーナ教会は再独立

後、教会からの寄贈によって文化施設として使われてい

た。壁に銃弾の傷跡が生々しく残っており、この国の人々

の過去の苦難がいまなお目に垣間見える形で残されてい

た。フィナーレでは、各国の少年少女たちの澄み切った

歌声が大聖堂に響きわたった。総立ちの聴衆の反応に日

本の子供たちも改めて「歌のちから」を実感したに違い

ない。帰国後、地元での凱旋公演に集まった大人たちは、

団員が晴れやかな表情で堂々と歌う姿に彼らの成長を感

じ取っていた。将来、大人になった時、彼らも同様に次

の世代の子供たちのために力を尽くしてほしい。その願

いはきっとかなえられるに違いない。

2003年の欧州文化首都グラーツ（オーストリア）は

世界遺産の街としても知られる。この年、世界中の世界

遺産の地域から参加した高校生たちが、地元の家庭に1

週間滞在しお互いの街を紹介し合う中で、どのように地

域を守り発展させてゆくかについて議論を交わした。日

本からは奈良と広島の高校生が参加したが、世界の高校

生と語り合う中で様々な違いや類似点を発見し、同時に

共通の未来について白熱の議論を展開した。これらの体

験からはすぐに成果が生まれるわけではないが、自分自

身や地域の未来について考えるうえで、未知の世界を知

り視野を広げることは、彼らにとって学校では学べない

貴重な経験となったに違いない。

子供は社会全体の財産だ。どんな人間でも自分たちの

青春時代を振り返れば、先輩達の様々な後押しがあった

はずだ。そのことを思い出そう。私たち大人は、次世代

を担う若者たちにただ期待するだけではなく、具体的に

支援することが大切だ。小さなことであっても、たえず

積み重ねてゆくことが求められている。

子供の抱く夢や憧れは、彼らの人生の目標へとつな

がっている。そのことを見逃さずに、大人が若者の可能

性に真剣に目を向け、厳しさと優しさの両方で寄り添う

ことができれば、将来の社会はとても人間らしいものに

なるに違いない。

その2．地域市民やアーティストの自立を
　　　��目指す活動を支援する

欧州文化首都は、構想から実現まで10年に及ぶ。しか

し、開催は一年間のみだ。一過性の大イベントで終わる

ことなく、その成果を活用し将来へとつなげてゆくため

には開催委員会の努力に加えて、地域住民やアーティス

ト達の自立した持続的な活動の展開も求められている。

欧州文化首都への参加が契機となって、アーティストの

滞在制作や地域の芸術祭など地域市民が協力し、日欧各

地で長期にわたる継続的な活動へと発展している例も少

なくない。

ところで、1996年のコペンハーゲン以来続けられて来

た写真プロジェクトがある。これは、「日本に向けられ

てきたヨーロッパ人の眼」というタイトルで、欧州文化

首都が写真家を毎年、日本に派遣し、各地域の「人間と

暮らし」を作品に収めるものだ。2002年からは、菊田樹

子氏がこの芸術監督を務めている。すでに日本の38自治

体においてヨーロッパの気鋭の写真家88名が撮影を敢

行した。異なる視線によって切り取られた日本の姿は、

私たちに新鮮な衝撃を与える。私たちの日常の中で、見

えているのに見過ごし、忘れ去られてきたことがいかに

多いことかを改めて気づかされる。また、ヨーロッパの

人々にとっては、日本の日常がいかに自分たちと異なる

かと感じると同時に、私達の生き様に多くの共通点も見

出しているようだ。2004年、新たに10 ヶ国がEUに加盟

した際には、日本の写真家たちが加盟25か国で撮影を行

い、統合が進むヨーロッパの各地の姿を追った。将来50

年、100年経過したとき、地域の人々がこれらの作品に

向き合い、地域の変化を追い、そこから様々な教訓を引

き出すことができれば、このプロジェクトは意義ある使

命を果たしたことになる。

また、活動の持続性には、それに関わる人間が当事者

意識を持ち、自立を目指すことが不可欠だ。当委員会は

企業の支援で支えられてきた。それは、CSR（企業の社

会的責任）の一環でもある。これに加えて、私はもう一

つのCSR（市民の社会的責任）の大切さを問いたい。市

民こそ、社会を動かす大きな力を備えているのだから。

そのうえで活動 を持続させるために、資金面での自

立への努力は不可欠だ。日本を始め多くの国々で高齢化

を迎える今日、社会福祉予算は増大する一方で、政府に

は文化に振り向ける予算の余裕がなくなりつつある。そ

んななか、インターネットで活動を広報しつつ資金調達

を試みる「クラウドファンディング」が昨今盛んになっ

ている。アーティストの自立的な活動を後押しするもの

であり、新たな時代を切り開く波として、今後一層の拡

大を期待している。

樹木にとって最も大切なものは何かと問うたら、

それは果実だと誰もが答えるだろう。

しかし実際には種なのだ。－ニーチェ

当委員会の役割は、種を蒔くことでも苗を植えること

でもない。いわば、大地に眠っている可能性を秘めた種

子に水を注ぐことだ。そこから、土壌に適応した芽が出

て木となり、いつの日か大きな森が作られることを私は

信じている。

その３．評価の定まっていない芸術の
　　　　活動に対して、その立場を認め
　　　　支援を行う

時代の一歩先を行くこと。社会の矛盾や課題に鋭く切

り込むこと。とりわけコンテンポラリーアーティストは
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そんな役割を果たしているが、しっかりとした評価を得

るために長い月日と多くの難関が待ち受けている。

印象派の巨匠クロード・モネも新たな手法が画壇か

ら認められるまでには遠い道のりを歩まなければならな

かった。貧困にあえぐ生活が続いたが、人生の後半になっ

て、やっと新大陸アメリカでの展覧会が好評を博したこ

とから、道が開けたのだった。また世界的な現代音楽家

の武満徹も惨憺たるスタートを切った。最初のピアノ曲

は、高名な音楽評論家から「音楽以前の作品」と酷評さ

れた。

一方、この25年間に日本欧州文化首都に招聘された

アーティストも、最初から評価が定まっていたわけでは

なかった。実績がないものの未来への道を開こうとする

挑戦的で創造的な視点で選ばれたアーティストも少なく

なかった。建築家の妹島和代、ダンスの勅使川原三郎、

美術の草間彌生をはじめ、その後、世界を舞台に活動を

展開するようになった例も数多い。

この報告書の巻末では、これまで欧州文化首都に参加

したアーティストがその後の活躍によって評価され受賞

した今年度の事例を紹介しているので、ご覧いただきた

い。

その4．グローバル化のもたらす功罪を
　　　� 考えつつ、　芸術文化、精神文化の
　　　� 創造的活動を支援する

この25年間、情報革命によってグローバル化は一気に

進んだ。最新のデータでは、携帯電話のネットワークは

世界の人口の95％、70億人をカバーしている。インター

ネットの利用者数は37億人。ソーシャルネットワークは

23億人が利用し、連日35億枚の写真がアップされ、サイ

トは毎日82万が開設されている。また、Eメールは一日

平均1,440億通（そのうち、68.8％が迷惑メール）に上る。

改めて、圧倒的な情報化の凄まじさにたじろぐ思いだ。

人類600万年の歴史の中で、人間は長らく自然の脅威

に晒されながら生き抜いてきたが、現代においては、迷

惑メールやフェークニュース、ハッキングなどからの脅

威の中で私達は暮らしている。昔も今も人間はジャング

ルに住んでいるのだ。

洪水のように押し寄せる情報から身を守ることは大切

だ。しかし同時に、過多な情報に依存し、妄信するので

はなく、情報革命がもたらした様々な利点に目を向け、

それを活用することも求められている。　　

グローバル化によって生じる「格差」「勝者と敗者」

という問題は、しばしばメディアの俎上に載せられる。

現代社会が抱える課題は経済発展だけでは解決できな

い。「人間の幸せを促進するものはなにか」というテー

マで経済学者フライとスタッツァーが執筆した「幸福の

政治経済学」という著書は興味深い。それによれば、戦

後のアメリカと日本は、いずれも一人当たりGDPが飛躍

的に増えた。にもかかわらず、半世紀で生活満足度には

ほとんど変化が見られないかまたは低下している。自分

の所得は増えても、他者がそれ以上に増えることによっ

て不満が生じ、それが高じると自らを「敗者」とみなし

てしまう。

一方、発展途上国では、所得と幸福の間にはっきりと

した相関関係がみられる。所得が増えれば、幸福度も増

す。しかし、一人当たりのGDPの一万ドルが分岐点で、

それを超えると両者は単純に正比例しなくなる。収入が

上がるにつれ、さらなる所得願望が生まれ、それが満た

されないことによって、不幸感が増幅されるのだ。

10世紀の日本の僧侶、源信は次の言葉を残した。「足

ることを知らば、貧といえども富と名づくし。財ありと

も欲多ければ、これを貧と名づく。」この名言は、現代

のｄ私達に、根源的課題を突き付けている。物質的な豊

かさが、必ずしも精神的な豊かさに連動しないと改めて

考えさせられる。

現代をどのように受け止め、向き合い、考えるかは、

政治家だけでなく私達一人一人に突きつけられている課

題だ。多くの差別や争いは、物質的な問題や表面的・外

面的な違いに端を発する。芸術の崇高な点は、人間の内

面や精神に訴えることがきることである。経済と文化は

社会の両輪であり、経済の発展とともに精神文化の創造

的な活動があってこそ、人間らしい社会が生まれる。私

達の活動はそんな思いを念頭に続けられてきた。

その5．芸術家のグローバルな
　　　� ネットワークの構築と共同の
　　　� 取り組みを支援する。

1993年に11億人だった国際旅客数は2016年には37億

人に達した。この事実は、人間同士が直に顔を突き合わ

せて、言葉を交わす機会が急速に増加していることを示

している。

国連の調査によれば、現在の世界の人口は74億人で、

一人当たり44人の知人がいるそうだ。この数字から想定

できることある。44の6乗－すなわち、すべての人が知

人に誰かを紹介する行為を6回繰り返せば、世界中の74

億人が繋がるというのだ。

前述の通り、この25年間を通して3万人の日本のアー

ティストや青少年が欧州文化首都の活動に参加した。そ

の3万人の各人が、芸術活動を通じて地域に住む人々に

繋がってゆくとすると、3万の6乗はなんと729億人に達

する。それは単なる数の遊びにしか過ぎないが、アーティ

ストの活動が人と人のこころをつなげてゆける可能性を

考えると、未来に大きな希望を抱かせる数字でもある。

どんな国でも少なからず行政の縦割りの弊害は存在

し、しばしば批判の対象となるが、しかし、それは行政

がしっかりと機能し存在している証左でもあり、縦割り

批判を繰り返すことだけからは何も生まれない。情報と

移動手段の驚異的な発達は、地球上のあらゆる人間同士

の距離感を消滅させた。つまり、辺境の地に住んでいて

も、自分たちが住んでいる場所が地球の中心に存在する

と考え、世界中と容易に繋がれる時代を迎えたのだ。

欧州文化首都の重要な役割は、プログラム策定の過程

で当事者たちにグローバルなネットワークの構築を促し

ていることだ。従来の縦割りに加えて、横断的にアーティ

ストがつながりを形成することが求められている。こう

した縦横のネットワークから、地域市民やアーティスト

の行動範囲はさらに広がっている。意志と情熱さえあれ

ばお互いが繋がることの障害が飛躍的に少なくなったと

言える昨今、ネットワークの質の深化と進化は着々と進

んでいる。その取り組みが具体的に進むことで私たちは

人間性豊かな社会に近づけるに違いない。
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その６．伝統文化を守ると同時に
　　　　深化させる活動を支援する。

「誰が水を発見したのかはわからないが、それは魚で

はないだろう」水の中の魚は、水の存在がわからない。

「伝統文化」も然り。それを守ることは大事だが、その

中に浸っていると、時代の変化に気づかない限りその素

晴らしさは色褪せ、いつしか形骸化の危機を迎える。文

化が他国へ伝わりそこで発展する場合もある。「文化」

は永遠の存在ではありえない。それは、個人、地域、そ

して世代が取り組むことによって、徐々に新たな価値を

獲得してゆくものである。

以前のことになるが、2002年に当委員会の設立10年

を記念して、「グローバル化で文化はどうなる？」とい

うテーマでシンポジウムを東京で開催した。ディレク

ターを務めた根本長兵衛が2年かけて構想を練り、実現

にこぎつけた。総勢17名の世界的知性が一堂に会し、二

日間に渡り様々な観点からグローバル社会の未来につい

ての議論を展開した。その時の内容は、16年を経た現在

でも新鮮に響く。根本氏の長年の友人であったフランス

の社会学者Ｅ・モラン氏は、この中で「文化間の対話」

について語っている。

対話をするのは文化ではなく人間なのであり、それぞ

れがある文化や帰属している。対話を可能にするのは

好奇心旺盛で他者や異質なものを受け入れる精神を持

ち、移動や旅を多く経験した人々だ。文化は固有な文

化を守ろうとする閉鎖的な体質と、外部に対し自らを

開き自らを豊かにしてゆく可能性の両方を持ち合わせ

ている。いかなる文化もその起源において出会いと共

生を体験する。私たちは個々の文化を大切にしながら

も地球全体に開かれなくてはなりません。そのことに

よって、人間同士が理解できるようになり、寛容の精

神が生まれる。

グローバル化が進む現代において、モラン氏の指摘は伝

統文化の未来について、まさに正鵠を得ている。

ジャズやクラシックが発祥の地から出発し、世界に広

まって久しい。同様に日本の伝統文化も、この25年間

だけでもその多くがヨーロッパ社会に根付きつつある。

ファンロイパイ前EU大統領は俳人としても知られるが、

「日本は俳句の発祥の地であるが、俳句はいまや世界の

哲学である。」と語っている。狂言は茂山七五三氏に師

事したチェコ人の演劇人オンジェイ氏の長年の努力が実

り、ヨーロッパに根付きつつある。不条理を含めたすべ

てを「笑い」によって表現する舞台芸術であることが、

狂言がヨーロッパの人々に受け入れられた要因であろ

う。昨今ではプラハに子供狂言の活動も始まっていると

聞く。能舞台や歌舞伎もヨーロッパの脚本家や演出家に

よって舞台化される例も増えてきた。武道の分野では柔

道、空手はもとより、合気道、剣道、弓道など、ヨーロッ

パの優れた指導者も生まれつつある。西洋文化が日本に

染み込んだように、日本の「伝統文化」がその範疇を卒

業し、世界に根付く文化となる日も遠くないと実感して

いる。

22世紀を迎える子たちのために

日本は世界でもっとも少子化と高齢化が進んでいる国

である。1970年には20歳から64歳までの勤労世代8.5人

で一人の高齢者（65歳以上）を支えていたが、2015年

には2.1人の勤労世代を一人の高齢者を、そして、2035

年には1.2人の勤労世代が一人の高齢者を支えなければ

ならない時代を迎えると想定されている。

高齢化という現象は、医療の発達によって人間がより

健康で長寿となったことの現れであり、結果として元気

な老人が増えていると言える。そこで発想を転換して、

大人が子供を支えると考えてみよう。0 ～ 19歳までの子

供と20歳以上の大人を比べると、一人の子供に対し、大

人 の 数 は、1970年 に2.1人、2015年 に は4.7人、 そ し て

2035年には6.9人となる。未来はより多くの大人が子供

たちのために力を注ぐことのできる時代を迎えることと

なる。

昨年の欧州文化首都オーフスでは、「101本の木の公

園」というプロジェクトがプログラムディレクターの

ジュリアナ・エンベルグ氏によって企画され、市立病院

の一角に日本の樹木101本が植樹された。この背景には、

日本のある老婦人の物語があった。それは彼女が誕生し

たばかりのひ孫に対面したことから始まる。彼女が生ま

れたのは第一次世界大戦の勃発の1914年。彼女は、二

つの大戦を生き抜き、苦難を強いられた人生を歩んだが、

篤い信仰を貫き、幸い子宝にも恵まれた。101歳となっ

た時、彼女は生まれたばかりのひ孫と対面する。望外の

幸せに包まれた彼女であったが、ふとあることが脳裏を

横切った―それは22世紀だ。自分の人生の大半を過ごし

た20世紀は、「戦争の世紀」と呼ばれた。グローバル化

が進む今世紀は、後世の歴史にどのようにくくられるか

未だ分からない。しかし、目の前にいるこの赤子は、平

和と健康に恵まれれば必ずや22世紀に到達するだろう。

若い頃、21世紀さえも遠い先でしかなかった彼女にとっ

ては、22世紀は想像したこともない未来であった。22世

紀というものが初めて自分の中で身近となり、つながっ

た瞬間だった。

今の社会がより良い将来を迎えるためには、単に政治

的な戦略や壮大な技術的目標以上のものが求められる。

文化への憧れが私たち一人一人の心の中ではぐくまれる

と同時に、子供たちの可能性に向き合い、必要な行動を

起こしてゆくことができれば、この私達の願いと行動は

22世紀へ到達する子供たちへと受け継がれ、必ずや人間

らしい社会へと向かうことになる。そう確信できたのも、

25年間この活動に共感した人々、支えてくれた人々、そ

してともに行動した人々のおかげだ。

心からの感謝を捧げたい。
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当委員会は、以下の条件を満たしたプログラムについて、所定の申請手続き
をもって受付けています。

■ 対象プログラム ■
♦   当該年の欧州文化首都実行委員会の決定に基づく公式事業であること。
♦   過去の欧州文化首都でのプログラムから継続・発展・派生した事業で
あること。

♦   将来の欧州文化首都の開催準備の一環の事業であること。

■ 選考基準 ■
♦   当委員会の「活動の基本方針」に合致すること。
♦   各プログラムの主催者、および参加アーティスト／団体が、調査、交渉、
広報活動等を十分に行う体制を整えていること。

♦   各プログラムの主催者、および参加アーティスト／団体が、資金調達
等の自助努力を最大限行っていること。

■ 対象とならないプログラム ■
以下の場合は、対象プログラムに合致しても支援対象と致しません。

♦   開催年のみの活動に限定し、次年度以降の継続、発展が見込まれない
事業

♦   主催者と参加アーティスト／団体との協力体制が確立していない事業
♦   地域に根差す活動としての実態がない事業

W e a c c ep t a p p l i c a ti on s  i n  l i n e w i th  th e f ol l ow i n g  c ri teri a .

■ Eligible Program ■
♦   P rog ra m a c ti vi ty  c on f orms  w i th  th e of f i c i a l  E u rop ea n  C a p i t a l  of  

C u l tu re p rog ra m f or th e y ea r.
♦   P rog ra m a c ti vi ty  c on ti n u es ,  d evel op s  or d eri ves  f rom a  p revi ou s  

E u rop ea n  C a p i ta l  of  C u l tu re p rog ra m.
♦   P rog ra m a c ti vi ty  i s  op era bl e w i th i n  th e p rep a ra ti on  p h a s e of  a  f u tu re 

E u rop ea n  C a p i ta l  of  C u l tu re.

■ Selection Policy ■
♦   P rog ra m a c ti vi ty  mu s t meet th e c ri teri a  of  th e C ommi ttee' s  B a s i c  

P ol i c y .
♦   Org a n i z er s  a n d  p a rt i c i p a t i n g  a rt i s t s  ( or g rou p s )  mu s t ex erc i s e 

th orou g h  res ea rc h ,  p rep a ra ti on  a n d  p u bl i c i ty  reg a rd i n g  th e p rog ra m 
a c ti vi ty .

♦   Org a n i z ers  a n d  p a rti c i p a ti n g  a rti s ts  s h ou l d  be i n d ep en d en t i n  every  
a s p ec t a n d  h a ve a  rel i a bl e bu d g et

■ Ineligible Programs ■
Ou r C ommi ttee i s  n ot a bl e to s u p p ort en terp ri s es  w h ere th e f ol l ow i n g  
f a c tors  a p p l y .
♦   P rog ra m a c ti vi ty  w i th ou t s c op e f or f u rth er d evel op men t bey on d  th e 

s a i d  y ea r or w i th ou t l a s ti n g  ef f ec ts .
♦   P rog ra m a c ti vi ty  w i th ou t a  c oop era ti on  s y s tem betw een  th e h os t c i ty  

a n d  th e p a rti c i p a ti n g  a rti s ts  ( or g rou p s ) .
♦   P rog ra m a c ti vi ty  w i th ou t c on tri bu ti on  to th e l on g -term c u l tu ra l  a n d  

s oc i a l  d evel op men t of  th e h os t c i ty .

Conditions of Program Support 
プログラム支援条件
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The past year has been perhaps the most important historically for Pafos in terms of the city’s modern cultural 
development. All these years, we have learned from the former European Capitals of Culture that the title brings many 
benefits to every awarded city, but it is after the completion of the year of the title itself that one can really appreciate 
the huge benefits of it. And indeed, after completing a year full of wonderful experiences and difficult tasks, we now 
witness the real achievements for our city: new infrastructure projects in the city, gained experiences and technical 
knowledge, development of international networks and synergies, increase of citizens’ interest on cultural development, 
community involvement, change of the city’s cultural profile, great European and international promotion of the city’s 
profile. 

As the great theatre director, Theodore Terzopoulos, mentioned “Pafos, after the completion of 2017 ECoC 
programme entered its name in the list of the modern cultural map of Europe”. All these beneficial outcomes are the 
legacy that the Organisation Pafos2017 will leave to the city of Pafos for the years to come. 

Pafos has been the smallest city, with the smallest budget in the history of the institution and this proves that the 
title is not just for big cities and big budgets. As a matter of fact, the official report of the European Commission 
highlighted that our city can become an example on how other small cities in Europe can also benefit from the title of 
the European Capital of Culture. 

Back in 2011, in the lack of the existence of an important cultural infrastructure, our programme was based on the 
philosophy of the Open Air Factory, claiming that culture can be enacted everywhere, in the streets, in squares, on 
the beach, in significant archeological sites and definitely arguing that culture is not limited for modern and luxurious 
halls and arenas. Under this philosophy, we managed to develop more than 360 actions and events and more than 
1700 artists had the opportunity to perform and create in Pafos throughout 2017. Very important has also been the 
engagement of more than 350 volunteers, local and foreign, who worked passionately for our projects. 

At this point, I would like to highlight how important was for Pafos2017 the contribution of the EU Japan Fest. 
The projects in collaboration with the EU Japan Fest added cultural value to our artistic programme, since through 
Pafos2017 the Japanese culture was introduced and embraced by citizens and visitors all around Cyprus. Pafos was 
given for the first time the opportunity to host and present the work of Japanese artists and also to promote synergies 
and collaborations between Cypriot and Japanese artists. These synergies were a proof of the fact that culture is 
indeed universal and our programme helped a network to emerge that will assist future synergies between the two 
cultures. With a multidimensional programme offering the audience the chance to enjoy music, visual arts, drama, 
animation, multimedia, photography, Cypriot artists collaborated with Japanese artists and presented more than 20 
projects that will be remembered for many years to come. 

To name just a few of these projects, we have hosted a multidimensional exhibition on the relationship of man and 
the sea titled “When the Solid begins turning Fluid” by Terue Yamauchi. We have also presented the project “Terra 
Mediterranea: In Action” and hosted the installation of the well-known Japanese artist Chiharu Shiota “A Walk through 
the line”, which has become one of the most well-known installations of Pafos2017 among both locals and visitors. 
In the middle of the summer, we presented the internationally renowned drummers from Japan “Yamato Taiko Drum 
Ensemble” who combined in a performance of explosive energy, physical strength and absolute coordination, the 
samurai tradition with the sound of drums and their dance. In our Monodrama Festival, which is the first festival of 
its kind organized in Cyprus, we have invited the Theatre Company ARICA to present its monodrama named “KIOSK”. 
Further, Pafos2017 became the frame for the organising of many celebrating projects with Japanese artists, bridging 
thus the East and the West. We also managed to bring volunteers from Japan who travelled all the way to Pafos for 
taking part in our Volunteers programme. 

Moreover, very important to us was the visit of the Chairman of EU Japan Fest, Mr. Koga, in the summer of 2017 
and enjoy together the performance of the Yamato Drummers and also the Big Summer Highlight of Pafos2017 that 
will be surely remembered by all local residents and foreign visitors as the most amazing summer night in Pafos. The 
Pafos2017 Organisation, but also the people of Pafos were very honored and grateful of that visit and of course of 
the fact that the Japanese culture travelled all the way to Pafos, opening new bridges with the East for further cultural 
collaboration.  

Thank you very much.

D r. Christos G . P atsalides ( C h a i rma n )

クリストス・パツァリデス（パフォス2017委員会チェアマン）

昨年は、現代文化発展という観点において、パフォスの歴史上おそらく最も重要な年であったといえるでしょう。私達は、
歴代の欧州文化首都を通じて、この称号が各指定都市に多大な利益もたらしていることを知りましたが、計り知れないその恩
恵は、この名を冠した一年を成し遂げてはじめて実感として噛みしめることができるものです。そして実際に、素晴らしい経験
や難題の詰まった一年を全うした後、市内の新規インフラ事業、獲得した経験や技術面での知識、国際間のネットワーク及び
相乗効果の構築、文化的発展に向けた市民の関心の増進、地域社会の参加、当都市の文化的存在感の変化、欧州及び世界にお
ける当市の知名度の飛躍的な向上といった、我が都市が成した真の功績を、私達は今こうして目の当たりにしているのです。

偉大なる演出家テオドロス・テルゾプロス氏は、「欧州文化首都プログラムの閉幕を迎えたパフォスは、一躍欧州の現代文
化地図のリストにその名を連ねるに至ったのです。」と述べました。こうした有益な成果のすべてが、パフォス2017の開催に
よって今後何年にもわたってパフォスの街に残されていくレガシー（遺産）そのものなのです。
パフォスは、欧州文化首都制度において史上最小予算で開催を行った最小の都市ですが、このことが、この称号が必ずしも

多額の予算を持った大都市だけのものではないことを裏付けています。事実、欧州委員会の公式報告書のなかで、ヨーロッパ
の他の小都市においても欧州文化首都の称号によっていかに恩恵を享受できるかを示した模範例となり得るとして、我が都市
が取り上げられています。

2011年当時、主要な文化的インフラに欠けるなか、私達のプログラムは「オープン・エア・ファクトリー」という思
想に基づき、文化は街頭や広場、海岸、考古上重要な史跡など、至るところで成立するものであり、文化がモダンで豪華
なホールやコンサートアリーナだけに限られたものでは決してないことを強調しました。この理念のもとで、私達は2017
年を通じてパフォスにおいて360を超える活動及びイベントを展開し、1700名以上ものアーティストが演じ、創作する機
会をもたらしました。そして非常に大きな存在となったのが、これらのプロジェクトに熱心に従事してくださった、地元
及び海外からの350名を超えるボランティアの皆さんの取り組みです。　
この点に関して、貴委員会によるご貢献が、パフォス2017にとっていかに大きかったかを特筆したいと思います。パフォ

ス2017を通じて日本文化が紹介され、キプロス全土の市民ならびに来訪客に迎え入れられたことからもお分かりのように、
貴日本委員会との連携で実現した数々のプロジェクトにより、我々の芸術プログラムにさらなる文化的価値が付加されたので
す。パフォスはこれまでで初めて日本人アーティストを招聘し作品の発表を行うとともに、キプロスと日本の作家間のシナジー
やコラボレーションを促進する機会を与えられました。こうしたシナジーは、文化がまさに普遍的であるということ、そして我々
のプログラムが二国の文化間における未来のシナジーを支えるネットワークの誕生を促したという事実の証といえます。音楽、
美術、演劇、アニメーション、マルチメディア、写真など、観客の皆さんにお楽しみいただける個性豊かなプログラムを通じて、
キプロス人作家が日本人作家とのコラボレーションに取り組み、20以上ものプロジェクトが披露され、それらは末永く人々の
記憶に残り続けることと思います。

これらのプロジェクトのごく幾つかをご紹介しますと、まず山内光枝氏による人間と海の関わりがテーマの多元的な展覧会
を開催いたしました。また著名日本人アーティスト塩田千春氏の手掛けた「その線を通り抜けて」という名のインスタレーショ
ン作品を披露し、これはパフォス2017において地元市民ならびに来訪客のあいだで最も親しまれたインスタレーション作品
のひとつとなりました。真夏には日本が世界的に誇る和太鼓集団による「YAMATO太鼓アンサンブル」の公演を行い、炸裂
するエネルギー、身体力と完璧に息の合った動き、太鼓の響きが織り成す侍の伝統と舞いをひとつにしたパフォーマンスが繰
り広げられました。この種のものとしてはキプロスで初の開催となったモノドラマ・フェスティバルでは、シアターカンパニー
ARICAをお招きし、「KIOSK」と題した一人芝居を上演しました。さらにパフォス2017は、日本人アーティスト達との協働を
称える多数のプロジェクトをまとめる枠組みとなり、その結果、東洋と西洋の橋渡し役を果たしました。また我々のボランティ
ア・プログラム参加のためはるばるパフォスに渡った日本からのボランティアを招くこともできました。　

これに加えて、私どもにとって極めて重要といえたのが、2017年の夏に古賀実行委員長のご来訪を賜ったことで、「倭
-YAMATO」による演奏と、盛大に行われたパフォス2017サマーハイライトイベントをご一緒に楽しまれました。これらは
パフォスでの最高に素晴らしい夏の夜の思い出として、すべての地元住民や外国人来訪客の心に刻まれるに違いありません。
パフォス2017ならびにパフォス市民は、このたびのご訪問と、そしてもちろん日本文化がはるかパフォスへと到来し、さら
なる文化的協働に向けた東洋との新しい懸け橋が開かれたという事実を、大変光栄かつありがたく感じております。
ここに厚くお礼申し上げます。
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Mr.Tjeerd #ootsma (8adaiLo :amato DrVmmers)
 tjeerdbootsma@icloud.com

Mr. Masa 0gaXa (:AMAT0�K0/(&/D0 $o.-td)
 info@uamato.jp

CONTACT

Date / Venue

30 Jun. 2017
October 28th Municipal Square

Artist

YAMATO

日ఔ � 会
����年̒月��日
��月��日ه೦

アーティスト
-:AMATO

倭・YAMATO太鼓アンサンブル： コンサート・ワークショップ

Y A MA T O  T he drummers of Japan:  Concert  and W ork shop

˙Workshop
Date  :  30 Jun. 2017

■ϫーΫγϣοϓ
日ఔ ɿ  2017年６月30日
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A  sound and performance to shak e 
the soul!  T ak ing on the world with 
originality and innov ation
Based in the village of Asuka in Nara prefecture, the Japanese 
drumming group Yamato makes frequent overseas appearances. 
The group captivates audiences worldwide with its performances 
brimming with energy and originality, a sound some even term 
“physical”. Yamato is particularly well regarded overseas and since 
1993 has recorded many overseas performances, but this was their 
first appearance in Cyprus. Titled “The Challengers”, this grand 
spectacle was one of the highlights of the European Capital of 
Culture, drawing 2,500 from all over the island to crowd into the 
temporary venue fronting City Hall. The audience was in thrall to 
the world swimming in originality made up of vigorous play on 
a variety of drums large and small, samisen, song and sometimes 
mime. Leader Masa Ogawa’s farewell in Greek at the finale further 
roused the local crowd. Yamato’s energy merged with that of the 
Cypriot audience in this performance to make it a tremendous 
success.

ࠢΛ༳͞ͿΔԻͱύϑΥʔϚϯεʂ
ಠͱֵ৽ͰੈքʹΉ
奈良県高市郡明日香村を拠点に国際的な演奏活動を展開する、和太
鼓グループ倭。「肉体の音楽」とも称され、そのエネルギッシュか
つ独創性にあふれたパフォーマンスで世界中の人々を魅了していま
す。海外での評価は特に高く、1993年以来数多くの海外公演を果
たしてきた倭ですが、キプロス公演は今回が初めて。「挑戦者―The 
Challengers―」と題した本公演は欧州文化首都のハイライトでもあ
る大舞台で、市庁舎前に特設された会場には島中から2500人以上の
人々が詰めかけました。大小様々な太鼓から放たれる迫力ある音楽、
三味線、パーカッションや歌、時にマイム風のパフォーマンスから
なる独創性に満ちた世界は観客を魅了し、フィナーレでの代表・小
川氏のギリシャ語挨拶も地元の人々を沸かせました。まさに倭とキ
プロスの観客のエネルギーが一体となって作り上げられた本公演は、
大きな成功を収めました。

From left: Secretary general Kogi, Dr. Patsalides (Pafos 2017 chairman), Chairman Koga
左から：古木事務局長、パッツァリディス氏（パフォス2017チェアマン）、古賀実行委員長
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The Challengers

Masa Ogawa (Artistic Director, Yamato)

YAMATO The drummers of Japan: Concert  and Workshop

Ou r w a tc h w ord  h a s  been  “ W e g o a n y w h ere w e’ re c a l l ed !  W e 
ma k e th e p eop l e of  th e w orl d  f eel  a l i ve! ”  A n d  f or u s ,  ou r tri p  

to C y p r u s ,  th e 5 4 th  c ou n tr y  w e h a ve vi s i ted ,  w a s  a n  u n f org etta bl e 
on e.

Th e even i n g  of  27 J u n e 2017 w e d ep a rted  ou r h ome ba s e i n  th e 
vi l l a g e of  A s u k a ,  Na ra  p ref ec t u re.  C on ti n u i n g  w i t h  ou r h a l f -

y ea r r u n  of  p erf orma n c e,  w h i c h  w e c a l l  a  w orl d  tou r,  f or u s  t h e 
s c en e of  d ep a rti n g  A s u k a  f or a  f orei g n  l a n d  w a s  a  f a mi l i a r s i g h t.  
B u t th i s  ti me w a s  s omeh ow  d i f f eren t.  L ea vi n g  f or P a f os ,  C y p r u s ,  
w e f el t a  d i f f eren t s en s a t i on  f rom u s u a l .  I t’ s  h a rd  to ex p l a i n ,  bu t 
w h a t w e f el t ma y  h a ve been  s ometh i n g  l i k e –  h ow  to p u t i t?  –  a  
s en s e of  mi s s i on .  E a c h  a n d  every  on e of  u s  s eemed  s omeh ow  to 
be k ey ed  u p ,  ou r f a c es  s et f or a  c h a l l en g e.  W e even  s eemed  to be 
s h a r p er d res s ers  th a n  u s u a l .

W e h a d  a n  i n vi t a t i on  to E u rop ea n  C a p i t a l  of  C u l t u re P a f os  
2017 a n d  w e w ere g oi n g  th ere to p erf orm.  I  th i n k  w e a l l  s a w  

th i s  a s  a n  ex p res s i on  of  f a i t h  i n  u s  a n d  a n  a p p rec i a ti on  of  ou r tra c k  
rec ord .  Not th a t a n y on e a c t u a l l y  s a i d  a s  mu c h ,  bu t w e p rou d l y  
boarded the Àight with outrageous notions of “a duty to serve as 
a  bri d g e betw een  th e p eop l es  of  J a p a n  a n d  E u rop e”  a n d  s el f -s a i d  
bea rers  of  th e h ea vy  res p on s i bi l i t y  of  bri n g i n g  i t of f .

H a vi n g  l ef t A s u k a  beh i n d  u s ,  i t w a s  a rou n d  3 0 h ou rs  bef ore w e 
l a n d ed  i n  C y p r u s  a f ter c h a n g i n g  p l a n es .  W e a rri ved  i n  C y p r u s  

th e a f tern oon  of  28 J u n e 2017.

W h a t g reeted  u s  d i re c t l y  w e ex i te d  ou r p l a n e ,  bl a n k ete d  
c omp l etel y  i n  f a t i g u e,  a n d  s tep p ed  ou t i n to C y p r u s  w ere 

th e c l ea r s k y  a n d  s u n  of  th a t i s l a n d .  Th e s u d d en  d i rec t s u n l i g h t 
d a z z l ed  u s .  I n  J u n e,  J a p a n  w a s  i n  th e mi d s t of  th e ra i n y  s ea s on  w e 
c a l l  ts u y u .  W e h a d  l ef t beh i n d  a n  A s u k a  d a mp  a n d  h a z y  w i th  ra i n ,  
a n d  t h e M ed i terra n ea n  i s l a n d  of  C y p r u s ,  w h ere w e a rr i ved  by  
p l a n e l a te a t n i g h t,  w a s  w i th ou t ex a g g era ti on  s h i mmeri n g  a l l  over 
w i th  ra d i a n c e.  I t w a s  d a z z l i n g .  Th e s k y  w a s  bl u e a n d  th e s ea  w a s  
bl u er.  Th e s u n  w a s  p ow erf u l ,  a n d  th e f res h  breez e s eemed  to p a s s  
c l ea n l y  th rou g h  u s ,  mi n d  a n d  bod y  a l i k e.  Of  a  s u d d en  w e th ri l l ed  
to th e w a rm w el c ome.

E mp l oy i n g  th e tra d i t i on a l  i n s tr u men ts  of  J a p a n es e d r u mmi n g ,  
ou r g rou p  Y a ma to s ets  i ts el f  th e c h a l l en g e of  c rea ti n g  ra d i c a l ,  

i n n ova t i ve p er f orma n c e s .  W e ma k e ou r h omes  i n  A s u k a  –  
bi rth p l a c e of  th e J a p a n es e s t a te,  s teep ed  i n  h i s tor y  –  a n d  w e u s e 
tra d i t i on a l  i n s tr u men ts ,  bu t th ere i s  n oth i n g  tra d i t i on a l  a bou t ou r 

mu s i c  or ou r p er f orma n c es .  L i v i n g  i n  t h e n ow ,  w e w ork  bod y  
a n d  s ou l  to c rea te a  n ew  w orl d  of  mu s i c  w i t h  th e i n s tr u men ts  of  
J a p a n es e d r u mmi n g .

B a s ed  i n  t h e vi l l a g e of  A s u k a ,  w e tra vel  t h e w orl d  a n d  meet 
p eop l e f rom a l l  over.  Ou r p erf orma n c es  a re s ometi mes  c a l l ed  

on es  of  “ f l es h  a n d  mu s i c ” .  Th e ex p l os i on  of  d r u mmi n g  t h a t w e 
p rod u c e w i t h  ou r c omp l ete p h y s i c a l  a n d  s p i r i t u a l  bei n g s ,  ou r 
p er f orma n c es  p u s h i n g  t h e h u ma n  h ea rtbea t a n d  en d u r a n c e to 
th ei r l i mi ts  a re mi c roc os ms  of  t h e l i ves  of  a l l  p eop l e.  W i t h  t h e 
reverbera ti on  of  th e d r u mmi n g  a n d  ou r tra i n ed  p h y s i q u es  w e g i ve 
ex p res s i on  to th e en erg y  i n  h u ma n  bei n g s .  W e d el i ver en erg y  to 
ou r a u d i en c e.  R ec ei vi n g  ou r en erg y ,  th e a u d i en c e retu r n s  en erg y  
to u s  th rou g h  s mi l es  a n d  c h eeri n g .  I n  t h i s  rep ea ted  ex c h a n g e of  
en erg y ,  tog eth er w e bri n g  to ma tu ra ti on  th e p rod u c t c a l l ed  L i f e.

A n d  n ow  th e 2017 E u rop ea n  C a p i t a l  of  C u l t u re.  P a f os ,  c a l l ed  
th e bi rth p l a c e of  bea u t y .  Th i s  i s  w h ere Y a ma to i s  to p erf orm 

n ow .  U n d er a  s c orc h i n g  s u n  th e Y a ma to s ta g e c omes  tog eth er i n  
f ron t of  c i t y  h a l l .  On e by  on e th e d r u ms  ma k e th ei r a p p ea ra n c e 
f rom a  g rea t tr a i l er l a d e n  w i t h  a  4 0-f oot c on t a i n er.  F i r s t t h e 
g i a n t d r u m 170 c en t i meters  i n  d i a meter a n d  w ei g h i n g  over 5 00 
k i l og ra ms ,  a n d  th en  s evera l  ten s  of  th e s ma l l  a n d  med i u m-s i z ed  
J a p a n es e d r u ms .  Th e g i a n t d r u m f ormed  f rom a  g i a n t tree 4 00 
y ea rs  ol d  s tri k es  a  p os e a g a i n s t th e bl u e s k y .

Th e d a y  of  ou r p erf orma n c e,  s et u p  beg a n  i n  t h e morn i n g  a n d  
w en t on  a n d  on .  W e d r i p p ed  w i t h  s w ea t a n d  f r i ed  i n  th e s u n .  

W e w ou l d  p erf orm bu t on c e h ere i n  th i s  f a ra w a y  l a n d .  Th e ti me 
p a s s ed  i n  c on c en tra ti on  s o th a t w e c ou l d  g i ve i t every th i n g  w e h a d  
g a i n ed  f rom ou r p revi ou s  3 , 5 00-p l u s  p erf orma n c es .  Th e d eep  bl u e 
s k y  t u r n ed  ora n g e,  a n d  th e w i n d  c ool ed .  Th e bea u ti f u l  s t a g e ros e 
u p  a s  th ou g h  s y n c h ron i z ed  w i t h  th e bea u t y  of  th e s k y .  Th e ba n d  
members ,  t h e c rew  f rom J a p a n ,  t h e c rew  f rom oth er E u rop ea n  
c ou n tri es ,  a n d  th e c rew  f rom C y p r u s  a l l  w ork ed  tog eth er to bu i l d  
th e s ta g e.  Th e w ork  w en t on  ti l l  d a w n  a t f ou r o’ c l oc k .

W e c a t n a p p e d  a  f ew  h ou r s ,  a n d  t h en  i t w a s  t h e d a y  of  ou r 
p erf orma n c e.  Th a t morn i n g  a  f og  ros e f rom over th e s ea .  

S i l en t a n d  s ta tel y ,  th e f og ,  w h i c h  th e l oc a l s  too s a i d  w a s  u n u s u a l ,  
s tol e over th e l a n d  a n d  w r a p p ed  t h e c i t y  of  P a f os  i n s i d e i t s el f .  
Th e ten s i on  t h i c k e n ed ,  f orebod i n g  a  s p e c i a l  d a y  to c ome.  W e 
s ta rted  i n  a g a i n  on  th e s etu p  w ork  i n  f ron t of  c i t y  h a l l  w h ere w e 
w ou l d  p erf orm.  I n s tr u men t c h ec k s ,  s ou n d  c h ec k s :  w e c a rri ed  on  
w i th  th e d eta i l s  of  ou r w ork .  Noon  c a me a n d  w en t,  a n d  j u s t a s  w e 

w ere g etti n g  a  bi t i mp a ti en t a  th ron g  h a d  g a th ered  i n  f ron t of  c i t y  
h a l l .  Th a t’ s  r i g h t,  w e w ere g i vi n g  a  d r u mmi n g  w ork s h op  bef ore 
the performance. We hastened to finish setup and started on the 
w ork s h op .  S oon  en ou g h  p a rti c i p a n ts  h a d  p a c k ed  th e s ta g e.  No on e 
h a d  s een  a  J a p a n es e d r u m bef ore,  a n d  i n ten s e c u r i os i t y  s h ow ed  
on  every  f a c e.  A n d  t h en  w e s ou n d ed  a l l  t h e d r u ms  a t on c e.  Th e 
ex p l os i ve s ou n d  of  J a p a n es e d r u ms  res ou n d ed  th rou g h  th e s k i es  
of  P a f os .  E ver y on e w ore a  w on d er f u l  s mi l e.  S w e a t g l i s te n ed .  
E ver y on e n od d ed  k i n d l y  a t ou r J a p a n e s e-mi x ed  ex p l a n a t i on s .  
I  h op ed  on l y  t h a t w e w ere a bl e to c ommu n i c a te,  even  i f  on l y  i n  
s ma l l  mea s u re,  th e j oy  w e ta k e i n  d r u mmi n g .

The <amato stage was now finished and ready in the darkening 
c i t y  of  P a f os ,  a n d  a top  th e s ta g e th a t s o ma n y  d i f f eren t p eop l e 

h a d  w ork ed  tog eth er to bu i l d  s tood  th e d r u ms .  Th e s ea ts  beg a n  to 
fill. They came from all over. People said with smiling faces they’d 
c ome f rom th e oth er s i d e of  t h e i s l a n d  i n  ord er to s ee Y a ma to.  
Grandpas and grandmas, fathers and mothers, their firstborn sons 
a n d  d a u g h ters ,  s ma l l  c h i l d ren  a n d  even  ti n y  l i ttl e ba bi es .  E very on e 
w a s  th ere.

Ni n e p . m. ,  ou r s t a rt ti me.  P eop l e,  p eop l e,  p eop l e.  M ore th a n  
a n y on e c ou l d  c ou n t.  To th em a l l  w e a n n ou n c ed  th e s ta rt of  th e 

s h ow  w i th  a  s tron g  bea t.  E very bod y  w a l k s  th ei r ow n  p a th  th rou g h  
l i f e,  a n d  w e p ra y ed  th a t w e mi g h t h el p  th em a l on g  th ei rs  w i th  even  
j u s t a  s ma l l  a mou n t of  en erg y .

Th e bea u ti f u l  C y p r i ot c i t y  of  P a f os .  I n  2017 a l l  s orts  of  a rt f rom 
a l l  over th e w orl d  i s  c omi n g  to th i s  i s l a n d  to d ec ora te th e l a n d ,  

bri n g i n g  s t i mu l u s  a n d  d y n a mi s m to th e p eop l e.  I n  t h i s  w orl d  of  
unceasing conÀict here is a moment different people can become 
on e.  Th i s  c i t y  P a f os  i s  f u l l  of  p os s i bi l i t i es  f or th e bi rt h  of  n ew  
u n d ers t a n d i n g s ,  n ew  rel a t i on s h i p s .  I t i s  n ot p ol i t i c s  t h a t bri n g s  
p eop l e tog eth er,  n or s p ort,  bu t c u l t u re a n d  th e a rts .  M y  h ea rtf el t 
w i s h  i s  th a t th i s  ex p eri men t c a l l ed  th e E u rop ea n  C a p i t a l  of  C u l t u re 
reta i n s  p eop l e’ s  s u p p ort a n d  l a s ts  f orever.

I n  th e en d  i t w a s  th e bea u ti f u l  s ea  a n d  s k y ,  th e s c en ery  s p a rk l i n g  
i n  th e s u n s h i n e,  th e w i n d  bl ow i n g  th rou g h  i t,  th e d el i c i ou s  f ood ,  

a n d  a bove a l l  th e s mi l i n g  f a c es  of  th e p eop l e of  th e i s l a n d .  Y a ma to 
has benefited from the effort and work of many people. Thank you 
tr u l y .  Th e s ou n d  of  Y a ma to d r u mmi n g  w i l l  l i ve on ,  reverbera ti n g  
i n  t h e p u l s a t i on  of  every on e’ s  l i ves ,  a n d  a g a i n  tod a y  i t i s  g i vi n g  
c ou ra g e to s omebod y  s omew h ere.
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খ ਖ਼ߊ（ද）

・:A.AT0 ଠޑアンαンϒルɿ コンαート・ϫークショップ

զ々にとって�4カ国目の訪問国となったΩプロスでのެ
演は「呼ばれればどこまででも行こう�世界の人々をݩ

にしよう�」を合言༿に活動を続けてきたզ々にとってؾ
れられないものとなった。

2017年̒月27日、զ々は活動ڌ点であるಸྑݝ・໌日߳ଜを出発した。̍年の半を世界ツアーとশしたެ演活
動を続けるզ々にとって、この、໌日߳を出発してҟ国のެ
演地にかうޫܠはいつもと同じ見׳れたものだ。しかし、
今回はԿかが違っていた。Ωプロス・パフォスへかうզ々
はいつもと違う感֮を感じていた。それは、うまく言えない
が、なんというのか「໋感」のようなものだったのかもし
れない。心なしかメンόーݸ々の表情もۓுしていた。いつ
ものツアーの時よりスマートにணこなしたもどこかぎこ
ちなかった。

「欧州文化首都�パフォス2017」にটᡈされ、ެ演を行う。
その事実はզ々のこれまでの活動に対する一つの信པ

やධՁだと、みんなが感じていたのだと思う。別に誰かがそ
う言ったわけではないけれど、「日本と欧州の人々のՍけڮ
にならͶばなら͵」などという大それたؾ、উखにഎෛっ
たそのॏ責を、まさに「উखに」「ތりを持って」डけࢭめ
ながらػの人となった。

໌日߳を出発し、Ωプロスまではඈ行ػをりܧいで�0
時間。2017年̒月28日ன、Ωプロス౸ண。

全体的にർれがඬったػからൈけ出し、Ωプロスに߱
り立ったզ々をਅっ先に出ܴえてくれたのはΩプロス

のൈけるような੨ۭとଠཅだった。いきなりのࣹ日ޫに目
がᚶΉ。̒月の日本は「കӍ」と呼ばれるӍقのਅっ中。
ӍにけΉるしっとりとした໌日߳ଜを出発し、深にඈ行ػ
にって౸ணした地中ւにුかͿౡ、Ωプロスは大げさでは
なくΩラΩラとしたًきにຬちていた。ᚶしかった。ۭは੨
く、ւはߋに੨く、ଠཅが力強く、ਧきൈけるやかな෩に
心も体もಁき通るؾだった。զ々はいきなりのૉらしい
。待に心を躍らせた

はଠޑという日本伝౷のָثを用い、৽でֵ৽的
なパフォーマンスのにんでいる。໌日߳という

日本国Ո生の地、ྺ࢙の深い地にらし、伝౷ָثに৮れ
ているが、զ々のԻָやは伝౷的ではない。今を生きる
もの、զ々の体とਫ਼ਆによって、ଠޑというָثによる
৽たなԻの世界をり上げようとしている。

໌日߳ଜをڌ点に、世界をۦけ८り、世界中の人々と出会
う。時に「体のԻָ」と呼ばれるզ々のパフォーマンス。

全身全ྶでଧち໐らすരԻは、人々の心Ի・体力の限界に
Ήかのようなそのパフォーマンスは、すべての人々の人生の
縮図だ。ଠޑのڹき、え上げた体を以って、人間の持
つΤネルΪーを表現する。٬؍にΤネルΪーをಧける。զ々
のΤネルΪーを得た٬؍はそれぞれのসإとでզ々にΤ
ネルΪーを送りฦしてくれる。ΤネルΪーの交を܁りฦし
ながら互いに「生໋」という作をख़成させていく。

そして、2017年の欧州文化首都。ඒの生地と呼ばれる「パ
フォス」。ここが今回のだ。রりつけるଠཅのԼ、

市ிࣷのલにのステージが組まれてΏく。40フィートコン
テナをੵんだ大きなトレーラーから࣍々とଠޑがొ場する。
̍ܘN70DN、ॏさ�00Ωロをえる大ଠޑをච಄に大খ数
ेの日本のଠޑだ。थྸ400年の大から生まれた大きな
ଠޑが੨ۭにөえる。

ެ演のલ日、ேから始まった४උはԆ々と続いた。がణ
りམち、皮ෘがじりじりとমけた。日本からԕくれた

この地でのެ演は̍度きり。これまで行ってきた��00回を
えるެ演で得たものをすべてぎ込Ήべく、集中した時間が
過ぎた。ਅっ੨だったۭがオレンジ৭にมわり、෩がྋしく
なる。このۭのඒしさとシンクロさせるようにඒしいを
り上げてΏく。メンόーと、日本人のスタッフ、ଞのヨー
ロッパの国のスタッフと、そしてΩプロスのスタッフが力を
合わせてり上げる。作ۀは໌け方、̐時まで続いた。

数時間のԾをとり、ついにެ演当日。ே、ւのこうか
らໄが立ち込めていた。地ݩの人もしいと言ってい

たそのໄは੩かにݫかににたどりணき、パフォスの֗をแ
みこんだ。なんとなくಛ別な̍日を༧感させる始まりにۓு
感がืる。再び会場となる市ிࣷલで४උ再開。ָ のチェッث
クやԻのチェック、ࡉかな作ۀが続いた。ޕ後を過ぎ、少し
যりも出始めたࠒ、市ிࣷのલに大の人だかり。そうだっ

た、ެ演લにଠޑのワークショップを行うのだった。大ٸ
ぎで४උをྃし、ワークショップ開始。上はあっとい
う間に参加者のみなさんでຬഋ。どのإも初めて見るଠޑ
にڵຯ々の様ࢠ。そして一斉にଠޑをଧち໐らす。ଠ
。إきる。みんなૉらしいসڹのരԻがパフォスのۭにޑ
交じりのઆ໌に༏しくうなずいてくださっޠがޫる。日本
たみなさん。少しでもଠޑのָしさが伝わっていればいい
なと思う。

れなずΉパフォスの֗に出来上がったの。様々
な人々の力がり上げたにଠޑがฒͿ。٬؍੮

に人々が集まってくる。あちらからもこちらからもやってく
る。を؍るためにౡの対ଆからやってきたのだとসإを
見せてくれる人たち。おじいちΌんもおばあちΌんもおさ
んもおさんもおܑさんもお࢞さんもখさなڙࢠୡもちΌ
んも、みんな集まってくれる。

後̕時、開演。数えきれない人、人、人。そのすべての人々ޕ
にಧけとଧち໐らした。みんながそれぞれの人生をา

Ή、その少しばかりのΤネルΪーになることが出来れば、そ
うئった。

Ωプロスのඒしいொパフォス。2017年、世界中の様々な芸
術がこのౡに集い、この地を࠼り、人々に様々なܹと

活力を与えている。૪いがઈえないこの地ٿ上において、ҟ
なる人々が一つになれるॠ間がここにある。そこは、৽しい
理ղ、৽しい関係、が生する可能性にຬちている。࣏で
はなく、スポーツでなく文化芸術で人々が集う。「欧州文化
首都」というࢼみが人々によってࢧえられӬ続することを心
からئっています。

最後に、ඒしいւ、ۭ、その෩ܠをًかせているଠཅ、
ਧきൈける෩、おいしい৯べ、そしてԿよりもこの

ౡにらす人々のসإ。はたくさんの力をडけ取りました。
本当にありがとう。みなさんの໋のޑ動はのଧち໐らすଠ
けؾきに生き続け、今日も世界のどこかで誰かを༐ڹのޑ
ています。
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Ms. $hiharV Shiota (Atelier r $hiharV Shiota)
 office@chiharu-shiota.com

CONTACT

Date / Venue

8 Apr. – 25 Nov. 2017
Fabrica Cave in Pafos

Artist

Chiharu Shiota

日ఔ � 会
����年̐月̔日 r ��月��日
ファブリカέイブ（パフΥス）

アーティスト
塩田千春

「Terra Mediterranea in Action」展：塩田千春参加

Ex hibition “ T erra Mediterranea in A ction” :  Chiharu Shiota 

© Foto LARKO, Pafos
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R ed thread link ing people 
and memory
Berlin-resident artist Chiharu Shiota is known worldwide for 
installations consisting of string rigged throughout an exhibition 
space and for large pieces employing materials, used by people in 
their daily routines, that evoke vestiges and memories. Her exhibit 
in the Terra Mediterranea: In Action show of contemporary art 
came about after its director encountered Shiota’s work at the 
Venice Biennale in 2015. Her installation formed of red thread 
deployed in any number of layers creates an intriguing space 
representing intersecting times and the many various ties between 
people as the history of the place itself and the individual 
memories of the work’s viewers overlay each other. Her first use 
of an outdoor historical cave as a setting resulted in work with 
which Shiota herself has emotional attachment and became one 
of the great attractions and a highlight of the year’s program for 
European Capital of Culture Pafos.

ϰΣωνΞɾϏエϯφʔϨ
ר٬Λѹ؍ඒज़లͰੈքのࡍࠃ
͍͕ͭࢳͳ͙ਓͱهԱ
ベルリン在住のアーティスト塩田千春氏は、展示空間に糸を張り
巡らせるインスタレーションや、日常生活のなかで人が使用した
形跡や記憶を彷彿とさせる素材を用いた大規模な作品で世界的に
知られています。本展は、パフォス2017の現代美術展「Terra 
Mediterranea: in Action」のディレクターが2015年にベネチアビ
エンナーレで塩田作品に出会ったことが契機となり、実現に至りま
した。幾層にも重なる赤い糸が作り出すインスタレーションは、そ
の場がもつ歴史、見るものの個々の記憶と重なり合いながら、交差
しあう時間、人間の様々な繋がりを現すような奥深い空間を作り出
します。今回、初めて野外の歴史的な洞窟を舞台にしたことは、塩
田氏自身にとっても思い入れ深い作品となり、また欧州文化首都パ
フォスとしても年間プログラムのハイライトとして大きな注目があ
つまりました。

© Foto LARKO, Pafos

Chairman Koga (Middle) visited the installation
古賀実行委員長（中央）作品視察
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A Walk Through the Line

Chiharu Shiota (Artist)

Exhibition “Terra Mediterranea in Action”: Chiharu Shiota

S el ec ted  a s  th e 2017 E u rop ea n  C a p i t a l  of  C u l t u re,  th e p ort c i t y  

of  P a f os  i s  s i t u a ted  on  t h e s ou t h w es t c oa s t of  t h e R ep u bl i c  

of  C y p r u s .  E x ec u t i n g  w ork  i n  a  c a ve i n  t h a t c i t y  w a s  f or me a  

c h a l l en g e.  I  h a d  a l mos t n o ex p eri en c e s h ow i n g  w ork  i n  a  h i s tori c  

s p a c e f ormed  f rom Na tu re en ti rel y  u n l i k e a  w h i te c u be,  a n d  I  w a s  

a n x i ou s  a bou t h ow  I  w ou l d  be a bl e to c rea te th e w ork .

A  w ork  emp l oy i n g  y a r n  req u i res ,  i n  th e p roc es s  of  k n i tti n g ,  a  

ba s e of  s ome s ort to s ec u re th e y a r n .  S i n c e I  w a s  u n a bl e to 

fix wire, which I ordinarily use as the base for my work, directly 

to th e w a l l  of  t h e c a ve bec a u s e th e c a ves  a re c u l t u r a l  trea s u res  

s y mbol i c  of  t h e tow n ,  I  t a l k ed  i t over w i t h  l oc a l  en g i n eers  a n d  

a rc h i tec ts  a n d  s o h a d  bu i l t a  s teel  f ra me p a tter n ed  a f ter th e w a l l  

s u r f a c e.  Th e f ra me w a s  a  g r i d  20 c en ti meters  s q u a re a n d  w ou l d  

s erve a s  th e ba s e f or ex ec u ti n g  my  w ork .

Ti tl ed  “ A  W a l k  Th rou g h  th e L i n e”  a n d  c on s i s t i n g  of  red  y a r n  

w oven  every  w h i c h  w a y ,  th i s  w ork  s y mbol i z es  th e ti mel i n es  

w h ere w e h u ma n  bei n g s  i n ters ec t ,  or t h e h i s tor y  a n d  memor y  

of  a n  i n d i vi d u a l .  E a c h  on e of  u s  c rea tes  w i t h i n  s p a c e a n d  t i me 

a n  i n t i ma te rea l i t y  f ormed  f rom ou r ow n  t i mel i n es  i n ters ec t i n g  

w i t h  p a s t,  p res en t a n d  f u t u re.  I t s eems  to me th a t a l l  w e h a ve i n  

ou r c on temp ora r y  w orl d  i s  j u s t t h e op p os i te of  t h e c on n ec t i on s  

th a t w e a c t u a l l y  s eek ,  on e i n  w h i c h  c on n ec ti on s  a re s u n d ered  a n d  

relationships severed, leading to conÀict.

Th e rea s on  w h y  I  emp l oy  y a r n  i n  my  w ork  i s  t h a t I  t h i n k  

t h e rel a t i on s h i p s  y a r n  f orms  a s  i t i s  u n r a vel ed ,  c u t or ti ed  

a re c a p a bl e of  ex p res s i n g  t h e f u l l  ra n g e of  rel a t i on s h i p s  t h a t w e 

h u ma n  bei n g s  f orm w i th  ea c h  oth er.  A n d  th e i n d i vi d u a l  l i n es  th a t 

build up as yarn is woven are able to generate an infinite space as 

th ou g h  s p rea d i n g  th rou g h  th e c os mos .  A  y a r n  i n s t a l l a t i on  i s  on l y  

c omp l eted  w h en  on e c a n  n o l on g er tra c k  i t vi s u a l l y .  I t th en  f orms  a  

deep space that is difficult to call layered. An individual’s memory 

f orms  a  c omp l ex  n etw ork  mu c h  l i k e th e a c ti vi t y  of  c ra n i a l  n erves .  

I  th i n k  th a t i n  my  w ork  too,  tr u th  bec omes  vi s i bl e w i th i n  th e w ork  

on c e on e c a n  n o l on g er tra c k  th e y a r n  by  ey e.  I  c rea ted  th i s  w ork  

w i th  th e n oti on  th a t a  vi ew er w ou l d  be a bl e to f oc u s  on  i n d i vi d u a l  

l i n es  w i th i n  th e s p a c e a n d  tra c e th em w h ere th ey  l ea d .

I  u s e red  bec a u s e i t i s  th e c ol or of  bl ood  a n d  w a n ted  th ereby  to 

rep res en t th e c on n ec ti on s  betw een  h u ma n  bei n g s .

T h e R e p u bl i c  of  C y p r u s  i s  on  a  s ma l l  i s l a n d ,  u n i q u e i n  bei n g  

s h a red  betw een  t w o s t a tes .  W i t h  w h a t f eel i n g s  d o th e p eop l e of  

th i s  l a n d ,  d i vi d ed  n orth  f rom s ou th ,  l ook  a t ea c h  oth er on  th e oth er 

s i d e?  I  rec a l l ed  a  w ork  c a l l ed  “ W a l l ”  th a t I  s h ow ed  i n  2011.  Th i s  i s  

a video piece showing tubes in which a red liquid Àows winding 

a bou t a n d  c ros s i n g  over my  bod y .  Th es e t u bes  w ou n d  a bou t th e 

bod y  a p p ea r to be bl ood  ves s el s .  B l ood  f u n c t i on s  mu c h  l i k e a  w a l l  

d oes .  Th i s  l i q u i d  c on t a i n s  a l l  t h e i n f orma ti on  a bou t ou rs el ves .  I  

w a n ted  to s h ow  w i t h  th i s  w ork  h ow  th e n a t i on a l i t y ,  rel i g i on  a n d  

culture that are personal background inherited by us and Àowing 

i n  ou r bl ood  a re ti ed  d eep l y  to u s .  On e a s p ec t of  a  w a l l  i s  i d en ti t y  

a n d  n a t i on a l i t y ,  a n oth er i s  f reed om.  S i n c e f i rs t l ea vi n g  J a p a n  to 

l i ve i n  th e c ou n tr y  of  G erma n y ,  I  my s el f  h a ve s ea rc h ed  f or my  ow n  

i d en ti t y  a n y  n u mber of  ti mes .  I  f eel  th a t i n  c rea ti n g  w ork  i n  th i s  

c u rren t R ep u bl i c  of  C y p r u s ,  ta n g l ed  u p  i n  h i s tory  i n  c omp l i c a ted  

w a y s ,  I  on c e a g a i n  h a d  a  s tron g  a p p rec i a ti on  of  my  ow n  i d en ti t y  i n  

a  s ma l l  w a y .

W h i l e i n s t a l l i n g  t h e w ork ,  I  s en s ed  a mon g  t h e p eop l e of  

P a f os  s tron g  c on n ec ti on s  th ey  f eel  w i th  th e tow n .  I  s en s ed  

too th e en th u s i a s m a n d  l ove of  th e c u ra tors  f or a  c u l t u ra l  p roj ec t 

c on d u c ted  f or th e c i t y .  E ven  w h en  bu s y  th ey  s h ow ed  me a rou n d  

h i s tori c a l  p l a c es  i n  th e tow n  w h ere th ey  w ere born  a n d  ra i s ed .  I t 

w a s  en c ou ra g ed  by  th ei r s tron g  w i l l  d u r i n g  t h i s  t i me th a t I  w a s  

a bl e to c omp l ete th e w ork .

I  a m n ever a l on e i n  c omp l et i n g  a n y  of  my  p i ec es .  Th e w ork s  

th ems el ves  ta k e f orm w h i l e ma k i n g  c on n ec ti on s  w i th  d i f f eren t 

people. That’s so even for just a steel frame for knitting yarn. 

I t c a n n ot h a ve been  s i mp l e to p rod u c e a  s teel  f r a me f i tt i n g  t h e 

i rreg u l a r s h a p e of  a  c a ve.  I  s h a red  my  i ma g e of  th e w ork  w i th  th e 

s t a f f  i n  P a f os ,  a n d  p rod u c t i on  th en  beg a n  w i t h  ou r d i s c u s s i on  of  

h ow  to ma k e i t h a p p en .  A l t h ou g h  a t ti mes  I  s h u t my s el f  u p  i n  a  

s t u d i o a n d  w ork  s i l en tl y ,  th ere a re a l w a y s  l ots  of  p eop l e i n vol ved  

a rou n d  th e i n s t a l l a t i on s  th a t a re my  p r i ma r y  f oc u s .  F or “ A  W a l k  

Th rou g h  th e L i n e”  too,  th e en g i n eers  a n d  a rc h i tec ts  w h o bec a me 

i n vol ved  l oc a l l y ,  a n d  th e en ti re s ta f f  of  P a f os 2017 a s  w el l ,  p ou red  

th ei r en erg y  u n s p a r i n g l y  i n to th e a c h i evemen t of  my  w ork .  I t i s  

only with the connections of this energy that the work first takes 

s h a p e.  I  k n ow  i n  my  h ea rt th a t w i th ou t th ei r en erg y  i t c ou l d  n ever 

h a ve h a p p en ed .

 7 J u n e 2017

© Chiharu Shiota,
   Photo by Sunhi Mang
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ͦのઢを௨Γൈ͚て

Ԙా ઍय़（アーティετ）

「Terra .eEJterranea Jn ADtJon」లɿԘాઍय़ࢀՃ

2017年度の欧州文化首都にબばれたΩプロス共国のೆ؛にҐஔするߓொパフォス。そのொにあるಎ۸での作
੍作は私にとってチャレンジでした。これまでに、ϗワイ
トΩϡーブとは全くҟなる自然から成りたつྺ࢙的ۭ間での
展ࣔの経験がほとんどなく、どのように੍作できるか不安で
した。

糸をった作は、�ฤΉ�という行ఔの中、その糸をݻఆ
するためԿらかのج൫が必要となります。ொのྺ࢙を

するそのಎ۸が文化ࡒであることから、通常私がいつも
作のج൫としているワイヤーなどをಎ۸のนににઃஔ
することができなかったため、現地のٕ術者やݐஙՈと話し
合い、น໘になぞらったమを੍作してもらいました。その
మは20Y20DNの目ঢ়になっており、その目をج൫とし
て作を作りました。

いઢでॎԣແ尽にฤみ込まれた「そのઢを通りൈけて」
と題したこの作は、私たち人間の交ࠩする時間࣠、

もしくは一ݸ人のྺ࢙やهԱをしています。誰もが時間
とۭ間の中で、自身の時間࣠と過去・現在・未来に対するビ
ジョンを交ࠩさせてできたີな現実を作りだします。私た
ちが生きる現では、繋がりをઈたれたり、関係が切りさ
れてฆ૪をটくなど、本来ٻめている繋がりとは対のこと
ばかりがىこっているように思います。

作に糸を用する理由は、もつれたり、切られたり�、
結ばれたりといった糸が৫りなす関係が、私たち人間

同࢜との関係性にも通じて表現できると思うからです。また、
糸をฤみこΉことによってそのひとつひとつのઢが集ੵされ

やがてӉに広がっていくような限りないۭ間を生み出すこ
とができます。糸のインスタレーションは֮ࢹでえなく
なった時に初めて成します。Կもॏなったなんとも言い
がたい深いۭ間ができるのです。ݸ人のهԱはまるでਆ経
の働きと同じようにෳࡶなネットワークを形成します。作
においても、糸を目でえなくなった時に初めて、その作
の中にあるਅ実が見える、そんな;うに思っています。�こ
の作はؑ者がそのۭ間でそれぞれのઢを見つめて୧り、
その先へかうことができればという思いを込めて੍作しま
した。

৭をうのはそれが݂の৭を表し、それによって人間
同࢜のつながりをしたかったからです。

Ωプロス共国という、ྨを見ないೋつの国Ոが共存してい
るখさなౡ。とೆでִたれたその地の中にいる人々はお
互いそのこうଆをどのようなؾ持ちで見ているのかʜ。私
が2011年に発表した「ウォール」という作を思いىこしま
した。この作は、私自身の身体にいӷ体が流れるチϡー
ブをרきつけてԣたわっているө૾作です。体にרきい
たそのチϡーブが݂のように見えます。݂ӷはまるでนの
ようにػ能します。このӷ体には私たちに関する全ての情ใ
がؚまれています。私はこの作で、私たちがडけܧいで݂
ӷに流れ込んでいる国੶、फڭ、文化といったόックグラウ
ンυが自たちに深く結びついていることを表したかったの
です。นの一方にはアイデンティティーや国੶があり、もう
一方には自由があります。私自身、日本をれυイツという
国にॅみ始めてからԿ度も自のアイデンティティーを୳し
にབྷまった現在のΩプロス共ࡶがෳ࢙ྺ。めていましたٻ
国という国での作੍作を通して、また少し自のアイデン

ティティーを強く再ೝࣝしたؾがします。

作ઃஔ中はパフォスの人々からݸ々の抱くொへの強い
繋がりを感じることができました。都市をあげて開催

される文化的プロジェクトに対するΩϡレーターの情とѪ
も感じることができました。൴らはしい最中、൴らの生ま
れҭったொのྺ࢙ある場ॴをҊしてくれたりしました。作
ઃஔ中は൴らの持つ強い意志にྭまされながら、その作
を上げることができました。

私の作はどれも、私一人では成しません。作自体
がいろんな人と繋がりながら形を成していく。糸をฤ

Ήためのమ一つにしても、いびつな形をしたಎ۸に合わせ
てమを੍作するのは༰қではなかったことと思います。私
が持つ作のイメージを現地のスタッフと共有し、どうやっ
たら実現ができるかと話し合うところから作੍作が始まり
ます。スタジオにこもって々と作を੍作する時もありま
すが、私がメインとしているインスタレーションという作
では必ずपりにたくさんの人がいます。この「そのઢを通り
ൈけて」も、現地でܞわってくださったٕ術者やݐஙՈ、ま
たパフォス2017のスタッフ全員が私の作を実現するため、�
੯しΉことなく൴らのΤネルΪーをいでくれました。その
ΤネルΪーの繋がりがあって初めて形作られていきます。൴
らのそのΤネルΪーがなければ実現しえなかったと心から思
います。

� 2017年�月7日
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野外作品制作プロジェクト「ArTwins」：矢嶋一裕＆ミナ・ナスル インスタレーション作品

P roject “ A rT wins”  in O pen Spaces:  I nstallation by K az uhiro Y ajima &  Mina N asr

Joint shows in P afos public spaces by artists from around the world
A Japanese participant in the arTwins design project, 
in which paired artists created and showed work, 
was architect Kazuhiro Yajima, selected from among 
250 applicants from 44 countries. The ten pairs from 
Germany, Bulgaria, Montenegro, Cyprus, Egypt, 
Italy, Japan, China, Poland and Hungary showed 
work resulting from long-distance communication 
and three weeks of production in residence during 
April. Yajima was paired with a graphic artist Mr. 
Nasr, from Egypt, and they created a solid-body 
work made of plywood and stainless steel. Bring 

together four solids that cannot stand on their own, 
and they become a structure in which they support 
each other. To this surface the artists added drawn 
motifs consisting of people they met of different 
nationalities and genders to depict a world made up 
of gathered diversity. This beautiful work blending 
design and architectural technique was well received 
among local residents, and the decision reached for 
it to continue on permanent display following the 
conclusion of the exhibition.

ύϑΥεのύϒϦッΫεϖʔεͱɺ
ੈքதからू·ͬͨΞʔςΟετͨͪのڞԋ
本プロジェクトは、アーティストが二人一組になり作
品を制作・発表するデザイン・プロジェクトで、日本
からは44か国250件の公募から抜擢された建築家の
矢嶋一裕氏が参加。ドイツ、ブルガリア、モンテネグロ、
キプロス、エジプト、イタリア、日本、中国、ポーランド、
ハンガリーより10組が選ばれ、遠隔でのコミュニケ
―ションと４月に３週間にわたる滞在制作を経て作品
を発表しました。矢嶋氏はエジプト出身の画家・ナス

ル氏とペアを組み、ベニヤとステンレスを素材とした
立体作品を制作。自立しない立体は４つ集まることで
建築的に支えあう構造に変化し、その表面には作家が
出会った国籍、性別の異なる人々がモチーフとなった
ドローイングが描かれ、多様性が集まることで成り立
つ世界を表現しました。建築の技法とデザインが調和
した美しい作品は現地の人々からも好評を博し、会期
終了後も引き続き常設展示が決定しています。
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Mr. Ka[Vhiro :ajima (Ka[Vhiro :ajima Architect)
 yajima.architect@gmail.com

CONTACT

Residency

9-23 Apr. 2017

Artist from Japan

Kazuhiro Yajima, architect

ࡏ制作
����年̐月̕日～ ��日

日本かΒのアーティスト
ౢҰ༟ （建築家）

ArtJTtT GroN otIer DountrJeT � ͦのଞ֤国かΒのࢀՃ者
Mina Nasr （EgZpt /エジプト）
Christoph Mugge （GerNanZ /ドイπ）
7ioletta Ivanova （#ulgaria /ブルガリア）
Ivana Radovanovic  
 （Montenegro /モンテωグロ）
Klitsa Antoniou （CZprus /キプロス）
'atNa Nur Ozugul （CZprus /キプロス）
GiacoNo ;aganelli （ItalZ /イタリア）
;hong 8ang （China /中ࠃ） 
ElXira 8ojtunik （Poland /ポーランド）
Popesz CsaCa Lang （)ungarZ /ハンガリー）
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IN SEVERAL PLACES

Kazuhiro Yajima (Architect)

Project “ArTwins” in Open Spaces: Installation by Kazuhiro Yajima & Mina Nasr

In my position

Th e i s l a n d  of  C y p r u s  i s  d i v i d e d  bet w een  Tu r k i s h  Nort h er n  
C y p r u s  a n d  G reek  S ou t h er n  C y p r u s ,  a n d  t h e l i n e d i v i d i n g  

t h em rema i n s  u n d er t h e c on trol  of  t h e U n i te d  Na t i on s  to t h e 
p res en t d a y .  S i n c e a n c i e n t t i mes  C y p r u s  h a s  been  s i t u a ted  i n  
c omp l ex  g eop ol i ti c a l  c i rc u ms ta n c es ,  a n d  a n y  c on temp ora r y  ta l k  of  
C y p r u s  mu s t beg i n  by  men ti on i n g  th a t i t c on ti n u es  to be s o.

a rTw i n s  i n  O p e n  S p a c e s ,  t h e p rog r a m t h a t I  took  p a r t i n ,  
c o n s i s te d  of  te n  a r t i s t s  s el e c te d  f rom d i f f ere n t c o u n t r i e s  

w ork i n g  i n  p a i rs  to p rod u c e w ork  f or ou td oor d i s p l a y .  I  w a s  p a i red  
w i th  th e E g y p t i a n  a rti s t M i n a  Na s r to p rod u c e w ork .  Th i s  w a s  of  
course an ambitious initiative seeking to reÀect the political and 
s oc i a l  s i t u a ti on  of  C y p r u s  d i vi d ed  n orth  a n d  s ou th  a n d  to embod y  
th e th eme of  P a f os 2017,  “ L i n k i n g  C on ti n en ts ,  B r i d g i n g  C u l t u res " .

W h i l e on  th e on e h a n d  I  f el t i t a n  h on or to ta k e p a rt i n  t h i s  
w on d er f u l  p rog r a m of  s oc i a l  s i g n i f i c a n c e,  a t f i r s t I  a l s o 

sensed difficulties posed by the political correctness that lay in its 
ba c k g rou n d  a n d  i n  th e meth od  of  j oi n t p rod u c ti on .  F i rs t,  of  c ou rs e,  
i t i s  n ot a l w a y s  th e c a s e th a t g ood  w ork  emerg es  f rom a  w on d erf u l  
program of social significance grounded in political correctness. 
Ou r reg a rd  f or a  p rog ra m a n d  f or a rtw ork  a re tw o d i f f eren t th i n g s .  
Nex t,  i t w a s  ea s y  to i ma g i n e h ow  t w o p rou d  a rt i s t s  w ou l d  f i n d  
collaboration difficult. 0y only thought was not to produce tepid 
w ork  th a t a c c omp l i s h ed  s ometh i n g  ba n a l  ou t of  a  d es i re to a voi d  a  
c l a s h  of  s el f -a s s erti on .
M i n d f u l  th a t th e a u ton omy  of  a rt w ork  ma k es  n o a p ol og y  ever,  I  
s et to i t.

Egypt

I t w a s  i n  A u g u s t 2016  th a t I  l ea r n ed  my  p a rt n er w a s  to be M i n a .  
B ef ore a n y t h i n g  el s e,  I  w a n ted  to l ea r n  a bou t h i m,  a n d  t h e 

p roj ec t s t a rted  w i t h  g ett i n g  to k n ow  ea c h  oth er vi a  S k y p e a n d  
ema i l .  E g y p t ,  w h ere M i n a  l i ves ,  i s  l oc a ted  a c ros s  f rom C y p r u s  
w i t h  th e M ed i terra n ea n  betw een  th em.  H e d oes  w h a t p eop l e c a l l  
p a i n t i n g .  S h ow i n g  t h e i n f l u en c e of  h i s  s t u d y  a l s o of  s c u l p t u re,  
h i s  w ork  i s  c h a r a c ter i z ed  by  h i s  d e p i c t i on  of  h u ma n  f orms  i n  
bl a c k  a n d  w h i te emp h a s i z i n g  l i g h t a n d  s h a d ow .  Th e p eop l e h e 
d ra w s  ex p res s  a  va r i et y  of  emoti on s ,  bu t ma n y  of  th em a re s a d .  
Th e rea s on  w h y  i s  th a t h e i s  c on f ron ted  w i th  p eop l e d i s tres s ed  i n  
a n  E g y p t i a n  s oc i et y  w h ere c on f u s i on  h a s  l a s ted  s i n c e th e A ra b 
S p r i n g .  H e t a k es  t h e p res s i n g  i s s u es  of  E g y p t i a n  s oc i et y  a s  h i s  
ow n  a n d  ma k es  th em th e s u bj ec t of  h i s  w ork .

Japan

Th e c on c ep t of  ou r w ork  w a s  to ref l ec t t h e P a f os 2017 th eme 
“ L i n k i n g  C on t i n en t s ,  B r i d g i n g  C u l t u res " .  I  t h ou g h t t h a t i n  

d oi n g  s o i t w ou l d  be c r i t i c a l  of  t h e i n tol era n t s oc i eti es  rec en tl y  
a broa d .  I f  w e w ere to bu i l d  a  l a rg e s p a c e on  a  s ma l l  bu d g et,  i t 
s eemed  t h a t t h e on l y  ma ter i a l  a va i l a bl e to u s  w ou l d  be s tron g ,  
l ow - c os t p l y w ood .  T h e t h i c k e s t w a ter-res i s t a n t p l y w ood  w e 
w ou l d  be a bl e to g et h ol d  of  i n  C y p r u s  w a s  1220mm x  24 4 0mm x  
t18mm. To fill out our low budget we applied for grants. Since we 
w ou l d  n ot k n ow  u n t i l  ex ec u ti on  w a s  u p on  u s  w h eth er a n y  g ra n ts  
w ere f orth c omi n g ,  I  w a s  p l a g u ed  by  c on c er n s  a bou t s u c h  ma tters  
a s  bu d g et u n c erta i n ti es  u n ti l  th e l a s t momen t.

I  l i t on  t h e i d ea  of  bu i l d i n g  a  s tr u c t u re s t a n d i n g  on  t h e s q u a re 
s i d es  of  tri a n g u l a r p ri s ms .  Th ou g h  ea c h  tri a n g u l a r p ri s m w ou l d  

be u n a bl e to s ta n d  on  i ts  ow n ,  th e s tr u c t u re w ou l d  be a  s ta bl e on e 
i f  th ey  w ere j oi n ed  tog eth er.  E a c h  of  th e tri a n g u l a r p ri s ms  w ou l d  
ex p res s  d i vers i t y ,  a n d  M i n a  w ou l d  d r a w  on  t h ei r s u r f a c e s  t h e 
f a c es  of  p eop l e of  va r i ou s  ra c es  t h a t h e h a s  met.  Th e s tr u c t u re 
w ou l d  s ta n d  by  mea n s  of  th ei r s u p p ort of  ea c h  oth er even  a s  th ey  
a c c e p ted  t h ei r d i f f eren c es .  Th i s  w ou l d  a l s o c on n ec t i n  a  ba s i c  
w a y  w i t h  M i n a ' s  i s s u e a w a ren es s .  S i n c e w e c ou l d  u s e more or 
f ew er tri a n g u l a r p ri s ms  d ep en d i n g  on  ou r even t u a l  bu d g et,  i t a l s o 
a l l ow ed  f or th e u n c erta i n ti es  th a t w ou l d  p l a g u e ou r f u n d i n g  u n ti l  
th e l a s t mi n u te.
W e w ou l d  n eed  a  mi n i mu m of  f ou r tr i a n g u l a r p r i s ms  s i n c e t h e 
s tr u c t u re w ou l d  h a ve to be d y n a mi c a l l y  c l os ed  by  c on n ec ti n g  th e 
tr i a n g u l a r p r i s ms  to ea c h  ot h er.  F ort u n a tel y  w e d i d  obta i n  t h e 
g ra n ts  a n d  s o w ere a bl e to p rod u c e f ou r tri a n g u l a r p ri s ms .

Korea

M i n a  i s  a n  a rti s t w h o i s  a l rea d y  a c ti ve i n tern a ti on a l l y .  S i n c e h e 
w a s  g oi n g  to be i n  K orea  f or a n  a rti s t-i n -res i d en c e p rog ra m,  

w e d ec i d ed  to meet i n  S eou l  i n  Oc tober 2016  to ta l k  th i n g s  over.  
C r a d l i n g  my  mod el ,  I  h ea d ed  f or S eou l .  I t w a s  a  rel i ef  t h a t h e 
took  a  l i k i n g  to my  p rop os a l .  B e th a t a s  i t ma y ,  i t w a s  a  c u r i ou s l y  
i n tern a ti on a l  ex p eri en c e f or a  J a p a n es e a rc h i tec t a n d  a n  E g y p t i a n  
a rti s t to be meeti n g  i n  K orea  to d i s c u s s  i n  E n g l i s h  th ei r p roj ec t i n  
C y p r u s .

Syria

Th e d a y  bef ore I  l ef t J a p a n  f or P a f o s  on  7 A p r i l  2017,  t h e 
A mer i c a n  n a v y  l a u n c h e d  s ome 5 0 c r u i s e mi s s i l e s  a t S y r i a  

f rom th e M ed i terra n ea n  of f  th e c oa s t of  C y p r u s .  I n  C y p r u s  I  met 
ma n y  p eop l e w h o h a d  tra vel ed  i n  S y r i a .  I t ma d e a n  i mp res s i on  
on  me h ow  t h ey  u n i f orml y  d es c r i bed  a s  u n bel i eva bl e w h a t h a d  
bec ome of  s u c h  a  bea u ti f u l  c ou n tr y .  W h erea s  ti me p a s s ed  a l mos t 
too tra n q u i l l y  i n  th e tou ri s t res orts  of  C y p r u s ,  on e c ou l d  n ot h el p  
bu t be a w a re of  th e tra g i c  s i t u a ti on  a c ros s  th e s ea .

Cyprus

I n  P a f os  w e h a d  a  p rod u c t i on  p er i od  of  on l y  15  d a y s .  I t w a s  
th a n k s  to ou r c a r p en ters  G i a n n i s  G i a n n a k ou  a n d  h i s  f a th er w h o 

executed our work that this short time was sufficient to complete 
th e w ork  to s a ti s f a c t i on .

M i n a  a n d  I  w en t to w ork  every d a y  a t th ei r h ome a n d  w ork s h op .  
W h a t w e l ook ed  f orw a rd  to every d a y  w a s  th e d el i c i ou s  l u n c h  

th a t h i s  moth er p rep a red  f or u s .  W e a l l  t a l k ed  of  ma n y  d i f f eren t 
t h i n g s  a s  w e g a t h ered  rou n d  t h e d i n i n g  t a bl e.  I t a p p e a r s  t h a t 
C y p r u s  w el c omes  t h ou s a n d s  of  p eop l e to w ed d i n g  c eremon i es ,  
a n d  t h rou g h  G i a n n i s  a n d  h i s  f a mi l y  w e c a u g h t a  g l i mp s e of  th e 
C y p r i ot c u l t u re of  h os p i t a l i t y .

A s  s oon  a s  w e h a d  i n s t a l l ed  t h e w ork ,  l oc a l  p eop l e g a t h ered  
a s  th ou g h  f rom ou t of  n ow h ere.  I t w a s  i n  p a rti c u l a r th e s i g h t 

of  th e c h i l d ren  c h a s i n g  a bou t ou r w ork  w i t h  g l ee th a t ma d e me 
rea l i z e i t h a d  been  a c c ep ted .  Th e w ork  i s  f or p erma n en t ex h i bi t 
a n d  i s  p l a n n ed  to rema i n  on  s h ow  bey on d  2017 a s  c i t y  p rop erty .

Somewhere

I  w a s  a bl e to ma k e th e a c q u a i n t a n c e of  ma n y  ou ts ta n d i n g  a rti s ts  
a l s o ta k i n g  p a rt i n  th e p rog ra m.  Th ey  w ere f rom s u c h  c ou n tri es  

a s  C y p r u s ,  G erma n y ,  B u l g a r i a ,  M on ten eg ro,  E g y p t,  I t a l y ,  C h i n a ,  
P ol a n d  a n d  H u n g a r y .  A n d  i t w a s  w i t h  t h e s u p p or t of  ma n y  
d i f f eren t p eop l e th a t w e w ere a bl e to c omp l ete th i s  w ork .  I  w ou l d  
l i k e to ex p res s  my  g ra ti t u d e f or th i s  w on d erf u l  op p ortu n i t y  to th e 
P a f os 2017 s ec reta ri a t,  to th e E U -J a p a n  F es t J a p a n  C ommi ttee,  th e 
Nomu ra  F ou n d a t i on  a n d  t h e A s a h i  S h i mbu n  F ou n d a t i on  f or th e 
g ra n ts  th ey  p rovi d ed ,  to th e s tr u c t u ra l  en g i n eer A k i ra  S u z u k i  f or 
h i s  a d vi c e,  a n d  to G i a n n i s  a n d  my  p a rt n er M i n a  w h o brook ed  n o 
c omp romi s e i n  p rod u c ti on .  I  h op e to meet a g a i n  s omew h ere w i th  
th e ma n y  p eop l e th a t I  met th rou g h  th i s  p roj ec t.
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ౢ Ұ༟（ݐஙՈ）

野外作品制作プロジェクト「ArTXJnT」ɿౢҰ༟ˍϛφ・φスル Πンスタレーション作品

In my position

Ωプロスは、トルコܥのΩプロスとΪリシャܥのೆΩプ
ロスにஅされており、そのஅラインは現在も国連に

よって理されている。Ωプロスはݹから地ֶ的にෳࡶ
なঢ়گにஔかれ、現在もそのԆઢ上にあるというのはΩプ
ロスをޠる際にまず言ٴされることである。

私が参加した�BS5XJOT�JO�0QFO�4QBDFT�は、ҟなる国々か
らબ出された10໊のアーティストがೋ人一組になって

外アート作੍作を行うというプログラムであった。私は
Τジプト人アーティストのミナ・ナスルࢯと協働して作
੍作を行った。もちろんこのೋ人一組というプログラムは、
ೆでஅされたΩプロスの࣏・ࣾ会ঢ়گをөし、パ
フォス2017がܝげるテーマʠ-JOLJOH�$POUJOFOUT�#SJEHJOH�
$VMUVSFT�を体現しようとする心的なࢼみであった。

当初、このようなࣾ会的意ٛのあるૉらしいプログラム
に参加することはޫӫであると感じる一方で、プログラ

ムのഎܠにある࣏的ਖ਼しさと協働੍作という方๏にやりに
くさを感じていた。まず、当たりલであるが࣏的ਖ਼しさを
にしたࣾ会的意ٛのあるૉらしいプログラムだからとڌࠜ
いって、ྑい作が生まれるわけではない。プログラムと作
のධՁは違うものである。࣍に、自զの強いアーティスト
同࢜が協働することのࠔさは༰қに૾ができた。だから
といってお互いの自ݾओுিಥをආけ、༧ఆௐ的な生Թい
作੍作だけにはしたくないともߟえていた。
作の自性にとって、いかなる言い༁も通用しないことを
自֮し、作੍作に取りֻかることにした。

Egypt

ミナがパートナーとなることを知らされたのは201�年̔月
のことである。まずはミナのことを知りたいと思った。

スカイプやメールを通して、お互いのことを知ることからプ
ロジェクトは始まった。ミナのॅΉΤジプトは地中ւをڬん
でΩプロスと対؛にҐஔしている。ミナはいわΏるֆඳきで
ある。その作のಛは、൴がかつてூࠁをֶんでいたӨڹ
から、人のޫとӨを強ௐするϞϊクロのֆըをඳいている
ことである。൴がඳく人は、様々な感情を表現しているが、
൵しΉ人が多数ඳかれる。その理由は「アラブのय़」から
現在もࠞཚが続くΤジプトࣾ会にۤしΉ人々にけられてい

るからである。Τジプトࣾ会の切実な問題を自ݾの問題とし
てଊえ、作のओ題としているのである。

Japan

作コンセプトは、パフォス2017のテーマʠ-JOLJOH�
$POUJOFOUT�#SJEHJOH�$VMUVSFT�をөすること。それは

༰なࣾ会に対しても൷ධ性をもつことになるのでの不ࠒۙ
はないかとߟえたこと。少ない༧ࢉで大きなۭ間を作ろうと
すれば、安Ձで強度のある合൘しかࡐྉのબࢶがなさそう
なこと。1220NNʷ2440NNʷU18NNがΩプロスでखにೖる
最もްいਫ性合൘であること。༧ࢉ不をิうためॿ成ۚ
ਃを行うこと。その結果は実ࢪલに໌するため、最後
まで༧ࢉが確ఆしないこと々が、಄の中をۦけ८る。

ஙを੍作することߏล形ଆ໘の一ลで立つ࢛角பのࡾ
を思いついた。それぞれのࡾ角பは自立しないが、そ

れらをつなげることでߏとして安ఆする。それぞれのࡾ角
பは多様性を表現し、その表໘にはミナがこれまでに出会っ
た多様な人छの人々のإをඳく。それぞれの違いをೝめなが
らも、お互いをࢧえあうことで成立するߏஙである。これ
ならミナの問題意ࣝとも通ఈしそうだ。༧ࢉに応じてࡾ角ப
の数をௐできるため、લの༧ࢉ確ఆにも対応できる。
それぞれのࡾ角பがつながって力ֶ的にดじるߏとする必
要があり、最限̐つのࡾ角பが必要である。いॿ成ۚを
いただくことができ、̐ つのࡾ角பを੍作することができた。

Korea

ミナはすでに国際的に活躍するアーティストである。൴が
アーティスト・イン・レジデンスプログラムに参加する

ためؖ国に在するということであったので、201�年10月に
ιウルでଧち合わせをすることにした。私は模ܕを抱え、ι
ウルへとかった。ミナは私のҊをؾにೖってくれたので、
ϗッとした。それにしても、日本人ݐஙՈがΤジプト人アー
ティストとΩプロスのプロジェクトのためにؖ国においてӳ
。で国際的な経験であったົحでଧち合わせを行うというޠ

Syria

私がパフォスへけて2017年̐月̓日に日本を発つલ日
に、ΩプロスԊ؛の地中ւからアメリカւ܉が�0発

の८ߤミサイルをシリアへけて発ࣹした。Ωプロスではか

つてシリアをཱྀ行したという人々にたくさん出会った。その
人たちは一様に、あれほどඒしかった国の現ঢ়が信じられな
いとޠっていたのがҹに残っている。Ωプロスはリκート
地としてฏԺすぎるほどの時間が流れていた一方で、対؛の
൵ࢂな現ঢ়を意ࣝせ͟るを得ない場ॴでもあった。

Cyprus

パフォスでの੍作期間は1�日間しかなかった。この期間
でຬな作を上げることができたのはզ々の作の

。のおかげであるࢠのヤχスを担当してくれた大ࢪ

ミナと私は、ຖ日、ヤχスの事場݉自で作ۀを行った。
ຖ日ָしみにしていたのが、ヤχスのが作るඒຯし

いன৯である。みんなで৯をғみながら様々なことをޠら
いあった。Ωプロスでは結ࠗࣜに数ઍ人もটくようであるが、
ヤχスՈを通してΩプロスのおもてなし文化を֞間見るこ
とができた。

作ઃӦ後から地ݩの人々がԿॲからともなく集まり、
ಛにڙࢠたちが作のपりをخしそうにۦけ८るޫܠ

をみて、զ々の作がडけೖれられたことを実感した。この
作は常ઃ展ࣔされており、2017年以߱も֗の࢈ࡒとしてҾ
き続き展ࣔされる༧ఆである。

Somewhere

同じプログラム参加者として、多くの༏れたアーティスト
と知ݾを得ることができた。൴らの出身国はΩプロス、

υイツ、ブルガリア、Ϟンテネグロ、Τジプト、イタリア、
中国、ポーランυ、ϋンガリーと様々であった。また、この
作は様々な人々にࢧえられて成させることができた。こ
のようなૉらしいػ会を与えてくださったパフォス2017
事ہ、ॿ成いただいた&6・ジャパンフェスト日本委員会、
ެӹஂࡒ๏人ଜஂࡒ、ެӹஂࡒ๏人ே日৽ฉ文化ஂࡒ、ॿ
言をいただいたߏՈのླࢯܒ、作੍作にଥ協なくつき
あってくれたヤχス、そしてパートナーのミナに感謝をਃし
上げたい。このプロジェクトを通して出会った人々とまたど
こかで再会したい。
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山内光枝個展「When Solid begins Turning Fluid」

Solo Ex hibition of T erue Y amauchi  “ W hen Solid begins T urning Fluid”

D epicting the disappearing culture of women div ers in 
 “ human activ ity and the sea”
Curated by Pafos-resident artist Chiaki Kamikawa, 
this Terue Yamauchi solo exhibition showed work 
resulting from many years of research into the culture 
of the women of the free-diving ama fisheries that 
identifies human elegance and sensibility in their form. 
Yamauchi did not restrict her research to reading and 
interviews. Her work is based on traveling to the ama 
fisheries, sharing the life of the divers and experiencing 
sea diving for herself, and the viewer senses in them 

even the respiration of people leading their lives in 
the midst of natural grandeur. This was her first solo 
show in Cyprus and southern Europe, and it attracted 
keen interest locally. For Yamauchi, who had formerly 
worked in such Asian marine locales as the Philippines 
and Korea, this exhibition and residency in Pafos, 
which has a deep connection with the sea, was a great 
stimulus and an opportunity to gain new inspiration 
for the production of work to come.

ʮւͱਓͱのӦみʯΛςʔϚʹɺফ͑ͭͭ͋Δ�
ւঁのจԽΛඳ͘
本展は、海女の文化を長年にわたりリサーチし、その
姿のなかに人間のしなやかさや感性を見い出した作品
を制作している山内光枝氏の個展として、現地在住の
アーティスト紙川千亜妃氏のキュレーションによって
開催されました。山内氏の作品は、文献やインタビュー
によるリサーチだけでなく、自ら海女たちのもとへ足
を運び、生活をともにし、海に潜る実体験に基づいて
制作されていることもあり、見るものに壮大な自然の

中に生きる人々の息遣いまでも感じさせます。今回は
山内氏にとってキプロス及び南ヨーロッパ初の個展で
あり、地元からも高い関心が寄せられました。海との
関わりが密接なパフォスでの展示と滞在は、これまで
フィリピンや韓国などアジア海域での活動を行ってき
た山内氏にとっても大きな刺激となり、次の製作に向
けた新しいインスピレーションをもたらす機会ともな
りました。
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Ms. $hiaLi KamiLaXa
($hiaLi KamiLaXa $ontemporarZ Art)

 chiaki_kamikawa@hotmail.com

Ms. TerVe :amaVchi
 terueyamauchi@gmail.com

CONTACT

Date / Venue

5-29 Apr. 2017
Apothikes Gallery

Artist

Terue Yamauchi

Curator

Chiaki Kamikawa

日ఔ � 会
����年̐月̑日～ ��日
アポティクスΪャラリー

アーティスト

ࢬ内ޫࢁ

キϡレーター
川千ѥ൲ࢴ

˙Lecture by artist
Date: ５ Apr. 2017

■ΞーςΟスττーΫ
日程：2017年４月５日

Main photo: Ms. Yamauchi (right), Ms. Kamikawa (left) at the Opening
メイン写真：オープニングにて、山内氏（右）、紙川氏（左）
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People Joined with the Sea Since Olden Days

Chiaki Kamikawa (Artist, Exhibition Curator)

Solo Exhibition of Terue Yamauchi  “When Solid begins Turning Fluid”

F or a l mos t s even  y ea rs  s i n c e 2010 I  h a ve f ol l ow ed  th e w ork  of  
Ter u e Y a ma u c h i .  Y a ma u c h i ' s  w ork  i s  ba s ed  on  p a i n s t a k i n g  

res e a r c h  i n to p eop l e s  w h o ma k e t h ei r l i v i n g  f rom t h e s e a  i n  
A s i a n  w a ter s  a n d  h er ex p er i e n c e f rom l i v i n g  w i t h  t h em a n d  
c ommu n i c a t i on  w i t h  t h em tra n s c e n d i n g  l a n g u a g e.  E x h i bi t i on s  
of  h er w ork  h a ve been  h el d  p r i ma ri l y  i n  J a p a n  a n d  i n  th e reg i on s  
rel a ted  to h er res ea rc h  ( K orea ,  th e P h i l i p p i n es ) .  F rom my  p erc h  
i n  C y p r u s  th ey  a re a  bi t f a r of f ,  a n d  i t n ever oc c u rred  to me th a t 
I  mi g h t be d i rec tl y  i n vol ved  i n  a n  ex h i bi t i on  of  h er w ork .  Th a t 
t u r n ed  a rou n d ,  h ow ever,  w h en  P a f os  w on  t h e ti tl e of  E u rop ea n  
C a p i t a l  of  C u l t u re f or 2017.

A s  th e p rop os a l s  p i l ed  u p  f or a  w i d e ra n g e of  c u l t u ra l  even ts ,  
I  w on d ered  w h et h er a s  a  c u r a tor I  c ou l d  n ot w ork  ou t a n  

ex h i bi t i on  l i n k i n g  J a p a n  a n d  P a f os ,  a n d  i t w a s  Y a ma u c h i ' s  w ork  
t h a t c a me to mi n d  bef ore a n y  ot h er.  Th ere w ere a  n u mber of  
rea s on s  f or th i s .  Th e ma i n  c on c ep t of  h er w ork  i s  “ h u ma n  a c ti vi t y  
a n d  th e s ea ” .  H er w ork  c on c er n s  i ts el f  w i th  th e c u l t u res  a n d  w a y s  
of life of people who continue to fish by means of free diving as 
i n  ol d en  d a y s  a n d  w h o c on ti n u e i n  th ei r f a i th s  of  th e s ea  g od s ,  a n d  
a l s o w i th  s u c h  i s s u es  a s  ma i n ten a n c e of  tra d i ti on  i n  c on temp ora r y  
s oc i et y .  A n  i s l a n d  i n  th e M ed i terra n ea n ,  C y p r u s  i s  a  l a n d  w i t h  a  
l on g  h i s tory ,  c on ti n u i n g  i n to ou r ow n  ti mes ,  of  d i f f eren t p eop l es ,  
rel i g i on s  a n d  c u l t u res  c ros s i n g  th e s ea  a n d  i n termi n g l i n g .  D es p i te 
th i s  h i s tory ,  th e s ea  n ow  h a s  l es s  to of f er a n d  th e n u mber of  p eop l e 
who fish with the old methods and who make their lives with the 
s ea  h a ve l on g  been  i n  d ec l i n e.  A n d  s o on e rea s on  w a s  th a t i n  th e 
C y p r u s  d es c r i bed  a bove a n d  –  w h a t' s  more –  i n  th e s ea s i d e c i t y  
of  P a f os  I  w a n ted  to s h ow  w ork  d ep i c t i n g  p eop l e w h o c on t i n u e 
to ma k e th ei r l i vi n g  f rom th e s ea  a s  i n  ol d en  d a y s  a n d  w ork  th a t 
makes one think about the difficult balance between development 
a n d  th e ma i n ten a n c e of  tra d i ti on .  Th e s ec on d  w a s  th a t I  w a n ted  to 
ex p os e th e p eop l e of  C y p r u s  to th e a n c i en t rel i g i ou s  bel i ef s  th a t 
a p p ea r i n  Y a ma u c h i ' s  w ork ,  t h e t a l es  of  s ea  g od s  a n d  a n i mi s t i c  
f a i t h s .  Th e p r i ma r y  rel i g i on  i n  C y p r u s  n ow  i s  C h r i s t i a n i t y ,  bu t 
i n  a n c i en t ti mes  i t w a s  p ol y t h ei s t i c ,  i n c l u d i n g  G reek  my th s ,  a n d  

a n i mi s t i c .  Th e th i rd  w a s  t h a t I  w a n ted  to g et Y a ma u c h i  i n to th e 
s ea  of f  C y p r u s ,  f or h er to s tep  a w a y  f rom A s i a  a n d  ex p er i en c e 
t h e d i f f eren t s ea  of  t h e M ed i terra n ea n ,  w i t h  t h e h op e t h a t t h i s  
w ou l d  s p u r th e c rea ti on  of  n ew  w ork .  W h a t th en  d evel op ed  a n d  
a c t u a l i z ed  f rom th es e p ers on a l  n oti on s  of  mi n e w a s  Y a ma u c h i ' s  
s ol o s h ow  h el d  i n  A p r i l  2017.  C omp ri s i n g  p h otog ra p h s ,  vi d eo a n d  
i n s t a l l a t i on s ,  th e ex h i bi ti on  w a s  on e c ol l ec ti n g  Y a ma u c h i ' s  w ork  
f rom rec en t y ea rs .

A s  w el l  a s  Y a ma u c h i  h ers el f ,  a tten d i n g  t h e op en i n g  of  t h e 
ex h i bi ti on  w ere th e c h a i rma n  of  E u rop ea n  C a p i t a l  of  C u l t u re 

P a f os  2017,  M a y or a n d  t h e J a p a n es e a mba s s a d or to G reec e,  a n d  
l a rg e n u mbers  t u r n ed  ou t f or Y a ma u c h i ' s  a rti s t' s  ta l k  th a t even i n g  
to h ea r th e u n tol d  s tor y  of  h er res ea rc h  i n  th e c ou n tri es  of  A s i a .  
A mon g  h er ma n y  a n ec d otes  t h a t p rod u c ed  en d l es s  l a u g h ter i n  
s h a r p  c on tr a s t to t h e s er i ou s n e s s  of  h er w ork ,  w h a t ma d e a n  
es p ec i a l l y  l a s t i n g  i mp res s i on  w a s  a  ta l e f rom th e P h i l i p p i n es .  On e 
day when she was out fishing with some experienced fisherman in 
rou g h  s ea s ,  th ei r boa t c a p s i z ed  a n d  c a me a p a rt.  A l l  a boa rd  w ere 
th row n  i n to t h e s ea .  W h en  a  s h a r k  mi g h t h a ve a tt a c k ed  a t a n y  
moment, the fishermen scrambled to gather the parts of the dashed 
boa t.  E a c h  p a rt w a s  h a n d ma d e,  a n d  th ey  h a d n ' t th e mon ey  to bu y  
rep l a c emen ts  f or a n y  th a t w ere l os t.  Th e boa t w a s  a l l  th ey  h a d  a n d  
ma y  h a ve been  more p rec i ou s  to th em th a n  t h ei r l i ves .  I n  t h es e 
c i rc u ms ta n c es  th e l oc a l  p eop l e w ou l d  n ot h a ve been  p a rti c u l a rl y  
s u r p r i s ed  h a d  t h ey  been  res c u ed  by  s ome mi ra c l e.  I t a l l  g oes  to 
s h ow  h ow  f a mi l i a r t h ey  a re w i t h  t h e a w f u l n es s  of  Na t u re,  h ow  
f a mi l i a r w i th  ma tters  of  l i f e a n d  d ea th .  I t s eems  th a t th i s  i n c i d en t 
i s  w h a t brou g h t h ome to Y a ma u c h i  w h a t i t i s  to ma k e on e' s  l i f e 
w i th  th e s ea .

A l s o s tr i k i n g  w a s  t h a t w h en  s h e tou c h ed  on  th e f ree-d i vi n g  
ama fisheries of Japan, an occupation that remains primarily 

on e of  w omen ,  s h e s p ok e p ow erf u l l y  of  h ow  a s  a n  a rti s t a n d  a s  a  
w oma n  s h e w a n ted  to tel l  th e s tory  of  th i s  c on ti n u i n g  tra d i ti on .

Y a m a u c h i  s a i d  t h a t  be f ore t h e C y p r u s  e x h i b i t i o n  s h e 
h a d  i d e n t i f i e d  t h e d i re c t i on  of  n e w  w or k  ex p l or i n g  t h e 

rel a ti on s h i p  betw een  th e s ea  a n d  th e emerg en c e of  l i f e i n  th e my th  
of  A p h rod i te i n  P a f os ,  a n d  c ommon  a s p ec ts  s h a red  by  s ea  g od s  
w ors h i p ed  i n  A s i a  a n d  th os e of  th e s ea g oi n g  M i n oa n  c i vi l i z a t i on  
of  th e a n c i en t M ed i terra n ea n .  I t w a s  a  p l ea s u re to l ea r n  th a t w h a t I  
h op ed  f or w h en  p l a n n i n g  th e ex h i bi ti on  w ou l d  bec ome rea l i t y .

D u r i n g  h er t i me i n  P a f os ,  Y a ma u c h i  v i s i ted  mu s eu ms  a n d  
w orl d  h er i t a g e s i tes ,  a n d  a l s o s w a m i n  t h e s ea .  S h e p a i d  

s p ec i a l  a tten ti on  to s i tes  a s s oc i a ted  w i t h  th e g od d es s  A p h rod i te,  
w h o w a s  bor n  of f s h ore P a f o s ,  a n d  a p p e a r s  to h a ve g a i n e d  
i n s p i ra ti on  f or f u t u re w ork .  S h e ex p ec ts  op p ortu n i ti es  to s h ow  i n  
J a p a n  th e w ork s  rel a t i n g  to th e my th s  a n d  w a ters  of  C y p r u s  a n d  
t h e M ed i terra n ea n  ba s ed  on  th e res ea rc h  c on d u c ted  on  th i s  vi s i t 
to C y p r u s .  A s  a  c u ra tor,  my  ow n  h op e i s  f or a  c h a n c e to s h ow  i n  
C y p r u s  w ork  ex p res s i n g  w h a t th e M ed i terra n ea n  c i vi l i z a t i on s  a n d  
my th s  on  th e on e h a n d  a n d  th e A s i a n  ma ri n e reg i on s  on  th e oth er 
h a ve i n  c ommon .

I  h a ve been  i n vol ved  i n  org a n i z i n g  a n d  mou n ti n g  ex h i bi ti on s  i n  
C y p r u s  f or s ome s i x  y ea rs  n ow ,  y et th ere w a s  s ometh i n g  a bou t 

th i s  s h ow  of  Y a ma u c h i ' s  w ork  th a t took  me by  s u r p r i s e.  D es p i te 
t h e bri ef  s h ow i n g  t i me of  j u s t t h ree h ou rs  d a i l y  a n d  a  l oc a t i on  
by  n o mea n s  ea s y  to a c c es s ,  d u r i n g  th e mon th  th a t th e ex h i bi ti on  
ra n  i t rec ei ved  vi s i tors  every  d a y .  S i n c e th e l oc a ti on  w a s  n ot i n  a  
tou ri s t c en ter of  P a f os ,  th es e w ere p eop l e w h o w en t to th e trou bl e 
of  s eek i n g  i t ou t.  I  w a s  f req u en tl y  ma d e c ommen ts  on  Y a ma u c h i ' s  
ex h i bi t i on  both  w h i l e i t w a s  on  s h ow  a n d  a f ter w a rd s .  Noth i n g  
c ou l d  g i ve a n  org a n i z er g rea ter p l ea s u re.

I n  c l os i n g ,  I  w ou l d  l i k e to ex p res s  my  d eep  g ra ti t u d e to th e ma n y  
p eop l e w h o p rovi d ed  th ei r s u p p ort i n  s o ma n y  w a y s  a n d  to th e 

vol u n teer s ta f f  w h o a s s i s ted  d u r i n g  th e ex h i bi ti on .
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ଠ古かΒ͕ܨるւと人の

 ઍѥ൲（アーティετɾలࣔΩϡϨータʕ）ࢴ

ల 「8Ien SoMJE CeHJnT TurnJnH FMuJE」ݸࢬ光ࢁ

2010年から̓年ۙくࢁޫࢯࢬの作をいかけてきた。ࢁࢯの作はアジアւ域でւとともに生活する人々を
୮念にリサーチし、৸৯を共にし、言༿をえたコミϡχέー
ションによって得た経験をجにしている。ࢁࢯの展ཡ会も
日本、そしてリサーチに関連する地域ʢؖ国・フィリピンʣ
での開催がओだった。Ωプロスのパフォスにいる私からはや
やԕい存在であり、൴ঁの作の展ࣔに関わることがあ
るとはߟえてもいなかった。しかし2017年にパフォスが欧州
文化首都のタイトルを得ることになり、このঢ়گが一มする
ことになる。

様々な文化イベントのプロポーβルが集まる中、Ωϡレー
ターとして日本とパフォスを繋͙展ࣔができないかと

思い、一൪にࢁࢯの作が಄に思いුかんだ。理由はいく
つかあった。ࢁࢯの作のメインコンセプトは「ւと人と
のӦみ」。今もੲながらの方๏「ૉજり」でړをし、ݹか
ら続くւਆへの信ڼを持ち続ける人々の文化や生活、現ࣾ
会における伝౷存続の問題などを、ࢁࢯのフィルターを通
して作に上げたものである。Ωプロスは地中ւにුかͿ
ౡ国で、ւをって様々なຽや信ڼ、文化がೖり組み現在
にࢸるいྺ࢙を持つ国である。そのようなྺ࢙を持つ国で
はあるが、ւのܙみが少なくなり、ੲからの方๏でړをする
人々やւと共にらす人々はとうのੲにઈえてしまってい
る。そのΩプロスで、さらにはւԊいの֗パフォスで、今
もݹの方๏でւとのӦみを続ける人たちの࢟を表現する作
、発展と伝౷のอकのしいόランスをߟえさせる作
を展ࣔしてみたい、というのが一つ目の理由だった。ೋつ目
は、ࢁࢯの作にあらわれるݹ信ڼ、ւਆや自然を信ڼ
する話をΩプロスの人々にもฉいてもらいたかったこと。Ω
プロスは現在Ωリストڭがメインのफڭとして信ڼされてい
るが、ݹはΪリシャਆ話などの多ਆڭ、自然信ڼがあった

からだ。ࡾつ目はࢁࢯにΩプロスのւにೖってもらい、ア
ジアւ域から一า出て地中ւという違うւを経験してもらう
ことで、৽しい作が生まれるきっかけになってほしいとい
う期待。
そしてこの私のݸ人的な思いから発展・実現したのが2017年
̐月に開催されたࢁࢯのݸ展である。展ࣔはࣸਅとө૾作
、インスタレーションでߏ成され、ࢁࢯのۙ年の作を
集したものであった。

展ཡ会のオープχングにはࢁࢯ本人のଞ、欧州文化首
都パフォス2017チェアマン、イェロスΩプΡ市、在

Ϊリシャ日本大にۦけつけていただき、同のࢁࢯによ
るアーティストトークにも、多くの方々がࢁࢯのアジアॾ
国のリサーチൿ話にࣖをけていた。ࢁࢯの作のシリア
スさとはଧってมわって、সいのઈえないҳ話がたくさん
あった中、ಛにҹに残ったのは、フィリピンでの話。ւが
、に出たところړたちとࢣړのベテランݩれている日に、地ߥ
っていたધがస෴、յしてしまい、全員がւにげ出さ
れた。いつサメにऻわれてもおかしくないというঢ়گԼで、
たちは必死にյれたધの部を集めた。一つ一つの部ࢣړ
がख作りで、それがなくなると別の部をങうۚもない。ધ
は全࢈ࡒであり、໋よりも大切なのかもしれない。そんなঢ়
かなかっڻの人ୡはಛにݩॿされても、地ٹ的にحからگ
たという。それほど、自然のݫしさは身ۙで、生死も身ۙに
ある。それがւと共に生きるということだと実感したらしい。

また、日本で今もओにঁ性によって続けられている「ւ
した際、一人のアーティストとして、そٴに言「ړঁ

してঁ性として、このઈえつつある伝౷を伝えていきたい、
と力強くޠっていたのもҹ的であった。

Ωプロスでの展ࣔલに、ࢁࢯはパフォスのアフロディー
テਆ話にあるւと生໋生の関係性や、地中ւのݹ

ւ༸文໌ミϊアにあったւਆとアジアւ域で信ڼされている
ւਆの共通点を୳るという৽しい作੍作の方性を見出し
たという。私が展ཡ会をاըした際に期待したことが、現実
になろうとしていることにخしさを感じた。

今回パフォスに在中、ࢁࢯは世界Ҩ࢈のҨやത
ؗを訪れ、またւにもೖった。パフォスԭ合で生し

たঁਆアフロディーテにまつわるҨをॏ点的に見て回り、
今後の作へのインスピレーションを得られたようであっ
た。今回のリサーチをجにし、Ωプロスや地中ւのਆ話やւ
に関連する作たちが日本で展ࣔされるػ会があること期待
する。またΩϡレーターとして、地中ւ文໌やਆ話とアジア
ւ域の共通性を表現した作をまたΩプロスで発表できるػ
会があればとئう。

私はこれまでΩプロスで̒年ほど展ཡ会のاը・展ࣔに
。いたことがあったڻわってきたが、今回の展ࣔでܞ

それはຖ日̏時間というい展ࣔ時間に加え、ܾしてアクセ
スのྑい展ࣔ会場ではなかったにも関わらず、会期中の̍か
月間ຖ日ؑ者が訪れたことである。パフォスのޫ؍の中心
地にある展ࣔ会場ではなかったため、この展ཡ会を見たいと
思ってわ͟わ͟を運んでくれた方々である。会期中、会期
後もࢁࢯの展ཡ会に関するコメントをたびたびいただい
た。展ཡ会اը者としてこんなにخしいことはなかった。

最後に本展ཡ会をあらΏる໘でサポートしていただいた
方々、そして展ཡ会期中͝協力いただいたボランティ

アスタッフの方々に深く感謝したい。
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Ms. $hiaLi KamiLaXa
($hiaLi KamiLaXa $ontemporarZ Art)

 chiaki_kamikawa@hotmail.com

CONTACT

Residency / Venue

14 Nov. – 5 Dec.  2017
Pafos residency studio

Exhibition / Venue

Exhibition: 6-20 Dec.2017
Ibrahim's Khan Art Cetnter

Artists

Japan��Chiaki Kamikawa, Eiko Ishizawa
The Netherlands:  Aafke Ytsma, Anuli Croon, B.C. Epker  
Cyprus: Marianna Constanti, Marios Constantinides, 
Melita Couta

ࡏ制作 � 会
����年��月��日～ ��月̑日
パフΥスレジデンススタジオ

లࣔ � 会
����年��月̒日～ ��日
イブラώムカーン・アートηンター

アーティスト
日ຊɿࢴ川千ѥ൲、ੴᖒӳ子
オランダɿアフカ・イッπマ、

アψリ・クローン、#.C.エプカー
キプロスɿマリアンナ・コンスタンティ、

マリオス・コンスタンティニディス、
メリータ・クータ

アートプロジェクト：共通の神話を探して

A rt project:  I n Search of Common Myth
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Encounters bringing new perspectiv es:  
P afos,  L eeuwarden,  Japanese artists 
spinning tales
Chiaki Kamikawa is based in Pafos, Cyprus, and B.C. Epker in 
Leeuwarden, the Netherlands. Ten years ago the two met in the 
Netherlands as artists, and the happy chance of their respective 
cities selected as European Capitals of Culture for 2017 and 2018 
led to this project, “In Search of Common Myth”. Each working 
on the theme of myth, Dutch artists produced work about 
Cyprus, and Cypriot artists work about their homeland from fresh 
perspectives. Specifically, the Dutch artists produced work about 
encounters they had with local people during their stay on Cyprus, 
and the Cypriot artists about encounters with foreign nationals 
resident on Cyprus. The approach they took to the end of these 
encounters was to step outside their daily routines, and so the 
project became one brimming with new discoveries, generating 
work beyond their imaginations as they made the acquaintance of 
ordinary people and other strangers. Preparations are underway 
in the project for more new encounters in Leeuwarden in 2018.

ग़ձ͍͕ͨら͢৽ͨͳࢹ�
ύϑΥεͱϨʔϫϧσϯɺຊの
ޠՈ͕͙࡞
キプロス・パフォスで活動する紙川千亜妃氏と、オランダ・レーワ
ルデンで活動するB.C.エプカー氏。10年前にオランダでアーティス
トとして出会った二人の街が偶然にも2017、2018年の欧州文化首
都になったことをきっかけに生まれたのが、In Search of Common 
Myth－共通の神話を求めて－です。それぞれ神話をテーマに、オラ
ンダの作家たちはキプロス、キプロスの作家たちは新たな角度から
自身の土地を見つめた作品を制作。特に、オランダの作家たちのキ
プロス滞在制作中は、オランダ人作家は現地の人々との出会いを、
キプロス人作家はキプロス在住の外国人と出会いをもとに、作品を
制作。「出会う」ために、それぞれが日常から一歩踏み込んだアプロー
チを行うことで、一般市民や他者同士が知り合いとなり、想像を超
えた作品がうまれていくという、新たな発見に満ちたプロジェクト
となりました。本プロジェクトは2018年、レーワルデンにおける新
たな出会いに向けて、準備が進んでいます。
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Mr. :asVLi 'Vjita (director) 
(A3I$A $ompanZ)

 yasuyuki_fujita@icloud.com

CONTACT

Date / Venue

26 Oct. 2017
Attikon

Artist

ARICA

Peformance

KIOSK

Staff

Directed by: Yasuki Fujita
Text by: Shino Kuraishi
Performed by: Tomoko Ando
Music composed and performed by:
Yutaka Fukuoka & Eijiro Takahashi
Lighting Designer: Minoru Chida
Costume Designer: Yoko Ando
Props Master: Eijiro Takahashi (mechanical devices),       
                         Naoya Watabe 
Production Coordinator: Yuka Sugiyama

日ఔ � 会
����年��月��日
アッティコンܶ

アーティスト
ARICA

演
KIOSK

スタッフ
演出：藤田߁
テクストɿ倉ੴ৴೫
ग़ԋɿ҆藤๎子
作ۂ・ԋɿԬϢタカ・ڮߴӬ二
র໌デザインɿ千田࣮
Ӭ二ڮߴցஔɿػ
ҥɿ҆東ཅ子
ҥアシスタント・খ道۩作ɿ෦
੍作ɿੀࢁ༝߳

国際モノドラマフェスティバル：シアターカンパニーARICA参加

I nternational Monodrama Festiv al:  A R I CA  performance
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R esonating across borders,  a mov ing 
story of liv ing boldly in the present
One of the chief attractions of European Capital of Culture 
Pafos was the International Monodrama Festival, which drew 
large audiences day after day with a substantial lineup featuring 
fourteen groups of artists from around the world, including 
from Britain, Spain, Poland, Iran, Greece, Algeria, Lithuania, 
Israel and Japan. Set in one of the small shops commonly seen 
in railway stations and the like, the piece “Kiosk” presented by 
the Arica Performance Company is a story that “highlights the 
isolation experienced in an institutionalized society and the will 
that continues to long for freedom.” Though set in Japan and 
eleven years since its debut, the performance brought many in the 
audience to say afterwards that they empathized with the heroine 
or were deeply moved by how it overlapped with their own lives. 
Depicting a universal human tale of life in our contemporary 
world, and not only in Japan, during this time of globalization, 
this work will continue to live in the hearts of its audiences as it 
draws near to each of their own lives, societies and times.

�ɺ͍ͨڹʹ٬の৺؍Λӽ͑ͯڥࠃ
ޠੜ͖Δਓؒの͘ڧΛྗࠓ
欧州文化首都パフォスの目玉プロジェクトのひとつ、国際モノドラ
マ・フェスティバル。英国、スペイン、ポーランド、イラン、ギリシャ、
アルジェリア、リトアニア、イスラエル、日本など、世界各国から
14組のアーティストが参加する充実したラインナップが組まれ、連
日多くの人々が訪れました。今回、シアターカンパニー・アリカが
公演した作品「KIOSK」は、駅などでみかける売店キオスクを舞台
に、“制度化した社会の中で感じる孤独や、自由を希求しつづける意
志に焦点を当てた”物語。初演は11年前、また舞台は日本という設定
ながら、公演後には観客から主人公に対する共感や、個人の過去と
重ね合わせ深い感動を覚えたという声が多く寄せられました。グロー
バル化の今、日本という枠を超え、現代を生きる人間の普遍的な物
語を描いた本作は、これからも観客一人ひとりの人生、社会、時代
に寄り添いながら、観るものの心に生き続けていくことでしょう。
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Sea, Sunlight, Wind, Ruins, and the Present:
Thoughts Had in the Republic of Cyprus

Yasuki Fujita (Director, Arica)

International Monodrama Festival: ARICA performance

W e w ere i n trod u c ed  to E u rop ea n  C a p i t a l  of  C u l t u re P a f os  
2017,  h el d  i n  t h e c i t y  of  P a f os  i n  t h e R ep u bl i c  of  C y p r u s ,  

a t a  g a th eri n g  of  p res en ta ti on s  on  E U -J a p a n  F es t i n  Tok y o on  26  
F ebru a r y  2016 .  Th e bea u ti f u l  w a ters  of  th e M ed i terra n ea n ,  a  w a rm 
c l i ma te,  a n c i en t r u i n s  i n  w orl d  h eri ta g e s i tes ,  tr u l y  d el i c i ou s  f ood  
f ea t u ri n g  l oc a l  ol i ves  a n d  w i n e:  H ere i s  w h ere P a f os  w ou l d  h os t a  
f es ti va l  of  th e a rts .  Th es e i ma g es  of  P a f os  w ere s ea red  i n  my  mi n d .  
H ow  s p l en d i d  i t w ou l d  be i f  A r i c a  w ere a bl e to p erf orm i n  s u c h  a  
p l a c e.

S ome ti me l a ter,  w h en  th e d a z z l i n g  E U -J a p a n  F es t p res en ta ti on s  
h a d  f a d e d  i n  memor y ,  G eorg i a  D oet z er,  a r t i s t i c  p rog r a m 

d i rec tor f or E u rop ea n  C a p i t a l  of  C u l t u re P a f os  2017,  w h om I  s p ok e 
to a t th e F ebr u a r y  g a t h er i n g ,  s ou n d ed  me ou t on  t a k i n g  p a rt i n  
t h e f es t i va l  w i t h  “ K i os k " ,  on e of  ou r l ea d i n g  p i ec es .  W h a t g ood  
f ortu n e!  A t on c e a  vi vi d  p i c t u re of  P a f os  a p p ea red  i n  my  mi n d .

W e f i r s t p l a y ed  “ K i os k "  a t a  s ma l l  t h ea ter i n  Tok y o el even  
y ea r s  a g o.  Ou r f i r s t overs ea s  p er f orma n c e w a s  i n  C a i ro,  

E g y p t ,  i n  2005 ,  a n d  C y p r u s  l i e s  n ort h  of  E g y p t a n d  s ou t h  of  
Tu rk ey ,  rou g h l y  i n  t h e M i d d l e E a s t.  I t s eemed  f i tt i n g  f or A r i c a  
to perform “.iosk� in Cyprus on our first European tour. And in 
Oc tober of  th i s  y ea r,  a f ter a  tortu ou s  y ea r a n d  more of  p rep a ra ti on s  
a n d  w i t h  h el p  f rom E U -J a p a n  F es t,  w e p res en ted  “ K i os k ”  a t th e 
I n tern a ti on a l  M on od ra ma  F es ti va l  i n  P a f os .

H ome to a n c i en t r u i n s  i n  w orl d  h eri ta g e s i tes  a l on g  i ts  bea u ti f u l  
M ed i terra n ea n  c oa s t,  C y p r u s  i s  a  E u rop ea n  res ort s ometi mes  

k n ow n  a s  th e p ea rl  of  th e M ed i terra n ea n .  B i rth p l a c e of  A p h rod i te,  
g od d es s  of  bea u t y  i n  G reek  my t h ,  i t i s  l oc a ted  a t a  c ros s roa d s  
of  E u rop e,  A s i a ,  t h e M i d d l e E a s t a n d  Nort h  A f r i c a ,  a n d  h a s  
l on g  been  c en tra l  to th e p ow er s tr u g g l es  a mon g  ma n y  d i f f eren t 
c ou n tri es .  S h a k es p ea re' s  tra g ed y  “ Oth el l o” ,  f or ex a mp l e,  i s  a bou t 
even ts  th a t took  p l a c e a rou n d  th e Ottoma n  E mp i re s ei z i n g  C y p r u s  
f rom V en i c e i n  15 71.  I n  t h e C y p r u s  c on f l i c t n ea rer to ou r ti me,  
s i n c e 1974  th e i s l a n d  h a s  been  d i vi d ed  i n to th e Tu rk i s h  R ep u bl i c  of  
North ern  C y p r u s  a n d ,  i n  th e G reek  s ou th ,  th e R ep u bl i c  of  C y p r u s .

F or th e d a y  a f ter ou r p erf orma n c e w e took  ou rs el ves  to n orth ern  
C y p r u s  on  a  bu s  tou r of  t h e r u i n s  t h ere.  S o f a r a s  w e c ou l d  

tel l  f rom th e w i n d ow  of  ou r bu s ,  n orth er n  C y p r u s  i s  d otted  w i t h  
bra n d - n a me s h op s  mu c h  a s  s ou t h er n  C y p r u s  i s ;  t h ere w a s  n o 

d eva s ta ti on  a p p a ren t,  a n d  s t y l i s h  s h op s  l i n ed  th e p eri meter of  th e 
r u i n s ,  w h ere w e w ere a bl e to u s e eu ro n otes  w i th ou t trou bl e.  H ere 
a n d  th ere,  h ow ever,  h i s tory  h a s  ma d e i ts  ma rk ,  a s  i n  th e c on vers i on  
of a magnificent 13 th -c en t u r y  g oth i c  c h u rc h  i n to a  mos q u e.  M os t 
notably, the homes of Greek residents who Àed south at the time of 
th e d i vi s i on  n orth  a n d  s ou th  i n  1974  a re n ow  ex ten s i vel y  d erel i c t,  
ta n g l ed  i n  w i re f en c i n g .  I t w i l l  be h a rd  to f org et th e tow n  w e s a w  
l y i n g  i n  u n i n terr u p ted  r u i n s ,  d eva s t a ti on  w i t h ou t en d  f or a s  l on g  
a s  ou r bu s  rol l ed  th rou g h .  Th e s c a rs  of  h i s tory  w ere ra w  a n d  g a ve 
u s  mu c h  to th i n k  a bou t.

A n c i en t r u i n s  mi x ed  tog eth er w i th  mod ern  r u i n s .  Th e ra va g es  
of  h i s tory  a re d i s ti n c tl y  ex p os ed  i n  “ bea u ti f u l ”  C y p r u s .  P a f os  

i s  a  p i c t u res q u e s i g h ts eei n g  s p ot,  a n d  th e n ervou s  ten s i on s  of  th e 
i s l a n d  w ere n ot i n  f a c t on  vi ew .  Th i s  i s  w h ere w e p l a y ed  “ K i os k ” ,  
w h i c h  i s  a bou t a  f ormer rop e d a n c er i n  th e c i rc u s  n ow  emp l oy ed  
s el l i n g  d r i n k s ,  n ew s p a p ers  a n d  w h a t n ot f rom a  k i os k ,  a n d  i t s eems  
to h a ve been  a f f ec ted  by  a  s oc i ety  n ot q u i te a bl e to ma k e i ts  w a y .

I n  J a p a n  w e k n ow  k i os k s  a s  th e s ma l l  s h op s  of ten  s een  i n  tra i n  
s t a t i on s ,  f or ex a mp l e,  bu t th e w ord  ori g i n a l l y  ref ers  to s i mp l e 

bu i l d i n g s  p l a c ed  i n  th e g a rd en s  th a t d evel op ed  a rou n d  th e M i d d l e 
E a s t a n d  a l on g  t h e c oa s t a l  M e d i terr a n e a n  –  s ometh i n g  l i k e a  
g a z ebo or w h a t i n  J a p a n  w e c a l l  a z u ma y a .  A  g rea t ma n y  w ere 
bu i l t i n  t h e Ottoma n  l a n d s  i n  p a rti c u l a r.  Th ey  l a ter a p p ea red  i n  
l a rg e n u mbers  a s  w el l  i n  E u rop e w h ere Ottoma n  c u l t u re s p rea d ,  
a n d  a f ter p eop l e beg a n  d oi n g  bu s i n es s  f rom th em,  ti n y  s h op s  c a me 
to be c a l l ed  “ k i os k s ”  a n d  a re s o c a l l ed  to th i s  d a y .  C y p r u s  too i s  
on e c en ter w h ere th e ti n y  s h op s  h a ve s p rea d ,  a n d  ma n y  ti n y  s h op s  
t h ere s el l i n g  mi s c el l a n eou s  g ood s  s p orted  t h e “ k i os k ”  s i g n a g e 
l on g  bef ore th ey  w ere k n ow n  i n  J a p a n .

W e w ere d eep l y  a f f ec ted  w a l k i n g  th rou g h  tow n  ea c h  ti me w e 
s a w  a n  a c t u a l  k i os k ,  f eel i n g  h ow  even  h ere i n  a  f a r a w a y  

land we found a definite connection with our Japanese kiosks in 
th e l on g  a n d  d eep  f l ow  of  h i s tor y .  A l l  t h e more i mp orta n t s eem 
th e h u ma n  c on n ec ti on s ,  med i a ted  th rou g h  a rt,  th a t ex i s t h ow ever 
d i s t a n t a n d  h ow  l i ttl e rel a ted  tw o p l a c es  ma y  s eem.  A rt i s  s eek i n g  
to c ommu n i c a te s omet h i n g  of  i mp ort a n c e a l s o i n  E u rop e a n  
C a p i t a l  of  C u l t u re P a f os  2017,  w h ere r u i n s  a n c i en t a n d  mod ern  a re 
tw o s i d es  of  on e c oi n .

Th e s t a f f  of  t h e A tt i k on  t h ea ter i n  P a f os  w ork ed  a l l  ou t to 
p u t on  t w o p er f orma n c e s  i n  a  row ,  ever y  d a y ,  i n  d i f f i c u l t 

c i rc u ms ta n c es ,  toi l i n g  th rou g h  th e n i g h t s o both  s h ow s  c ou l d  g o 
on  d u r i n g  th e n ex t d a y .  Ou r p rod u c t i on  ma y  h a ve been  th e mos t 
trou bl es ome i n  terms  of  p rep p i n g  a n d  erec t i n g  t h e s c en er y ,  bu t 
th ey  met ou r req u es ts  w i th  s i n c eri t y  a n d  w e w ere a bl e to p erf orm 
to ou r s a ti s f a c t i on .  I t ma y  be a  f ea t u re of  th e C y p r i ot temp era men t 
t h a t ,  i n  s p i te of  t h ei r f a t i g u e f rom w ork i n g  d a y  a f ter d a y ,  even  
l a te i n to th e n i g h t th ey  w en t a bou t th ei r w ork  i n  g ood  c h eer a n d  
s w a p p i n g  j ok es .  Ou r i mp a ti en c e ma y  h a ve g otten  th e better of  u s  
bu t f or th ei r s tea d i n es s .  I t w a s  s u rel y  too mu c h  to a s k  of  th em to 
s et u p  f or t w o d i f f eren t p erf orma n c es  by  t w o d i f f eren t g rou p s ,  
betw een  on e a n d  th e oth er,  d a y  a f ter d a y .  I  th i n k  a  p i ec e p erf ormed  
i n  s u c h  a n  en vi ron men t mu s t n ec es s a r i l y  s u f f er f rom c on s tra i n ts ,  
h ow ever ex emp l a r y  th e s ta g eh a n d s .  Th e s c h ed u l e s eemed  to me to 
n eed  a  bi t more brea th i n g  room –  s a y ,  on e p erf orma n c e a  d a y ,  or 
tw o s p rea d  over tw o d a y s  i f  p os s i bl e.

W e tri ed  to g i ve ou r p erf orma n c e ou r a l l .  I t w a s  a  th ri l l  w h en ,  
a f terw a rd s ,  on e ma n  tol d  u s ,  “ I ' ve h a d  a  h a rd  l i f e a l l  on  my  

ow n ,  a n d  I  u n d ers ta n d  th a t w oma n ' s  l on el i n es s  s o mu c h  i t h u rts .  I  
w a s  moved , ”  a n d  a n  el d erl y  w oma n  s a i d ,  “ I ' ve s een  ma n y  p l a y s  i n  
C y p r u s ,  bu t n on e moved  me a s  mu c h  a s  th i s . ”  Th i s  p erf orma n c e 
of  “ K i os k ”  rec on f i rmed  f or u s  t h a t t h e p i ec e rema i n s  ef f ec t i ve,  
both  f or t h e p ow er f u l  ma t u r i t y  of  a c tres s  Tomok o A n d o,  w h o 
h a s  p l a y ed  th e rol e f or el even  y ea rs  r u n n i n g ,  a n d  f or i ts  f oc u s  on  
th e p ers i s ten t w i l l  of  on e w oma n  i s ol a ted  i n  a n  i n s t i t u t i on a l i z ed  
s oc i a l  ord er even  a s  s h e y ea r n s  f or f reed om.  Th ou g h  w e d o n ot 
p a rti c u l a rl y  f oc u s  on  p ol i ti c a l  i s s u es ,  th e res p on s e of  th e a u d i en c e 
i n  P a f os  remi n d e d  u s  t h a t i t s p e a k s  to u n i vers a l  q u e s t i on s  of  
s oc i ety  a n d  th e i n d i vi d u a l .  W e n ow  h a ve a  n ew  “ K i os k ”  th a t w a s  
reborn  i n  C y p r u s  a n d  t h a t w e h op e to c on ti n u e to p l a y  i n  J a p a n  
a n d  i n  ma n y  ot h er s orts  of  c ou n tr i es .  A rt d oes  n ot a c h i eve i t s  
c omp l eti on  a mon g  i ts  c rea tors ,  bu t c on ti n u es  to u n d erg o c h a n g e 
a n d  g row th  a mon g  th e p eop l e of  th e l a n d s  w h ere i t i s  p erf ormed  
or d i s p l a y ed ,  a n d  a mi d s t th ei r h i s tory .  Th a t i s  th e i mp orta n t n oti on  
th a t w e ta k e f rom ou r ex p eri en c e i n  P a f os .
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ւ、光、෩、ഇᆣ、ͦしてࡏݱɹ― キプロス共国で͑ߟた͜と ―

（"3*$"�ԋग़Ո）߁ ా౻

国際Ϟノドラマフェスティバルɿシアターカンパニー AR*$A Ճࢀ

201�年̎月2�日、౦ژで開かれた&6ジャパン・フェストのプレゼンテーションの集まりで、Ωプロス共国、パ
フォスで開催される欧州文化首都パフォス2017がհされ
た。地中ւのඒしいւ、Թஆなީؾ、世界Ҩ࢈のݹҨ、
オリーブやワインのಛ࢈で࠼られた実にඒຯしそうな৯
事、そこで開催されるアートの祭య。ө૾にөしだされた
パフォスのޫܠが目にমきついた。こんなところで私たち
"3*$"のެ演ができたら、どんなにૉఢだろう。

それからしばらくして、՚やかだった&6ジャパン・フェ
ストのプレゼンテーションのهԱもബれかけた̓月、そ

の時話をなさった欧州文化首都パフォス2017のアーティス
ティック・ディレクター、ジョージア・υッツェーさんから、
私たちの表作のひとつである「,*04,」での参加をଧ
された。なんというၞު。一ؾにΩプロス、パフォスのや
かなイメージが಄の中にોった。

「,*04,」は౦ژのখさな劇場で、11年લに初演をした作だ。われわれの最初のւ外ެ演は200�年のΤジプト
のカイロで、Ωプロス共国はそのΤジプトの、トルコ
のೆ、ほ΅中౦にある。「,*04,」を"3*$"初めてのヨー
ロッパツアーとしてΩプロスでެ演できるのは、私たちには
;さわしいように思えた。そして、今年10月、̍年以上の
ឯ༨ંۂの४උを行い、&6ジャパン・フェストの͝ॿ力を
得て、私たちはパフォスの国際Ϟϊυラマフェスティόルで
「,*04,」を上演した。

Ωプロスは地中ւのඒしいԊ؛に世界Ҩ࢈のݹҨを抱
え、地中ւのਅचともうたわれるヨーロッパのリκート

地であり、ඒのਆ、アフロディーテが生まれたとのΪリシャ
ਆ話もある場ॴであるとともに、ヨーロッパ・アジア・中ۙ
౦・アフリカの交点にҐஔし、ݹくから様々な国の力૪
いの中心地であった。ྫえば、シェイクスピアの൵劇ʰオセ
ロ はɦ、1�71年オスマンఇ国がϰェネチアからΩプロスをୣっ
たࠒの出来事を題ࡐにしている。ۙくはΩプロスฆ૪で知ら
れるように、1974年以߱、部のΩプロス・トルコ共国、
ೆ部のΪリシャܥ、Ωプロス共国にஅされ、それが現在
も続いている。

ެ演後に一日、部にあるҨを८るόス・ツアーで
Ωプロスまでを৳ばした。όスのं૭から見るかぎ

り、Ωプロスもೆとมわらずブランυのళฮなどがࢄ見し、
はなく、Ҩのपғにはᔬམたショップが立ちࢠഇした様ߥ
ฒび、Ϣーロࢴฎも問題なく用できた。しかし、1�世紀の
ྷなΰシックڭ会がϞスクにస用されているなど、そこか
しこにྺ࢙のมભがࠁҹされている。そしてなにより、1974
年のೆのஅをडけて、ೆ部にಀれたΪリシャܥのॅຽた
ちのॅډが、今はమに෴われ広大なഇᆣとなっていた。
όスでԿも८っても్切れることのないഇᆣの֗を目にし
たことはれい。そのྺ࢙のইは生々しく、多くのこと
をߟえさせられた。

の௺ࠟがはっきり࢙ྺ。のഇᆣと現のഇᆣのࠞ在ݹ
と࿐ఄした「ඒしい」Ωプロス。パフォスは、෩ޫ໌

ᇪなޫ؍地で、表໘上は、ͽりͽりとしたۓு関係が目に
いた༁ではない。そこで上演された、かつてサーカスのロー
プμンサーだったঁが、今はҿみと৽ฉをചる,*04,に
用されている、というઃఆの私たちの「,*04,」は、そޏ
んなࣾ会のままならなさをҾきडけたかのようにも思えるの
だった。

「,*04,」は、日本ではӺなどに見られるখさなചళのことであるが、もともとは中౦や地中ւԊ؛で発ୡした
ఉԂの中の؆қなݐ、日本でいう౦であり、ಛにオスマ
ンఇ国で多くݐてられるようになった。その後、オスマン文
化が広まったヨーロッパにおいても、数多に見られるよう
になり、そこでചをする者が現れ、খさなళฮ「,*04,」
となって、今にࢸっている。そして、Ωプロスも「,*04,」
というখళฮが広まった中心地のひとつであり、日本で知ら
れるངかલから、たくさんのখさなࡶ՟ళが「,*04,」の
൘をܝげていたのだ。

֗をาきながら「,*04,」のళを見つける度に、こん
なにԕくの国であっても、くて深いྺ࢙の流れの中

で、どこかで確実に日本の私たちの「,*04,」とつながっ
ていることを感じて、ڳにഭった。だからこそ、ԕくれて
関係がബいように思えるどんな場ॴにおいても、アートをհ
した人と人のつながりは、ॏ要なのだと思う。欧州文化首都

パフォス2017においても、Ωプロスのݹのഇᆣと現のഇ
ᆣがഎ中合わせにある現実をෛって、アートは大切なԿかを
伝えて行こうとしている。

パフォスの"55*,0/劇場のスタッフは、ຖ日̎ެ演が
連続し、中の込みと当日のެ演を少ない人員でこ

なしていかなくてはならないݫしいঢ়گの中、一生໋ݒ働い
てくださった。おそらく大ಓ۩の४උとֻけのෳࡶさにお
いて、私たちのが一൪໘だったと思うが、私たちの要
に意をもって応えてくださり、ຬの行く上演を行うこ
とができた。Ωプロス人の࣭ؾなのだろうか、連日の事で、
みなർれているにもかかわらず、中の作ۀでもஊを言い
ながら໌るくৼっていた。ؾがযっていた私たちは、そん
な൴らに心ٹわれたが、やはりຖ日̎つのちがうグループが
それぞれެ演を行い、その合間に込みをする、というスέ
ジϡールにはແ理があったのではないか。そのようなڥで
上演出来る作は、どんなにスタッフが༏लであっても限ら
れてしまうと思う。少なくとも一日に̍ެ演、出来ればೋ日
間にる̎回のެ演など、もうすこし༨༟のある体੍が必要
なのではないか。

私たちの上演に関しては、ਫ਼一ഋの力をけたつもりだ。
終演後に、「私もひとりでۤ࿑して生きてきた、あのঁ

性のݽಠが௧いほどわかる。感動した。」とをかけてくだ
さったஉ性や、「Ωプロスでたくさんのを見てきたけれ
ど、いままで一൪心を動かされた」と言ってくださった年
のঁ性などがいらして、私たちも感ܹした。11年間この作
を演じ続けているアクター安౻๎ࢠの力強い成ख़とともに、
੍度化したࣾ会の中での、ひとりのঁのݽಠと、しかし自由
をٻرしつͮける意志にয点を当てた「,*04,」という作
は、現在もなお有ޮであると再ೝࣝした。ಛఆの࣏的૪
点にフォーカスした༁ではないが、今回の٬؍の応を得て、
ࣾ会とݸ人のීว的な問題をଊえていると、あらためてͮؾ
いた。Ωプロスで生まれした、私たちの৽たな「,*04,」を、
日本をはじめ多方໘の国での上演を続けていきたい。アート
は、作をる者たちの中で結するのではなく、上演し展
ࣔした地と人々と、そのྺ࢙の中で、ม化しҭち続けるも
のなのだろう。それが、今回のパフォスでの経験から得られ
た、大切な思いである。
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アニマフェストキプロス2017：日本特集「Views on Contemporary Japanese」

A nimafest2017 Cyprus :  “ V iews on Contemporary Japanese”

Japanese animation enjoying the world’ s intense appreciation
The Countryside Animafest Cyprus was held as part 
of the official program of Pafos 2017. The festival is 
known for the high quality of the work it features 
in the relaxed atmosphere of such unique settings 
as outdoor and poolside screenings. This year the 
festival welcomed as judge Koji Yamamura, the 
internationally active animator honored with 
grand prix awards from four of the world’s major 
animation film festivals, and also mounted a special 
program screening Yamamura films and exhibiting 
his original drawings. The festival also screened 

independent animation from Japan, introducing 
the Cypriot audience to the variety of Japanese 
animation that is quite unlike what is generally 
familiar from European television broadcasts. The 
same year an educational program for children 
was held jointly with The Animation Workshop in 
the Aarhus suburb of Viborg in conjunction with 
Denmark’s European Capital of Culture Aarhus 2017. 
One looks to animation as a vehicle for more global 
efforts in future.

ੈքから͍ΛཋͼΔɺຊのΞχϝʔシϣϯ
パフォス2017の公式プログラムとして開催された、
キプロス・カントリーサイド・アニマフェスト。野外
やプールサイドなど、ユニークでリラックスした雰囲
気の中ながら、質の高い作品を紹介するフェスティバ
ルとして親しまれています。今回は、過去に世界4大
アニメーション映画祭全てでグランプリを受賞するな
ど、国際的に活躍するアニメーション作家・山村浩二
氏を審査員長に迎え、山村氏の原画展および作品上映
という特別プログラムが企画されました。併せて、日

本の独立系アニメーションの上映も行われ、一般的に
欧州のテレビで親しまれているアニメとはまた異な
る、日本のアニメーションの多様な一面をキプロスの
聴衆にも紹介。また、同年の欧州文化首都デンマーク・
オーフス2017に連動して、オーフス近郊ヴィボーに
あるアニメーション・ワークショップと共同で子供の
ための教育プログラムも展開されました。今後もアニ
メーションを通してますますグローバルな取り組みが
期待されます。
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Mr. Koji :amamVra (Artist)
 koji@yamamura-animation.jp

Mr. :iorgos Tsangari (AnimaGest $ZprVs)
 yiorgos.ts@cytanet.com.cy

CONTACT

D rawings ex hibition and retrospectiv e 
on the work  of K oji Y amamura at  

Countryside A nimafest Cyprus 
Date / Venue

27Jun. - 1July. 2017
Theatro Ena, Nicosia

ΞχϝʔシϣϯΞʔςΟετࢁଜߒೋల
日ఔ � 会

����年̒月��日～̓月̍日
エナܶ（ニコシア）

Screening - a tribute to Japanese 
I ndependent A nimation and 
to tKe films of -aSanese artist 

Date / Venue

21Jun. - 1July. 2017
Famagusta Gate cultural center, Nicosia

ຊのΞχϝʔシϣϯಛू
日ఔ � 会

����年̒月��日～̓月̍日
ファマグスタήート จԽηンター（ニコシア）

Koji Yamamura / 山村浩二氏
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ハンビス版画美術館　日本版画展およびワークショップ

H ambis P rintmak ing Museum –  Japanese P rint Ex hibition and W ork shop

T radition and innov ation:  W orld printmak ing network  dev elops further
Hambis  Tsangar is ,  d i rector  of  the Hambis 
Printmaking Museum and himself a working 
printmaker, is known as an enthusiastic collector of 
Japanese prints. In the year prior to Pafos hosting 
the European Capital of Culture, he made a visit 
to Japan with the fervent wish to host a show 
featuring the contemporary prints of Japan in 2017 
on the occasion of the European Capital of Culture. 
The exhibition “Views on Contemporary Japanese 
Printmaking” came about with the assistance of 
artists and many others involved in printmaking 
that he met on that trip. It is Hokusai and such 
other traditional ukiyoe prints that generally tend 
to elbow to the fore of one’s image of “Japanese 
prints”, but this exhibition presented the work 
of 22 artists, primarily young ones, brimming 
with expressivity and multifarious printmaking 
techniques. In collaboration with the Mokuhanga 

Innovation Laboratory (Mi-Lab),* a workshop 
with Japanese artists was also offered in Cyprus, 
an unparalleled opportunity to learn the water-
based woodblock printmaking techniques that have 
uniquely developed in Japan.

* Mi-Lab is the successor to an artist-in-residence (AIR) program in water-
based woodblock printmaking operated since 1994 by the Center for the 
Science of Human Endeavor with the objective of promoting overseas the 
water-based woodblock printmaking techniques unique to Japan. As the 
Mokuhanga Innovation Laboratory Lake Kawaguchi Artist-in-Residence 
program, since 2011 Mi-Lab has offered opportunities for the production 
of water-based woodblock prints and introductions to the techniques 
of water-based woodblock printmaking and the associated history, 
culture, materials and tools. Its objectives are both to promote these 
environmentally-friendly water-based woodblock printmaking techniques 
internationally and to train experts in woodblock printmaking techniques, 
tools and materials domestically, to ensure the craft persists and to 
promote its activities.

౷ͱֵ৽。ߋʹਂԽ͢Δੈքの൛ըωッτϫʔΫ
ハンビス版画美術館館長であり、自身も版画家として
活躍するハンビス・ツァンガリス氏。日本の版画の熱
心なコレクターでも知られ、欧州文化首都を契機とし
て2017年は日本の現代版画家を特集したいとの熱意
により、開催前年に視察来日を実施。その際に出会っ
た作家たちや多くの版画関係者の協力のもと、「Views 
on Contemporary Japanese Printmaking」展が開
催されました。一般的に、日本の「版画」は北斎など
の伝統的な浮世絵の印象が先行してしまいがちです
が、本展では若手作家を中心に、多岐にわたる版画の
技法と、その豊かな表現力にあふれた22名の作品を
紹介。また国際木版画ラボ*とのコラボレーションに

よって、キプロスでは日本人作家によるワークショッ
プも開催し、日本独自に発展を遂げた水性木版画の技
法を学ぶまたとない機会となりました。

＊Mi-Lab（国際木版画ラボ）：本独自の水性木版画の海外普及を目指し、産
業人文学研究所によって、1994以降開催されてきた水性木版画制作のAIR事
業を前身に、2011年より国際木版画ラボ・河口湖アーティスト・イン・レジ
デンスとして、水性木版画技法とそれに関わる歴史、文化、素材、道具を紹
介するとともに、水性木版画制作の機会を提供。それにより、環境にも優し
い水性木版画技法の国際的な普及を目指すとともに、国内の木版画を支える
関連の専門家（技法、道具、材料）などの育成、技術継承、活動の活性化を
目指しています。
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Artists

Asumi Hayashi, Chihiro Taki, Cho Haruko, Hishida Toshiko, Ito Manami, Kajitani Ryo, Kashiwagi Yuki
Kazuki Sakai, Nagashima Yuki, Oguro Misaki, Okamura Yusuke, Okawa Miyuki, Sakamoto Kayoko
Sakuta Tomiyuki, Sato Takumi, Suzuki Fumiko, Tokida Yasuyoshi, Uchida Yoshie, Yamamoto Sanae
Yuasa Katsutoshi, Hasegawa Eiichi & Furukawa Tomomi

Ճアーティストࢀ

ྛ໌日美、୍千ਘ、Δ͜、ඛ田俊子、伊藤学美、ֿ୩ ྩ、ദ༏ر、ञҪҰ樹、 
ౢ༝ق、খ࡙࣮ࠇ 、Ԭ村༐༞、大川ΈΏ͖、ࡔຊՂ༩子、作田ࠤ、藤࣮、 
ླ࢙子、ৗ田ହ༝、内田Ղ江、ࢁຊૣබ、湯ઙࠀ俊、୩川ӳҰ、ݹ川๎

Mr. )amCis Tsangaris (The )amCis PrintmaLing MVseVm)
 printmaker@cytanet.com.cy

Mr. :asVZVLi Sato (MoLVhanga Innovation -aC (MI�-A#))
 infodesk@endeavor.or.jp

The PrintsaVrVs International Print &Ychange 
Association oG +APA/

 info@theprintsaurus.com

CONTACT

˙Program 2017
ᶃ MI Lab Artst in Residence in Japan
Date:  Apr. - May 
Venue: Lake Kawaguchi 
Artist from Cyprus: Eleni Panagidou
ᶄ In Search of Mokuhanga Light: Globalizing Japanese Woodblock Printmaking 
Date: 21 Jun. – 1 Jul. 
Venue : Famagusta Gate Cultural Center
ᶅViews on Contemporary Japanese Printmaking
Date: 21 Jun. - 1 Jul.
Venue: Famagusta Gate Cultural Center 
ᶆWoodblock printing workshop by Japanese artist
Date: 24-26 Jun.
Venue: Agea art school 
Artists: Kazuki Sakai, Chihiro Taki  
ᶇHambis Printmaking Museum Ukiyoe collection Exhibition 
Date: 24Jun. - 31 Jul.
Venue: Famagusta Hambis Printmaking Museum 

■����ϓϩάϥϜ
ᶃ日ຊͰͷ࡞੍ࡏ
日ఔɿ4月～5月
ձɿ河口湖レジデンス
ΞーςΟスτɿエレニ・パパギドウ
ᶄ日ຊͷਫੑ൛ըٕज़ͷւ֎ීٴΛͯ͠ࢦ
ɹ�ΞーτύーΫͱࡍࠃ൛ըϥϘ��ͷาΈ�ల
日ఔɿ6月21日～7月1日
ձɿファマグスタゲート 文化センター
ᶅݱ日ຊ൛ըల
日ఔɿ6月21日～7月1日
ձɿファマグスタゲート 文化センター
ᶆ日ຊͷ൛ըՈʹΑΔϫーΫγϣοϓ
日ఔɿ6月24日～26日
ձɿアガイア美術学校
൛ըՈɿ酒井 一樹、瀧千尋
ᶇϋϯϏス൛ըඒज़ؗऩଂුੈֆల
日ఔɿ6月24日～7月31日
ձɿハンビス版画美術館
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I n  A u g u s t 2016 ,  E U  - J A P A N F es t C ommi ttee,  i n v i ted  a n d  

h o s te d  a t J a p a n  f or a  res e a r c h  tr i p ,  t h e re p res e n t a t i ves  of  

A n i ma f es t C y p r u s  –  V i ew s  of  th e W orl d  a n d  H a mbi s  P r i n tma k i n g  

M u s eu m,  Y i org os  Ts a n g a r i s  a n d  H a mbi s .  W i t h  t h e c on tr i bu t i on  

of  t h e G rou p  P R I NTS A U R U S  I n ter n a t i o n a l  P r i n t E x c h a n g e 

A s s oc i a ti on  of  J a p a n ,  a  h ea rtf el t a n d  p rod u c ti ve meeti n g  w a s  h el d  

a t Tok y o w i t h  ma n y  J a p a n es e p r i n tma k ers .  L a ter a n  i n vi t a t i on  

w a s  a d d res s ed  to th e J a p a n es e p r i n tma k ers  to p a rti c i p a te a t th e 

ex h i bi t i on  “ V i ew s  of  C on temp ora r y  J a p a n es e P r i n tma k i n g ”  a t 

F a ma g u s t a  G a te,  th e c u l t u ra l  c en tre of  Ni c os i a  M u n i c i p a l i t y .  

Th e retros p e c t i ve ex h i b i t i o n  o n  c o n temp or a r y  J a p a n e s e 

P r i n tma k i n g  i s  org a n i z ed  i n  c ol a bora t i on  w i t h  A n i ma f es t 

C y p r u s  –  V i ew s  of  th e W orl d ,  H a mbi s  P r i n tma k i n g  M u s eu m,  E U  

–  J A P A N F es t C ommi ttee a n d  Org a n i s a t i on  E u rop ea n  C a p i t a l  

of  C u l t u re –  P a f os  2017. The exhibition is included in the official 

p rog r a m of  Org a n i s a t i on  E u rop ea n  C a p i t a l  of  C u l t u re –  P a f os  

2017 a n d  i s  s u p p orted  by  th e C u l t u ra l  S ervi c es  of  th e M i n i s tr y  of  

E d u c a t i on  a n d  C u l t u re.  

Tw en t y  c on temp ora r y  J a p a n e s e p r i n tma k er s  a c c e p ted  ou r 

i n v i t a t i on  a n d  h on ou r u s  w i t h  t h ei r p r i n t s .  S ome of  t h em 

d ec i d ed  to d on a te th ei r p r i n t s  to H a mbi s  P r i n tma k i n g  M u s eu m.  

W e a re tou c h e d  by  t h i s  g e s t u re.  I t s i g n i f i c a n t l y  e n r i c h e s  t h e 

mu s eu m' s  c ol l ec ti on  of  J a p a n es e p ri n ts .

Th ei r c rea t i on s  i mp res s  a n d  c h a rm u s .  T h ey  remi n d  u s  of  

t h e s u p erb rel a t i on s h i p  bet w een  J a p a n  a n d  p r i n tma k i n g .  

The printing of a wooden block first appeared in the 8th  c en t u r y  

a n d  w ood bl oc k  p r i n t s  p rod u c t i on  n ever s top p ed  s i n c e,  i n i t i a l l y  

d ep i c t i n g  rel i g i ou s  a n d  t h en  s ec u l a r th emes  i n  t h e 17th  c en t u r y .  

T h e w or k s  ex h i bi te d  re p res e n t t h i s  mu c h  a l i ve p r i n tma k i n g  

tradition. They are mainly significant large-s c a l e p r i n ts ,  a  res u l t 

of  g rea t a n d  d i vers e i n s p i ra ti on .  

Th e w or k s  a re p rod u c e d  u s i n g  va r i ou s  te c h n i q u e s .  S ome 

rema i n  c ommi tted  to tra d i t i on a l  c ol ou r w ood bl oc k  p r i n t i n g ,  

a s  w el l  a s  to ol d  g l oba l l y  k n ow n  p r i n t i n g  tec h n i q u es  ( p r i n t i n g  

on  p a p er of  a  meta l  p l a te r u s ted  by  s a l t a n d  vi n eg a r,  r u bbi n g  th e 

embos s ed  p a p er w i t h  c ol ou rs ) .  M a n y  oth ers  a d op ted  tec h n i q u es  

f rom t h e W e s t ,  tr a d i t i on a l  a s  w el l  a s  n e w er on es .  T h e p r i n t s  

ex h i bi ted  i n c l u d e tec h n i q u e s  of  d r y  p oi n t ,  et c h i n g ,  a q u a t i n t ,  

c op p er etc h i n g  “ i n k  a n d  s u g a r ” ,  mez z oti n t ,  l i t h og ra p h y ,  s c reen  

p ri n t,  even  th e tec h n i q u e of  d i g i t a l  p r i n tma k i n g  “ p i ez og ra p h y ” .  

Th e r a n g e of  t h emes  i s  e q u a l l y  r i c h .  F i g u r a t i ve or n o n -

f i g u r a t i ve p r i n tma k i n g  ref l ec t s  t h e w orl d  a n d  c on c er n s  of  

th e c on temp ora r y  a rti s ts .  S evera l  p r i n ts  remi n d  u s  of  th e u n i q u e 

rel a ti on  th a t J a p a n es e p ri n tma k ers  tra d i ti on a l l y  h a ve w i th  n a t u re,  

or s eem d i rec tl y  l i n k ed  to c u rren t q u es ti on s  p os ed  i n  s oc i ety  a n d  

by  h u ma n s .  Oth ers  a d op t mi n i ma l i s m or a n  a bu n d a n c e of  d eta i l .  

S ome on es  p roj ec t a n  ex c el l en t u s e of  s i n g l e c ol ou r p r i n tma k i n g  

( w i t h  th e u s e of  bl a c k  i n k ) ,  oth er on es  p rop os e a  c ol ou r ex p l os i on .  

A l l  w ork s  p res en t th e s a me p ri n ti n g  q u a l i t y  a n d  w on d erf u l  c h oi c e 

of  q u a l i t y  p a p er by  th e p ri n tma k ers .  

A r t i s t s  w h o ex h i bi t t h ei r w ork s  i n c l u d e:  A y a s h i  A S U M I ,  

H a r u k o C H O,  Tomomi  F U R U K A W A  /  E i i c h i  H A S E G A W A ,  

To s h i k o H I S H I D A ,  M a n a m i  I TO,  R y o K A J I TA N I ,  Y u k i  

K A S H I W A G I ,  Y u k i  NA G A S H I M A ,  M i s a k i  OG U R O,  Y u s u k e 

OK A M U R A ,  M i y u k i  OK A W A ,  Tomi y u k i  S A K U TA ,  Ta k u mi  

S A TO,  F u mi k o S U Z U K I ,  C h i h i ro TA K I ,  K a y ok o TA TS U B OR I -

S A K A M OTO,  Y os h i e U C H I D A ,  S a n a e Y A M A M OTO,  Tok i d a  

Y A S U Y OS H I  a n d  K a ts u tos h i  Y U A S A .

CONTEMPORARY PRINTMAKERS OF JAPAN 
EXHIBIT IN NICOSIA

Hambis Tsangaris (Atist and Chairman of Hambis Printmaking Museum)

Hambis Printmaking Museum – Japanese Print Exhibition and Workshop

※原文：英文のみ
　Original text : in English only
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今回のاըにおいて、まず初めにݹくから交のある.J�
MBCのࠤ౻様から͝連བྷをき、چ知の中である൛ը

作Ոの୍ઍਘさんとΩプロスにおいて展ཡ会、ワークショッ
プを行うࢫを͝ґཔきました。
現地にෝくલに.J�MBCがओ催するՏ口ބのレジデンシーに
て、プログラムに参加していたこのプロジェクトのオーガナ
イβーであるΤレーχさんと現地での行ఔについて話し、日
本における伝౷的な൛ըをૅجにଇった形で行うことをܾ
ఆしました。

初日はன過ぎにۭߓに౸ணしΤレーχさんの送ܴで首都
χコシアのϗテルへҠ動、̎時間ほど֗をࢄ策した後、

展ࣔ会場であるੴりのイベントϗールへҠ動しԼ見を行い
ました。現場ではطに展ࣔ作ۀが開始されており活ؾにҲれ
ていました。

2日目はேに今回のワークショップを行うΤレーχさんのスタジオにҠ動し、ワークショップのための様々なಓ۩
やࡐྉの用意、部やصなどのஔܾめを行いました。その
後ࡢ൩訪れた展ࣔ会場にҠ動し、持参した自身の作の展ࣔ
作ۀにあたりました。
�日目はே10時よりワークショップの初日がスタートしまし
た。

参加者はएஉঁ෯広く、スタジオにॴଐするֶ生から
外部の中ߴ年の方々や、初めて൛ըに৮れる人など、

多ذにりました。
最初に日本の൛ըのྺ࢙についてのレクチャーを行い、最
初の൛を作成するためのԼֆの੍作、そしてூりの行ఔのデ
Ϟンストレーション行いました。զ々にとって全ての言ޠを
ӳޠで行うワークショップは初めてのࢼみであり、不安とݒ
念を抱えながらの作ۀでしたが、Τレーχさんや本プロジェ
クトをิࠤしてくれたリーμさんなどのॿけもあり、ଞ言ޠで
のコミϡχέーションもԁに行うことができたと思います。

ワークショップ終ྃ後は展ࣔ会場にҠ動し、オープχング
セレϞχーに参加しました。展ࣔ会場の第̍ࣨでは全世

界にけたެืにೖબした൛ըの作܈が展ࣔされ、ϗール

ঢ়になった第̎ࣨでは同時開催のアχメーションのプロジェ
クション展ࣔ、第̏ࣨでは.J�MBCのレジデンシーのྺ࢙を୧
れる൛ը作と私たちの作がฒྻに展ࣔされていました。
セレϞχーには多数のήストが来場し、第̍ࣨをメインルー
ムとしてスピーチやஊが行われました。セレϞχーのن模
に対し場のงғؾはどこかアットϗームで、Ωプロスの
人々のஆかさや、൴らの日常におけるີさが伝わってくる
ૉఢなパーティでした。

4日目はワークショップ̎日目にあたり、ޕલに൛ըの൛ըのりのデϞンストレーションを行いました。൛
ըにおいて൛ըというジャンルはւ外にも存在しますが、
ओにਫ性のֆ۩をった൛ըは日本ಠ自に発展をげたも
のであり、参加者の方々はಛにそのਫ性であることを活かし
たᕷみや΅かしを用いたりのٕ๏に心にڵຯを持ってい
ました。ޕ後にはॱ࣍৭൛をூり終えた方々からりの作ۀ
にೖり始め、それぞれ൛ըというものについて実ફと理ղ
がժ生えたところで、̎日目の行ఔは終ྃしました。

�日目、ワークショップとしては最終日の̏日目においては、ओだったデϞンストレーションはਫுりʢ成した
作を൘にషりフラットにする
のઆ໌のみにߜり、残りの
時間はݸ別にூりやりについてࢦಋしていく流れとしまし
た。今回のワークショップ参加者はそれぞれがんで参加を
ಋした༰にそれぞれにࢦしたこともあり、こちらのر
応してټみ取り、自身の੍作に取りೖれてくれました。
またΩプロスには伝౷的にリϊカットというூりの作ۀを用
いた൛ըٕ๏がීٴしており、൛ըにおけるூࠁのѻい、
ઢをओ体として図૾を現していくという؍念を自然にҿみ込
んでくださる方々だったことも、このワークショップの成ޭ
に与していたかとߟえます。
結果的にそれぞれの方が自身の持ちຯとझをڽらした作
たちを作り上げることができました。ある方はઢ、ある方は
৭、ある方はᕷみを活かしたۭ間表現など、多छ多࠼な൛
ըの可能性を感じられる作܈がଗったと実感しました。
はΤレーχさんのҊでΩプロスの伝౷৯のディナーにҊ
してき、お互いにワークショップの成ޭをॕいました。

�日目はޕલに中心֗のグリーンラインを通過してトルコྖのΩプロス۠域へとり、ೆΩプロスとはまた全くงғ
。のҟなる֗ฒみとそのらしを見て回りましたؾ
その後ೆΩプロスのւ؛Ԋいをप༡し、にౡのೆ߫外に
あるϋンビスඒ術ؗにて行われるු世ֆ展ࣔとアχメーショ
ンフェスタのオープχングセレϞχーに参加しました。

ϋンビスඒ術ؗはΩプロス߫外に存在する自然๛かでؓ
੩なٰの上にݐてられたඒしいඒ術ࢪઃで、زつもの

౩にけられた展ࣔࢪઃの中でओとなるاը展ࣔのු世ֆ展
と共に様々な൛ը作のコレクション、またオーナーである
ϋンビスさん自身の大な作カタログが展ࣔされており、
൴がΩプロスの൛ըۀ界における大きな中心人であること
を目の当たりにしました。また൴の人ฑのݩに多くのアー
ティスト、そして൴をࢧԉする人々が自然に集まって来てい
る๛かな交を感じました。中ఉにઃӦされたセレϞχー会
場を中心としてෳ数のスピーチが行われ、その後ઃஔされて
いたനນにフェスタのओ目であるアχメーション܈が上ө
され、広々としたۭのԼඒしい上ө会がӦまれました。

7日目は私たちの在最終日となり、ޕલは再び֗のࢄ策ののちΤレーχさんのंでඒ術ؗなどをҊしてき、
༦方にΩプロスを出立しました。

ʲࠓ回の૯ׅとしてʳ

ු世ֆというւ外にもしまれたジャンルとして知られ
ている൛ըですが、現において൛ըというもの

がどう在り得るのかということを実ફ的にఏࣔする場とし
て、今回のワークショップは大ม有意ٛなものであったと感
じています。
また日本における൛ըとアχメーションという̎つの伝౷
文化を࣠として開かれたこのフェスティόルに対し、現地の
Ωプロスの方々の関心、性も強く感じ、これからক来に
けたヨーロッパॾ国における文化交流において大きな展
が開けていると感じました。

キプロスに͓͚る .0,U)A/(A

ञҪ Ұथ（൛ըアーティετ）

ϋンϏス版ըඒज़ؗɹ日本版ըల͓Αͼϫークショップ

※原文：日本語のみ
　Original text : in Japanese only
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パフォス2017石彫公園フェスティバル：日本人ボランティア派遣プログラム

P afos2017 Sculpture P ark  Festiv al:  Japanese V olunteer P rogram

H uman interaction through v olunteering:  
Encounters with regions and people,  think ing of the world
Volunteer programs have become an important 
theme of the European Capitals of Culture in 
recent years. Pafos 2017 made a special effort for 
volunteer programs as one of the key projects of 
its turn as European Capital of Culture, building 
solidarity with local people before its year actually 
began. The result was that, with the enthusiasm 
and leadership of volunteer coordinator Stelios 
Papageorgiou, over 350 volunteers provided on-the-

ground support for its program over the course of 
the year. One effort in which Japanese volunteers 
took part was Sculpture Park: Myths, the creation 
of an outdoor park of sculpture in the city of Pafos. 
Working together with local volunteers in support 
of contributing artists was a perfect opportunity 
to experience their feelings for the region and the 
European Capital of Culture effort, as well as to 
build greater mutual understanding.

ϘϥϯςΟΞΛ௨ͨ͠ਓؒަྲྀ。�
ҬͱਓʹͰ͍͋ɺੈքΛ͑ߟΔ。
近年、各地の欧州文化首都でも重要なテーマとなって
いるボランティア・プログラム。パフォス2017でも、
欧州文化首都の主要プロジェクトの一つとして、開催
前から地元の人々と一体となり、特に力を入れてきま
した。その結果、ボランティア・コーディネーターの
パパゲオルギゥ―氏の熱意とリーダーシップのもと、
開催年には350名を超えるボランティアたちが現場を

支えてきました。日本人ボランティアが参加した「神
話と彫刻の公園プロジェクト」は、パフォスに伝わる
神話と歴史をテーマに、パフォス市の屋外に彫刻の公
園を作り上げるもの。地元ボランティアとともに制作
アーティストのサポートを通して、欧州文化首都パ
フォスの取り組みや、地域に寄せる想いなどにも触れ、
また互いの理解を深める絶好の機会となりました。
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Mr. Stelios PapageorgioV
(7olVnteers $oordinator oG PaGos����)

 s.papageorgiou@pafos2017.eu

Ms. MaZVmi TanigVchi
(7olVnteer coordinator Gor 'ITS)

 mayu3t513ysn@yahoo.co.jp

CONTACT

Date / Venue

15-25 Sep. 2017 
Yeroskipou

Program

Myth and Sculpture Park

Participants

Chiaki Asaba, Chiemi Fukumori, Leo Sugo, 
Miku Kobayashi, Tomomi Aoki, Kanako Mabuchi

Cooperation

Mayumi Taniguchi 
(International Volunteer Coordinator)

日ఔ � 会
����年̕月��日～ ��日
:eroskipou

プログラϜ

ਆͱூࠁͷެԂ

Ճ者ࢀ
ઙ千ळ、森ͪ͑Έ、ੁੜྵԦ
খྛະိ、青༑美、 അᔹՖࡊ子

力ڠ
୩ޱਅ༝美 

（Ϙランティアコーディωーターࡍࠃ）

81

継
続
・
準
備
・
助
走
プ
ロ
グ
ラ
ム

視
察
来
日
支
援

将
来
の
欧
州
文
化
首
都

２
０
１
８
〜
２
０
２
２

フ
ォ
ロ
ー
ア
ッ
プ

パ
フ
ォ
ス
２
０
１
７
（
キ
プ
ロ
ス
）

オ
ー
フ
ス
２
０
１
７
（
デ
ン
マ
ー
ク
）



Volunteering Coordinator Exchange Program

Stelios Papageorgiou (Volunteer Coordinator Pafos2017)

Pafos2017 Sculpture Park Festival: Japanese Volunteer Program

A s  vol u n teeri n g  c oord i n a tor of  th e P a f os 2017,  I ' m very  g l a d  

to h a ve h a d  t h e op p ort u n i t y  of  p romoti n g  a n d  h os t i n g  t h e 

V ol u n teeri n g  C oord i n a tor E x c h a n g e P rog ra m.  I  c a n  s a y  th a t w a s  a  

success and that we have made the first step to make this program 

to g row  i n  th e f u t u re a n d  I ' m p rou d  th a t P a f os 2017 h a s  p l a y ed  s u c h  

a  s i g n i f i c a n t rol e i n  p romoti n g  t h i s  c ol l a bora t i on .  Th e p rog ra m 

w a s  very  h el p f u l  bec a u s e i t g a ve u s  th e op p ortu n i t y  to ex c h a n g e 

op i n i on  a n d  ex p er i e n c e a bou t h ow  to ma n a g e a  vol u n teer i n g  

p rog ra m.  W e h a d  th e u n i q u e oc c a s i on  to d i s c u s s  th e ma i n  th eme 

and difficulties of our role face to face, without any filters, through 

a brainstorming approach, a way that Is definitely more profitable 

a n d  en ri c h i n g  th a n  ex c h a n g i n g  ema i l s  or f orma l  c on f eren c e,  even  

th ou g h  th os e a re i mp orta n t a s  w el l .

P a rt i c u l a rl y  i n teres t i n g  w a s  t h e vi s i t of  M a y u mi  Ta n i g u c h i  

a s  res p o n s i bl e of  t h e vol u n teer i n g  p rog r a m of  t h e S i bi u  

I n tern a ti on a l  Th ea tre F es ti va l  a n d  a s  c ol l a bora tor of  th e E U -J a p a n  

F es t.  I n d eed ,  d u r i n g  h er s ta y i n g  s h e h a d  th e oc c a s i on  n ot on l y  to 

obs erve bu t to a c t i vel y  p a rti c i p a te,  tog eth er w i t h  ou r vol u n teers ,  

a t t h e A p h rod i te F es t i va l ,  on e of  t h e mos t c h a l l en g i n g  even t of  

the summer and to the volunteers
 party, a joyful night thanks 

to ou r vol u n teers  f or th ei r es s en t i a l  h el p .  I n  t h i s  w a y ,  M a y u mi  

could understand the kind of effort we ask to our volunteers, 

bei n g  vol u n teer h ers el f .   I t h el p ed  u s  to a n t i c i p a te th e n eed s  th a t 

vol u n teers  f rom J a p a n  w i l l  h a ve d u r i n g  t h ei r vi s i t to P a p h os ,  

enabling us to offer them the best possible experience. We checked 

the location of the event the Japanese volunteers will take part and 

w e s ec u re th a t every th i n g  i s  rea d y  f rom ou r s i d e to w el c ome th em 

i n  th e bes t w a y .

M r s .  Ta n i g u c h i  h a s  a l s o p res en ted  h er ex p er i en c e i n  S i bi u  

F e s t i v a l  i n  f ro n t of  o u r vol u n teer s  i n  a  meet i n g  w e 

org a n i z e f or t h em i n  ou r h ea d q u a r ters .  T h e i n terven t i on  w a s  

mea n t to i n s p i re t h e vol u n teers  w i t h  t h e s a me p a s s i on  a l w a y s  

moved  h er.  M oreover,  s h e s h ow ed  th em th a t vol u n teeri n g  i t' s  n ot 

on l y  a  ma tter of  g i vi n g  ti me a n d  en erg y  to oth ers ,  bu t i t' s  a l s o a n  

experience that makes you grow and can possibly change your life 

forever. This meeting was important for me to make our volunteer 

a w a re th a t th ey  w ou l d n ' t s top  a t th e en d  of  th e en ti tl ed  y ea r,  th a t 

th ere a re oth er p os s i bi l i t i es  of  vol u n teeri n g  a l l  over th e w orl d ,  s o 

th a t P a f os 2017 c ou l d  be a  s t a rt i n g  p oi n t of  a n  en r i c h i n g  tra vel .  

A t t h e meeti n g  p a rt i c i p a ted  a  d el eg a t i on  f rom Novi S a d 2021 a s  

well, presenting the idea of the forthcoming ECoC.  I think that 

spreading information is the core of the ECoC project, it makes 

people aware that they make people aware Pafos2017 i s  p a rt of  

a  f a mi l y  of  c i t i es ,  c on n ec ted  by  t h e s a me ex p er i en c e of  bei n g  

E u rop ea n  C a p i t a l  of  C u l t u re a n d  th ey  w i l l  be p a rt of  i t a l s o a f ter 

th e en d  of  th e en ti tl ed  y ea r.  

R eg a rd i n g  my  rol e of  V ol u n teers '  c oord i n a tor,  th e ma i n  g a i n  

of  t h i s  ex c h a n g e p rog r a m w a s  t h e p os s i bi l i t y  to c rea te a  

network with other colleagues of mine that work in different 

c on tex ts .  W e c omp a red  ou r ex p er i en c e a n d  w e a l l  a g reed  a bou t 

th e i mp orta n c e of  a  mu t u a l  a s s i s t a n c e betw een  ou r p a i rs .  I n  ou r 

p revi ou s  ex p eri en c es  w e f ou n d  ou rs el ves  i n  th e n eed  of  c rea ti n g  

a  vol u n teeri n g  p rog ra m f rom z ero,  w i t h ou t s u p p ort or g u i d i n g  

f rom oth er i n s ti t u ti on s .  Th i s  s i t u a ti on  c os t u s  a  bi g  w a s te of  ti me 

and energy to work it out in the best viable way. We would like 

i t to a voi d  t h i s  s i t u a t i on  f or t h e vol u n teer' s  c oord i n a tor of  t h e 

f ort h c omi n g  E C o C s  p a s s i n g  to t h em t h e ex p er i e n c e w e h a ve 

g a i n e d  t i l l  n ow .  T h e on l y  w a y  i s  to p romote c ommu n i c a t i on  

bet w een  p a s t ,  p res en t a n d  f u t u re E C oC s  c oord i n a tor to s h a re 

suggestion, doubts and innovations in order to make the 

ex p eri en c e of  vol u n teeri n g  more a n d  more s a ti s f y i n g  f or th em a n d  

u s ef u l  f or th e org a n i z a t i on .

F or t h i s  rea s on ,  w e h op e t h a t w i l l  be p os s i bl e to org a n i z e 

others meeting like that in the nearby future and we wish 

to ex te n d  t h e p a r t i c i p a t i o n  to more vol u n teer ' s  c oord i n a tor s  

p os s i bl e,  f rom both  p a s t a n d  f u t u re E C oC s .  T h e ou t c omes  of  

t h i s  meet i n g ,  i n d ee d ,  w ere ver y  p o s i t i ve bu t a  mu c h  bi g g er 

p oten ti a l  c ou l d  be ex p l oi ted  i f  i t w ou l d  be rep ea ted  reg u l a rl y  w i th  

i n c rea s i n g  p a rti c i p a t i on .  I ' m g l a d  t h a t my  c ol l ea g u es  a g ree w i t h  

my  p rop os a l  of  s etti n g  u p  a  p os s i bl e meeti n g  t h a t w i l l  be a s i d e 

th e n ex t E C oC s  meeti n g  i n  V a l l etta  ( M a l t a ) ,  or s omew h ere el s e 

with the first target of publishing a guide for European volunteers
 

coordinators. I think that the evolution of this collaboration should 

be a committee acknowledged by the EU that will support the 

i mp l emen t a t i on  of  vol u n teeri n g  p rog r a m a n d  t h e c ol l a bora t i on  

w i th i n  th e g rou p  of  E C oC s .  

To c on c l u d e ,  I  c a n  on l y  re p e a ted  my  p os i t i ve i mp res s i o n  

a bou t t h i s  p roj ec t a n d  a l s o ren ew  my  ef f ort to ex p l oi t a l l  

t h e p ote n t i a l  of  s u c h  c ol l a bor a t i on .  I t w i l l  re s u l t i n  a  better 

a c h i evemen t of  th e ma i n  g oa l s  of  E C oC  i n s t i t u ti on .

82



ϘランティアコーσィネーターަྲྀプログラϜ

ステリオス・パパήオルΪー（ボランティアコーディネーターɺύϑΥε����）

パフΥス 201� ੴூ公Ԃフェスティバル ɿ 日本人ϘランティアݣプログラϜ

パフォス2017のボランティアコーディネーターとして、
「ボランティアコーディネーター交流プログラム」をओ

催し、それをり上げていくػ会を得たことを、私はとても
しく思っている。このプログラムは成ޭをऩめ、今後の発خ
展にけたはじめの一าを担うことができた。パフォス2017
がこのコラボレーションを発展させていくॏ要な役割を果た
したことは実にތらしいことである。本プログラムは、ボラ
ンティアプログラムをどのように理していくかという点に
ついて、意見や経験を交するػ会を与えてくれる非常に有
用なものであった。そこでは、私たちの役割のओ要なテーマ
やそのࠔさについて、どんなフィルターも通さずに、ブレ
インストーミングのख๏を用いて໘とかって議論ができる
Ϣχークな場であった。この方๏は、同じくॏ要なखஈであ
る&メールでの意見交やެࣜな会議とൺしても、さらに有
ӹで༰のೱい方๏であったことは間違いない。

ಛにڵຯ深かったのは、シビウ国際演劇祭のボランティ
アプログラムの責任者、そして&6・ジャパンフェスト

の協力者である୩口ਅ由ඒࢯの訪問であった。実際、൴ঁは
その在中に、୯なるࢹだけでなく、զ々のボランティア
と一ॹに、そのՆもっともઓ的なイベントの一つであるア
フロディーテフェスティόルにੵۃ的に参加したり、ボラン
ティアの人たちの欠かせないࢧԉに感謝するָしい一であ
るボランティアのパーティにも参加することができた。ਅ由
ඒࢯは自身もボランティアとして参加したのだが、それによ
り、ボランティアの人たちがզ々からどのような努力をґཔ
されているかについても理ղすることができた。私たちは、
日本からのボランティアがパフォスに在している間の൴
らのχーζを༧ଌすることができ、それにより日本人ボラン
ティアたちに出来得る限りで最ߴの経験をఏڙすることがで
きた。私は、日本人ボランティアがओ催するイベント会場を
確ೝし、൴らを最ྑの方๏でܴするため、りなく४උが

なされているようにສ事をえた。

୩口ࢯはさらに、シビウөը祭での経験について、私た
ちの本部でボランティアけに開催したミーティング

でプレゼンを行った。このプレゼンの中で、൴ঁを常に動か
してきた意に৮れてもらい、ボランティアスタッフたちを
は、ボラࢯすることがこのૂいであった。さらに、୩口ޑ
ンティアというのは୯に時間や࿑力をଞ人のためにうと
いうことだけでなく、自自身を成させ、その後の人生
をมえるほどの可能性をも持っているのだということをࣔし
た。このミーティングは、私たちのイベントのボランティア
スタッフに、そのબఆされた年が終わればボランティアも終
わってしまうというようなものではなく、世界のあらΏると
ころにボランティア実ࢪの可能性があること、パフォス2017
もその人生を๛かにするཱྀの出発点になり得るのだというこ
とをͮؾいてもらうものとして、ॏ要なػ会であった。この
ミーティングにはϊϰィ・サυ2021の一行も参加しており、
そこで来る欧州文化首都のアイディアについてのプレゼンも
行われた。私は、情ใを広めるということはこの欧州文化首
都プロジェクトの中֩をなすものであるとߟえている。欧州
文化首都という同様の経験により、都市同࢜がՈとしてつ
ながり、その一員としてパフォス2017も存在するということ
を人々にؾいてもらい、欧州文化首都にબఆされたその年
が終わった後もなお、その一員であるということを、情ใの
伝ୡにより人々に知らせることができるのである。

ボランティアコーディネーターという私の役割について、
今回の交流プログラムにおける一൪のऩ֭は、ҟなる

ঢ়گで働くଞの同྅たちとのネットワークをஙくことの可能
性であった。私たちはお互いの経験をൺֱし、そしてϖア同
の૬互サポートのॏ要性についてօで同意した。私たちは࢜
過去の経験から、ボランティアプログラムをゼロから、ଞػ

関からのॿけやࣔࢦをडけることなしに、ߏஙすることの必
要性を感じていた。これは、もっとも;さわしい方๏で動き
出すまでに大な時間や࿑力のແବが生じた。࣍の欧州文化
首都のボランティアコーディネーターには、私たちのこれま
での経験を共有し、このような事ଶはආけられればと思って
いる。その།一の方๏は、過去、現在そして未来の欧州文化
首都のコーディネーターとのコミϡχέーションをଅ進し、
ఏҊやٙ問、ֵ৽を共有し合うことであり、それによりボラ
ンティアという経験をよりຬのいくものとし、そして組৫
にとって有ӹなものにすることである。

この理由から、私たちは同様のミーティングをۙいক来に
開催できればとئっており、これまでの、そして今後

の欧州文化首都のボランティアコーディネーターに可能な限
りより多く参加してもらえたらよいのではないかとߟえてい
る。今回のミーティングの成果は非常にલきなものであっ
たが、より෯広くかつఆ期的な参加があれば、さらに大きな
発展につながるだろう。࣍の欧州文化首都όレッタʢマルタʣ
における会合に合わせ、あるいはଞの場ॴであっても、ヨー
ロッパのボランティアコーディネーターけのガイυ発行を
目的とした会議開催という私のఏҊに、ଞの同྅たちも同意
してくれ、私はخしく感じた。このコラボレーションが進化
していき、ボランティアプログラムの実ࢪおよび欧州文化首
都のグループ間の協働をサポートする&6承ೝの委員会へと
つながるべきだと私はߟえている。

最後に私は、このプロジェクトに対してひとえにૉら
しいҹを抱いているということを܁りฦしड़べると

ともに、このような協働の活動が持つજ在力を発展させてい
くため、վめて力を尽くしていきたいとߟえている。これに
より、欧州文化首都のओたる目標のよりྑいୡ成にもつなが
るだろう。
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My thoughts on the volunteer program in Pafos

Chiaki Asaba

Pafos2017 Sculpture Park Festival: Japanese Volunteer Program

A bou t a  mon th  a f ter I  en tered  u n i vers i t y  a n d  beg a n  s t u d y i n g  

s c u l p t u re,  I  l e a r n e d  a bou t t h e ex i s te n c e of  t h i s  y e a r ' s  

E u rop ea n  C u l t u ra l  C a p i t a l ,  P a f os  2017.  I n  t h i s  p rog ra m,  I  c ou l d  

help the event held at the sculpture parks in Cyprus as a volunteer. 

M oreover,  i t w ou l d  be p os s i bl e f or me to g o to th e s i te w h ere th e 

artists are actually working on their sculptures. I thought that I 

s h ou l d  n ot mi s s  t h i s  g rea t op p ort u n i t y   s o I  a p p l i ed .  A n d  I  w a s  

f ortu n a te to be s el ec ted  a s  on e of  th e s i x  J a p a n es e  vol u n teers  to 

p a rti c i p a te i n  th e ten -d a y  p rog ra m a t P a f os ,  R ep u bl i c  of  C y p r u s .  I  

would like to report what I felt and thought through activities this 

ti me i n  P a f os .  

I  s h a red  a  room w i t h  oth er J a p a n es e vol u n teers  on  s i te.  I t w a s  

a lot of fun to talk and exchange opinions with people having 

di�erent backgrounds. 0y life in Pafos became lively through 

talks with other attendees. In the morning, we usually went to the 

s i te a n d  h el p ed  th e a rti s ts .  I n tera c ti on  w i th  th e a rti s ts  w a s  a  tr u l y  

p rec i ou s  ex p eri en c e.  Not to men ti on  bei n g  a bl e to s ee th e s c en e 

of  th e s c u l p t u re p rod u c t i on ,  bu t a s  w el l  a s  t h e ra re op p ort u n i t y  

to meet w i t h  overs ea s  a rti s ts .  I  th ou g h t i t w a s  more c ommon  f or 

an artist to bring the completed artwork and display it, but it is 

unusual for artists to work on the same site for several weeks. 

S ometi mes  I  th ou g h t th a t w e on l y  c ou l d  h el p  w i t h  mi n or th i n g s  

a n d  t h a t i d ea  ma d e me f eel  s l i g h t l y  d i s a p p oi n ted ,  bu t ever y on e 

i n vol ved  i n  th e p roj ec t,  i n c l u d i n g  th e a rti s ts ,  s a i d  th a t th ey  w ere 

�happy to see you came from such a far place like Japan�. Just like 

most of the Japanese people do not know about Cyprus, people in 

Cyprus do not know much about Japan either. That
s why I was 

very happy that we could talk about Japan with my own words this 

ti me.

L ike most Japanese people, I had had little knowledge about 

C y p r u s  bef ore I  g ot i n vol ved  i n  t h i s  p roj ec t .  T h i s  i s  t h e 

i s l a n d  w h ere th e l eg en d  of  th e bi rth  of  V en u s   w a s  bor n .  W h en  

I first arrived in Pafos I was surprised to see very few people in 

th e s treets .  S i n c e I  d i d  n ot s ee ma n y  p eop l e d u r i n g  th e d a y ,  I  w a s  

w orr i ed  w h et h er t h ere w ou l d  be en ou g h  n u mber of  p eop l e to 

s u p p ort th i s  va r i ou s  p rog ra ms  of  th e  E u rop ea n  c u l t u ra l  c a p i t a l .  

H ow ever,  w h en  I  w en t to s ome even ts  a t n i g h t,  p eop l e i n  th e c i t y  

were gathering there. It seemed like all the people in this small 

tow n  g a t h ered ,  a n d  a f ter w e p a rti c i p a ted  i n  th e p rog ra m s evera l  

times, they remembered our name and talked to us. Such close 

i n vol vemen t w a s  a  f res h  ex p eri en c e f or me s i n c e I  w a s  born  a n d  

raised in a big city, Tokyo. I realized that when I was in Tokyo 

I  w a s  p a s s i ve to t h e even t s  h el d  a rou n d  me a n d  I  d i d  n ot a c t 

vol u n t a r i l y .  I n  P a f os  I  w a s  a l w a y s  a bl e to f eel  th e a mou n t of  h ea t 

th a t l ea d  u s  to f u n  th i n g s  a n d  i n teres ti n g  th i n g s .  P eop l e i n  P a f os  

h a s  h el p ed  me ra i s e my  a w a ren es s  of  th e c ommu n i t y  to w h i c h  I  

bel on g .

I n  th e p rog ra m a t P a p h os ,  w e h a d  s ome op p ort u n i t i es  to tou c h  

about the history of exchanges between the Greek side and the 

Turkish side. 0ost of the program had some kind of involvement 

w i t h  th e p a s t h i s tory  a n d  h a d  th e th eme of  h ow  to rel a te w i th  ea c h  

other in the future. I would like to share one of my experiences. 

One day while walking along the coastline near Cyprus Castle, 

th ere w a s  a  n u mber of  obj ec ts  p l a c ed  i n  th e f orm of  P omos  i d ol s .  

I t w a s  on e th a t s ome l oc a l  el emen ta r y  s c h ool  s t u d en ts  of  P a p h os  

p a i n ted  a n d  c ol l a g ed  f reel y  on  th e boa rd  of  i d ol s  of  P omos .  A mon g  

many beautiful paintings, there was one with a knife with Turkish 

Àags and �HE/P C<P5US� drawn on stabbed in the chest of an 

idol. I was surprised that such works were decorated but it was 

a n  even t th a t I  rea l i z ed  th a t th i s  i s  a l s o on e of  my  th ou g h ts  i n  th e 

c h es t of  p eop l e i n  C y p r u s .

A f ter th e p rog ra m a t P a p h os  I  vi s i ted  G reec e.  I  w a s  a bl e to 

s ee th e w on d erf u l  r u i n s  of  th e W orl d  H eri ta g e s i te,  bu t w h en  

I  s a w  th e r u i n s ,  a t th e s a me ti me I  w a s  s eei n g  th os e i n  P a p h os  on  

my  mi n d .  Th e tomb of  th e K i n g  i n  P a p h os  w a s  j u s t a  mere r u i n  

s c a ttered  on  a  va s t s i te,  a n d  th ey  w ere n ot p rotec ted  a t a l l .  I  c ou l d  

en ter f reel y  i n  th e r u i n s  a n d  c ou l d  c l i mb i f  I  w a n ted .  A t th a t ti me,  

I thought that the ruins are likely in the process of degrading 

u n d er s u c h  a  p oor en vi ron men t.  H ow ever,  a f ter vi s i ti n g  th e r u i n s  

i n  G reec e my  vi ew  h a s  c h a n g ed .  M a n y  of  th e r u i n s  i n  G reec e w ere 

rep a i red ,  rep l a c ed  by  rep l i c a s ,  a n d  c ord s  w ere l a i d  ever y w h ere 

f or l i g h t i n g  u p .  Of  c ou rs e th ey  a re s ti l l  w on d erf u l  r u i n s ,  bu t th ere 

was not much Àavor to them compared to what I felt in the ruins 

of  P a p h os .  E ven  n ow  th e p i l l a rs  th a t a p p ea r i n  my  c l os ed  ey es  a re 

th e on es  i n  P a f os  ra th er th a n  th e temp l e of  A th en a  s u rrou n d ed  by  

a  f en c e.

 W i t h ou t t h i s  p roj ec t I  mi g h t n ot h a ve vi s i ted  C y p r u s .  I  

would like to tell other people the charm of the island 

th a t I  c ou l d  d i s c over th i s  ti me.  I  h op e to vi s i t th e i s l a n d  s oon  a g a i n .  

I would like say thank you to Paphos 2017,  th e i s l a n d  of  C y p r u s ,  

a n d  a l l  th e p eop l e i n vol ved  i n  th i s  w on d erf u l  even t.
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çパフΥス 201� ϘランティアにࢀՃしてç

ઙ ઍळ

パフΥス 201� ੴூ公Ԃフェスティバルɿ日本人ϘランティアݣプログラϜ

大ֶにೖֶしூࠁをษ強し始めて一ϲ月ほど経ったࠒ、
今年の欧州文化首都であるパフォス2017の存在を知り

ました。ΩプロスౡでூࠁのެԂを作るख伝いができる。し
かも、実際にアーティストが੍作している現場に行けるとい
うのです。このػ会をಀすわけにはいかないと思い応ืをし
ました。そして運にも�人の日本人ボランティアの1人にબ
んでいただき、Ωプロス共国パフォスでの10日間のプログ
ラムに参加することができました。今回のパフォスでの活動
を通して感じたこと、ߟえたことをใࠂさせてきたいと思
います。ç

現地では日本人ボランティア�人と共同生活をしていまし
た。様々な経ྺを持つたメンόーと交流を深めるのは

とてもָしく、パフォスでの生活はやかなものになりまし
た。私たちはຖ日ޕલ中にアーティストの੍作現場でਗ਼な
どのख伝いをし、ޕ後は任意でパフォス2017のプログラムに
参加するというのがج本的なスέジϡールでした。アーティ
ストとの交流は本当にوॏな体験でした。çூ੍ࠁ作の現場
を見れるというのは論、同時にԿ人ものւ外のアーティス
トとすることができるػ会はめったにありません。成し
た作を各々が持って来て展ࣔをするのはྑくあることだ
と思いますが、数ि間にって同じ現場で作ۀするのはアー
ティストୡにとってもしい事ではないでしΐうか。私たち
のできるख伝いはࡉやかな事ばかりでਃし༁ないと思うこと
もあったのですが、アーティストはじめプロジェクトの関係
者はօ「ԕい日本から来てくれたことがخしい。」と言って
くれました。私たち日本人のຆどがΩプロスのことをあまり
知らないのと同じように、Ωプロスの人ୡも日本についてあ
まり知りません。だからこそ今回、日本について私たち自身
の口から話すことができたのはとてもخしかったです。ç

私も多くの日本人と同じように今回のプロジェクトに関
わるまではΩプロスについてຆど知ࣝがありませんで

した。地中ւにあるϰィーナス生の伝આが伝わるౡという
ことくらいです。まずパフォスに౸ணして最初にڻいたのは
人の少なさでした。日中に外に出ている人をあまり見ないの
で、こんなに人が少なくて欧州文化首都の様々なプログラム
が成り立つのかと心ですらありました。ところが、に行
われる様々なプログラムに行ってみると、֗中の人ୡが集
まっていました。খさな֗なので集まる人ୡもみんな知り合
いで、Կ度かプログラムに参加しているうちに私たち日本人
ボランティアのことも֮えてくれました。こういったີな
関わりはখさな֗ならではで、౦ژという大きな֗で生まれ
ҭった私にとっては৽なものでした。また、౦ژにいると
与えられるイベントに対してड動的になるばかりで、自発的
に行動していないのだと思いました。自たちのखでָしい
こと、໘നいことをىこして֗をり上げようというྔを
パフォスでは常に感じることができました。欧州文化首都と
はن模が違いますが、私も自のଐするコミϡχティについ
てもう一度ߟえ、ࡉやかでも人をרき込める行動をىこせた
らྑいとパフォスの人ୡを見て思いました。ç

パフォスでのプログラムではΪリシャଆとトルコଆとの
交流についてのྺ࢙についても৮れるػ会が度々あり

ました。プログラムのຆどが過去のྺ࢙とき合い、これか
らどのようにお互いと関わっていくかということをテーマと
していました。その中にあって私が一൪ҹに残ったものが
あります。ある日Ωプロスのۙくのւ؛ઢをาいていると、
ポϞスの૾ۮの形をしたオブジェがいくつもஔいてありまし
た。それはパフォスのڙࢠୡなどがポϞスの૾ۮの形をした
ボーυに自由にֆをඳいたりコラージϡをࢪしたものでし
た。多くがΩプロス、パフォスのඒしい໘をඳいている中で、
「)&-1ç$:1364」という文ࣈとともにトルコの国ضがඳか

れたナイフでڳをされているものがありました。このよう
な作が০られていることにڻいてしまったのですが、これ
もまたΩプロスの人々のڳのにある思いの一つなのだと実
感した出来事でした。ç

パフォスでのプログラムの後に私はΪリシャを訪れまし
た。そこで世界Ҩ࢈のૉらしいҨ܈を見ることが

できたのですが、その時私のཪにはパフォスで見たҨ܈
がුかんでいました。パフォスで見たԦのุは広大なෑ地に
点々とҨがあるだけで、ৄしいઆ໌やܯඋのࡤなどはຆど
ありませんでした。Ҩの中にも自由にೖれることができ、
৮ることも出来ればよじొることもできそうでした。その時
は、こんなอ存方๏ではҨがྼ化しそうだと思ったのです
が、ΪリシャでҨを見た後には見方がมわりました。Ϊリ
シャのҨの多くはम෮され、レプリカにஔきえられ、ラ
イトアップのためにࢸるところにコーυがෑかれていまし
た。もちろんそれでもૉらしいҨであることにมわりは
ありませんが、パフォスのҨで感じられた時の流れのや
生々しいۭؾがあまり感じられなかったのです。ࡤにғまれ
たアテナਆ఼よりも、あのਅっ੨なۭとԿもないס૩した
地にポツンとݐつபが今でも私のまͿたのཪにমきついてい
ます。

උされたもの、៉ྷにしたものにғまれている私には、
パフォスの์ஔされたഇᆣ、人のいないಓ、あるがま

まにされたҨ、Ώっくり流れる時間の中で過͝す人々がᚶ
しく思えました。このプロジェクトがແければΩプロスに訪
れることはなかったかもしれません。今回知ることができた
Ωプロスのັ力をଞの人にも伝えたいですし、また訪れるこ
とが出来ればと思います。Ωプロスと८り合わせてくれた
運と、関わった全ての人ୡへ感謝を込めてパフォス2017のใ
。とさせてきますࠂ
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キプロス国際ダンスフェスティバル： ダンスパフォーマンス「Hybrid」

Cyprus I nternational D ance Festiv al:  D ance P erformance “ H ybrid”

Ms. KaLo :amagVchi
(/P0 alGalGa art management organi[ation)

 info@alfalfalfa.net

CONTACT

Date / Venue

26 Jun. 2017
Open Air Attikon

Dancer

Motoko Hirayama, Barrabas Okuyama,
Kotaro Mizushima

Singers

Emi Toko, Fukiko Goukon

Music

Oreka TX

日ఔ � 会
����年̒月��日
֎ܶアッティコン

ダンαー
ฏࢁૉ子、ԞࢁΒ、ਫౡߊଠ

Ӗ
চֆ美、ڷӈ近و子

音楽
オレカT9
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B asq ue rhythm,  A inu song,  
contemporary dance.
A mbitious work  incorporating multiple 
elements continues to ev olv e on Cyprus,  
island of myth!
“Hybrid” is an unprecedented piece of stagecraft created by choreographer and 
dancer Motoko Hirayama fusing the disparate forms of contemporary dance, 
Ainu song and txalaparta, the traditional Basque percussion instrument. The 
piece debuted in Tokyo, achieved great success in a Spanish performance at 
European Capital of Culture San Sebastian 2016, and in 2017 received an official 
invitation to the 20th International Contemporary Dance Festival as part of 
European Capital of Culture Pafos 2017. Retaining the basic elements of Basque 
music, song and dance, as a spin-off of the original this performance took on a 
new configuration for Pafos in compositions and a spectacle adding dancers and 
torches, a very expression of the infinite possibilities of this evolving piece as it 
fuses with new elements. On the day such an audience gathered at the outdoor 
stage that some had to watch on their feet, and the energetic dance and music 
enthralled the audience. It proved to be a performance that made a major 
impact on Pafos audiences, so much so that some said its sheer quality would 
raise expectations considerably for the performing arts among local audiences.

όεΫのϦζϜɺΞΠψのӖϙϙɺ
ίϯςϯϙϥϦʔμϯε。
ਆのౡΩϓϩεΛʹɺଟ༷ͳ�
ཁૉΛ取りࠐみਐԽΛଓ͚Δҙཉ࡞ �
バスクの伝統打楽器チャラパルタ、アイヌの唄、コンテンポラリーダ
ンスという異なる表現の融合をテーマに、振付家・ダンサー平山素子
がこれまでにない新しい舞台作品として発表した『HYBRID』。東京で
の初演、欧州文化首都サン・セバスティアン2016を含むスペイン公演
でも大きな成功をおさめ、2017年は欧州文化首都パフォス2017の一
環でもある、第20回キプロス・コンテンポラリーダンス・フェスティ
バルへ正式招待されました。本公演は、バスクの音楽、唄、ダンスと
いう基本要素はそのままに、原作のスピンオフとして、ダンサー、松
明を加えた舞台美術、楽曲などパフォスのために新たに構成したもの
となり、まさに融合しながら進化しつづける本作の無限の可能性を表
しています。当日、野外ステージ会場には立ち見がでるほど多くの観
客が来場し、エネルギッシュなダンスと音楽で観客を魅了しました。
本作はその質の高さで地元観客の舞台芸術に対する期待度が今後一気
に上がるだろうと称されるほど、パフォスの聴衆に大きなインパクト
を残した公演となりました。
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キプロス国際短編映画祭：日本のショートフィルム特集

T he I nternational Short Film Festiv al of Cyprus:  T ribute to Japanese Short Films

%atcK screeninJ of ZorldYieZs condensed in sKort film
This year was the sixth International Short Film 
Festival of Cyprus. As part of the official program 
of European Capital of Culture Pafos, in 2017 it 
featured a special two-day program spotlighting 
short films from Japan. To prepare, artistic directors 
Ioakim Mylonas and Alexia Roider visited Japan a 
year ahead and held discussions with Musashino 
Art University, the Short Shorts Film Festival and 
the Tokyo Video Center. With their assistance, 
the festival screened work produced for it by 

Musashino students as well as Short Shorts award 
winners, which gained a tremendous reaction 
from local audiences. For the students in particular, 
this overseas screening of their work was a major 
challenge, but the experience was also a source of 
great confidence looking to the future. The festival 
screening was also the Cypriot debut for all of these 
works and so an opportunity for local audiences to 
encounter new work.

ฤөըʹ͞ॖڽΕͨੈք؍ΛҰ্ڍө
今年で第６回を迎えたキプロス国際短編映画祭。
2017年は欧州文化首都パフォスの公式プログラムと
して、日本の短編映画に焦点をあてた２日間の特別プ
ログラムが企画されました。準備に際しては、開催の
前年にフェスティバル代表のメイルーナス氏、ロイ
ダー氏が視察来日し、武蔵野美術大学、ショートショー
トフィルムフェスティバル、ビデオセンター東京と打
ち合わせを実施。彼らの協力の下、ショートショート

受賞作品をはじめ、武蔵野美術大学からは生徒たちが
本企画のために制作した作品も上映され、現地の観客
たちからも大きな反響がありました。特に学生たちに
とっては、作品の海外上映は大きなチャレンジとなり
ましたが、本プログラムでの経験は将来に向けて大き
な自信に繋がりました。また、本企画の全作品がキプ
ロス初上映であり、地元の観客にとっても新しい作品
との出会いの場ともなりました。
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Date / Venue

31 Oct.-1 Nov. 2017 / Old powerhouse

Artist

Dino Sato (An adjunct lecturer of Musashino Art 
University and Kyoto University of Art and Design), 
Students of Musashino Arts University, Videoart 
Center Tokyo, Short shorts Film Festival 

日ఔ � 会
����年��月��日～ ��月�日 / オールド・パϫー・ハス

アーティスト
ダイϊサト（ଂ美ज़大学、京ܳܗज़
大学ඇৗࢣߨۈ）、ଂ美ज़大学学ੜ（作
ఏڙ）、Ϗデオアートηンター東京、ショート
ショートフィルムフェスティバル

˙Related Program
ʲContemporary Japanese Short Films (Fiction, 
Documentary, Experimental, Animation)ʳ
1 Nov. 2017 / Old powerhouse
Works offered by Short Shorts Film Festival Japan

ʲKavafi in Tokyo (Very short animation projects 
inspired by Kavafi poems)ʳ
31Oct.-1 Nov. 2017 / Old powerhouse
Works by students from Musashino Arts University

ʲThe Pioneers of Japanese Video Arts (Documentary)ʳ
31Oct. 2017 / Old powerhouse
Videoart Centre Tokyo

ʲVideo Art shortsʳ
31Oct.-1 Nov. 2017 / Old powerhouse
Videoart Center Tokyo

■ؔ࿈ϓϩάϥϜ
ʲݱ日ຊฤөըʢϑΟΫγϣϯɺυΩュϝϯ
λϦーɺ࣮ݧɺΞχϝーγϣϯʣr
2017年11月1日 / オールド・パワー・ハウス
ショートショートフィルムフェスティバル　作品上映
ʲΧϰΝϑΟスJO�౦ژʢࢻਓΧϰΝϑΟスͷΦϚージュʣr
2017年10月31日～11月1日 / オールド・パワー・ハウス
武蔵野美術大学　学生作品上映
ʲ日ຊϏσΦΞーτͷઌऀۦʢυΩュϝϯλϦー࡞ʣr
2017年10月31日 / オールド・パワー・ハウス
ビデオアートセンター東京　作品上映
ʲฤϏσΦΞーτʳ
2017年10月31日～11月1日 / オールド・パワー・ハウス
ビデオアートセンター東京　作品上映

Mr. IoaLim MZlonas 
(The International Short 'ilm 'estival oG $ZprVs)

  ioakim@isffc.com.cyw

Mr. Dino Sato (MVsashino art VniversitZ)
  dino@dinosato.com

CONTACT

ଂඒज़େֶֶੜɹࢀՃ࡞Ϧετ �
Screening title oG the XorLs CZ MVsashino Arts 6niversitZ +apan
2017制作作品（The works in 2017）
”退屈な街”(In the Boring Village） キム・ボミ（Bomi KIM）
”恐怖”（Fear） 山本 香織（Kaori YAMAMOTO）
”Gray” 菊池 桃（Momo KIKUCHI）
”Blood” 黒﨑 梨央（Rio KUROSAKI）
”亡霊たちを招く”（To invite ghosts） 佐藤 花菜美（Kanami SATO）
”将軍の死”（Death of A General） 石川 智生（Satomi ISHIKAWA）
2016 制作作品（The works in 2016）
“Blink of Rose” 木村 夏菜（Natsuna KIMURA）
“Chandelier” 角田 かおり（Kaori TSUNODA）
“Salome” Zozy - 中村 麻純（Masumi NAKAMURA）
“船上にて”（On Board Ship） 佐々木 萌（Moe SASAKI）
“Rain” 濱元 拓（Taku HAMAMOTO）
“Rain” 三澤 南緒（Nao MISAWA）
“In despair” 髙野 怜（Rei TAKANO）
“青年詩人24歳” (A Young Poet in His Twenty-Fourth Year） 星野 澄香（Sumika HOSHINO）
“あさのうみ（Morning sea）” ゴ・アキン(WU YAQIN）
“ロバを撫でたい”（I want to rub a donkey） 瀧 春香（Haruka TAKI）
“Foreboding” 矢島 加奈子（Kanako YAJIMA）
“GRAY”(PRAIWATTANA SUPITTRA） プライワタナ・スピタ
“Salome” 八木 智弥（Tomomi YAGI）
“Nowhere” 太田 悠輝子（Yukiko OTA）
“NERO OF GLORY” 金子 理菜（Rina KANEKO）
“Play” 清水 万由美（Mayumi SHIMIZU）
“Funeral and god” 大林 遥香（Haruka OBAYASHI）
“人生の灯”（Light of life） 小野田 園香（Sonoka ONODA）
“単調“（Monotony） 立尾 円花（Madoka TATEO）
“Revenge” 守屋 優衣（Yui MORIYA）
2013制作作品（The works in 2013）
“街路にて”（In The Street） 加藤 絵（Kai KATO）
“古書の中に”（In an old book） 加藤 真悠（Mayu KATO）
“単調”（Monotony） 川﨑 渉祐（Takamura KAWASAKI）
“Salome” 松村 沙英（Sae MATSUMURA）
“Gray” 成田 遥（Haruka NARITA）
“Candles” 大西 千尋（Chihiro ONISHI）
“Candles” 芝田 優和（Yuuna SHIBATA）
“Chaldean Image” 白鳥 佐和（Sawa SHIRATORI）
“茶を啜る”（Sipping tea） 鈴木 健太（Kenta SUZUKI）
“足音”（Footsteps） 鶴田 龍賢（Tastunori TSURUTA）
“Long ago” 山口 周三（Syuzo YAMAGUCHI）
“Long ago” 安藤 頌子（Syouko ANDOU）
“西リビアから来た王子” (A Prince from Western Libya） 伊藤 迅一（Jinichi ITO）
“イタカ”（ITHAKA） 岩坪 理央（Rio IWATSUBO）
“朝の海”（Morning Sea） 中里 有貴（Yuki NAKAZATO）
“walls” 柴田 王樹（Oju SHIBATA）
“Halation” 鈴木 美佑（Miyuu SUZUKI）
“イオニアの”（Ionic） 冨谷 美紀（Miki TOMIYA）
“ネロの生命線”（Nero's Deadline） 若井 七海（Nanami WAKAI）
“敵”（Enemies） 渡部 勇樹（Yuki WATABE）
“In Alexandria, 31 B.C.” 松岡 直樹（Naoki MATSUOKA）
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古流理恩会 宇田川理翁 生け花インスタレーション作品「シナジー」

K oryu R ion-k ai I k ebana school I nstallation “ Synergy”  by R iou Udagawa

-oininJ ÀoZer to ÀoZer� ÀoZer to Serson� Serson to Serson� 
7Ke sSirit of iNebana sSreadinJ tKroXJK tKe Zorld
Ikebana is already familiar in countries around the 
world. Employing the natural materials of flowers and 
plants, with close attention to how they relate to their 
space, this unique art form fascinates vast numbers of 
people. Interest in ikebana being high in Cyprus as well, 
Riou Udagawa, director of the Koryu Rionkai school of 
ikebana, performed public ikebana demonstration as 
part of the official program of the European Capital 
of Culture. It was important to Udagawa not only to 
introduce the audience to ikebana as tradition, but also 
as something people could actually pursue in their daily 
lives. And so rather than bringing vases and materials 
with him from Japan, he entered on the demonstration 

having made a careful advance survey of the venue and 
of local vegetation out of a desire to make use of familiar 
flowers and plants with local roots. His completed work 
formed a giant tapestry of plant life joined with string 
between two beams and Cypriot rock laid on the floor, a 
dynamic installation comprising plant and string. Taking 
in his message that ikebana consists in more than placing 
flowers in a vase and that a work is only complete in the 
relationship between plant and space, local participants 
found in the event an unparalleled opportunity to rethink 
the essence of ikebana and their own region and its 
climate and culture.

ՖͱՖΛɺՖͱਓΛɺਓͱਓΛ݁ͼ͚Δ。�
ੈքʹ͕Δɺ͍͚ͳの৺
既に世界各国で親しまれている生け花。植物や花とい
う自然の素材を使い、その空間との関わりを大切にし
ながら生まれる唯一無二の芸術は、多くの人を魅了し
ています。キプロスでも生け花に対する関心は高く、
今回は公式プログラムとして、古流理恩会・家元の宇
田川理翁氏による生け花の公開制作が行われました。
本プログラムで宇田川氏が大切にしたことは、伝統と
しての「いけばな」の紹介のみにとどまらず、実際に
人々が普段の生活の中でもいけばなを続けていけるこ
と。そのため花器や素材を日本から持参するのではな
く、地元に根差した身近な花や植物を素材にしたいと

いう思いから、会場や地元の植物に関して事前に入念
な視察を行い本番に臨みました。完成した作品は二つ
の梁と床に置かれたキプロスの石との間に糸で結ばれ
た植物が巨大なタペストリーとなり、植物と糸が生み
出すダイナミックなインスタレーション。ただ花を器
に生けるのではなく、パフォスの植物と空間との関わ
りあいによってはじめて完成するという家元のメッ
セージを受け、地元の参加者もその本質や、自らの地
域や風土、文化を再考するまたとない機会となりまし
た。
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Mr. 3ioV 6dagaXa (KorZV 3ion�Lai ILeCana school)
 riou@ikebana-koryu.com

CONTACT

Date / Venue

8 Oct. 2017
en plo gallery 

Artist

Riou Udagawa, 11th Director of the historic Koryu 
Rion-kai Ikebana school  
Kathleen Adair, assistant

日ఔ � 会
����年��月̔日
エンプロΪャラリー

アーティスト
 Ӊ田川ཧԧ

ɹ（ݩफ家ेҰ家ྲྀݹཧԸձ՚道ྲྀݹ）
キャサリン・アデア（アシスタント）

© foto LARKO, Pafos

91

継
続
・
準
備
・
助
走
プ
ロ
グ
ラ
ム

視
察
来
日
支
援

将
来
の
欧
州
文
化
首
都

２
０
１
８
〜
２
０
２
２

フ
ォ
ロ
ー
ア
ッ
プ

パ
フ
ォ
ス
２
０
１
７
（
キ
プ
ロ
ス
）

オ
ー
フ
ス
２
０
１
７
（
デ
ン
マ
ー
ク
）



Euphoria Revised：大矢りか、戸島麻貴 参加

Euphoria R ev ised:  R ica O hya,  Mak i T oshima
Installation by Rica Ohya

大矢りか　作品

I nternationally celebrated work  arriv es on Cyprus!
Discussion of the relative happiness of people in 
different countries in the world sometimes finds 
its way into the media. But is it even possible to 
define happiness at all? Launched by Nicosian 
art center ARTos founder Achilleas Kentonis in 
order to confront the question, this project sought 
to reconsider happiness through an exhibition, 
workshops and discussions encompassing such varied 
perspectives as art, science, philosophy and ethics. 
As well as participants from Greece and Cyprus, the 
project had two from Japan. Ohya Rica conducted 
production in residence in Pafos and, employing 

olive branches and other local materials, produced 
an installation consisting of a boat on high ground 
overlooking the Mediterranean. As well, in a pottery 
repair workshop she introduced participants to 
new perspectives finding beauty in broken things. 
Maki Toshima showed drawings conceived from 
differences in the sense of psychological and physical 
distance between Cypriots from the north and south 
of the divided island. Reminiscent of presences 
not visible to the eye, this collection of work that 
rocks the imagination made for an exhibition that 
resonated deeply with viewers.

��ɺΩϓϩεへ܈࡞ΜͩݺͰΛࠃ֤
度々メディアなどでも話題となる、世界の国や人々の
幸福度。しかしながら、そもそも幸福とは定義でき
ることなのか?このような問いに向き合うべく、ニコ
シアのアートセンター ARToSの代表アキレス・ケン
トニス氏によって立ち上げられた本プロジェクトは、
アート、科学、哲学や倫理学など様々な視点から構成
された展示やワークショップ、ディスカッションを通
して、幸福を再考するプロジェクト。本プロジェクト
にはギリシャ、キプロスに加えて、日本から２名が参
加しました。大矢りか氏はパフォスで滞在制作を実施、

オリーブの枝など地元の素材を使用し、地中海を臨む
高台に舟のインスタレーションを発表。また、金継の
ワークショップは、壊れたものにこそ美を見出すとい
う新たな視点を参加者にもたらしました。戸島麻貴氏
は、南北分断されているキプロスの人々の、互いの心
理的、物理的な距離感の違いに着想を得たドローイン
グを出品。目に見えない何かの存在に思いを馳せ、想
像力を揺さぶる作品群が、見るものの心に深く響く展
示となりました。
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3elated programs 
Date Program Venue
13 Jun.2017 Happiness Unlimited Old Powerhouse

Kintsugi-Japanese traditional Method for 
Repairing Broken Ceramics
Workshop to create a dialogue between 
artists, therapists and the public
Visual and Augmented Reality
Innovation program for kids

ؔ࿈ϓϩάϥϜ
日程 プログラム Venue
2017年６月13日 ハピネス・アンリミテド展 オールド・

パワー・ハウス
（パフォス)金継ワークショップ

アートセラピーワークショップ

拡張現実体験
子どものためのイノベーション・プログラム

Maki Toshima (Left)
戸島麻貴氏（左）

Date / Venue

13-25 Jun. 2017
The Old Powerhouse in Pafos and Nicosia at ARTos 
Foundation

Artist

Maki Toshima, Ohya Rica

日ఔ � 会
����年�月��日～ ��日
パフΥス市内ͷిൃچ所、
及びアルトスࡒ団（ニコシア市）

アーティスト
大Γ͔、وౡຑށ

Mr. Achilleas Kentonis (A3Tos 'oVndation)
 achilleas@artosfoundation.org

Ms. Aida &ltorie (A3Tos 'oVndation +apan)
 aida@artosfoundation.org

Ms. MaLi Toshima (Artist)
 makimacchiato@gmail.com

Ms. 3ica 0hZa (Artist)
 ohyarica@yahoo.co.jp

CONTACT
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写真展：「日本に向けられたヨーロッパ人の眼・ジャパントゥデイvol.19」

P hoto Ex hibition:  European Eyes on Japan/ Japan T oday v ol.19

Contemporary Shiga prefecture as seen by 
two Cypriot photographers
In the 19th year of  the European Eyes on 
Japan project ,  Ergenc Mehmet Korkmazel 
and Constantinos Taliotis photographed Shiga 
prefecture. Both are Cypriots, but one has Turkish 
and one Greek roots, and each brought his personal 
perspective to create work depicting Shiga. For 
this project, in which two photographers from 
a historical and political context that has long 
characterized Cyprus visited Japan to turn an eye 

on the same location, artistic director Mikiko Kikuta 
saw to the compilation of the volume collecting 
their work in four languages – Japanese, English, 
Greek and Turkish – with the intent of conveying 
its message properly to all the people of the island. 
Many people visited the opening of the exhibition 
in Pafos and reflected on Shiga, on Japan and on 
their own country.

ೋਓのΩϓϩεࣸਅՈ͕ͭݟΊΔɺ࣎լݝのࠓ
第19回を迎えた本プロジェクト。今回はキプロス出
身の二人の写真家、エルゲンチ・コルクマツエルと、
コンスタンティノス・タリオティス氏が滋賀県を撮影
しました。二人ともキプロス出身ですが、それぞれト
ルコ系、ギリシャ系のルーツを持ち、また独自の視点
でプロジェクトに向き合い、作品を制作。かねてから
キプロスを取り巻く歴史的、政治的な状況の中で、二
人の写真家が日本を訪れ、同じ土地を見つめた本プロ

ジェクトについて、現地の人々にもしっかりと伝えた
いというアーティスティック・ディレクター菊田樹子
氏の想いにより、今回初めて写真集も日本語、英語、
ギリシャ語、トルコ語の４か国語で編集されました。
パフォスで開催された本展オープニングには多くの
人々が訪れ、滋賀県や日本を、そして自らの国につい
てそれぞれに思いをはせました。

© Andreas Costantinos
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Ms. MiLiLo KiLVta (Artistic Director)
 eurotoday@nifty.com

CONTACT

Ex hibition
Date / Venue

18 Aug. - 3 Sep. 2017
Old powerhouse

Photoshooting location

Shiga prefecture

Photographer

Ergenc Mehmet

Shooting in Japan

3-28 Nov. 2016

Photographer

Constantinos Taliotis

Shooting in Japan

6-29 Mar. 2017

లཡձ
日ఔ � 会

����年̔月��日 ～ ̕月̏日
オールドパϫーハス

Өॴࡱ
լ県࣎

ࣸਅՈ
エルήンチ・メメット

ؒظӨࡱ
����年��月̏日 ～ ��日

ࣸਅՈ
コンスタンティϊス・タリオティス

ؒظӨࡱ
����年̏月̒日 ～ ��日

© Andreas Costantinos
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宇佐美 雅浩 写真プロジェクト：「Mnada-la in Cyprus」

P hoto project “ Manda-la in Cyprus”  by Masahiro Usami
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Mr. Masahiro 6sami (Photographer)
 info@usamim.com

CONTACT

Date/Venue

14-24 Dec. 2017 / Ibrahim Hann, Pafos
4-10 Jan. 2018/ Home for Cooperation, Nicosia

Photographer

Masahiro Usami

Staffs

Production team: Elli Georgiou, Erdo侃an Kavaz, 
Ferza inan 㵽ahin, Iwata Fumiko, 
Murakami Ayaka, Panos Strouthos, 
Kato Savvas, Sosanna Tomazou 

Curator: Elia Neophytou
Coordinator and adviser: Sholeh Zahraei, Kamil Saldun 
Collaborators: Otake Kaori, Iwata Fumiko, 
                          Mikawa Makiko (Mizuma Art Gallery)
Art Director: Yorifuji Bunpei 
Designer: Yoshida Takahiro (Bunpei Ginza)
Editor: Kikuta Mikiko 
Translators: Annabel James, Hayriye Rüzgar

日ఔ � 会
����年��月�� ～ ��日 / 
イブラώムカーン（パフΥス）
����年�月� ～ ��日 / 
)oNe for Cooperation（ニコシア）

ࣸਅՈ
Ӊࠤ美խߒ

スタッフ
、ɿエリ・ϤルΪ、エルドアン・カヴァス࡞੍

フェルザ・イナン・シャώン、ؠ田ෙ
美子、村্࠼Ն、パϊス・ストΡルιス、
Ճ藤サヴァス、ιサナ・トマζ

ΩュϨーλーɿイリア・ωオフィトΡ
ίーσΟωーλー �ΞυόΠβー ���
ショレー・ザフライ、カミル・サルドΡン
、田ෙ美子ؠ、ɿ大͔͓Γྗڠ
ɹɹ   ࡾ川ਅو子（MizuNa Art GallerZ）
ΞーτσΟϨΫλーɿد藤จฏ
σβΠφーɿ٢田ߟ 	#unpei Ginza

ฤूɿ菊田樹子
༁ɿアナϕル・ジェームス、
ɹɹɹハイリイェ・ルスアル

Mandala depicting contemporary 
Cyprus as seen by 
a Japanese photographer
Photographer Masahiro Usami has turned his hand to work 
condensing a worldview in a single photograph in the manner 
of the mandalas of Buddhist pictorial art. The photographs 
he makes are all-or-nothing shots, without montage or any 
processing whatsoever, that give a sense of overwhelming 
power. Cyprus was his first attempt at producing work 
overseas, and he took as his theme the problems of the 
political division of the island north and south. Cleaving to 
his convictions absent any certitude in personal connections 
or budgeting, and without staging or configuration, Usami 
won the understanding of local people through extensive 
dialog and released this work after one year of preparation 
traveling back and forth between Cyprus and Japan. While he 
found the photography a challenge in the context of complex 
superpositions of history, language barriers and alien cultures, 
the resulting work exceeded even his own imagination. 
However, there is no doubt that the prayers offered for a 
common future by the people of Cyprus overcoming their 
mutual differences and within a single mandala are a great 
ray of hope for the future of the world.

ຊਓࣸਅՈ͕ͨݟɺ�
ΩϓϩεのࠓΛࣸ͢ჭଫཏ
仏教絵画の曼荼羅のように、一枚の写真にその世界観を凝縮し
た作品を手がけてきた写真家・宇佐美雅浩。合成や加工は一切
せず、一発勝負の撮影で描かれる作品は、圧倒的なパワーを感
じさせます。今回、宇佐美氏にとって初の海外制作となるキプ
ロスでは、キプロスの南北分断問題をテーマに制作を実施。予
め用意された舞台や設定があるわけではなく、人脈も予算も不
透明ななかで始動した本プロジェクトですが、信念を貫き、現
地の人々との対話を重ねながら理解を得、日本とキプロスを往
復しながら１年以上の準備期間をかけて本作を発表しました。
歴史、言語の壁、異文化が複雑に重なり合う現状での製作は難
航し、宇佐美氏にとっても想像を超えるものとなりました。し
かしながら、お互いの違いを超えて、キプロスの人々が一つの
Manda-laの中でともに共通の未来のために祈りをささげたこと
は、世界の将来にとって大きな希望の光となったに違いありま
せん。

Masahiro Usami (right) at the opening, in front of  one of  his works.
宇佐美雅浩氏（写真右）展覧会オープニングにて、作品を背景に。
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ストリートアーティストUsugrowカリグラフィティ作品制作

6treet artist UsXJroZ &alliJraffiti ZorN SrodXction

6S6(308 (Artist)
 usugrow@gmail.com

CONTACT

Date / Venue

12-17 Oct. 2017   
Pafos City Centre

Artist

Usugrow

日ఔ � 会
����年��月��日～ ��日
パフΥス市֗中৺෦

アーティスト
UsugroX
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3ossibilities and fXtXre in commXnity 
coe[istence draZn by a sensitiYe brXsK
Street art has gained popularity in recent years as a street-level 
artistic activity expressing humor and cutting social criticism. The 
Japanese artist USGROW taking part created a graffiti work in 
black and white on the wall of a building set aside in a street 
art plaza in Pafos. What he drew was a rose symbolic of positive 
elements and negative elements he has experienced in life. Amidst 
Pafos’ blessings of a sparkling sea, abundant nature and distinctive 
local vibrant colors, the simple beauty itself of a rose on the side 
of a wall in black and white evokes a stark existence even as 
it blends into its surroundings. The artist says that the way the 
neighborhood is going about its regeneration efforts led him to 
take an interest in the public nature of a festival that involves its 
area. Here would be something he discovered now needed in his 
future productive activity through working in distant Cyprus.

�डੑのֆච͕ඳ͖ग़͢ɺײ
ίϛュχςΟڞଘへのՄੑͱ未来
社会への鋭い批判やユーモアを表現する街中の芸術活動として、近
年ポピュラーなストリート・アート。日本から参加したアーティス
トUSGROWは、パフォスのストリート・アート広場に準備された建
物の壁一面に、モノクロのカリグラフィー作品を制作しました。描
かれたのは、人生において経験されるポジティブな要素とネガティ
ブな要素を象徴するバラの花。煌めく海と豊かな自然、土地固有の
鮮やかな色彩に恵まれたパフォスにあって、白と黒で表現された壁
面上のバラは、そのシンプルな美しさゆえに、周囲に溶け込みつつ
も凛とした存在感を醸し出しています。地元での復興運動の在り方
から、地域を巻き込むフェスティバルの公共性に関心を持つように
なったというアーティストUSGROW。遠く離れた地キプロスでの活
動を通して、これからの創作活動に求められるものを発見してくれ
たことでしょう。
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Impressions of Pafos and the Public Nature of a Festival

Nobuyuki Usuda (USUGROW)

Street artist Usugrow Calligraffiti work production

Th ou g h  I ’ m a s h a med  to s a y  i t,  I  d i d n ’ t k n ow  of  P a f os ,  C y p r u s ,  
when I first received the offer email. /ooking into it, I found 

that it’s a beautiful place with much history. And this was my 
first point of contact with the Greek-speaking world. I was very 
keen to find out what sort of people live there. I very much enjoy 
visiting countries outside the Anglosphere. I looked forward to 
taking part in this festival, but while the invitation was a delight, 
it also brought a sense of responsibility. As I say below, I the 
relationship between a mural and a town is very important. This is 
because I’ve felt my style has little mass appeal to it. But since one 
of my goals these five or six years has been to leave work for the 
public behind me, I did not hesitate in my decision to take part.

After landing at the airport, I saw the sea while heading to 
Pafos by taxi. The driver told me that it was the sea where 

Aphrodite was born. I had never before seen such a deep, beautiful 
blue. I always prioritize execution and work so I never have time 
to go sightseeing. I expected it would be the same way in Pafos, 
but it was fully satisfying to see that sea.

M y first day in Pafos I went right away to see organizer 
<iannis Sakellis, and we had a meeting at .imonos Art 

Center. Although small, this is a wonderful space that supports 
artists. I went to see the wall that I would work on, and the 
scaffolding was already up and everything ready for me. On 
my way back to the hotel from the wall, I saw a beautiful sunset 
sinking into the sea. I would see this sunset every day while I was 
in Pafos, and it became something to look forward to at the end of 
a day’s work.

I  was able to start work the first day with no trouble. To my 
calligraphy on the wall about positive and negative elements 

of life, I added roses as symbolic in their beauty and their peril 
of both of these. 0y style is one in black and white, and I rather 
thought it a good thing to add a different tone to the colorful 
beauty of the town. I wanted people to perceive the minimalist 
beauty in a simple monochrome as a contrast to the exuberance 
of color. The calligraphy is in my own distinctive script, which 
combines features of Japanese, English, Arabic and other scripts 

in a textual expression of the contemporary world where people 
of all races interact. 1ot many people can read it, but I think 
that expressing an interest in writing one has never seen before 
is one entrpe to making contact with different cultures. I like it 
when someone’s inquiry about what the writing says then leads to 
conversation.

W hile I worked on the wall, I spoke with many people from 
the neighborhood, others who were passing by, and also 

at the cafe where I went every day and even my hotel. The event 
was well known among tourists, and they seemed to be going 
around the artists’ walls map in hand. Above all, it was clear that 
the people of the town enjoyed the event and took great interest in 
the changes to their city. I think this is very important for an event 
that takes place in public places.

To overstate it just a bit, the question somewhat resembles that 
of an Olympic host city. However much fun the organizers, 

participants and audiences have, it is the local population that 
must deal with the disruptions to daily life and must afterwards 
confront the problems left behind. It won’t succeed unless it is 
taken on by the local people.

To digress a bit, Fukushima, Japan, where I come from, 
experienced a major earthquake and a nuclear power plant 

accident. Since then many events of all sorts have been held in 
support of recovery. 0any of the people involved in so many of 
these are from Tokyo or some other region. 0ajor politicians, 
actors, musicians, artists and the like visit to take part in these 
events and generate lots of talk, but the fact is that many of these 
events leave local people out. And now Tokyo is to host the 
Olympics, but many problems are showing up in Tokyo. These 
experiences have led me to think over the public nature of festivals 
that involve towns and regions.

Art can be self- s a t i s f i e d  a t t i mes ,  bu t t h a t i s  p a r t of  i t s  
appeal. ( Street artists like those who took part in this event 

particularly create work freely and untrammelled.)  However, some 
of this work, wonderful though it may be, is a bit too radical for a 

public space. It’s not necessarily the case that the quality of work 
lines up with its public nature, and while I think it’s especially 
difficult to select the artists for an event like this one, it seems to 
me that the organizers made a good selection. All of the murals in 
Pafos were superb, and some of them were executed to take full 
advantage of their location and fit right in to the town. As well 
as the murals, I was impressed by how the .imonos Art Center 
hosted artist talk events, screened videos and otherwise struck an 
attitude of building a deeper relationship between local people and 
art.

M any mural events have been held around the world in recent 
years that place the focus on street art. Prominent artists 

have left many murals at these events. I think the questions 
that emerge in future will be about the connection between the 
townspeople and the murals left in their towns, about whether the 
event was necessary to the town, whether it had a good effect on 
the town, including how the aftermath of the event is dealt with. 
This event in Pafos was on a small scale, but was a wonderful one 
and I felt that it was something the townspeople would want in 
future. I think the selection of artists to take part should take into 
account not only their prominence but also whether they are able 
to take the city into consideration.

As I mentioned above, I was never able to go sightseeing, but 
I did my best, I enjoyed interacting with the town and the 

people, and I gained a great deal from the experience. It would be 
wonderful if my mural were to become a minor landmark in the 
town, a favored place where people meet up and that comes up in 
conversation.

I  would like to thank <iannis Sakellis for inviting me to Pafos, 
the staff at Street Art Square for the support they provided, and 

everyone in Pafos who welcomed me with such warmth. It proved 
a wonderful place that I would like to visit again and be involved 
with. Thank you very much.
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パフΥスのҹとフェスティバルの公共性

ബా ৴（308)646）ߦ

ストリートアーティスト UTuHroX カリグラフィティ作品制作

初めてオフΝーのメールをडけ取った時、ஏずかしなが
ら、Ωプロス、パフォスも知りませんでした。

ௐべてみるとྺ࢙が深く、ඒしい場ॴであることがかりま
した。そして初めて৮れるΪリシアݍޠです。
どんな人々がॅんでいるのかとてもָしみでした。私はӳޠ
。きです以外の国に行くのがとてもݍ
私はこのフェスティόルの参加を心待ちにしていましたが、
༠われてخしい໘とても責任を感じました。
後にもॻきますが、私はミϡーラルとその֗の関係がとても
大事だと思っています。私ݸ人の作෩はあまり大ऺ性がߴい
ものではແいと感じていたからです。ですが、パブリックの
為に作を残すのがここ̑、̒ 年の目標の一つであたった為、
わず参加をܾめました。

かう్中にւに߱り立ち、タクシーでパフォスにߓۭ
が見えました。タクシーの運సखは、アフロディーテ

が生したւだと、ڭえてくれました。私はあんなに深くඒ
しいブルーを初めて見ました。
いつもの事ですが作ۀや事を༏先するのでޫ؍にいく時間
はありません。今回もそうなるだろうと思っていましたが、
私はそのւを見てेຬしました。

初日はओ催者であるヤχス・サέリスࢯにす͙会いΩϞ
ϊス・アートセンターでミーティングしました。そこ

はখさいながらもアーティストをサポートしているૉらし
いスϖースでした。自がඳくนを見に行きましたが、すで
に場がかかっておりेに४උが出来ていました。
นからϗテルへのؼりಓにւにΉඒしい༦日を見ました。
在中この༦日をຖ日見る事になるのですが、それが作ۀ終
わりのָしみの一つになっていました。

初日からトラブルもແく作ۀを始める事ができました。
นには、人生にまつわる様々なポジティブな要ૉ、ネ

ガティブな要ૉをカリグラフィでॻき、その྆ۃのとし
てඒしさとةうさをซせ持つόラをఴえました。
私の作෩はനࠇですが、ඒしい৭࠼が広がるパフォスで一つ
違ったトーンがあったらྑいかも知れないと思いました。Ҳ
れる৭࠼とは違った、シンプルなϞϊクローム、ミχマムな
ඒしさを感じてཉしいと思いました。

カリグラフィは私のಠ自なॻ体ですが、それは日本ޠ、ӳޠ、
アラビアޠ、そのଞ様々なॻ体のಛを持たせ、多くの人छ
が交わる現の世界を文ࣈによって現しています。ಡめる人
はあまりいませんが、見た事のແい文ࣈにڵຯを持つと言う
事は、違った文化に৮れるೖり口の一つだとߟえています。
Կとඳいてあるのかとฉかれ会話が生まれればྑいなと思っ
ています。

作ۀ中は、นのपลの人々、通り過ぎる人、ຖ日通って
いたカフェ、ϗテルでも多くの人と話をしました。

ツーリストの人々はそのイベントについてよく知っていまし
たし、マップを見てアーティストのนを८っているようでし
た。Կより֗の人々が、そのイベントをָしんでいる、֗の
ม化に対してとても関心があるという事が伝わってきまし
た。ެ共の場で行うイベントとして、それはとてもॏ要だと
思います。

少しඈ躍したྫですが、オリンピックの開催地での問題
にも少しࣅています。ओ催者、参加者、٬؍はり上がっ

ていても、開催中日常の生活にࢧোがでたり、終ྃ後に残さ
れた問題にき合うのはその地の人々です。その地の人
にडけೖれられなければそれは成ޭではありません。

༨ஊですが、私の地ݩ、日本のౡでは大地とともに
原発事ނがおきました。その後෮ڵの為に様々なイベ

ントが開催されてきました。多くは౦ژやそのଞの地域の
人々がओ催したり、多く関わっていました。大࣏Ո、ആ
༏やミϡージシャン、アーティストなどが多く訪れイベント
に参加し、話題にはなりましたが、地ݩの人々をおき͟りに
するようなイベントが多いのも事実でした。また、౦ژがオ
リンピックの開催地となり、౦ژでは多くの問題がおきてい
ます。それらの経験から、私は֗や地域をרき込Ήフェスティ
όルのެ共性についてߟえるようになりました。

アートは時にಠりよがりなもので、そこがັ力でもあります。
ʢ今回イベントに参加したようなストリートアーティス

トୡは、ಛに自由でറられず作していますʣ
しかし中には作としてはૉらしいがެ共の場には少し過
ܹすぎるものもあります。

作のྑさとެ共性は必ずしも一致することはແく、こう
いったイベントにおけるアーティストの人બはಛにしい
と思いますが、ओ催者はྑい人બを行っていると感じまし
た。パフォスのミϡーラルはどれもૉらしく、いくつかの
ミϡーラルはそのロέーションを活かすようにඳかれてお
り、֗にೃછんでいました。
またミϡーラル以外でも、ΩϞϊス・アートセンターではアー
ティストのトークイベント、ビデオ上ө会を行い、地ݩの
人々とアートとの関係を深めようとする࢟にとても感を
うけました。

ここ数年、世界各地でストリートアートを中心に据えた
ミϡーラルイベントが多く開催されています。

ஶ໊なアーティストୡがイベントで多くのミϡーラルを残し
ています。今後、その地に残されたミϡーラルと֗の人々
の関連性、イベント終ྃ後の事後ॲ理ؚめて、その֗にとっ
てそのイベントが必要だったのか、֗にྑいӨڹを与えたか
どうか現れてくるのだろうと思います。
パフォスでのこのフェスティόルは、ن模がখさいながらも
とてもૉらしく、今後も֗の人々にٻめられるものになる
だろうと感じました。参加するアーティストの人બも知໊度
だけではなく、֗のことをߟえることが出来るアーティスト
を呼Ϳべきだと思います。

先にॻいたように、結ޫ؍ہに行く事が出来ませんでし
たが、ベストを尽くし、֗と人々の交流をָしみ、多

くのऩ֭を得る事が出来ました。私のミϡーラルが֗のখさ
なランυマークの一つとして、おؾにೖりの待ち合わせ場ॴ
になったり、会話の中に出てくるようになったらૉらしい
です。

私を༠ってくれたヤχス・サέリスࢯを始め、サポート
してくださった4USFFU�BSU�TRVBSFのスタッフ、ஆかくܴ

えてくださったパフォスのօさんに感謝します。また訪れた
い、関わっていきたいૉらしい場ॴと出会えました。あり
がとう͟͝いました。
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ヒップホップ・プログラム：Beats 4 Unity

H iphop P rogram:  B eats 4  Unity

Street culture link ing Japan and Cyprus:  
B eats for unity resound in buffer z one
Since its foundation in 2011 Home for Cooperation 
(H4C), a non-governmental organization located in 
Nicosia’s buffer zone, has worked to build stronger 
mutual interaction through activities in culture and 
the arts with the goal of reconciliation in Cyprus, 
divided north and south. Among its work is Beats for 
Unity, which started in 2014 and takes as its themes 
such elements of street culture as the DJ, dance and 
graffiti, and has become a place for young people 
from both north and south with an interest in hip 

hop to interact. A participant from Japan was Yuta 
Steez, champion at the 2015 Battle of the Year, the 
world tournament that is the pinnacle of free dance, 
who served as a dance battle judge and also offered 
workshops. For the young Cypriots who took part, 
meeting Steez was not only an opportunity to 
improve their dance technique, but also a major 
stimulus to bolster unity through enthusiastic 
engagement with dance across different cultures, 
whether North and South or East and West.

ετϦʔτɾΧϧνϟʔ͕͙ܨຊͱΩϓϩε
؇িଳʹ͘ڹ࿈ଳへのϏʔτʂ
ニコシアの緩衝地帯にあるNGO、Home for Cooperation
（H4C）は、2011年の設立以来、南北に分断されたキプ
ロスの融和を図ることを目的に、芸術・文化活動を通し
てお互いの交流を深める活動を行っています。中でも
2014年に始まったBeats4Unityは、DJ、ダンス、グラ
フィティなどストリート・カルチャーをテーマとしてお
り、ヒップホップに関心のある南北の若者同士の交流の
場になっています。日本からは、ブレイクダンス最高峰

の世界大会、バトル・オブ・ザイヤー 2015で優勝する
など世界的に活動するYuta Steezが参加し、ダンスバト
ルの審判やワークショップを行いました。参加したキプ
ロスの若者たちにとってSteezとの出会いは、ダンス技
術の向上だけでなく、南北、東西に関わらず異なる文化
を超えて同じダンスに熱意をもって取り組んでいるとい
うことも大きな刺激となり、お互いの連帯を強めるまた
とない機会となりました。
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)ome Gor $ooperation
(Association Gor )istorical DialogVe and 3esearch)

 admin@home4cooperation.info

CONTACT

Date / Venue

29-30 Apr. 2017
Phaneromeni School and Bandabulya (Nicosia)

Artist

Yuta Steez Tsugumo

日ఔ � 会
����年�月��日～ ��日
ファωロメニ学校、バンダブルヤ۠

（ニコシア）
アーティスト

:uta Steez TsuguNo

Second left / 左から２人目：Yuta Steez Tsugumo

103

継
続
・
準
備
・
助
走
プ
ロ
グ
ラ
ム

視
察
来
日
支
援

将
来
の
欧
州
文
化
首
都

２
０
１
８
〜
２
０
２
２

フ
ォ
ロ
ー
ア
ッ
プ

パ
フ
ォ
ス
２
０
１
７
（
キ
プ
ロ
ス
）

オ
ー
フ
ス
２
０
１
７
（
デ
ン
マ
ー
ク
）



フリンジアートフェスティバル：鈴木ユキオプロジェクト「春の祭典」

Fringe art festiv al:  Y uk io Suz uk i P rojects “ R ite of Spring”

Ms. $haralamCia TheophanoVs
()ome Gor $ooperation)

 bufferfringe@home4cooperation.info

Mr. :VLio SV[VLi (:VLio SV[VLi Projects)
 kingyo.company@gmail.com

CONTACT

Date / Venue

9 Nov. 2017
Bedesten

Dancer

Yukio Suzuki, Nao Ashimine

日ఔ � 会
����年��月�日
ϕデステン

ダンαー
ླϢキオ、҆ࡊྮ࣍ॹ
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B ack  to basics:  Y uk io Suz uk i’ s 
 “ T he R ite of Spring”
The Buffer Fringe Performing Arts Festival is held annually in 
the buffer zone that runs through the Cypriot capital Nicosia. Its 
fourth year was a great success, drawing 1,700 visitors to fourteen 
programs across eight venues in the city. A presentation given in 
Tokyo the year before by an executive from the festival’s organizer, 
the non-governmental organization Home for Cooperation (H4C), 
was the occasion that led to Yukio Suzuki taking part in this 
project. This was the first overseas performance of his rendition 
of “The Rite of Spring” and it proved a major challenge for 
the artist to stage the dance in a former church redolent of the 
island’s history, quite a different venue from the usual theater 
spaces, but he provoked a considerable response, not least in the 
form of a standing ovation from the full-house audience. That 
response reverberated even to the dance workshop he offered as 
subscriptions exceeded availability, one indication of the greater 
interest in dance and the physical arts in Cyprus.

ʹཱͪฦΔݪの࡞
ླϢΩΦ൛ʮय़のࡇయʯ
キプロスの首都、ニコシアの緩衝地帯で毎年開催される国際舞台芸術
祭Buffer Fringe Performing Arts Festival＊。第４回を迎えた本年は、
市内８会場を舞台に14のプログラムを実施、４日間で1700名を超す来
場者が訪れ、大きな盛り上がりを見せました。前年、フェスティバル主
催のNGO Home for Cooperationの責任者が東京で行ったプレゼン
テーションがきっかけとなり、鈴木ユキオプロジェクトの参加が実現し
ました。鈴木ユキオ版「春の祭典」は、初の海外公演、またキプロス
の歴史を感じさせる元教会という、これまでの劇場空間とは異なる場で
の上演となり、アーティストにとっても大きな挑戦となりましたが、公
演後は満員の観客からのスタンディングオベーションが贈られ、大き
な手ごたえを感じさせた公演となりました。また、鈴木氏の舞踏ワーク
ショップには、本公演の反響もあり定員を超える申し込みがあるなど、
キプロスにおける舞踏や身体芸術に対する関心をより一層高めることに
つながりました。 
 ＊（緩衝地帯フリンジ舞台芸術祭）

Workshop / ワークショップの様子
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友惠しづねと白桃房：舞踏ワークショップ

T omoe Shiz une &  H ak utobo:  B utoh work shop
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Ms. PollZ 'loVrent[oV (3ooGtop Theatre (roVp)
 info@rooftoptheatregroup.com

Ms. Sanae KagaZa (T0M0& S)I;6/& � )AK6T0#0)
 info@officetomoe.co.jp 

CONTACT

Date / Venue

27 Nov. - 4 Dec. 2017
Rooftop Youth Studio

Artist

Sanae Kagaya, Tomoe Shizune & Hakutobo

Performance & showcase

4 Dec. 2017

日ఔ � 会
����年��月��日～ ��月�日
ルーフトップ・Ϣーススタジオ

アーティスト
Ճլ୩ૣබ（༑ዳͮ͠Ͷͱന౧）

ൃද公演
����年��月�日

A cclaimed by local v iewers,  heightened 
ex pectations for collaboration beyond P afos 2017
Sanae Kagaya, member of the Tomoe Shizune & Hakutobo dance company, 
visited Cyprus at the request of local dance company EKATE to conduct an 
intensive workshop for participants from the north and south of the island. 
More than a style of dancing, butoh is itself a discipline. With the guidance 
that “after repeated practice over many years one achieves a serenity akin 
to meditation,” participants took up such challenges as improvisation 
employing imagination and the five senses. The final day brought an 
opportunity to perform what they took from the days preceding, and 
participants and audience together shared, in an opportunity never 
available on Cyprus, a full-body experience of the world of butoh. Detecting 
some similarities with the folk dance of Cyprus, the organizer is already 
working towards further collaboration in years to come.

ݩの٬؍େઈ1。ࢍBGPT�����Ҏ߱の�
ίϥϘϨʔシϣϯʹߴ·Δظ
地元ダンスカンパニー EKATEによる依頼を受けて、舞踏カンパニー「友惠し
づねと白桃房」のメンバー・加賀谷早苗がキプロスを訪れ、南北から集った参
加者への集中ワークショップを実施しました。踊りのスタイルである以上に、
それ自体が訓練でもある舞踏。「何年も練習を積み重ねた末に、瞑想に似た穏
やかな心境に到達する」との指導を受けつつ、参加者は五感や想像力を働かせ
た即興などにチャレンジしました。最終日にはこうした連日の成果を発表する
公演の機会が設けられ、参加者・観客共に、キプロスではめったに触れる機会
のない舞踏の世界を身体全体で感じ取る経験を共有することができました。キ
プロスの民族舞踊との共通点も感じたという主催者は、すでに来年以降のコラ
ボレーションに向けた構想も始めています。
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絵画と音楽の共演：伊藤知宏＆ニハト・アグダック「Closer 2.0」

A rt and Music P erformance “ Closer 2.0”  by Chihiro I to &  N ihat A gdac

Ms. $haralamCia TheophanoVs 
()ome 'or $ooperation)

 bufferfringe@home4cooperation.info

Mr. $hihiro Ito (Artist)
 chihirohihihi@gmail.com

Mr. /ihat Agdac (Artist)
 nihatagdac@gmail.com

CONTACT

Date / Venue

9 Nov. 2017
Bedesten

Artist from Japan

Chihiro Ito

日ఔ � 会
����年��月�日
ϕデステン

日本かΒのアーティスト
伊藤

“CLOSER 2.0” Chihiro Ito & Nihat Agdac
photo by Antigone Michael108
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A rtist Chihiro I to and Cypriot 
musician N ihat A gdac stage 
collaboration in buffer z one
The Buffer Fringe Performing Arts Festival, held in Nicosia by the 
non-governmental organization Home for Cooperation (H4C), 
draws attention worldwide as a place for artists from Cyprus and 
overseas to create new work in the venue of the buffer zone 
running through Nicosia, reaching beyond physical, artistic and 
geographical differences and learning about each other through 
the performing arts. A presentation made in Tokyo in 2016 by an 
H4C executive led to a decision for participation by artist Chihiro 
Ito in a collaboration with Cypriot musician Nihat Agdac of violin 
and live drawing. Beginning in online conversation, the project 
grew from their respective personal experiences, their shared 
background in island nations and then the history of divided 
Cyprus to start on production with the theme of a borderless 
world. Titled “Closer 2.0”, their work generated a beautiful, well-
paired performance in which the sound of Nihat’s violin answered 
Ito’s vivid drawings with motifs of plants and animals representing 
each of their countries over projections of images from his journey 
from Tokyo. Audiences were deeply moved by how they created a 
single work through mutual compromise and respect.

؇িଳΛʹΞʔςΟετɾ
ҏ౻知ͱΩϓϩεਓԻָՈʹΑΔ
ίϥϘϨʔシϣϯ
ニコシアのNGOホーム・フォー・コーポレーション（H4C）が主催す
るBuffer Fringe Performing Arts Festival＊では、ニコシアの緩衝地
帯を舞台に、国内外のアーティストたちが舞台芸術を通して互いを知り、
身体的、芸術的、地理的な違いを乗り越え新しい創造を行う場として、
世界的に大きな注目を集めています。2016年、H4Cの責任者が東京で
行ったプレゼンテーションがきっかけとなり、今回アーティスト伊藤知
宏氏の参加が決定、キプロス人音楽家のニハト（Nihat）氏のヴァイオ
リンとライブドローイングのコラボレーションを行いました。プロジェ
クトはオンラインを通した対話から始まり、互いの個人的体験や、島国
という共通点、その後分断されたキプロスの歴史から「国境のない世
界」をテーマに制作がスタート。Closer 2.0と名付けられた作品は、東
京からの旅の風景が投影されたスクリーンに、お互いの国を現す植物や
動物をモチーフにした色鮮やかなドローイングにニハト氏の音楽が呼応
する、息の合った美しいパフォーマンスが生まれました。互いに歩み寄
り、リスペクトしあいながら一つの作品を作り上げる二人の姿勢は、観
客にも深い感動を与えました。
 ＊（緩衝地帯フリンジ舞台芸術祭）

“CLOSER 2.0” Chihiro Ito & Nihat Agdac
photo by Antigone Michael
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You Are Here / Chihiro Ito

Charalambia Theophanous (Artistic Director of Buffer Fringe Performing Arts, Home For Cooperation)

Art and Music Performance “Closer 2.0” by Chihiro Ito & Nihat Agdac

Chihiro Ito’s journey to Cyprus

L ook i n g  ba c k  a t th i s  p roj ec t I  a m very  p rou d  to ex p res s  h ow  
s u c c e s s f u l  t h i s  c ol l a bora t i on  h a s  been ,  h ow  bea u t i f u l  t h e 

ou tc ome of  th e p erf orma n c e w a s  f or th e a u d i en c e a n d  h ow  movi n g  
i t w a s  f or th e a rti s ts  i n vol ved  a s  w el l  a s  u s  a s  org a n i z ers  to s ee th e 
i d ea  rea l i z ed  a f ter s u c h  a  l on g  j ou r n ey ,  both  p h y s i c a l  a n d  men ta l .

Th e i n i ti a l  i d ea  w a s  f or C h i h i ro I to,  a  p a i n ter a n d  p erf ormer to 
c ol l a bora te w i th  F ren c h  a rti s t M a tth i eu  Terc i eu x  i n  a  p roj ec t 

t h a t w ou l d  i n vol ve t h e d e s i g n i n g  of  ma p s  a n d  d e s c r i be ea c h  
oth er’ s  j ou r n ey  a s  i t beg i n s  i n  t h ei r ow n  n ei g h borh ood s .  W h en  
0atthieu withdrew from the project for financial reasons, it was 
very  i mp orta n t f or th e H ome F or C oop era ti on  to s ti l l  h os t C h i h i ro 
I to a n d  g i ve h i m th e op p ortu n i t y  to c ol l a bora te w i t h  a  E u rop ea n  
a rti s t,  to s h ow  h i s  w ork  i n  a  c on tex t th a t ma n y  more a rti s t s  a n d  
f es ti va l  org a n i z ers  w ou l d  h a ve th e c h a n c e to s ee i t,  a n d  a l s o h a ve 
th e c h a n c e to be i n s p i red  a n d  to i n s p i re.  A f ter d i s c u s s i n g  th i s  w i th  
C h i h i ro a s  w el l  w e rea l i z ed  th a t th e bes t w a y  to d o th i s  w ou l d  be 
to p u t h i m i n  c on ta c t w i th  a  l oc a l  a rti s t a n d  p ref era bl y  a  mu s i c i a n  
a s  h e of ten  w ork s  w i th  l i ve mu s i c ,  a n d  to a l s o h a ve th i s  a s  p a rt of  
B u f f er F ri n g e F es ti va l .  W e i n c l u d ed  C h i h i ro i n  th e p rog ra mme a s  
B u f f er F ri n g e F es ti va l  h a d  j u s t rec ei ved  th e E F F E  l a u rea te,  c h os en  
to be on e of  26  ou t of  th e 715  E u rop ea n  f es ti va l s  i n  tota l  a n d  w e 
k n ew  th a t th i s  w ou l d  i n c rea s e th e p u bl i c i t y  of  h i s  w ork .

Th u s  w e p u t C h i h i ro i n  c on t a c t w i t h  Ni h a t A g d a c ,  a  ver y  
i mp ort a n t C y p r i ot vi ol i n i s t w h o p er f orms  a l l  over E u rop e 

a n d  C y p r u s .  Th e i d ea  w a s  f or C h i h i ro a n d  Ni h a t to beg i n  t h ei r 
c ol l a bora t i on  on l i n e,  a n d  even t u a l l y  c ome tog et h er i n  C y p r u s  
to p u t tog eth er th e f i n a l  p i ec es  a n d  p erf orm th e w ork  t h ey  h a d  
i ma g i n ed  a n d  d evel op ed .

Over ma n y  s k y p e d i s c u s s i on s ,  i n  s ome of  w h i c h  I  a l s o took  
p a rt of f eri n g  my  f eed ba c k  a n d  en c ou ra g emen t,  C h i h i ro a n d  

Ni h a t ta l k ed  a bou t both  bei n g  f rom i s l a n d s ,  s ea  a s  a  bord er a n d  
t h en  C y p r u s  bei n g  d i v i d ed  a n d  t h i s  a s  a n  a d d e d  bord er.  Th en  
th ey  w i s h ed  to ex p l ore rel a t i on s h i p s  w i t h  t h e l a n d s c a p e of  th ei r 
res p ec t i ve c i t i es ,  Tok y o a n d  Ni c os i a ,  a s  w el l  a s  revert to n a t u re 
a n d  d r a w  s y mbol i s ms  f rom n a t u re to c rea te t h e f eel i n g  of  a  
bord erl es s  w orl d .  I mp orta n t p l a n ts  a n d  a n i ma l s  f rom both  c u l t u res  
w ere c h os en ,  

I n d eed  on  th e d a y  of  th e p erf orma n c e on  November 9,  C h i h i ro 
w a s  p a i n t i n g  on  s c reen s  w h ere a  s h ort movi e w i t h  t h e Tok y o 

l a n d s c a p e w a s  p roj ec ted ,  th u s  ma p p i n g  h i s  j ou r n ey  d i g i t a l l y  f rom 
Tok y o,  a n d  i n  p a i n t i n g  to C y p r u s  w h i l s t Ni h a t w a s  res p on d i n g  to 
th i s  j ou r n ey  w i th  l i ve mu s i c .  Th e l i ve mu s i c  on  th e vi ol i n  c rea ted  
t h e s ou n d s c a p e of  C y p r u s  bu t i n  a  more ex p er i men t a l  w a y  t h a t 
a l l ow ed  f or th e t w o c u l t u res  to c ome c l os er i n  th i s  p erf orma n c e 
th a t w a s  a l s o n a med  C l os er 2. 0.  Th e res u l t w a s  a  ver y  d eep  a n d  
mea n i n g f u l  p er f orma n c e f u l l  of  c ol ou r a n d  mu s i c !  A n  a d d e d  
bon u s  w a s  th e ven u e,  C l os er 2. 0 w a s  p erf ormed  i n  B ed es ten  w h i c h  
u s ed  to be a n  ol d  c h u rc h  i n  th e 6 th  c en t u r y ,  th en  tra n s f ormed  i n to 
a covered market and finally now being used as a cultural centre. 
The journey of the venue reÀected the changing and transforming 
j ou r n ey  of  th e p erf ormers .

W h a t w a s  a l s o very  i mp orta n t f or u s  w a s  th a t C h i h i ro s ta y ed  
i n  Ni c os i a  f or a bou t s i x  d a y s  w h i c h  mea n t th a t h e w a s  a bl e 

to u n d ers ta n d  more of  th e c u l t u re of  th e c i t y  a s  w el l  a s  h a ve more 
ti me to reh ea rs e w i th  Ni h a t a n d  to ex c h a n g e th ei r ex p eri en c es .  Th e 
H ome F or C oop era t i on  of f ered  C h i h i ro a  bi c y c l e w i t h  w h i c h  h e 
w en t a rou n d  th e c i t y .  F u rth ermore C h i h i ro w a s  a bl e to ta k e p a rt i n  
ma n y  oth er a c ti vi ti es  org a n i z ed  a s  p a rt of  B u f f er F r i n g e F es ti va l  

l i k e a  g u i d ed  c y c l i n g  tou r a rou n d  th e d i vi d ed  c i t y  of  Ni c os i a  w i th  
C y c l i s t s  A c ros s  ba rri ers  org a n i z ed  es p ec i a l l y  f or vi s i t i n g  a rti s t s  
a n d  f es t i va l  org a n i z er s .  H e a l s o took  p a rt i n  a n  a rt i s t s ’  s p eed  
d a t i n g  even t w h ere a l l  a rti s ts  g ot to meet on e a n oth er a n d  s p ea k  
a bou t th ei r ex p eri en c es ,  th ei r c h a l l en g es  i n  th ei r c rea ti ve p ra c ti c e 
a n d  th ei r h op es  f or th e f u t u re.  F i n a l l y  h e w a s  a bl e to meet F es ti va l  
org a n i z er s  f rom S w ed en  a n d  P ol a n d  a n d  a r t i s t s  f rom a l l  over 
E u rop e i n  org a n i z ed  l u n c h es  betw een  th e a rti s ts  h ere a t th e H ome 
f or C oop era ti on .

C h i h i ro w a s  a ma z i n g  to h os t a n d  f a c i l i t a te i n  th e c rea ti on  of  
t h i s  p roj ec t.  H e w a s  ver y  p a t i en t ,  ver y  h a rd w ork i n g ,  ver y  

p ol i te w i t h  a l l  of  u s  a n d  even  th ou g h  t h e s ma l l  l evel  of  E n g l i s h  
ma d e i t h a rd er to c ommu n i c a te,  h i s  p os i ti ve a tti t u d e a n d  h i s  g ood  
ma n n ers  c erta i n l y  w on  every bod y ’ s  a f f ec ti on ,  f rom th e s ta f f  h ere 
a t H ome F or C oop era t i on  to t h e tec h n i c i a n s  s ett i n g  u p  f or t h e 
s h ow  a n d  f el l ow  a rti s ts .

I  a l s o bel i eve a n d  h op e th a t bei n g  h ere i n  Ni c os i a  g a ve C h i h i ro 
i n s p i ra ti on  f or h i s  a rt,  f or s u re i t d i d  ma k e h i m w a n t to en d  a l l  

ba rr i ers  a n d  d i vi s i on s  t h a t w e f a c e i n  Ni c os i a  a n d  a  memora bl e 
momen t f or me w a s  w h en  h e p u t u p  h i s  p a i n t i n g  i n  f ron t of  th e 
ba rrel s  of  a  roa d bl oc k  th a t l i tera l l y  c u ts  th e c i t y  i n  t w o!  

I  bel i eve t h a t t h e c ol l a bor a t i o n  bet w ee n  C h i h i ro a n d  Ni h a t 
w a s  a  g rea t ex p er i men t f or both  of  t h em a n d  a  w i n d ow  i n to 

exploring each other’s art and I can definitely see potential in this 
w ork  bei n g  f u rth er d evel op ed .  I  a l s o th i n k  th a t i n  a s  f a r a s  B u f f er 
F ri n g e F es ti va l  i s  tr y i n g  to bu i l d  a  c ommu n i t y  of  a rti s ts  w h o w i l l  
ex c h a n g e bes t p ra c t i c es ,  a d vi c e a n d  ma y be even  c rea te p roj ec ts  
together, Chihiro will definitely be a part of that�
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ҏ౻知ʕ܅͜͜に

チャラランϏア・ηオファノス（ϗームɾϑΥーɾコーϙϨーションɺόοϑΝーɾϑϦンδܳज़ɹܳज़ಜ）

ֆըと音楽の共演ɿҏ౻知ˍニϋト・アグダック「$MoTer 2�0」

ҏ౻知のキプロスへのཱྀ

このプロジェクトをৼりฦってみれば、今回の協働が多大
な成ޭをऩめてきたこと、パフォーマンスの成果がऺ؍

にとってૉらしいものであったこと、そして参加したアー
ティストおよびओ催者たちにとって、理的にもਫ਼ਆ的にも
かったこのཱྀ࿏のあとに、アイディアが実現されていくの
を目の当たりにすることがどれほど感動的か、それらをड़べ
ることについて、私は非常にތりに感じている。

ըՈでありパフォーマーであるҏ౻知と、フランス人
アーティストのマシϡー・テルシウによる協働プロジェ

クト、というのが最初のアイディアであり、その中でマップ
をデβインしたり、互いのཱྀをその始まりから表現していこ
うというߟえであった。マシϡーはࡒ的な理由からこのプ
ロジェクトへの参加を取りやめることになったが、それでも
ϗーム・フォー・コーポレーションにとって、ҏ౻知ࢯを
টき、ヨーロッパのアーティストとのコラボレーションを実
すること、そしてより多くのアーティストやフェスティࢪ
όルओ催者が൴の作を目にし、ҏ౻ࢯが人々にܹを与
え、そして൴がܹをडけるػ会を作ることは、とてもॏ要
なことであった。ҏ౻ࢯと議論をした結果、൴が日ࠒライブ
ミϡージックに関する作を੍作し、また今回のプロジェク
トがόッフΝー・フリンジ・フェスティόルの一であるこ
とをߟえても、地ݩのアーティスト、可能であればミϡージ
シャンをհすることがもっとも;さわしいだろうとの結論
にࢸった。όッフΝー・フリンジ・フェスティόルは、ヨー
ロッパ・フォー・フェスティόルというをちΐうどडし
たことから、զ々はҏ౻知ࢯをプログラムに加えることに
した。なͥならこのヨーロッパ・フォー・フェスティόルは、
71�の欧州のフェスティόルの中から2�をબ出するものであ
り、このプログラムに参加することによってҏ౻知ࢯの作
をより多くの人に知ってもらうことにつながるとߟえたか
らである。

そこで私たちは、ҏ౻知ࢯに、χϋト・アグμクという、
ヨーロッパやΩプロスで活動しているΩプロスのόイ

オリχストをհすることがॏ要だとߟえた。まずインター
ネットを通して྆者が協働して活動を開始し、最終的にはΩ

プロスで合流し、お互いが૾し発展させてきた最後のピー
スをつなぎあわせ、作を成させるというߏであった。

Կ度もスカイプӽしに議論をॏͶ、時に私もフィーυόッ
クやྭましを与えながら、知とχϋトは、お互いが

ւを国ڥとするౡ国出身であること、そしてΩプロスはஅ
の結果、さらにౡにڥ界が生まれてしまったことなどを話
した。そして൴らは౦ژとχコシアというそれぞれの都市の
෩ܠとの関係や自然への回ؼ、そして自然からಋかれるボー
μレスな世界という感֮の出をするものをඳきたいと
えていた。そしてお互いの文化においてॏ要な২や動ߟ
をબんだ。

実際、11月9日のパフォーマンス当日には、知はスクリー
ンをϖイントし、そこに౦ژの෩ܠをөし出したい

ө૾をӨした。そこには൴の౦ژからのཱྀ࿏がデジタル形
ࣜでマッピングされていて、ϖイントにはΩプロスへのཱྀ࿏
がඳかれていた。一方χϋトは、このཱྀ࿏にライブԻָで応
えた。όイオリンをったライブԻָによってΩプロスのԻ
෩ܠがඳかれたが、それはより実験的なख๏であり、このパ
フォーマンスにおいてೋつの文化は互いにۙͮきを見せ、パ
フォーマンスは「クローサー 2�0」と໊けられた。その成
果として、৭とԻָがຬ載の、とても深くて意ຯのあるパ
フォーマンスが生み出されたʂさらに思いがけずྑかった点
として、このクローサー 2�0が൸࿐された会場がڍげられる。
今回のパフォーマンスはベデステンで൸࿐されたが、それは
̒世紀にݹいڭ会としてわれており、その後テント市場へ、
そして今は文化センターとなった場ॴであった。会場が୧っ
てきたಓのりは、パフォーマーがม化し、形をมえていくཱྀ
࿏をそのままөしていた。

また、私たちにとって非常にॏ要だった点として、知が
�日間χコシアに在したことがڍげられる。この

在によって൴はこの地の文化をさらに理ղすることがで
き、χϋトとのリϋーサルの時間をよりく確อし、またお
互いの経験を共有することも可能となった。ϗーム・フォー・
コーポレーションは知が֗を回れるように自సंをି与し
た。さらに知は、όッフΝー・フリンジ・フェスティόル
がओ催するଞの多くの活動にも参加するこができ、たとえば

֗を訪れていたアーティストやフェスティόルの運Ӧ者け
に「サイクリスト・アクロス・όリアζ」がاըした、அ
された都市χコシアを回るガイυきの自సंツアーなどに
も参加してもらうことができた。さらにアーティストたちに
よるスピーυ・デートのイベントにも参加し、ଞのアーティ
ストに出会い、自たちの経験や作活動におけるઓ、ক
来へのرなどを共有し合った。最後に知はスウェーデン
とポーランυから来たフェスティόルの運Ӧ者や、ヨーロッ
パ各地から参加したアーティストたちに໘会し、ϗーム・
フォー・コーポレーションが४උしたன৯会に参加した。

私たちがこのプロジェクトの過ఔで൴をडけೖれ、プロ
ジェクトを発展させていくにあたり、知はૉらし

い人であった。൴はとても強く、一生໋ݒに事に取
り組み、誰に対しても大มஸೡであった。ӳޠのレベルが
くないため意思ૄ通を図ることがしかったにもかかわらߴ
ず、൴のલきなଶ度とྱّਖ਼しさによって、ϗーム・フォー・
コーポレーションのスタッフやઃӦのٕ術者、間の
アーティストたちなど、誰からもѪされた。

私はさらに、ここχコシアでの在が、知のアートに
インスピレーションを与えたと信じている。そしてそ

れにより、ここχコシアで私たちが໘しているあらΏるڥ
界やஅを終わらせたいと൴が思ってくれたと感じている。
私にとってれられないॠ間というのは、൴が、この都市を
まさにೋしているόリέーυの୬のલで、൴のඳいた作
をܝげた時であったʂ

知とχϋトのコラボレーションは方にとってૉら
しい実験であり、お互いの芸術を୳ٻするための૭と

なったと確信しており、今後さらに発展していくજ在力をそ
こに間違いなく見ることができた。さらにまた、όッフΝー・
フリンジ・フェスティόルがベスト・プラクティスやॿ言、
あるいはプロジェクトなども一ॹに作り上げてけるような
アーティストたちのコミϡχティを作ろうとするのであれ
ば、知は間違いなくその一を担う人になるに違いな
いʂ
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Mr. 3icardo 7ieira (MVsicorCa)
 musicorbaduo@gmail.com

CONTACT

Date / Venue

8th of February 2017
Old Powerhouse, Pafos 

Pianists

Ricardo Vieira (Portugal)
Tomohiro Hatta

日ఔ � 会
����年�月�日
オールドパϫーハス（パフΥス）

ピアニスト
リカルド・Ϗエイラ（ポルトガル）
ീ田智大

連弾ピアノコンサート：八田智大＆リカルド・ビエイラ

Four H ands P iano Concert:  T omohiro H atta &  R icardo V ieira
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Y oung v irtuoso piano duo charms 
European audiences
Formed in 2010 by pianists Ricardo Vieira of Portugal and 
Tomohiro Hatta of Japan, MusicOrba is a piano four-hands duo. 
Based in Paris, the duo plays vigorously throughout the countries 
of Europe. Held as the first part of the Pafos 2017 official program 
following the opening ceremony, this concert drew great interest 
early on as a rare appearance by professional four-hands pianists 
and consequently drew a large audience that included students 
from the music academy in Pafos, local music fans, and the mayor 
of Vieira’s hometown Santa Maria da Feira, Portugal, and his 
wife and the deputy mayor. With a program made up of classical 
and modern compositions as well as pieces with roots in both, 
the duo’s four-hands performance resounded with the Cypriot 
audience, as did Hatta’s rendition of Portuguese fado and Vieira’s 
of children’s songs by Yoshinau Nakada.

ԤभのௌऺΛັྃ͢Δɺ
ए͖࣮ྗϐΞϊσュΦ
MusicOrba（ムジコルバ）はリカルド・ヴィエイラ（ポルトガル）
と八田智大（日本）の2人のピアニストによって2010年に結成された、
ピアノ四手連弾デュオ。パリを拠点に、欧州各国で精力的な活動を
行っています。パフォス2017の開幕式の後初めての公式プログラム
として開催された本コンサートは、普段なかなか聞く機会のないプ
ロの連弾コンサートとあって開催前から大きな関心が寄せられ、パ
フォスの音楽学校生徒、地元の音楽ファン、ヴィエイラの故郷ポル
トガル・サンタマリア・ダ・フェーラの市長夫妻と副市長など多く
の人々が集まりました。プログラムは、クラシック、モダンそして
双方のルーツにまつわる作品からなり、八田氏がポルトガルのフア
ドを、ヴィエイラが中田喜直作曲の童謡を、息の合った連弾で演奏し、
キプロスの聴衆に大きな感動を与えました。
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欧州文化首都オーフス2017
European Capital of Culture A arhus 2017
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Aarhus 2017 European Capital of Culture (Aarhus 2017) was an extraordinary year 
spanning the breadth of Danish and international arts and culture. As with all European 
Capitals of Culture (ECoCs), it was a complex and challenging task to mount a year-
long programme reaching into the very depths of a nation’s, and indeed Europe’s, 
cultural offer and attracting diverse audiences. With more than 450 core projects, 
Aarhus 2017 worked across the cultural spectrum ‒ sports, food, arts, education, 
social projects and adhered closely to its three core values throughout ‒ diversity, 
democracy and sustainability, always with an eye to the future. We used the mantra, 
Let’s Rethink, to look at culture from a different angle and to propose some solutions 
to the big global challenges that we all share.

Ours was a year in which we looked at our past and present closely to better 
understand and shape our future. A year of celebration, where we joined together 
to experience spectacular events like Red Serpent, our viking saga, The Garden, our 
first Jutland Triennale, Watermusic or our opening which played to more than 76,000 
people. It was also a year of contemplation in which we used time to discuss important 
issues about the world we live in, through our Hypothetical debates or artistic 
questioning from the likes of Jenny Holzer or Barbara Kruger. Finally, ours was a year 
of provocation ‒ posing difficult, often unasked questions through a cultural lens and 
inspiring rigorous debate. From the world class talents of Anohni, Phillip Glass, or 
Olafur Eliasson to the grass roots, we endeavoured to create a year for everyone.

And that is important. In my opinion culture has never been more critical as a voice 
of reason than it is at this moment. ECoCs have a role to play in this. The purpose of 
ECoCs is to celebrate and strengthen the diversity and commonality of culture and 
talent in our complex, fast-changing family of nations and regions. It affords us the 
possibility of managing challenges and addressing issues for the long term ‒ not just 
the quick fix. 

I believe the relationship with Japan, developed through the EU-Japan Fest with Mr. 
Kogi at the helm, has epitomised this long term engagement in many ways. Through 
projects together, like our wonderful 101 Friendship Park, we have infused Japanese 
and Danish culture in a year which celebrated 150 years of strong and positive 
diplomatic relations between our two countries. Long may it continue.

オーフス2017欧州文化首都（以下オーフス2017）は、デンマークおよび海外の芸術文化を多
岐にわたって盛り込んだ、目覚ましい一年となりました。すべての欧州文化首都と同様、国家はも
ちろんのこと欧州が誇る文化的魅力の真髄に触れ、幅広い観客層を魅了する年間プログラムを構築
することは、複雑かつ困難を極める作業といえました。オーフス2017では、450を超える主要プ
ロジェクトを通じて、スポーツ、食、芸術、教育、社会事業といった多彩な文化的領域に及ぶ取り
組みを展開し、常に未来を見据えながら、多様性、民主主義、持続可能性という３つの中心的価値
観を一貫して堅持して参りました。文化を異なる角度から考察し、我々誰もが共有する地球規模の
難題に向けた解決策の提案を試みるべく、私達は「再考しよう（Let’s rethink）」をモットーに掲
げたのです。

私達の欧州文化首都は、自らの過去と現在に着目し、理解を深めることで、未来を形作ってい
く一年となりました。皆が一堂に集まり、我らがヴァイキングの冒険譚を描いた「長い船団（Red 
Serpent）」、ユトランド半島初のトリエンナーレとなった「ザ・ガーデン」、「ウォーターミュージッ
ク」、また76万人を超える観客を前に繰り広げられたオープニングといった壮大なイベントをとも
に体験した、祝祭の一年。また仮想討論やジェニー・ホルツァーやバーバラ・クルーガーなどによ
る芸術的問いかけを通じて、我々の暮らす世の中を取り巻く重大な問題についての議論に時間を充
てた、熟考の一年でもありました。最後に、私達の欧州文化首都は、文化という観点や示唆に富ん
だ徹底的な討論を通して、難解でそれまであまり問われることのなかった疑問を投げかけた、触発
の一年ともいえました。アノーニ、フィリップ・グラス、オラファー・エリアソンといった世界の
名だたる偉才から、草の根の活動に至るまで、誰もが楽しめる一年を創り上げることに私達は力を
注いだのでした。

これこそが肝心なことなのです。現代ほど文化が理性の声として絶大な重要性を持つ時代はない
と私は考えます。欧州文化首都には、この点において果たすべき役割があります。欧州文化首都の
目的は、複雑で刻一刻と変化する国家や地域という大家族のなかで、文化や才能の多様性や共通
性を称え、強化することにあります。こうした狙いが、単なる応急措置ではなく、長期的な視点で
難題の解決や問題に取り組む可能性を私達にもたらしているのです。

古木氏とEU・ジャパンフェスト日本委員会を通じて育まれた日本との関係は、様々な姿でこの
ような長期的取り組みに集約されていると私は確信しています。素晴らしい101本の日本の樹木フ
レンドシップパークに挙げられるように、150年にわたる２国間の力強い建設的な外交関係を祝う
この一年に、私達はプロジェクトの協働を通じて、日本とデンマークの文化を融合させるに至った
のです。それが末永く続いていくことを祈っています。

R ebecca Matthews ( C E O,  A a rh u s  2017 F ou n d a ti on )

レベッカ・マシューズ（オーフス2017財団C E O）
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フレディ・スヴェイネ
（駐日デンマーク大使）

E U ・ジャパンフェスト日本委員会は、人々、個人、そして都市を結ぶ
絆を促進し、強化する独自の制度を提供しています。オーフスに関し
て言えば、 E U ・ジャパンフェスト日本委員会の与えた影響が、新たな
機会を創出し、相互理解の深化に寄与しました。それにより新しい観
点が加わり、未来に向けた活路を生み出しています。さらにそれを通
じて、文化が国際的協力および理解の推進力であるとともに、成長と
創造性の原動力であることを発信するに至ったのです。

 フレディ・スヴェイネ

H .E. Freddy Sv ane
 ( D a n i s h  A mba s s a d or)
E U -J a p a n  F es t p rovi d es  a  u n i q u e f ra mew ork  f or p romoti n g  a n d  
s tren g th en i n g  ti es  betw een  p eop l e,  i n d i vi d u a l s  a n d  c i ti es .  I n  c a s e 
of  A a rh u s  th e i mp a c t of  E U -J a p a n  F es t c rea ted  n ew  op p ortu n i ti es  
a n d  c on tri bu ted  to th e d eep en i n g  of  th e mu tu a l  u n d ers ta n d i n g .  I t 
a d d s  n ew  p ers p ec ti ves  a n d  c rea tes  a  g a tew a y  to f u tu re.  F i n a l l y  i t 
s h ow c a s ed  th a t c u l tu re i s  a  d ri ver of  i n tern a ti on a l  c oop era ti on  a n d  
u n d ers ta n d i n g  a s  w el l  a s  a  d ri ver f or g row th  a n d  c rea ti vi ty .

 F red d y  S va n e

Ambassador Svane and Chairman Nobuyuki Koga at General Committee Meeting in 2017

2017年委員会総会にて　スヴェイネ大使と古賀実行委員長

Lecture by Ambassador Svane at Tottori University of Environmental Studies in May 2017

2017年5月　公立鳥取環境大学での講演
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In front of artwork of the Architecture 
project “Harbour Magnets” in Aarhus 2017

オーフス2017における建築プロジェクト
「ハーバー・マグネット」作品にて

Ambassador encouraged the San-in Boys and Girls Chorus Little Phoenix who would participate in the International 
Youth Concert in Aarhus2017
2017年5月　オーフス2017における国際青少年音楽祭に臨む山陰少年少女合唱団リトルフェニックスを激励　

Joint photo session at the Exchange event with East Asia and 
European Capitals of Culture

東アジア文化関係者と欧州文化首都交流会　参加者

International Youth Concert 
in Aarhus 2017 

オーフス2017　国際青少年
音楽祭コンサート

Speech by Ambassador 
Svane at the Exchange event 
with East Asia and European 
Capitals of Culture at his 
residence in Feb. 2018

2018年2月　東アジア文化関
係者と欧州文化首都交流会　
スヴェイネ大使スピーチ
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101本の日本の樹木　フレンドシップパーク

101 Friendship P ark

3lace of friendsKiS and reÀection nXrtXred by -aSanese trees
101 Friendship Park opened in the suburbs of Aarhus 
in commemoration of 150 years of diplomatic 
relations between Japan and Denmark and as an 
official component of Aarhus 2017. To celebrate 
friendship between Denmark and Japan, Danish 
Ambassador to Japan Freddy Svane and Chairman 
Nobuyuki Koga planted trees and prayed for 
continued friendship between the countries among 
future generations, and the Little Phoenix choir 

from Yonago, Tottori, and the Danish choirs Junior 
Eve and Hjortshøj Pigekor performed a cappella. The 
101 trees planted are of varieties carefully selected 
by experts as capable of taking root in the Danish 
climate. As they grow over the coming years and 
decades, these trees will speak to future generations 
with the passage of time and their increased 
thickness of the joy and beauty of coexistence.

ຊのथ͕ҭΉ༑ͱলの
日本とデンマークの国交150周年記念及びオーフス
2017の公式事業として、オーフス市郊外に101フレ
ンドシップ・パークが開園。デンマークと日本の友好
を祝して2017年8月24日の開園式にはフレディ・ス
ヴェイネ駐日デンマーク大使と古賀信行実行委員長に
よる植樹、また次世代にまで続く両国の友情を願って、
鳥取・米子の合唱団リトルフェニックスとデンマーク
のジュニア・イヴ合唱団及びヨッツホイ・ピィアコア

によるアカペラの合同コンサートが行われました。こ
の度植えられた101本の木は、デンマークの風土でも
根を張ることのできる品種が専門家により入念に選別
されました。これらの木々は今後何年、何十年もかけ
て大きく育ち、積み重なる時の層の厚みと共に、未来
の世代へと共生の喜びや美しさを伝えてゆくことで
しょう。
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&Vropean $apital oG $VltVre AarhVs ����
 info@aarhus2017.dk

CONTACT

Opening date / Venue

24 Aug. 2017
The New University Hospital in Aarhus

Gardener

Vagn Hansen

開ນ日ఔ � 会
����年�月��日
オーフス৽大学පӃ

ఉࢣ
ヴァン・ハンηン

˙Related program
【Joint performance of Japanese and
Danish Youth choirs】
Date: 24 Aug.2017
Performer:<Japan> 

San-in Boys and Girls Chorus Little Phoenix 
<Denmark>
Hjortsheoj Pigekor, Junior EVE, EVE

■ؔ࿈ϓϩάϥϜ
ʲ日ຊɾσϯϚーΫ੨গ߹এஂ߹ಉԋʳ
日程：2017年8月24日
出演：〈日本〉

山陰少年少女合唱団リトルフェニックス
〈デンマーク〉
ヨッツホイ・ピィアコア、ジュニア・イヴ、
イヴ合唱団

© Aarhus2017
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FRIENDSHIP – GENERATION TO GENERATION

Trine Bang (Programme Coordinator / European Capital of Culture Aarhus 2017)

101 Friendship Park

C el ebra ti n g  15 0 y ea rs  of  d i p l oma ti c  f r i en d s h i p  betw een  J a p a n  
a n d  D en ma rk  i n  2017 a n d  t h e s tron g  c ol l a bora ti on  betw een  

E U -J a p a n  F es t J a p a n  C ommi ttee a n d  E u rop ea n  C a p i t a l  of  C u l t u re 
A a rh u s  2017,  A a rh u s  2017 h a s  p l a n ted  a  J a p a n es e f ores t p a rk  by  
Th e New  U n i vers i t y  H os p i t a l  - th e ' 101 F ri en d s h i p  P a rk ' .  S i t u a ted  
c l os e to t h e D e p a r tmen t of  On c ol og y  a n d  t h e n ew  C e n ter f or 
F a mi l i es  a n d  R el a t i ves  f or p a t i en t s  w i t h  c a n c er,  t h e p a rk  of f ers  
a n  oa s i s  w h ere p eop l e c a n  f i n d  p ea c e a n d  tra n q u i l i t y .  Th e p a rk  
c overs  a n  a rea  of  a p p .  10. 000 m2 a n d  c on s i s ts  of  101 J a p a n es e trees  
p l a n ted  i n  bea u t i f u l  c l u s ters  s u rrou n d ed  by  a  g r a s s  l a n d s c a p e,  
enclosing a little steam running through with Japanese Àowers and 
s ton es .

Th e J a p a n es e Tree S p ec i es  s el ec ted  a re F u l l moon  M a p l e,  R ed  
S n a k eba rk  M a p l e,  R ed vei n  M a p l e,  Tree of  H ea ven ,  E rma n ´ s  

B i r c h ,  J a p a n e s e C h er r y  B i r c h ,  K a t s u r a ,  K ore a n  D o g w oo d ,  
J a p a n e s e C ed a r &  S u g i ,  G ol d e n r a i n  Tree,  J a p a n e s e F l ow er i n g  
C ra ba p p l e,  J a p a n es e F l ow eri n g ,  S i ebol d ´ s  C ra ba p p el ,  C h on os u k i  
Crab, Dragon�s Eye, Japanese White Pine, Pinus ParviÀora µOgon 
Janome’, Pinus Parvif lora µShikoku’ and Sorbus Alnifolia. The 
101 F ri en d s h i p  P a rk  i s  p l a n ted  by  ma s ter D a n i s h  g a rd en er,  V a g n  
H a n s en  f rom A a rh u s  M u n i c i p a l i t y .  A l l  s el ec ted  s p ec i es  n a t u ra l l y  
g row  i n  J a p a n ,  bu t c a n ,  a n d  h a ve been  s el ec ted  bec a u s e th ey  c a n  
a l s o g row  i n  th e D a n i s h  c l i ma te.  W i th  th e th eme of  th e E u rop ea n  
Capital of Culture in mind µ/et�s 5ethink’, the park offers visitors 
a  n ew  ex p eri en c e w i th  J a p a n es e n a t u re a n d  a  s el ec ted  p res en ta ti on  
of  s p ec i es  th a t a re n ot s o of ten  s een  i n  D en ma rk .  

Trees  a re a  s tron g  s y mbol  of  l i f e.  W i th  i ts  d eep  roots ,  i t c on n ec ts  
u s  to th e ea rth  a n d  h i s tory .  Th ey  c on n ec t u s  to th e p a s t a n d  i n  

th em w e s ee l i f e l i ved  bef ore u s .  G en era ti on  a f ter g en era ti on  h a ve 
en j oy ed  th ei r bea u t y  a n d  ma g n i t u d e a n d  w i t h  th ei r a n n u a l  c i rc l e 
of  bl oomi n g  a n d  l oos i n g  l ea ves  th ey  remi n d  u s  of  t h e bea u t i f u l  
i mp erma n en c e of  l i f e.  A n  i mp erma n en c e th a t i s  c el ebra ted  i n  th e 
J a p a n es e S a k u ra  c el ebra ti on .  

F r i en d s h i p  P a rk  101 i s  p l a n ted  a s  a  g i f t to f u t u re g en era ti on s ,  
to i n s p i re a  s e n s e of  c ommu n i t y ,  c oop er a t i on  a n d  mu t u a l  

u n d er s t a n d i n g .  I n  a  w orl d  w i t h  d i f f eren t c u l t u res ,  v i ew s  a n d  
va l u es  f r i en d s h i p  i s  i mp ort a n t.  Not on l y  w i t h  t h e on e,  t h a t w e 
c a n  s tron g l y  i d en ti f y  w i th ,  bu t a l s o w i th  p eop l e l i vi n g  oth er l i ves .   
C el ebra ti n g  th e 15 0 y ea rs  of  d i p l oma ti c  f r i en d s h i p  betw een  J a p a n  
and Denmark is a time to reÀect on the importance on Friendships. 
F r i e n d s h i p  i s  ou r s h a red  h i s tor y  a n d  f r i e n d s h i p  i s  t h e f u t u re.  
P l a n t i n g  101 F ri en d s h i p  P a rk ,  J a p a n  a n d  A a rh u s  2017 h a ve en s u red  
a  l eg a c y  of  f r i en d s h i p  t h a t w i l l  g i ve p l ea s u re,  s ol a c e a n d  bea u t y  
to f u t u re g en era ti on s .  Th e n u mber of  101 trees is significant as a 
s y mbol  f or a  w h ol e g en era ti on ,  a  w h ol e l i f e.  I t s y mbol i z es  th e on e 
a n d  t h e ma n y  a n d  rep res en t s  t h e c ol l ec t i ve ef f orts  t h a t i s  ma d e 
u p  of  i n d i vi d u a l s .  A s  th e p a rk  g row s  i n to ma tu ri t y  i t w i l l  of f er a n  
oa s i s  of  p ea c e bu t a l rea d y  n ow  i t s h ow s  th e p ow er of  f r i en d s h i p ,  
c u l t u re,  n a t u re a n d  c rea ti vi t y  to u n i te a n d  bu i l d  bri d g es  - betw een  
c ou n tri es  a n d  betw een  p eop l e.  

Th e P a r k  w a s  of f i c i a l l y  op en ed  24  A u g u s t 2017 d u r i n g  t h e 
of f i c i a l  vi s i t of  C h a i rma n  of  E U -J a p a n  F es t M r.  Nobu y u k i  

K og a  a n d  t h e D a n i s h  A mba s s a d or to J a p a n  M r.  F red d y  S va n e.  
A tten d i n g  t h e op en i n g  w a s  a l s o P rog r a mme D i rec tor,  A a r h u s  
2017,  M s .  J u l i a n a  E n g berg ;  rep res en t a t i ves  f rom E U  J a p a n  F es t,  
i n c l u d i n g  M r.  K og i ,  rep res en t a t i ves  f rom Th e New  U n i vers i t y  
H os p i t a l ,  A a r h u s  M u n i c i p a l i t y  a n d  l ea d ers  f or D a n i s h  c u l t u r a l  
i n s t i t u t i on s  a n d  p roj ec t s  ow n ers  w ork i n g  w i t h  J a p a n es e a rt i s t s  
d u r i n g  A a rh u s  2017 a s  w el l  a s  i n teres ted  memebers  of  th e p u bl i c .   
I t w a s  a  bea u ti f u l  c ememon y  w i th  mu c h  i n s p i ra ti on  a n d  l ove.

C h a i rma n  of  E U -J a p a n  F es t M r.  Nobu y u k i  K og a ,  th e D a n i s h  
A mba s s a d or to J a p a n  M r.  F red d y  S va n e a n d  P rog r a mme 

D i rec tor J u l i a n a  E n g berg  a l l  g a ve bea u t i f u l  op en i n g  s p eec h es  
u n d erl y i n g  t h e mu t u a l  f r i en d s h i p s  betw een  J a p a n  a n d  D en ma rk  
a n d  t h e s y mbol i c  i mp orta n c e of  101 F r i en d s h i p  P a rk  i n  k eep i n g  
th i s  rel a ti on s h i p  a l i ve,  p res en t a n d  vi s i bl e f or p eop l e –  n ow  a n d  i n  
th e f u t u re to c ome.  

M r.  Nobu y u k i  K og a  a n d  M r.  F red d y  S va n e j oi n ed  tog eth er 
to c eremon i ou s l y  p l a n t tree n u mber 101.  A  c eremon y  th a t 

s y mbol i z ed  th e p l a n t i n g  of  th e l a s t tree,  a n d  of f i c i a l l y  ma rk  th e 

op en i n g  of  t h e 101 F r i en d s h i p  P a rk .  On c e op en ed  t h e J a p a n es e 
children
s choir ’/ITT/E PHOE1I;’ from Tottori performed 
a  c o n c er t w i t h  t w o l o c a l  D a n i s h  c h i l d re n  a n d  y o u t h  c h oi r s  
’ E V E ’  a n d  ’ J u n i or E V E ’ .  Tog eth er th ey  p erf ormed  a  rep ertoi re 
of  J a p a n e s e c h i l d re n ’ s  s on g s ,  D a n i s h  tr a d i t i on a l  s on g s  a n d  a  
j oi n t rep ertoi re.  Th e j oi n e d  c h i l d ren  c on c ert p rog r a mme w a s  
p erf ormed  a c a p el l a  u n d er op en  s k y  a n d  ma d e i t c l ea r to every on e 
th a t th e f u t u re bel on g s  to th i s  n ew  g en era ti on  –  a n d  th e f u t u re i s  
friendship. /ater that evening the children performed a beautiful 
concert in the magnificent space of the Aarhus Cathedral attended 
by  a p p rox i ma tel y  3 00 p eop l e.

I n  th e y ea rs  to c ome 101 F ri en d s h i p  P a rk  w i l l  be a  s p a c e to vi s i t 
f or ever y on e.  I t w i l l  be r u n  by  C en tra l  R eg i on  D en ma rk  t h a t 

w i l l  en s u re th a t th e p a rk  i s  bei n g  ta k en  w el l  c a re of  a f ter 2017.
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༑ʕੈかΒੈへ

トリーネ・バング（ԤभจԽटΦーϑε�����プログラムコーディネーター）

101 本の日本のथɹフレンドシップパーク

2017年は、日本とデンマークの国交1�0प年ه念、そして&6・ジャパンフェスト委員会と欧州文化首都であるオー
フスとの༳るぎない協力関係をॕうه念の年であった。これ
をػにオーフス2017は、৽大ֶපӃのۙくに日本のྛެԂ
「101フレンυシップパーク」をઃ立した。がんප౩、そして
がんױ者やՈ、そのੰのための৽しいセンターのそばに
ҐஔするこのެԂでは、人々がฏԺや安心を得られるように
なっている。広さ̍ສฏ方メートルのෑ地には101本の日
本の々がඒしくฒんでおり、日本のՖ々やখੴとฒんでか
すかなৠؾをඬわせたࣳ生がそのपりをғんでいる。

ここに২えられた日本の々は、メイήツカΤデ、ϗι
ΤカΤデ、ウリϋμカΤデ、χワウルシ、μέカンό、

ミζメ、カツラ、ヤマボウシ、スΪ、Ϟクήンジ、カイυウ
ζミ、サクラ、ζミ、オオウラジロϊΩ、リϡウガン、ΰヨ
ウマツ、オウΰンジャϊメ、シコク、アζΩナシといったछ
ྨである。101フレンυシップパークは、オーフス出身のデ
ンマーク人ఉࢣであるϰΝン・ϋンセンにより২えられたも
のである。ここに২えられたथはすべて日本に২生するも
のであるが、デンマークのީؾでもҭつことが可能であると
のことからબఆされた。欧州文化首都のテーマである「再ߟ
しよう」のテーマにԊって、このެԂはデンマークではし
いछྨの২を展ࣔし、訪れた人々は、これまで経験したこ
とのない日本の自然を感じられるようになっている。

थは、生໋を表す強いシンボルである。その深いࠜは、
私たちを地ٿやྺ࢙へとつないでくれる。それらは私

たちを過去へとಋき、զ々以લの生໋へと思いをせること
ができる。世をえてそのඒしさやҒ大さをָしみ、Ֆが
開いたり༿がམちたりするそのຖ年のप期の中に、զ々は生
໋のඒしきແ常さを思い出すのだ。日本でࡩのՖをॕう際に

もそのແ常さがশえられる。

101フレンυシップパークは、未来の世へのଃりとして、地域、協働、૬互理ղといった感֮を呼びىこして
もらうために作られた。ҟなる文化やߟえ、Ձ؍を持つ世
界では、༑情がॏ要である。それはಛにしい人との間だけ
でなく、ଞ者との関係でもॏ要なものだ。日本とデンマーク
の国交1�0प年をॕうということは、༑のॏ要性を見つめ
る時間でもある。༑は私たちがかち合ったྺ࢙であり、
そして未来である。101フレンυシップパークのઃ立により、
日本とオーフス2017は、未来の世たちに、تびや༊し、ඒ
しさを与えるための༑というレガシーを残した。101本の
थは、世全体、生֔全体のシンボルとして意ٛのあるも
のだ。それはひとりと全体をし、ݸ々の人が生み出す努
力の結集を表現している。このެԂがेに成していくに
つれ、ฏというオアシスを生み出すことにつながるが、そ
れは今の時点でもطに、国や人々をつなぎ、ڮしとなるよ
うな༑情や文化、自然や性といったパワーをもたらすも
のとなっている。

このフレンυシップパークは、&6・ジャパンフェスト日
本委員会実行委員のݹլ信行ࢯやフレディ・スϰェ

イネற日デンマーク大がެࣜ訪問した2017年̔月24日にਖ਼
ࣜにオープンした。オープχングには、オーフス2017プログ
ラムディレクターであるジϡリアナ・Τングόーグݹ、ࢯ
をはじめとする&6・ジャパンフェスト日本委員会からのࢯ
表、৽大ֶපӃ、オーフス市の表、そしてデンマーク文
化ػ関のリーμー、オーフス2017で日本のアーティストたち
とプロジェクトを共催するメンόー、そして関心のある一ൠ
市ຽが参加した。それは多くのインスピレーションとѪにあ
;れたセレϞχーであった。

開会にあたっては、&6・ジャパンフェスト日本委員会実
行委員のݹլ信行ࢯ、フレディ・スϰェイネற日デ

ンマーク大、プログラムディレクターのジϡリアナ・Τ
ングベルグࢯそれぞれが、日本とデンマークの༑関係や、
101フレンυシップパークが持つシンボルとしてのॏ要性に
৮れ、この関係が、現在そして来たるべき未来においても人々
の間で生き続け、存在し、目に見えるものとしてҡ持されて
いくことのॏ要性を強ௐしたૉらしいスピーチをड़べた。

は、101լ信行実行委員とフレディ・スϰェイネ大ݹ
൪目ののه念২थを共同で行った。この最後の一本

を২えるという的なセレϞχーにより、101フレンυシッ
プパークがਖ਼ࣜにオープンした。開会にあたり、日本のௗ取
から来た少年少ঁ合এ 「ஂリトルフェχックス」が、デンマー
クの地ݩのڙࢠや੨少年からなる「&7&」「ジϡχア&7&」
の̎つの合এஂとコンサートを行った。൴らは日本のࢠども
のՎやデンマークの伝౷的なՎ、そして合同の演目を൸࿐し
た。このࢠどもたちによるコンサートは、外のۭのԼでア
カϖラによって行われ、٬؍たちは未来がこの৽しい世に
ୗされていることを実感した。そしてその未来とは༑情であ
る。その日の、ࢠどもたちはオーフス大ಊの大なۭ間
で、�00人ほどの٬؍をલに、ඒしい合এを൸࿐した。

今後、101フレンυシップパークは、誰もが訪れる場ॴと
なるだろう。この場ॴは、2017年が終わった後も、े

にखೖれがなされるよう、中ԝϢラン地域の理により、
डけܧがれていく。
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人々の饗宴―日本の食文化プロジェクト

Japanese Food Culture at T he P eople’ s Feast

P aean to colors of autumn and life
Danish interest in Japanese culture and cuisine is greater 
than ever. The Food Organization of Denmark this year 
hosted The People’s Feast, a unique opportunity to sample 
and experience the food cultures of the world. The 
most popular was the Japanese table, named Momiji to 
celebrate colorful autumn foliage, where kaiseki chef Norio 
Azumaya, invited at the earnest request of the organizers, 
held sway. Chef Azumaya boasts a deep knowledge of and 
impressive experience in Japanese cuisine, and initiated 

his Danish collaborators not only into techniques of 
preparation but also into the philosophy rooted in kaiseki 
cuisine and hospitality. The result was a tremendous success 
offering dishes of Japanese and Danish creativity that 
exploited the finest characteristics of each. “Momiji” at 
The People’s Feast proved a rare space where food culture 
was the medium inviting one to reflect on the cycles of 
life and the unexpected pleasures of human encounter, as 
symbolized in the way foliage changes color each autumn.

ळͱੜ໋の࠼のࢍՎ
日本文化や和食への関心がこれまでにない高まりを見
せているデンマーク。この度、フード・オーガナイゼー
ション・オブ・デンマークが世界中の食文化を味わい、
体験するユニークなプロジェクト「人々の饗宴」を主
催しました。中でも一番人気となったのが「モミジ」
と名付けられた日本食テーブルで、主催者側の熱い要
望によって招かれた懐石料理の料理長・東屋則夫が
腕を振るいました。東屋シェフは日本食についての深

い知識と圧倒的な経験を活かし、料理の技術のみなら
ず、懐石料理やおもてなしに根差した哲学をコラボレー
ターであるデンマーク人シェフに伝授。これによって、
双方の特性を生かした日・デンマークの独創的な料理
が提供され大盛況となりました。毎秋に色を変えて移
ろってゆく紅葉に象徴されるように、「モミジ」におけ
る人々の饗宴は、食文化を通して生命の環と出逢いの
機縁に思いを馳せる稀有な場となりました。
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Ms. ;enia StrVncL MiLLelsen
('ood 0rganisation oG DenmarL)

 zenia@thefoodproject.dk

CONTACT

Date / Venue

1-3 Sep. 2017 
Open air location next to the area called Tangkrogen 
in Aarhus

Chef from Japan

Norio Azumaya

日ఔ � 会
����年�月�日～ �日
Tangkrogen۠֎スϖース

日本かΒのࢀՃシェフ
東ଇ（ݩͳͩສྉཧ）

˙Related program
【Food Festival】

Date: 1-3 Sep. 2017
Venue: Tangkrogen
【AB Catering-event】

Date: 3 Sep. 2017 
Venue: Tangkrogen
【DÉLICE Annual General Meeting 2017】 

Date: 3-5 Sep. 2017
Venue: Several places in Aarhus

■ؔ࿈ϓϩάϥϜ
ʲϑーυϑΣスςΟόルʳ
日程： 2017年9月1日～3日
会場： Tangkrogen地区野外スペース
ʲ"#ケーλϦϯάΠϕϯτʳ
日程： 2017年9月3日 
会場： Tangkrogen地区野外スペース
ʲ%¬-*$&�૯ձ�ù÷øþʳ
日程： 2017年9月3日～5日
会場： オーフス市内各所

Chef  Norio Azumaya / 東屋則夫シェフ
© Gorm Branderup
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A CULTURAL EXHANGE THROUGH AN AUTHENTIC MEAL

Zenia Strunck Mikkelsen (organizer) Konishi Shuzo (co-organizer)

Japanese Food Culture at The People’s Feast

On  th e 1s t-3 rd  S e p tember,  s evera l  t h ou s a n d s  took  p a r t i n  
Th e P eop l es  F ea s t.  Th e P eop l es  F ea s t w ere th e g a s tron omi c  

c u l mi n a t i on  of  t h e E u rop ea n  C a p i t a l  of  C u l t u re 2017 a n d  a  
rei n ter p ret a t i on  of  t h e D a n i s h  d i n n er tr a d i t i on .  Th e P eop l es  
F ea s t c on s i s ted  of  tw o bi g  d i n n er p a rti es  (F r i d a y  a n d  S a t u rd a y ).  
To ma k e s u re th a t a s  ma n y  a s  p os s i bl e g ot th e op p ort u n i t y  to 
ex p eri en c e th e ei g h t c u l t u ra l  a n d  g a s tron omi c  z on es  a t th e ta bl e 
eg .  M omi j i ,  Th e P eop l es  F ea s t w a s  op en  f or l u n c h  g u es ts  F r i d a y ,  
S a t u rd a y  a n d  S u n d a y .  

A  ti c k et f or t h e Th e P eop l e’ s  F ea s t i n c l u d ed  a  mi n i mu m of  
t w o c ou rs es  a n d  a  w el c ome d r i n k .  Th e ti c k et w a s  bou g h t 

f or on e z on e,  w h ere t h e g u es t s a t t h e en t i re even i n g .  B es i d es  
a t y p i c a l  a n d  d el i c i ou s  f ood  a n d  d r i n k s ,  th e even i n g  p res en ted  a  
c h oi r,  c ommu n a l  s i n g i n g ,  l i ve mu s i c  a n d  l oc a l  c u l t u ra l  c on ten t e. g .  
ori g a mi -ma k i n g  d u r i n g  l u n c h  ti me a t M omi j i .  

Th e z on es  a t Th e P eop l es  F ea s t w ere r u n  by  l oc a l  res ta u ra n ts ,  
f oo d -rel a te d  p ro j e c t s  f rom C e n t r a l  D e n m a r k  R e g i o n ,  

i n ter n a t i o n a l  c h e f s ,  et c .  E a c h  of  t h e e i g h t z o n e s  f u l f i l l e d  
t h ei r c on c e p t t h rou g h  a u t h e n t i c  mea l s  a n d  c u l t u r a l  f ea t u res .  
To e n c o u r a g e g a t h er i n g  a n d  c o n ver s a t i o n s  a c ros s  t h e l o n g  
d i n i n g  t a bl es ,  t h e va r i ou s  z on es  s erved  mea l s  w i t h  a  vi s i on ,  a  
s tor y ,  k n ow l ed g e a n d / or a n  u n ex p ec ted  ex p er i en c e.  Th e mos t 
i mp res s ed  g u es ts  w ere u n q u es ti on a bl y  th e on es  ex p eri en c i n g  th e 
z on e M omi j i .  Th e p res s  w a s  l i k ew i s e mos t i n teres ted  i n  M omi j i  
of  a l l  th e 8 zones, which was also the first zone to be sold out. 
Besides a satisfied audience, the restaurant working together with 
C h ef  Nori o A z u ma y a  w a s  very  h a p p y .

M r.  A z u ma y a  w a s  h a n d p i c k ed  bec a u s e of  h i s  ex p eri en c e w i th  
k a i s ek i ,  a  f orm of  a rt n ot to be f ou n d  i n  D en ma rk .  A t l ea s t 

n ot i n  i t’ s  or i g i n a l  a n d  f u l l  c h a r a c ter.  J a p a n es e f ood  a n d  f ood  
c u l t u re i n  D en ma rk  i s  of ten  a n  i n ter p reta t i on  of  t h e J a p a n es e 
c u i s i n e,  a n d  th eref ore ou r bi g g es t w i s h  f or M r.  A z u ma y a  to g i ve 
a n  i n trod u c ti on  to th e rea l  k a i s ek i  mea l  a n d  th e th ou g h ts  beh i n d .  
A n d  h e d i d .  H e a rri ved  a  c ou p l e of  d a y s  bef ore th e even t to ma k e 
s u re h e h a d  en ou g h  ti me to w ork  tog eth er w i th  th e D a n i s h  c h ef s .  

On e th i n g  w a s  t h e h a n d c h a f t w h i c h  i s  vi s u a l  bu t a n oth er th i n g  
i s  t h e s tori es  a n d  t h e d es c r i p t i on s  of  p rod u c t s ,  t h e p h i l os op h y  
beh i n d  k a i s ek i  a n d  th e w ord s  u s ed  i n  th e men u .  Th eref or d i a l og  
w a s  ex tremel y  i mp ort a n t.  To overc ome th e l a n g u a g e ba rr i ers  
K on i s h i  S h u z o f rom G l oba l  P rod u c t E x p l orer L td .  h el p ed  w i t h  
th e n ec es s a r y  tra n s l a t i on s .  Th i s  en s u red  a  f r u i t f u l  a n d  c rea ti ve 
c ol l a bora ti on  betw een  M r.  A z u ma y a  a n d  th e D a n i s h  c h ef s .  Th e 
D a n i s h  c h ef s  h a s  ex p res s ed  g rea t g ra ti t u d e f or th e i n s p i ra ti on  a n d  
a re l ook i n g  f orw a rd  to d evel op i n g  th ei r res ta u ra n t a n d  men u  on  
th e ba s i s  of  w h a t th ey  l ea r n ed  f rom C h ef  Nori o A z u ma y a .

Th e c ol l a bora ti on  betw een  th e c h ef s  res u l ted  i n  a  bea u ti f u l  13  
c ou rs es  bi g  men u  th a t c f .  M omi j i ,  w a s  a  tri bu te to f a l l  a n d  

th e c i rc l e of  l i f e.  M omi j i  a t Th e P eop l e' s  F ea s t h on ored  th e g i f ts  
n a t u re bri n g s  u s  ea c h  f a l l  a n d  s ets  f oc u s  on  th e c i rc l e of  l i f e bes t 
s een  th rou g h  th e l ea ves  s h i f t i n g  c ol ou r - both  i n  th e d ec ora ti on s ,  
th e d ri n k s  a n d  of  c ou rs e i n  th e men u .  

B es i d es  p res en t i n g  a  f u l f i l l i n g  k a i s ek i  men u ,  i t w a s  rea l l y  
i mp orta n t f or u s  to a n d  M r.  A z u ma y a  to c ommu n i c a te a n d  

f u l f i l l  th e th ou g h t s  beh i n d  K a i s ek i  R y ori -s t y l e f x .  Omoten a s h i  
(th e w el l -bei n g  of  th e g u es t).  Th ere i s  n o d ou bt th a t th e i n teres t 
f or J a p a n es e c u l t u re a n d  f ood  i n  D en ma rk  h a s  n ever been  bi g g er,  
a n d  th e vi s i t f rom C h ef  Nori o A z u ma y a  a n d  th e i n trod u c ti on  to 
the world of .aiseki has defiantly given the guests at 0omiji at 
Th e P eop l e’ s  F ea s t a  w i s h  f or more.  F eed ba c k  f rom th e a u d i en c e 
c a n  be s u mmed  u p  i n  a  w i s h  f or a  rep eti ti on  i n  2018.  W e (F ood  
Org a n i s a t i on  of  D en ma rk ) w i l l  d i s c u s s  th i s  i n  F a l l  2017.

M om i j i  a t  T h e P eo p l e s  F e a s t  w e re c a r r i e d  o u t  a s  a  
c ol l a bora ti on  betw een  u s  (F ood  Org a n i s a ti on  of  D en ma rk ),  

t h e l oc a l  res t a u r a n t I n d o a n d  K on i s h i ,  C E O a t E x p l orer L t d .  
T h i s  t h ree-p a r t c ol l a bora t i on  h a s  been  a  g rea t s u c c e s s .  T h e 
c ombi n a t i on  of  l oc a l  a rti s t,  i n  th i s  c a s e a  c h ef ,  a  c omp a n y  w i t h  
roots  i n  t h e c ou n tr y  of  t h e g u es t i n g  a rt i s t a n d  a n  org a n i z er i s  
rec ommen d a bl e.  I n  ord er to el a bora te on  th e s u bj ec t w e a s k ed  
on e of  th e c o-org a n i z er M r.  K on i s h i  to a d d  to th e n a rra ti ve:  

2017 i s  t h e 15 0 y ea r a n n i vers a r y  of  d i p l oma ti c  rel a t i on s h i p  
betw een  D en ma rk  a n d  J a p a n .

A t th e s a me ti me,  i t i s  15 0 y ea rs  a g o a  D a n i s h  c omp a n y  bu i l t a  
tel eg ra p h i c  c a bl e c on n ec ti on  betw een  J a p a n ,  C h i n a  a n d  R u s s i a  
u n d er th e s ea .  

I  w a s  s o p ri vi l eg ed  to a rra n g e a  M omi j i / K a i s ek i  R y ori  even t on  
th e n i g h ts  of  th e 1s t a n d  2n d  S ep tember th i s  y ea r.

Th e rea s on  w h y  t h i s  even t w a s  s o s u c c es s f u l  i s  f i r s t of  a l l ,  
t h e F OOD  p eop l e,  t h e a rra n g ers  w h o u n d ers t a n d  h ow  to 

c oord i n a te th e tota l  a d mi n i s tra ti on ,  s ec on d  th e tw o ow n er c h ef s  
of  res t a u r a n t S OTA  w h o h a ve s o g rea t en t h u s i a s m,  a n d  c h ef  
A z u ma y a  a n d  s ou s  c h ef  J y od a i  w h o h a ve ma n y  y ea rs ’  ex p eri en c e 
a n d  a l s o ma s ter a  c r i s i s  p ol i c y  w i t h  ma n y  a l ter n a t i ve s ol u t i on s  
a n d  l a s t ,  I  h a ve ma n y  y e a r s ’  e x p er i e n c e c o n s i d er i n g  f ood  
bu s i n es s  a n d  h a n d l i n g  of  a n y  k i n d  of  f ood .  I  a m a l s o s p ec i a l i z ed  
i n  f ood  tra n s p orta ti on .  W e mu s t n ot f org et a bou t th e very  g ood  
p ers on n el  w h o h a ve h el p ed  i n  th e k i tc h en  a n d  s erved  th e g u es ts .

To g i ve th e men u  a  rea l  J a p a n es e ta s te,  w e h a ve s en t a s  ma n y  
p rod u c ts  a s  p os s i bl e f rom J a p a n ,  a n d  w h en  i t w a s  n ec es s a r y ,  

w e s en t th e p rod u c ts  by  a i r to k eep  f res h n es s .

I  s h ou l d  a l s o l i k e to d es c r i be th e g u es ts ’  ex p eri en c e.  Th os e w h o 
h a d  been  i n  J a p a n  bef ore tol d  u s  th a t th i s  w a s  j u s t l i k e bei n g  

i n  J a p a n  a g a i n .  Th e g u es t s  w h o c a me to ta s te a  rea l  J a p a n es e 
kaiseki menu for the first time wanted to come to Japan to get 
more ex p eri en c es  l i k e th i s .  Th i s  w a s  t h e ex a c t p u r p os e of  th i s  
even t,  a  c u l t u ra l  ex c h a n g e.  U n d ers t a n d i n g  ea c h  oth ers ’  c u l t u re 
c a n  c rea te p ea c e i n  t h e w orl d .  Th a n k s  to t h e E U -J a p a n  F es t 
J a p a n  C ommi ttee,  th i s  even t bec a me p os s i bl e.  
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本֨ྉཧを௨͡た文化ަྲྀ

ηニア・ストルンク・ϛケルιン（ϑーυɾΦーΨナイθーションɾΦϒɾデンϚーΫ（ओऀ࠵）） খ म（ऀ࠵ڞ）ࡾ

人ʑのںԅʕ日本の৯文化プロジェクト

̕月̍日から̏日までの期間、数ઍ໊にの΅る人ୡが
人々のںԅʢ5IF�1FPQMFʟT�'FBTUʣに参加しました。人々

のںԅは、2017年欧州文化首都における৯文化のクライ
マックスを০るとともに、デンマークの൩の伝౷を再ղ
ऍする催しとなりました。人々のںԅは、༵ۚ日と༵日
に行われた̎回の大ن模な൩会でߏ成されました。なる
べく多くの方々に̔つの文化・৯文化κーンのテーブルに
ணいて体験するػ会を得ていただけるように、ྫえばϞミ
ジʢ日本৯テーブルʣでは、༵ۚ日、༵日、日༵日にラ
ンチ٬を対にした人々のںԅも開かれました。

人々のںԅのチέットには、最少で̎コースのྉ理と
ウェルカム・υリンクがؚまれました。チέットは、

来場者にその൩を通しでண੮していただく̍κーン͝との
ೖとなりました。この༦べでは、ීஈとは一ຯ違ったझߪ
でしかもおいしい৯事とҿみに加え、合এஂ、合同合এ、
Իָのライブ、さらにはϞミジでランチタイムに行われた
ંりͮࢴくりにڍげられるような、͝当地文化にちなんだ
༰がり込まれました。

人々のںԅにઃけられたκーンは、地ݩのレストラン、
中ԝデンマーク地方の৯に関連したプロジェクト、国

際的なシェフなどにより運Ӧがなされました。̔つの各
κーンで、本֨ྉ理と文化的ಛを通じたコンセプトが実
現されました。いμイχングテーブルӽしに࠙や会話
をଅすため、様々なκーンで各々のビジョンやޠ、知ࣝ、
さらには༧外の体験が展開するྉ理が出されました。最
も感をडけていたのは、ฆれもなくϞミジのκーンを体
験されたお٬様でした。ใಓਞも同感で、̔つのκーンの
なかで最もߴい関心をدせられていたのがϞミジで、ここ
が最初にചり切れたκーンでもありました。ຬ٤されたの
は٬؍だけでなく、シェフ౦ଇࢯと協働したレストラ
ンもまた非常にຬしていました。

౦ࢯがൈడされたのは、ࢯのջੴྉ理の͝経験がܾめ
खとなりました。ջੴはデンマークには存在しない芸

術形ଶです。少なくとも原形に実で全なಛをຬたす
ものは見डけられません。デンマークにおける৯および
日本の৯文化は、ԟ々にして日本ྉ理をղऍしたものに過
ぎないことから、౦ࢯにਖ਼ਅਖ਼のջੴྉ理とそこに込
められた思を͝հしていただくことが、私ୡの切なる
。えてくださったのですはそれをࢯいでした。そしてئ
デンマーク人シェフୡと協働する時間をेに確อするた
め、౦ࢯはイベントの数日લに౸ணしました。その取り

組みとして、֮ࢹでָしΉ০りࡉがひとつ、そのଞに
々にまつわるΤピιーυやղઆ、ջੴのഎܠをなすֶ
とメχϡーにわれる用ޠがありました。それΏえに、対
話がۃめてॏ要となりました。言ޠのোนをࠀするため、
グローόル・プロμクト・Τクスプローラー・リミテッυ
のখमࢯࡾに必要な通༁に関して͝協力をいただきまし
た。そのおӄで、౦ࢯとデンマーク人シェフによる有意
ٛでಠ性๛かなコラボレーションが確かなものとなりま
した。デンマーク人シェフୡは、ひらめきを得られたこと
に多大な感謝の念を表しており、シェフ౦ଇࢯからֶ
んだことをもとに、レストランおよびメχϡーͮくりを発
展させていくことをָしみにしています。

これらのシェフによるコラボレーションの末に生まれた
Ϟミジಛのඒしい1�コースもの߽なメχϡーは、

ळと生໋の८りの賛Վといえるものでした。Ϟミジで開催
された人々のںԅは、ຖळに自然がもたらすܙみをࢌえ、
Ҡろうߚ༿を通じて最もݦஶに見ることができる生໋の
にয点をఆめたもので、それはやυリンク、そしても
ちろんメχϡーそのものに表れていました。

͝ຬいただけるջੴメχϡーをおಧけすることのଞ
に、զ々と౦ࢯにとってԿよりもॏ要といえたのが、

ջੴྉ理やおもてなしにࠜࠩした思を伝ୡし、かつそれ
を全うすることでした。デンマークにおける日本文化や
৯への関心がこれまでにないߴまりを見せていることは໌
らかで、シェフ౦ଇࢯの訪問とջੴྉ理の世界のհ
が、人々のںԅのϞミジに来られたお٬様の知ࣝཉをより
いっそうۦり立てたといえます。٬؍からのڹは、2018
年に再開催をΉに集されています。私どもフーυ・
オーガナイゼーション・オブ・デンマークでは、2017年の
ळにこれに関しての話し合いを༧ఆしています。

Ϟミジで行われた人々のںԅは、私どもフーυ・オーガ
ナイゼーション・オブ・デンマークと、地ݩレストラ

ンの*/%0ʢアジアンとデンマークの作・༥合ྉ理ళʣ、
そしてΤクスプローラー・リミテッυ$&0のখࢯによ
るコラボレーションとして実ࢪされました。今回の場合で
いえばシェフに֘当する本場からのアーティスト、そのট
待アーティストの出身国にルーツを持つۀا、そしてओ催
者という組み合わせがましいといえます。この݅に関し
てさらにৄしくお伝えするため、共催者のひとりであるখ
ࢯにこのΤッセイへの加චをおئいしました。

2017年は、日本・デンマーク外交関係थ立1�0प年の年に当たります。
同時に、デンマークۀاが日本、中国、ロシアとのあいだ
にւఈి信έーブルをෑઃしたのも1�0年લのことです。

今年̕月̍日と̎日の൩に開催された、Ϟミジջੴྉ
理のイベントの共催をめさせていただいたことを、

にޫӫに存じます。

このイベントがこれほどまでに成ޭをऩめた理由は、第
一に「৯」のୡ人、すなわち運Ӧ全体を取りまとめる

術をख़知したௐ役、第ೋにઈ大な意を持ったレストラ
ン405"のೋ人のオーナーシェフ、そして年の͝経験に
加えて、ػة対策にもਫ਼通し๛なସ策をお持ちの౦
シェフと෭ྉ理の上හࢯٱ、最後に৯事ۀおよびあ
らΏる৯ྉ取ѻいに関する年の経験をੵんで参りまし
た私をؚめたإͿれがଗったことにあります。また私は、
৯༌送をઐとしております。非常に༏れた人ࡐがਥ
をࢧえ、٬に当たっていたことも、れてはなりません。

本の日本のຯをおಧけするメχϡーを実現するため、
、を日本から༌送し、度をอつためࡐ力多くの৯ۃ

必要に応じて৯ࡐのۭ༌も行いました。

来場٬の体験の様ࢠについてもड़べておきたいと思い
ます。過去に日本にいた経験のある方々は、まるで

再び日本にいるようなؾになれたとޠっていました。本
場の日本のջੴメχϡーを初めてຯわったお٬様は、こう
した経験をもっとຯわいに日本を訪れてみたくなったとड़
べていました。これこそまさに当イベントがૂいとしてい
た、文化交流そのものといえます。互いの文化を理ղする
ことで、世界ฏをり出すことができるのです。このイ
ベントの開催を可能にしてくださった、&6・ジャパンフェ
ストのॿ成に感謝いたします。
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芸術文化プロジェクト「Hidden Places―コミュニティとライフバランス」

A rt &  culture project “ H idden P laces –  Community and life in balance”

W ays of being for contemporary people learning from 
both D anish and Japanese philosophies
For our contemporaries, exposed to constant stress from 
the living environment and a jumble of information, 
there are few opportunities to listen closely to the 
voice of the heart. People are taking steps in the town 
of Aarhus, Denmark, to pay attention to and rethink 
quality of life. The organizers have focused on Japanese 
zen, which attends to life in balance, and the spirit of 
N.F.S. Grundtvig, the Danish enlightenment thinker who 
expressed a philosophy of community and friendship. 
This Hidden Places event hosted meditation and 

demonstrations of yoga, tea ceremony and martial arts on 
a rooftop under the blue sky and through these programs 
offered visitors opportunities for quiet reflection and 
experiences to share with people around them. Such 
Japan-related events as a bonsai demonstration by 
Masashi Hirao and a drumming performance by Ichitaro 
drew large crowds. Plans are for further refinement of 
community-focused projects in the years to come, along 
with the activities of such local groups as those involved 
with martial arts and the boardgame go.

σϯϚʔΫͱຊํの�
ֶʹֶͿݱਓのੜ͖ํ
住環境や雑多な情報により常にストレスに晒される現
代人にとって、じっくりと心の声に耳を傾けることの
できる機会はあまり多くありません。生活の質に目を
向け、見直そうとういう動きがデンマーク・オーフス
の街で起こりました。主催者は、生活の調和に着目し
た日本の禅と、コミュニティと友愛の思想を掲げたデ
ンマークの啓蒙主義者NFS.グルントヴィの精神に着
目。青空を仰ぎ見るビルの屋上テラスを舞台に、瞑想

やヨガ、茶道、武道の演武などを開催し、これらのプ
ログラムを通して、内省の時間と周囲の人と共に体験
をシェアする機会を訪れた人々に提供しました。日本
の関連プログラムでは、平尾成志による盆栽の実演、
壱太郎による太鼓演技が行われ、いずれも多くの観客
を集めました。武道や囲碁など地元クラブの活動と共
に、来年以降もコミュニティに重点をおいたプロジェ
クトが練られてゆく予定です。
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Date / Venue

12-20 Aug. 2017
Rooftop of PAKHUSENE

Artist from Japan

Ichitaro (Japanese drum), 
Masashi Hirao (Bonsai master)

Participants from other countries

DJ Merlyn Perez Silva (Denmark/England)
Soryukan Århus Kendo (Denmark)
Århus, Shuri-ryu Karate (Denmark)
Shin Shin Toitsu Aikido (Denmark)
Shinson Hapkido dojang (Denmark)
Sonsanim Ko Myong (Korea/Germany)
Seido Taiko, Valby (Denmark)
Simply Tea (Denmark)
Aarhus Board Game festival (Denmark)
GO Club Aarhus (Denmark)
Aarhus Kite Club (Denmark)
Dancer Chihoko Yanagi (Japan/Germany)

日ఔ � 会
����年̔月��日～ ��日
Pakhusene্

日本かΒのࢀՃアーティスト
ұଠ（和ଠޑ）、ฏඌ成ࢤ（ຍ家）

ͦのଞࢀՃ者
D+ ɿMerlZn Perez Silva （デンマーク/ӳࠃ） 
道ɿྲྀؗ（デンマーク）
ۭखɿオーフスटཬྲྀۭख（デンマーク）
合気道ɿ৺౷Ұ合気道（デンマーク）
 道ハプキドʕɿShinson )apkidoࠃؖ
dojang（デンマーク）
SonsaniN Ko MZong（ؖࠃʗドイπ）
ੜಈଠޑ（デンマーク） 
ձɿSiNplZ Tea （デンマーク）
ϘードήームɿオーフスϘードήームフェス
ティバル（デンマーク）
ғޟɿオーフスғޟクラブ（デンマーク）
ଡ଼༲͛ɿオーフスଡ଼クラブ（デンマーク）
日ຊགྷɿ༄千ึ子（ドイπ）

Japanese drum performance by Ichitaro
壱太郎　和太鼓演奏

© Hidden Places

Ms. Annette Damgaard )ansen (Association )idden Places)
 a.dam@suu.dk

Mr. Masashi )irao   rockplanting@yahoo.co.jp

Ichitaro   ichitaro777@gmail.com

Seido TaiLo (SeidoLan +apan $enter)   info@seidokan.dk 

Ms. $hihoLo :anagi   bluerose_don@yahoo.co.jp

CONTACT

127

継
続
・
準
備
・
助
走
プ
ロ
グ
ラ
ム

視
察
来
日
支
援

将
来
の
欧
州
文
化
首
都

２
０
１
８
〜
２
０
２
２

フ
ォ
ロ
ー
ア
ッ
プ

パ
フ
ォ
ス
２
０
１
７
（
キ
プ
ロ
ス
）

オ
ー
フ
ス
２
０
１
７
（
デ
ン
マ
ー
ク
）



Macha Workshop
抹茶ワークショップ

Bonsai demonstration by Masashi Hirao
平尾成志　盆栽デモンストレーション

tea ceremony demonstration
茶道デモンストレーション

GO
囲碁
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Karate demonstration
空手演武

Kite workshop
凧揚げワークショップ

Bord game
ボードゲーム

Kendo demonstration
剣道デモンストレーション

© Hidden Places

129

継
続
・
準
備
・
助
走
プ
ロ
グ
ラ
ム

視
察
来
日
支
援

将
来
の
欧
州
文
化
首
都

２
０
１
８
〜
２
０
２
２

フ
ォ
ロ
ー
ア
ッ
プ

パ
フ
ォ
ス
２
０
１
７
（
キ
プ
ロ
ス
）

オ
ー
フ
ス
２
０
１
７
（
デ
ン
マ
ー
ク
）



Denmark's community spirit and 
Japan's philosophies seems like good partners

Annette Damgaard Hansen (Association Hidden Places)

Art & culture project “Hidden Places – Community and life in balance”

I n many parts of the world large cities are showing a significantly 
i n c rea s e i n  p op u l a t i on  d en s i t y .  A s  a  res u l t of  th i s  ma n y  c i t i es  

become more and more dominated by large blocks of Àats which 
p romote a n  i n c l u s i on  of  th e op p ort u n i t i es  th e bu i l d i n g  of f ers  f or 
i n s t a n c e th e roof top  terra c es .  

C i t y -bra i n s  i s  more s u s c e p t i bl e to s tres s  a n d  men t a l  i l l n es s  
th a n  vi l l a g ers .  C a rs ,  c row d s  of  p ed es tri a n s  p a s s i n g  by  i n  a l l  

d i rec t i on s  c on tr i bu te to t h e f a c t t h a t ma n y  bi g  c i t y  p eop l e a re 
ex p os ed  to c on t i n u ou s  s tres s  a n d  d ema n d s  f or ef f i c i e n c y .  I t i s  
th eref ore n ec es s a r y  to l ook  tow a rd s  to g rea ter q u a l i t y  of  l i f e a n d  
l es s  s tres s  a t th e w ork p l a c e.

Th e J a p a n e s e h a ve Z E N t h a t f o c u s e s  o n  b a l a n c e i n  l i f e .  
D e n ma r k  h a s  G r u n d tv i g ,  w h os e i d eol og y  i s  c ommu n i t y /

f el l ow s h i p  a s  w el l  a s  en l i g h ten men t.  Th e D a n i s h  c ommu n i t y  s p i r i t 
a n d  J a p a n ' s  p h i l os op h i es  of  ba l a n c e of  mi n d  a n d  bod y  s eems  l i k e 
good partners to eliminate stress. In a community, you can find 
s u p p ort a n d  d evel op men t - a n d  i n  ma n y  Z en -rel a ted  d i s c i p l i n es  
y ou  l ea r n  to d i s ma n tl e s tres s  a n d  l i ve i n  th e p res en t.  

Th e ba s i c  i d ea  w a s  to i n ves t i g a te w h et h er a  ref l ec t i on  room 
ba s ed  on  c ommu n i t y  a n d  ba l a n c e of  l i f e c a n  be c rea ted  on  a  

roof terrace in a future commercial building. An actual reÀection 
room on  a  roof  terra c e req u i res  th a t p l a tf orms ,  p a vi l i on s  a n d  a rea s  
f or med i t a t i on / y og a ,  tea  c eremon y  a n d  c ommu n i t y  s h ou l d  be 
i n c or p ora ted  f rom th e ou ts et.  W e th eref ore c h os e to f oc u s  on  a  
p rel i mi n a r y  i n ves ti g a t i on  th rou g h  a n  even t w i th  va ri ou s  J a p a n es e 
a rts  d i s c i p l i n es  i n  a n  i n ti ma te c ommon  a rea  on  a  roof top  terra c e.

LOCATION

P a k h u s e n e i n  A a r h u s  i s  a  n ew l y  bu i l t of f i c e a n d  res i d e n t i a l  
c omp l ex ,  w i t h  th e h i g h es t p r i ori t y  bei n g  g i ven  to c ommu n i t y  

or f el l ow s h i p  d evel o p men t .  P a k h u s e n e f o c u s e s  on  e n s u r i n g  
t h e p erf ec t w ork -l i f e ba l a n c e f or th e p eop l e w h o l i ve a n  a c t i ve 
p ri va te or bu s i n es s  l i f e.  W i t h  i n s p i ra ti on  f rom th e i d ea  of  s h a red  
ec on omy ,  i t i s  p os s i bl e f or th e i n d i vi d u a l  c omp a n y  or res i d en t to 
u s e f a c i l i t i es  s u c h  a s  bi c y c l e p a rk i n g ,  w i n ter ba th i n g  /  s a u n a ,  f ood  
a rra n g emen t,  l oc a l  ren ta l  etc .  Th e bu i l d i n g ' s  roof top  terra c e f a c es  
n orth  a  vi ew  of  A a rh u s  B a y .  W a ter h a s  a  c a l mi n g  ef f ec t on  ou r 

psyche. To the south you see new building sites, cranes, port traffic 
a n d  c a rs .  P a k h u s en e th eref ore f ormed  th e p erf ec t f ra mew ork  f or 
th e p roj ec t.

The event Outcome

Th e i n t i ma te en vi ron men t g a ve a c c es s  to th e ma x .  5 0 p eop l e 
a t a  ti me.  B on s a i  p erf orma n c e,  Ta i k o d r u mmi n g  a n d  ma rti a l  

a rts  a s  w el l  a s  l i tera t u re d a y ,  w ere f ri vol ou s l y  book ed  u p  a n d  w i th  
w a i t i n g  l i s t.  Th e w ork s h op  w i th  tea  c eremon y  h a d  ea c h  a  l i mi t of  
20 p a rti c i p a n t s  a n d  w a s  a l s o book ed  u p ,  w h i l e th e boa rd  g a mes  
a n d  k i te w ork s h op s  h a d  f ew er vi s i tors ’  d u e to th e w ea th er.  I n  tota l ,  
w e h a d  a p p .  3 5 0 vi s i tors  on  th e roof top  a n d  i n  bon u s  200 g u es ts  i n  
M u s i k h u s  A a rh u s  to I c h i t a ros ’  c on c ert.

Th e i n t i ma te en v i ron men t mea n t t h a t t h e f eel i n g  of  bei n g  
tog eth er i n  a  c ommu n i t y  bec a me op ti ma l .  I n teres ted  g u es t s  

c o u l d  s p e a k  d i re c t l y  w i t h  t h e a r t i s t s  a n d  g et i n f orma t i o n .  
P a rt i c u l a rl y  t a i k o d r u mmi n g  a ttra c ted  vi s i tors  f rom c omp a n i es  
s u c h  a s  V es ta s ,  w h i l e M a rti a l  A rts  a n d  th e k i te w ork s h op  a ttra c ted  
f a mi l i es  w i th  c h i l d ren .  Th e L i tera t u re d a y  a ttra c ted  ol d er,  mi d d l e 
a g ed  p eop l e a n d  p eop l e f rom th e u n i vers i t y  en vi ron men t.  Th e tea - 
c eremon y  a ttra c ted  y ou n g  a n d  mi d d l e a g ed  p eop l e w h i l e th e y ou th  
c ommu n i t y  es p ec i a l l y  f ou n d  i n teres t i n  boa rd  g a mes .  

Th rou g h ou t th e p roc es s ,  t h e f ou r M a rt i a l  A rt G rou p s  K en d o,  
A i k i d o,  K a ra te a n d  H a p k i d o c ol l a bora ted ,  a mon g  oth er th i n g s ,  

by  c rea t i n g  a  4 -mi n u te F l a s h mob i n  J u n e i n  f ron t of  A a r h u s  
C en tra l  S t a ti on ,  to p romote ou r roof  terra c e even t.  A l l  f ou r c l u bs  
a re ex p ec ted  to k eep  i n  tou c h  i n  th e f u t u re.  

Th e meeti n g  bet w een  t h e p er f ormers  c rea ted  n ew  n et w ork s .  
D u r i n g  p rep a r a t i on ,  a  s i g n i f i c a n t l i n k  w a s  c rea ted  bet w een  

B on s a i  p erf ormer M a s a s h i  H i ra o a n d  TB  B on s a i  i n  Ti l s t / A a rh u s ,  
w h i c h  l ed  to f r u i t f u l  ex c h a n g es  a n d  f r i en d s h i p .  Th e A s s oc i a t i on  
H i d d en  P l a c es  c ol l a bora ted  w i th  M u s i k h u s et A a rh u s  a n d  E u top i a  
G el l er u p  a bou t I c h i t a ro' s  Ta i k o c on c erts ,  j u s t a s  h e vi s i ted  A a rh u s  
M u s i c  S c h ool  i n  h op e to c rea te c on t a c t s  f u t u re c on t a c t.  E q u a l l y  
i mp orta n t i s  th a t d a n c er C h i h ok o Y a n a g i ,  w h o l i ved  i n  A a rh u s  a n d  
n ow  l i ves  i n  B erl i n ,  h a s  been  p res en ted  to th e E U  J a p a n  F es t.  

Future Perspective

1R et h i n k  S u r rou n d i n g s :  I n  J a p a n ,  i t i s  u n c ommon  to s h ow  
tra d i t i on a l  J a p a n es e c u l t u re on  a  roof top ,  a s  t h ere i s  a  g rea t 

tra d i t i on  f or s p ec i f i c  s u rrou n d i n g s .  Th e th eme f or A a rh u s  2017 
E u rop ea n  C a p i t a l  of  C u l t u re i s  L et' s  reth i n k .  W e w a n ted  to h ol d  
on  to th e ori g i n a l ,  tra d i t i on a l  J a p a n es e c u l t u re,  bu t on  th e oth er 
h a n d ,  to ret h i n k  t h e s u rrou n d i n g s .  Ou r even t s h ow ed  t h a t t h e 
s u r rou n d i n g s  c l e a r l y  a t tr a c t p eop l e w h o w ou l d  n ot n orma l l y  
f re q u e n t even t s  w i t h  tr a d i t i o n a l  J a p a n e s e c u l t u re.  T h e i d e a  
t h eref ore h a s  a  g ood  f u t u re p ers p ec t i ve i n  E u rop e.  I n  h op e to 
i n s p i re u rba n  d evel op ers  of  f u t u re' s  bu i l d i n g s  to c rea te a  rea l  
ref l ec t i on  room on  a  roof  terra c e th e H i d d en  P l a c es  A s s oc i a t i on  
w i l l  w r i te i t s  ow n  rep ort,  w h i c h  w i l l  be d i s tr i bu ted  t h rou g h ou t 
D en ma rk  a n d  E u rop e w i t h  i d ea s  of  h ow  D a n i s h  f el l ow s h i p  a n d  
Japanese culture can create room for reÀection and well-bei n g  f or 
emp l oy ees / c i t i z en s .  W e a re l ook i n g  f or w a rd  to c on t i n u i n g  w i t h  
t h e d evel op men t of  z en -rel a ted  ref l ec t i on  rooms  on  roof top s  i n  
f u t u re.  

2S p rea d  of  th e mes s a g e c rea tes  g row th  f or f u t u re d evel op men t:  
I n  ord er to c rea te z en -rel a ted  ref l ec t i on  rooms  f or c i t i z en s ,  

t h e mes s a g e of  t h e s p e c i f i c  J a p a n e s e d i s c i p l i n e s  a n d  a  l i f e i n  
ba l a n c e mu s t f i rs t of  a l l  be c ommu n i c a ted  to D a n es / E u rop ea n s .  
Th e a u d i e n c e' s  i n teres t w a s  c on vi n c i n g .  I t h a s  e. g  c on tr i bu ted  
i n teres t both  f or J a p a n es e c u l t u re a s  w el l  a s  f or ou r l oc a l  c l u bs ,  
es p ec i a l l y  t h e M a rti a l  A rts  C l u bs  a n d  t h e G O C l u b.  Th e C h a d o 
member f rom S i mp l y  Tea  w a s  c on t a c ted  by  a  g u es t w i t h  s p ec i a l  
i n teres t i n  l ea r n i n g  th e tra d i ti on  f rom th e bottom.  Th e R y a k u bon  
tea  c eremon y  w a s  ma d e by  C h a d o members  w h o’ s  ma s ter i s  th e 
U ra s en k e Tea  M a s ter S ø ren  B i s g a a rd .  S ø ren  B i s g a a rd  h a s  a  f u l l  
l i c en s e to tea c h  to th e on  h i g h es t l evel  i n  th e tea  s c h ool  U ra s en k e.  
S ø ren  h a s  been  a  s t u d en t of  f ormer G ra n d  Tea  M a s ter,  D a i s ô s h ô  
H ô -u n s a i ,  f or 17 y ea rs ,  a n d  h a s  3 5  y ea rs ’  ex p er i en c e i n  C h a d o.  
I n  tota l ,  t h i s  mea n s  t h a t th e even t h a s  h el p ed  d evel op i n g  f u t u re 
p ros p ec ts  f or l oc a l  c l u bs  w h i c h  g i ves  h op e f or f u t u re c oop era ti on  
a n d  d evel op men t.
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さΕるσンマークのコϛϡニティਫ਼ਆと日本のֶײパートφーと༧

アネット・ダϜΨード・ϋンηン（アιシΤーションɾώυΡンɾプϨイシζ）

ܳज़文化プロジェクト「)JEEen 1MaDeTʕコϛϡニティとラΠフバランス」

世界多数の地域で、大都市における人口ີ度のஶしい૿加
が見られます。その結果、多くの都市ではますます大ن

模集合ॅでめられるにありますが、こうしたॅが、
ྫえば上テラスのように、ݐのもたらすػ会のར用をਪ
し進めています。

都市生活者のは、ଜຽのそれとൺべてストレスや心の
පに対してよりහ感です。࢛方ീ方に行き交う自動ं

やา行者のऺ܈は、大都市にらす多くの人々がܧ続的なス
トレスやޮ化への要ٻにࡽされているという事実の一Ҽと
なっています。このことから、より༏れた生活の࣭と、৬場
でのストレスܰݮに目をける必要があるといえます。ɹ

日本人には、生活のௐにண目したષがあります。デンマー
クには、ܒओٛとともにコミϡχティと༑Ѫの思を

げた/�'�4�グルントϰィがいます。デンマークのコミϡχܝ
ティਫ਼ਆと日本ならではの心身のௐのֶは、ストレスղ
ফにదなパートナーであると感じられます。コミϡχティ
でࢧԉや発展が見い出せる一方で、ષのنの多くからスト
レスをղし今を生きる術をֶべるからです。ɹ

本プログラムのج本的なアイディアは、コミϡχティと生
活のௐにͮجいたলの部を未来的なۀビルの

上テラスにり出すことが可能であるかをূݕすることで
した。実際の上テラス上のলの部には、開始当初から
ฏࠜ、ܜٳॴのほか、ᛉやヨガ、ಓ、コミϡχティの
ためのΤリアを組みೖれる必要があります。そこで私ୡは初
期ௐࠪに的をߜることにܾఆしました。上テラスのこじん
まりとした共用Τリアをって、様々なの日本芸術文化
のイベントを行うことにしたのです。

ロケーション

オーフスにॴ在するパークフーセンは、コミϡχティや༑
Ѫの発展に最༏先をおく、オフィスとॅډから成る৽ங

のෳ合ࢪઃです。パークフーセンでは、躍動的なプライベー
トやビジネスライフを送る人々の事と生活の全なௐを
確かなものにすることに力しています。共有経ࡁʢシェア
リング・Τコϊミーʣの֓念からணを得て、ݸ々のۀاあ
るいはॅຽけにறྠ場、ౙ用のೖཋઃඋやサウナ、έータ
リング、レンタルスϖースなどのࢪઃのར用が可能となって
います。このݐの上テラスは、ଆがオーフスのܠ৭
に໘しています。ਫには私ୡのਫ਼ਆを੩化するޮ果があり

ます。ೆきには、৽しいݐઃ用地やクレーン、ߓのધഫの
ԟ来、自動ंがྟめます。つまりパークフーセンは、当プロジェ
クトにとってઈの組みを成しているといえたのです。

Πϕントの成Ռ

ີなڥを確อするため、一回のೖ場可能人数を最大�0
໊までとしました。ຍの実演、ଠޑの演、ಓの

演、そして文ֶの日はॠく間に༧がຒまり、Ωャンセル
待ちが出るほどでした。ಓのワークショップでは参加者を
各回20໊に限ఆしこちらもຬ員となりましたが、ボーυήー
ムとଡ଼༲げのワークショップはఱީの関係で参加者が少なめ
となりました。૯ܭで上への来場者��0໊に加え、ムジクス・
オーフスで開催されたұଠࢯのコンサートで200໊の٬؍
をܴえました。

ີなڥとは、コミϡχティの一体感が最ద化された
ঢ়ଶであることを意ຯします。ڵຯ々な来場者はアー

ティストに話しかけ、情ใを得ることができました。
ଠޑのެ演ではಛにϰェスタスࣾのようなۀاからの集٬が
あり、ಓやଡ଼༲げワークショップにはڙࢠ連れのՈが集
いました。文ֶの日には中ྸߴならびに大ֶの関係者をҾ
きけました。ಓにはए中年が集まる一方で、ボーυ
ήームにはとりわけ੨少年コミϡχティが関心をدせていま
した。

このプロセス全体を通じて、ಓ、合ؾಓ、ۭ ख、ϋプΩυー
で成る̐つのಓグループによるコラボレーションが実

現し、なかでも̒月には上テラスでのイベントのએ伝のた
め、オーフス中ԝӺલで̐間のフラッシϡϞブが܁り広げ
られました。全̐クラブが今後も連ܞをอっていくことが期
待されます。

出演者同࢜の出会いが৽たなネットワークを生み出しまし
た。४උ期間中に、ຍパフォーマーのฏඌ成志ࢯとオー

フスのティルスト地۠にڌ点をஔく5#ボンサイとの間で有
意ٛな関係がஙかれ、それが実りある交流や༑情へと発展し
ていきました。アιシΤーション・ώυΡン・プレイシζは、
ұଠࢯのଠެޑ演との関わりでオーフス・ミϡージック
ϋウスとϢートピア・ήレロプとの協働にࢸりましたが、こ
れはұଠࢯがক来の関係ߏஙを志しオーフスԻֶָߍを訪
問したのがきっかけで実現したものです。同じくॏ要といえ
るのが、かつてオーフスにॅډし、現在はベルリン在ॅで活

躍するགྷՈの༄ઍึࢯࢠには、&6・ジャパンフェスト日
本委員会をհできました。

কདྷに͚たల

ڥするɿ日本では、Ғ大な伝౷にಛ化したߟを再ڥ̍
がっているため、上で伝౷的な日本文化が൸࿐され

ることは͝くكです。欧州文化首都オーフス2017のテーマは、
「-FUʟT�SFUIJOLʢ再ߟしようʣ」です。私ୡは本来の伝౷的な
日本文化に実でありながらも、ڥを再ߟできるものにす
ることをんでいました。このڥが໌らかにීஈは伝౷的
な日本文化のイベントにൟく通うことのなかった人々を༠
致したことを、私ୡのイベントがޠっています。それはす
なわち、この発がヨーロッパにおいて有なক来性をൿめ
ていることになります。上テラスに実のলの部を
ることで未来のݐஙを担う都市開発ۀ者にࣔࠦをもたらし
たいといういを込めて、アιシΤーション・ώυΡン・プ
レイシζでは、いかにデンマーク的な༑Ѫの思と日本の文
化が࿑働者や市ຽのためにলやརの場を出できるかと
いうアイディアをಠ自のใࠂॻにまとめ、デンマークおよび
ヨーロッパ全にいたします。私ୡは、今後もҾき続き
ષにࠜࠩしたলの部を上で展開していくことをָしみ
にしています。

̎メッセージの֦ࢄが未来の発展にけた成を生Ήɿ市
ຽのためのષにͮجいたলの部の੍作に際し、第一

に۩体的な日本のنならびにௐある生活に関するメッ
セージをデンマーク人および欧州人に伝ୡする必要がありま
した。٬؍の関心はೲ得のいくものでした。そのメッセージ
が、日本文化、ಛにಓクラブやғޟクラブにڍげられるよ
うな地ݩクラブへの関心ىשに役立ったのです。シンプリ
ʕ・ティーのಓメンόーは、伝౷をૅجからֶͿことに
な関心を持つ٬؍から話しかけられていました。ཪઍՈの
फԂ・ιーレン・ビスΰーࢯをࢣと͙ڼಓメンόーによる
ུຍ点લの൸࿐がありました。ιーレン・ビスΰーࢯは、
ಓ流であるཪઍՈにおける最ߴҐのൣࢣ߸を有する人で
す。ιーレンさんは、17年間にわたりલՈݩのӢࡈઍࣨݰ
大फঊࢯにࢣ事し、��年ものಓ経験をތります。これらを
૯ׅすると、このイベントが地ݩクラブのক来的展の発展
をॿけ、それが今後の協力関係や展開にけたرをもたら
しているといえます。
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国際青少年音楽祭

I nternational Y outh Concert

Japanese,  D anish friendships join in song
The Little Phoenix boys and girls choir from Yonago, Tottori, 
which last year took part in music festivals in Wrocław, 
Poland, and San Sebastian, Spain, performed in Aarhus 
together with the choirs Junior Eve, Hjortshøj Pigekor and 
Eve. During their stay in Denmark, Little Phoenix made 
guest appearances at the openings of 101 Friendship Park 
and of the Aarhus Festival, visited local schools where 
they gave mini concerts of song medleys, and experienced 
life in Denmark in depth through homestays. At the 

International Music Festival of Youth in Aarhus Cathedral 
that was the highlight of their tour, Little Phoenix drew 
smiles from the large crowd with their performance 
including such hometown Yonago pieces as the Kinanse 
melody. With Chairman Koga and Ambassadors Svane and 
Suzuki looking on, the choirs of both countries enveloped 
the cathedral in an atmosphere of emotion and warmth 
with their finely coordinated performances of Danish 
compositions and such Japanese songs as “Furusato”.

Վ͕ͭͳ͙ɺɾσϯϚʔΫの༑
昨年ヴロツワフ（ポーランド）とサン・セバスティア
ン（スペイン）における音楽祭に参加した鳥取・米子
の山陰少年少女合唱団リトルフェニックスが、オーフ
スのジュニア・イヴ、ヨッツホイ・ピィアコア、イヴ
合唱団と共演。滞在中は、101フレンドシップパーク
開園式やオーフス・フェスティバル開港式に客演、地
元の学校体験＆メドレーによるミニコンサートを行っ
たほか、ホームステイを通して豊かなデンマークの暮

らしを体験。プログラムのハイライトを飾ったオーフ
ス大聖堂での国際青少年音楽祭では、米子のきなんせ
節など故郷の旋律とパフォーマンスで来場した多くの
観客に笑顔を届けました。古賀実行委員長、スヴェイ
ネ駐日デンマーク大使、鈴木駐デンマーク大使らが見
守る中、デンマークの楽曲や日本の「ふるさと」など、
両国の合唱団が息の合った演奏を行い、会場は感動と
暖かな雰囲気に包まれました。
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Date / Venue

22-28 Aug. 2017
Aarhus Cathedral, Aarhus Harbour, 101 Friendship Park

Performer

San-in Boys and Girls Chorus Little Phoenix (Japan) 
Hjortshøj Pigekor, Junior EVE , EVE (Denmark)

日ఔ � 会
����年�月��日～ ��日
オーフス大ಊ、オーフスߓ、���フレンド
シップパーク

Ճஂମࢀ

ӄ少年少女合唱団リトルフェニックス（日ຊ）ࢁ
Ϥッπホイ・ϐィアコア、ジュニア・イヴ、イヴ 

（デンマーク）

Ms. #irgitte /�slVnd Madsen
()jortsh�j PigeLor +Vnior &7& &7&)

 bm@egaa-gym.dk

Ms. :oshie 8atanaCe
(San�in #oZs and (irls $horVs -ittle PhoeniY)

 nakanaka26mmm@yahoo.co.jp

CONTACT

˙Related program
【For citizen and children of Yonago city: 
Lecture by Danish Ambassador Freddy Svane】
Date/Venue: 
31 May 2017 / Yonago Public Hall foyer (Tottori pref.)

【Chorus workshop by conductor of Danish choirs】
Date/Venue: 29 Jul. 2017 / BSS (Yonago-city, Tottori pref.)

【Homestay】
Date: 22-27 Aug. 2017

【School concert】
Date/Venue: 25 Aug. 2017 / Viruoskolen (Hjortshøj, north 
of Aarhus)

■ؔ࿈ϓϩάϥϜ
ʲถࢢࢠຽɾ͚ͯʹͪͨڙࢠɿ
スϰΣΠωற日σϯϚーΫେʹΑΔϨΫνϟーʳ
日程： 2017年5月31日
会場：米子市公会堂ホワイエ（鳥取県）

ʲσϯϚーΫଆ߹এஂऀشࢦʹΑΔ߹এϫーΫγϣοϓʳ
日程/会場：2017年7月29日/BSS（鳥取県米子市）
指揮者：ブリギッタ・ネスルン・メスン

ʲϗーϜスςΠʳ
日程：2017年8月22日～27日

ʲֶߍίϯαーτʳ
日程/会場：
2017年8月25日/ビルクスコーレン校
（オーフス市近郊ヨッツホイ）

School concert
学校コンサート

Joint performance
合同演奏
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I n  A u g u s t 2017 I  h a d  t h e p l ea s u re a n d  p r i vi l eg e to p a rti c i p a te 
i n  a  c h ora l  ex c h a n g e p rog ra m bet w een  J a p a n  a n d  D en ma rk ,  

c u l mi n a t i n g  w i t h  th e vi s i t of  th e J a p a n es e c h oi r “ L i ttl e P h oen i x ”  
i n  A a r h u s .  Th e vi s i t f rom “ L i ttl e P h oen i x ”  w a s  p a rt of  A a rh u s  
2017,  E u rop ea n  C a p i t a l  of  C u l t u re a s  w el l  a s  a  c el ebra ti on  of  th e 
a n n i vers a r y  of  t h e d i p l oma t i c  rel a t i on s  bet w een  D en ma rk  a n d  
J a p a n .

To en s u re th e s u c c es s  a n d  bes t p os s i bl e ou tc ome of  th e p roj ec t,  
I  w a s  i n vi ted  to vi s i t “ L i ttl e P h oen i x ”  i n  Y on a g o,  p ri or to th ei r 

vi s i t i n  A a rh u s .  I n  Y on a g o,  I  h a d  c h a n c e to meet th e c on d u c tor 
a n d  th e p i a n i s t,  a s  w el l  a s  th e s i n g ers  a n d  th ei r p a ren ts .  Th i s  g a ve 
me a n  u n i q u e i n s i g h t i n to th e c h ora l  c u l t u re of  th e c h oi r a s  w el l  a s  
a  c u l t u ra l  u n d ers ta n d i n g  of  th e c ou n tr y  J a p a n ,  w h i c h  I  h a d  n ever 
p revi ou s l y  vi s i ted .  I  w a s  d eep l y  g r a tef u l  f or th e h os p i t a l i t y  a n d  
g en eros i t y  w i th  w h i c h  I  w a s  rec ei ved ,  a n d  I  h a d  a  mos t i n teres ti n g  
a n d  rew a rd i n g  tr i p ,  t h a n k s  to th e h os p i t a l i t y  of  M r s .  H a r a  a n d  
th e p ra c t i c a l  h el p  p rovi d ed  by  E U -J a p a n  s t a f f  members .  D u r i n g  
my  s t a y  I  n ot on l y  vi s i ted  t h e c h oi r,  bu t w a s  a l s o f ort u n a te to 
ex p eri en c e ma n y  of  th e g rea t c u l t u ra l  s i g h ts  of  th e a rea .

A  f ew  w eek s  l a ter,  th e c h oi r vi s i ted  A a rh u s ,  i n  a  p rog ra mme 
h o s t e d  a n d  p l a n n e d  b y  t h e  A a r h u s  2017 o f f i c e  i n  

c ol l a bor a t i on  w i t h  me a n d  my  c h oi r J u n i or E V E ,  s i n g er s  a s  
w el l  a s  p a ren t s .  T h e J a p a n e s e s i n g er s  w ere met by  t h ei r h os t 
f a mi l i es  w h o h os ted  th e s i n g ers  i n  p a i rs .  M os t h os t f a mi l i es  l i ved  
i n  t h e a rea  a rou n d  H j orts h ø j ,  12 k i l ometers  f rom th e c en ter of  
A a rh u s ,  w h ere a  l a rg e p a rt of  th e s i n g ers  a l s o l i ve.  Th i s  g a ve th e 
op p ort u n i t y  to h a ve “ L i tt l e P h oen i x ”  j oi n  s ome of  t h e D a n i s h  
s i n g ers  to p a rti c i p a te i n  a  s c h ool  d a y  i n  H j orts h ø j ,  a t V i r u p s k ol en .  
Th i s  d a y  w a s  a  h u g e s u c c es s  a s  tea c h ers  a n d  s t u d en ts  a t th e s c h ool  

w el c omed  t h e J a p a n e s e c h i l d ren  i n to t h ei r a c t i v i t i es ,  a n d  a l s o 
bec a u s e “ L i ttl e P h oen i x ”  d i d  a  w on d erf u l  c on c ert f or th e D a n i s h  
s c h ool  c h i l d ren  w h o w ere i mp res s ed  by  t h e c h oi r.  Th e f a c t t h a t 
ma n y  s i n g ers  w ere h os ted  i n  th e s a me vi l l a g e a l s o ma d e i t p os s i bl e 
f or s evera l  of  t h e h os t f a mi l i e s  to meet u p  to org a n i z e a  g et-
together, several around a bonfire, giving the Japanese children a 
s en s e of  th e D a n i s h  c on c ep t of  “ h y g g e” ,  a  w ord  w h i c h  tra n s l a tes  
i n to s ometh i n g  l i k e:  “ c rea t i n g  a  w a rm a tmos p h ere a n d  en j oy i n g  
th e g ood  th i n g s  i n  l i f e w i th  g ood  p eop l e” .

A  c en tra l  p a rt of  th i s  vi s i t w a s  th e c ol l a bora ti on  betw een  th e 
c h oi rs  th a t h a d  th e c h a n c e to d o reh ea rs a l s  a n d  t w o c on c erts  

tog eth er.  Th i s  of f ered  a  u n i q u e c h a n c e to ex ten d  th e rel a ti on s h i p  
betw een  th e y ou n g  s i n g ers ,  a n d  i t w a s  w on d erf u l  to n oti c e h ow  
t h ey  s t a rted  c ommu n i c a t i n g  a n d  p l a y i n g  i n  t h e brea k s  bet w een  
a c t i vi tes .  A t th e c on c erts ,  th e c h oi rs  p erf ormed  s on g s  f rom ea c h  
ot h er’ s  rep ertoi re,  a n d  i t w a s  ver y  movi n g  to h ea r t h e D a n i s h  
c h i l d ren  s i n g  i n  J a p a n es e,  a n d  t h e J a p a n es e c h i l d ren  s i n g i n g  i n  
D a n i s h !

E x p er i e n c i n g  “ L i t t l e P h oen i x ”  i n  reh e a r s a l s  a n d  c on c ert s  
w a s  q u i te a n  ex p er i en c e f or t h e D a n i s h  s i n g ers  w h o w ere 

i mp res s ed  by  t h e l evel ,  t h e s k i l l s  a n d  t h e p er f orma n c e of  t h e 
J a p a n e s e s i n g ers .  A f ter t h e vi s i t ,  I  h a d  t h e c h a n c e to eva l u a te 
a n d  ref l ec t u p on  d i f f eren t l ea r n i n g  p oi n ts  w i t h  my  s i n g ers .  Th i s  
i n s p i red  my  s i n g ers  to j oi n  i n  th e p roc es s  of  f ormu l a ti n g  n ew  g oa l s  
f or ou r c h oi rs ,  a s  w el l  a s  i t of f ered  a  c h a n c e to l ook  a t ou r ow n  
c h oi r c u l t u re a n d  a p p rec i a te a s p ec ts  th a t w e w a n t to p res erve.  

I  h a ve a l s o h a d  t h e c h a n c e to s p e a k  to s ever a l  p a re n t s  a n d  
f a m i l i e s  a f ter t h e v i s i t f rom “ L i t t l e P h oe n i x ” ,  a n d  t h e y  

ex p res s ed  w h a t a  g rea t ex p eri en c e th i s  h a d  been ,  a n d  t h ey  w ere 
th a n k f u l  on  beh a l f  of  th ei r c h i l d ren  f or th i s  op p ortu n i t y .  S ome of  
th e s i n g ers  h a ve a l s o k ep t i n  tou c h  a n d  ma d e c on n ec ti on s  on  th e 
s oc i a l  med i a .  S evera l  f a mi l i es  n ow  h a ve been  i n s p i red  to d rea m 
a bou t a  vi s i t to J a p a n ,  c u r i ou s  to ex p er i en c e t h i s  c ou n tr y  a n d  
c u l t u re th a t i s  s o d i f f eren t f rom ou r ow n  a n d  s o f a s c i n a t i n g  to u s .  

This experience has definitely made a lasting impression on my 
s i n g ers  a s  w el l  a s  my s el f ,  a n d  w e w i l l  c a rr y  th i s  w i t h  u s  f or 

th e res t of  ou r l i ves .  

H op ef u l l y  th i s  w i l l  n ot be th e en d  of  th e c on n ec ti on  betw een  
th es e c h oi rs  i n  J a p a n  a n d  D en ma rk ,  a n d  w e h op e th ere a re 

more c h a p ters  to c ome i n  t h i s  s tor y ,  h op ef u l l y  a  c h a n c e to g et 
tog eth er a n d  “ h y g g e”  i n  both  J a p a n es e a n d  D a n i s h .

“Choral exchange and the concept of “hygge”
 – Little Phoenix visiting Danish choirs Junior EVE and Hjortshøj Pigekor

Birgitte Næslund Madsen (Conductor of Junior EVE, EVE)

International Youth Concert

Chorus workshop by Danish conductor in Yonago in Aug. 2017.
2017年８月　デンマーク側指揮者による合唱ワークショップ（米子）
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2017年8月、私は日本とデンマークとの合এஂ交流プログラムへの参加というޫӫなػ会にܙまれました。このプ
ログラムには、日本の合এஂであるࢁӄ少年少ঁ合এஂリト
ルフェχックスのオーフス訪問という一大イベントがあり、
それは欧州文化首都オーフス2017の一として実ࢪされると
同時に、デンマークと日本の国交をه念したॕլでもありま
した。

このプロジェクトが成ޭし最大の成果をもたらすものと
なるために、日本からの合এஂがオーフスを訪問するの

に先ۦけて、私はถࢠ市にあるリトルフェχックス合এஂに
টかれ、شࢦ者、ピアϊ者、合এ者そしてอޢ者の人たち
に会うことができました。これにより私は、これまで一度も
訪れたことのなかった日本という国で、合এஂの合এԻָに
関する文化や日本文化について、そのಛ性を理ղすることが
できました。私はここでडけたもてなしのਫ਼ਆや大さに深
く感謝しています。原先生や&6・ジャパンフェスト日本委
員会のスタッフの方たちが実用的なサポートをしてくださっ
たおかげで、非常にڵຯ深くかつຬ度のߴいཱྀとなりまし
た。日本在中には、合এஂの訪問だけでなく、この地の
ૉらしい文化についても見ֶするػにܙまれました。

数ि間後、私やジϡχア・イϰのメンόー、そのอޢ者
の協力を得ながら、オーフス2017委員会が日本からの

合এஂをオーフスでܴえೖれました。日本から訪れた合এஂ
のメンόーたちはϖアとなって、自たちをडけೖれてくれ
るϗストフΝミリーと対໘しました。多くのϗストフΝミ
リーたちはオーフスの中心から12Ωロれたヨッツϗイपล
の地域にらしていますが、そこはジϡχア・イϰのメンόー
の多くがらしているΤリアでもあります。そのためリトル
フェχックスのࢠどもたちは、ビルクスコーレン・ヨッツϗ
イのֶߍでイϰやヨッツϗイ・ピィアコアのメンόーと共に

活動することができました。ֶߍでは、先生や生ెたちが日
本から来たࢠどもたちをܴし、デンマークのࢠどもたちは
リトルフェχックスのૉらしい演に感動し、この取り組
みは大成ޭをऩめました。合এஂのメンόーの多くが同じ地
域で過͝したことにより、Կ組かのϗストフΝミリー同࢜で
はたきՐをғんだパーティーをاը・開催し、日本のࢠども
たちにデンマークの心である「IZHHFʢώϡッήʣ」ʢくつろ
げるงғؾを作り、日常のૉఢなことをૉらしい人々たち
とָしΉこと、といった意ຯを持つデンマークޠʣをຯわっ
てもらうことができました。

この訪問のओな活動は、リϋーサルそして2つのコンサー
トの実ࢪという、合এஂ同࢜のコラボレーションでし

た。これにより合এ者であるए者たちの関係が広がりを見せ、
൴らにوॏなػ会をఏڙすることができました。また、活動
の合間のܜٳ時には、互いにコミϡχέーションを取り合っ
たり、ともにՎい始めたりするようなૉらしいޫܠが見ら
れた。コンサートでは、互いの演目の中からՎを൸࿐しまし
たが、デンマークのࢠどもたちが日本ޠで、そして日本の
でՎうのは、なんとも感動的でしޠどもたちがデンマークࢠ
たʂ

リϋーサルやコンサートでのリトルフェχックスのメン
όーの演は、そのレベル、ٕ能、パフォーマンスのߴ

さから、デンマークのࢠどもたちに大きな感動を与えました。
൴らの訪問のあと、私は自の合এஂのメンόーたちと、そ
れぞれҟなるֶびについてධՁやৼりฦりを行うػ会があり
ました。これにより、メンόーたちは合এஂの৽たな目標を
ઃఆし、さらに自身の合এ文化を見したり、कりܧいでい
くべき点についても感謝の念を持つことにつながりました。

さらに、リトルフェχックスの訪問後、私はԿ人かのอ
会がありましたが、൴らは今回のػ者やՈと話すޢ

経験がとてもૉらしいものだったとड़べ、ࢠどもたちに
わってこのػ会に感謝していると言ってくれました。合এஂ
メンόーの中にはιーシャルメディアを通して交流を続けて
いるࢠもおり、また、今回の経験を通して、自たちとは全
くҟなり、実にັ力的な日本という国や文化へのح心が生
まれ、今度は自たちが日本に訪問したいとرするՈも
出てきたようです。

今回の経験は合এஂメンόーそして私自身にとっても
れられないものとなりました。今後の人生においても、

この経験は活かされることでしΐう。

日本とデンマークの合এஂのつながりはこれで終わりでは
なく、今回のޠがさらなるষへと続き、いずれ再会し、

そして日本とデンマークの྆者における「IZHHF」となるこ
とをئっています。

合এを௨したަྲྀと「IyHHeʢώϡッήʣ」の৺ɹ
ʕࢁӄগগ女合এஂリトルフェニックスにΑるジϡニア・Πϰ、ヨッツϗΠ・ピィアコアの๚

ϒリΪッタ・ネルスン・メスン（δϡχアɾイϰɺイϰऀشࢦ）

国際੨গ音楽ࡇ
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Magnet 1 “Centipede” : Hideyuki Nakayama
マグネット1「百足」：中山英之作品

Eight installations link ing people and port,  land and sea,  local and global 
Enjoying the patronage of Queen Margrethe, the Aarhus 
Festival has a continuous history of showing art reaching 
back to 1965. Part of the Aarhus Festival this year was 
the major architectural project “Harbour Magnets”. The 
people of Aarhus have visited the city’s harbour district less 
often over the long years of construction underway there, 
but it has undergone rapid change with the occasion of 
the European Capital of Culture. For the Harbour Magnets 
project Ido Avissar of the French architecture group LIST, 
Italian architect Matilde Cassani, and Japanese architect 
Hideyuki Nakayama created eight installations (“magnets”) 
as unique public spaces promoting meditation on the 
harbour district. They achieved a fascinating collection 

of work that makes good use of the environment and 
the equipment in place. Along with the outdoor film 
screenings and exhibition on the history and future of the 
harbour district that were held concurrently, many people 
from Denmark and other countries attended a lively 
roundtable with the architects and workers. As temporary 
construction of 2017, the project also won a special award 
from the Aarhus City Architect. This effort constituted the 
first stage in “1:1 Bridge”, the international architecture 
biennale of the Aarhus Festival, and its success will 
contribute to the continued exploration of challenges 
facing the city and the possibilities it enjoys.

市ຽͱߓɺͱւɺϩʔΧϧͱάϩʔόϧΛͭͳ͙̔ͭのΠϯελϨʔシϣϯ
マルガレーテ女王陛下の支援の下、1965年から継続
開催されている歴史あるアートの祭典、オーフスフェ
スティバル。その一環として本年は大規模な建築プロ
ジェクト「Harbour Magnets」が実施されました。
長らく工事が行われ、市民の足が遠のいていたオーフ
ス港湾地区は、欧州文化首都を機に急激な変化を遂げ
ました。本プロジェクトではフランスの建築家集団
LISTのイド・アヴィサール、イタリア人建築家マチル
デ・カッサーニ、そして日本人建築家の中山英之が、
その港湾地区に沈思黙考を促すユニークなパブリック
スペースとして、８つのMagnet(インスタレーション)

を制作。その環境やその場に置かれた機材をうまく活
用した魅力的な作品群となりました。併せて開催され
た屋外映画上映や港湾地区の歴史や未来に関する展覧
会、建築家や有識者によるラウンドテーブルには国内
外から多くの人々が参加、活況を呈しました。また、
本プロジェクトは2017年の仮設建築のためのオーフ
ス市建築家特別賞を受賞。今回の試みはオーフスフェ
スティバルの国際建築ビエンナーレ「1:1 Bridge」の
第一段階であり、今回の成果を糧に、今後とも街の現
状への挑戦や可能性への模索は続いていきます。

オーフスフェスティバル：建築フェスティバル「ハーバー・マグネット」

A arhus Festiv al:  A rchitecture Festiv al “ H A R B O UR  MA G N ET S”
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Roundtable　ラウンドテーブル

Magnet 3 “White Hat” by  Hideyuki Nakayama
マグネット3「ホワイト・ハット」：中山英之作品

Magnet 6 “Big Blue Bird” by  Hideyuki Nakayama
マグネット6「ビッグ・ブルー・バード」：中山英之作品

Date / Venue

25 Aug. – 15 Sep.2017
Aarhus Harbour

Artist from Japan

Hideyuki Nakayama (Architect)

日ఔ � 会
����年�月��日～ �月��日
オーフスߓ۠

日本かΒのࢀՃ者

中ࢁӳ೭（建築家）

˙Related program
【Roundtable】
Date: 26, 28, 30 Aug. 2017
Venue: Magnet7, Magnet3, Magnet5

【Open Air Cinema: Harbour Movies】
Date: 25 Aug. – 2 Sep. 2017 
Venue: Magnet7

【Exhibition “Harbour Fragments”】
Date: 25Aug. – 3 Sep. 2017
Venue: Ridehuset

【Mini City Magnets】
Date: 25 Aug. – 3 Sep. 2017 
Venue: various places in Aarhus city

■ؔ࿈ϓϩάϥϜ
ʲϥϯυςーϒルʳ
日程/会場：
2017年8月26日、28日、30日
Magnet7、Magnet3、Magnet5

ʲөը֎্өɿ)BSCPVS�.PWJFTʳ
日程/会場：
2017年8月25日～ 9月2日 / Magnet7

ʲలཡձʮ)BSCPVS�'SBHNFOUTʯr
日程/会場：
2017年8月25日～ 9月3日 / Ridehuset

ʲ.JOJ�$JUZ�.BHOFUTʳ
日程/会場：
2017年8月25日～ 9月3日 / オーフス市内各所

AarhVs 'estival
 info@aarhusfestival.dk

Ms. Micha SchaarVp (AarhVs 'estival)
 ms@aarhusfestuge.dk

Mr. Ido Avissar (-IST ArchitectVre�6rCanism)
 ido.avissar@list-oia.com

Mr. )ideZVLi /aLaZama ()ideZVLi /aLaZama ArchitectVre)
 nakayama@hideyukinakayama.com

CONTACT
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Th e a rea  a rou n d  t h e h a rbou r of  A a rh u s  i s  d evel op i n g  ra p i d l y  
f rom a n  i n d u s tri a l  s p a c e to a n  en erg eti c  z on e w i th  res i d en ti a l ,  

c u l t u r a l  a n d  c ommerc i a l  p ote n t i a l .  W i t h  t h i s  d evel o p me n t 
c omes  a  res p on s i bi l i t y  to t i e t h e n ew  a n d  t h e ol d  tog et h er a n d  
c rea te c on n ec t i on s  bet w een  c i t y  a n d  c i t i z en s .  Th e vi s i on  of  t h e 
a rc h i tec t u re p roj ec t ‘ H a rbou r M a g n ets ’  w a s  to bri d g e betw een  l a n d  
a n d  s ea ,  a n d  bri n g  tog eth er l oc a l  a n d  i n tern a ti on a l  p ers p ec ti ves  on  
c i t y  d evel op men t.  Th u s ,  ‘ H a rbou r M a g n ets ’  w a s  c rea ted  by  F ren c h  
L I S T A r c h i te c t u re-U rba n i s m i n  c ol l a bor a t i on  w i t h  J a p a n e s e 
H i d ey u k i  Na k a y a ma  a n d  I ta l i a n  M a ti l d e C a s s a n i  w h o tra n s f ormed  
specific sites by the harbour of Aarhus into unusual public spaces 
th a t of f ered  c on temp l a ti on  a n d  th ou g h tf u l n es s .  

E i g h t ma g n ets  w ere bu i l t,  tog eth er c rea ti n g  a  rou te th rou g h  th e 
h a rbou r th a t s h ow c a s ed  th e d i f f eren t s t a g es  of  d evel op men t.  

B y  i n tera c t i n g  w i t h  ma c h i n es  a n d  obj ec ts  f rom th e h a rbou r,  th e 
ma g n ets  bu i l t a  bri d g e to th e f u t u re of  th e a rea  a n d  i n  th e p roc es s  
op en ed  i t u p  to t h e p u bl i c .  E . g .  H i d ey u k i  Na k a y a ma  d es i g n e d  
ma g n et 1 ‘ C en t i p ed e’ ,  ma g n et 3  ‘ W h i te H a t’  a n d  ma g n et 6  ‘ B i g  
B l u e B i rd ’  w h i c h  ea c h  i n  th ei r ow n  w a y  en g a g ed  w i th  th e p eop l e 
vi s i ti n g  a n d  of f ered  n ew ,  s u r p r i s i n g  vi ew p oi n ts .

A n  i mp orta n t n a vi g a ti n g  tool  w a s  a  p oc k et ma p  w i th  overvi ew  
of  t h e h a rbou r,  ma g n et s  a n d  even t s .  T h e p rog r a mme of  

even ts  p l a y ed  a  k ey  rol e i n  a ttra c ti n g  f es ti va l  g u es ts  to th e h a rbou r 
and acted as a catalyst for reÀections on the development of the 
c i t y .

E a c h  n i g h t,  h a rbou r movi es  w ere p roj ec ted  a t ma g n et 7 u s i n g  
a  g i g a n t i c  w a l l  (21m x  6 3 m) of  a n  ex i s ti n g  bu i l d i n g  a n d  w i th  

s p ec i a l l y  ma d e d ec k c h a i rs  i n s t a l l ed  f or th e a u d i en c e.  Th e op en -
a i r c i n ema  s c reen ed  on l y  h a rbou r movi es ,  th ereby  of f eri n g  s u btl e 
rel a t i on s  bet w een  t h e f i l m a n d  t h e u rba n  s ett i n g  a n d  el eg a n t l y  
e n c ou r a g i n g  p eop l e to ref l e c t on  t h e c u l t u r a l  h er i t a g e of  t h e 
h a rbou r a n d  th e c i t y .  Th e l a rg e i ma g e (10m x  20-25 m) w a s  vi s i bl e 
f rom ma n y  s p ots  a rou n d  th e h a rbou r a n d  th e c i t y ,  a n d  bec a u s e of  
th i s  th e even t a l s o en g a g ed  p eop l e f a r a w a y .

F u r t h ermore,  a n  ex h i bi t i on  a bou t t h e h i s tor y  a n d  f u t u re of  
th e h a rbou r w a s  l oc a ted  c en tra l l y  i n  th e c i t y  of  A a rh u s .  Th e 

ex h i bi t i on  w a s  f ree of  c h a rg e a n d  a  l ot of  p eop l e vi s i ted  d u r i n g  
t h e f es t i va l  w eek .  Th e ex h i bi t i on  brou g h t t h e h a rbou r a n d  t h e 
p roj ec t i n to th e c i t y  a n d  to th e a tten t i on  of  p eop l e,  a n d  w a s  a n  
i mp ort a n t el emen t i n  br i d g i n g  bet w een  l a n d  a n d  s ea ,  c i t y  a n d  
h a rbou r.  A n oth er w a y  of  bri n g i n g  t h e h a rbou r i n to th e c i t y  w a s  
by  t h e i n s t a l l a t i on  of  mi n i  c i t y  ma g n et s  ( s i mp l e obj ec t s  f rom 
th e h a rbou r) a t s p ot s  w i t h  vi ew  of  t h e h a rbou r.  Th e mi n i  c i t y  
ma g n ets  c ommen ted  on  t h e l a rg e h a rbou r obj ec t s  a t t h e en d  of  
th e p ers p ec ti ve a n d  th u s  en h a n c ed  th e vi s u a l  rel a ti on  betw een  th e 
c i t y  a n d  th e h a rbou r a n d  f u n c t i on ed  a s  a  remi n d er to p rotec t th e 
vi ew p oi n ts  i n  th e y ea rs  to c ome.

F i n a l l y ,  a s  p a r t of  t h e even t p rog r a mme,  t h ree rou n d t a bl e 
d i s c u s s i on s  took  p l a c e a t th ree d i f f eren t ma g n ets ,  u s i n g  t h e 

spatial configurations of the magnets. The questions raised were 
l i n k ed  to ‘ H a rbou r M a g n ets ’  a n d  th e i s s u es  th a t h a d  been  brou g h t 
u p  w i th  va ri ou s  s ta k eh ol d ers  d u r i n g  th e d es i g n  p roc es s .  Th e th ree 
rou n d t a bl es  c on c er n ed  t h e s a me terri tor y  bu t a d d res s ed  i t w i t h  
d i f f eren t a n g l es  of  a p p roa c h :

(1) ’ F u tu re S c en a ri os  f or th e H a rbou r a n d  th e C i ty ’  a t ma g n et 7 
rel a ted  to p l a n n i n g  p ol i c i es  a n d  p ol i ti c s ,  g a th eri n g  p l a n n ers  a n d  
d ec i s i on  ma k ers .
(2) ’ M emori es  a n d  I d en ti ti es ’  a t ma g n et 3  c on c ern ed  i n h a bi ta n ts ,  
w ork ers  a n d  s t a k e h ol d ers  of  t h e h a rbou r a n d  h a d  a  s y mbol i c  
d i men s i on  to i t.
(3 ) ’ B a re Nec es s i ti es ’  a t ma g n et 5  a d d res s ed  th e s p a ti a l  d i men s i on  
o f  t h e h a rbou r,  br i n g i n g  to g et h er a r c h i te c t s  a n d  l a n d s c a p e 
a rc h i tec ts .  H i d ey u k i  Na k a y a ma  p a rti c i p a ted  i n  th i s  rou n d t a bl e 
about the future of the harbour and quality of public spaces.

Th e a tten d a n c e of  i n ter n a t i on a l  a rc h i tec ts  brou g h t i n teres ti n g  
i n s i g h t s  to th e rou n d t a bl e d i s c u s s i on s ,  a n d  tog eth er th e l oc a l  

and international voices presented reÀections on and experiences 
of  a rc h i tec t u re a n d  c i t y  d evel op men t a n d  c i t y  p l a n n i n g  a l s o of  
va l u e ou ts i d e th e bord ers  of  A a rh u s  a n d  D en ma rk .  Th e i n s i g h t s  

w ere rec ord ed  a n d  tra n s c r i bed  a s  d oc u men ta ti on  f or f u t u re u s e.

‘ H a rbou r M a g n ets ’  w a s  s u p p orted  by  s evera l  f ou n d a t i on s  a n d  
w a s  s u c c es s f u l  i n  en g a g i n g  th e c i t y  of  A a rh u s .  F i rs t of  a l l ,  

th e c i ti z en s  a n d  f es ti va l  g u es ts  w ere c u r i ou s  to vi s i t th e ma g n ets .  
S ec on d l y ,  d i f f eren t c omp a n i es  w ere i n vol ved  i n  th e rea l i z a t i on  of  
th e p roj ec t.  Th e s u p p ort of  l oc a l  c omp a n i es  e. g .  ma d e i t p os s i bl e to 
es ta bl i s h  a  s ol a r-p ow ered  f erry  c on n ec ti on  betw een  ma g n et 1 a n d  
8 th a t p res en ted  a  p os s i bl e s ol u ti on  to th e c h a l l en g e of  c on n ec ti n g  
th e n ew  res i d en ti a l  p a rt of  th e c i t y  w i th  th e res t of  th e c i t y .  Th i rd l y ,  
a s  men ti on ed ,  l oc a l  a rc h i tec ts  a n d  s t a k eh ol d ers  took  p a rt i n  t h e 
rou n d t a bl e d i s c u s s i on s .

‘ H a rbou r M a g n ets ’  w a s  a  h i g h l i g h t of  both  A a rh u s  F es t i va l  
a n d  E u rop ea n  C a p i t a l  of  C u l t u re A a r h u s  2017.  Th i s  w a s  

ref l ec ted  i n  A a r h u s  F es t i va l ’ s  p rog ra mme a n d  c ommu n i c a t i on ,  
a n d  ‘ H a rbou r M a g n ets ’  w a s  c overed  i n  both  l oc a l  a n d  n a t i on a l  
n ew s p a p ers  a n d  d i g i t a l  med i a .

Th e tr a n s f orma t i ve p ote n t i a l  of  ‘ H a rbou r M a g n et s ’  w a s  
emp h a s i z ed  by  th e i n teres t of  th e a rc h i tec t u re f es ti va l  R I S I NG .  

M a g n et 1,  3 ,  4 ,  5  a n d  6  w ere vi s i bl e a s  a  p a r t of  t h e R I S I NG  
A rc h i tec t u re W eek  11. -15 .  S ep tember,  a n d  I d o A vi s s a r f rom L I S T 
p res en ted  th e p roj ec t a s  a  k ey  n ote s p ea k er.  F u rth ermore,  el emen ts  
f rom th e ex h i bi ti on  w ere moved  to th e l oc a ti on  of  th e a rc h i tec t u re 
f e s t i va l  a n d  a f ter w a r d s  moved  to a n ot h er f e s t i va l ,  ’ R et h i n k  
A c ti vi s m F es ti va l ’  a s  p a rt of  th e ’ A c a d emy  of  U rba n i s m C on g res s ’ .

A s a ref lection of the quality and impact of the project, 
’ H a rbo u r  M a g n e t s ’  w a s  a w a r d e d  w i t h  A a r h u s ’  C i t y  

a rc h i tec t’ s  s p ec i a l  p r i z e f or temp ora r y  a rc h i tec t u re 2017.  B u i l d i n g  
on this year’s experience, µHarbour 0agnets’ is the first stage of 
A a rh u s  F es ti va l ’ s  i n ter n a t i on a l  a rc h i tec t u re bi en n a l e ’ 1: 1 B r i d g e’ ,  
w h i c h  w i l l  f oc u s  on  th e c u rren t c h a l l en g es  a n d  p oten ti a l s  of  th e 
c i t y .

Bridging land and sea, city and citizens

Micha Schaarup (Producer, Aarhus Festival)

Aarhus Festival: Architecture Festival “HARBOUR MAGNETS”
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オーフスのߓपลは、ۀ࢈地からॅ地۠、文化地۠、
ۀ地۠としての可能性をൿめた活ؾҲれる۠域へとٸ

な発展をげています。このような開発事ۀには、৽چを
結び、都市と市ຽのあいだに繋がりをஙく責がいます。
「ϋーόー・マグネット」と題したこのݐஙプロジェクトの
と国際的なݩは、とւを結Ϳと同時に、都市開発に地ߏ
点を集結させるというものでした。これをडけて「ϋー؍
όー・マグネット」は、フランスをڌ点とするݐங都市ܭը
事ॴ-*45と、日本の中ࢁӳ೭ࢯならびにイタリアのマチ
ルυ・カッサーχのコラボレーションにより੍作され、オー
フスのྟߓ地۠にあるಛఆの場ॴをこれまでにない੩؍と思
いやりのެ共ۭ間へとม༰させたのです。

̔つのマグネットがݐઃされるとともに、ߓにはҟな
る開発ஈ֊をհするಓےがられました。ߓにあるط

存のػցや体と互いに作用することにより、マグネットが
この地域の未来૾へのݒけڮをஙき、その結果その未来が一
ൠ市ຽの目に໌らかになったのです。ྫえば、中ࢁӳ೭ࢯが
खがけたマグネット̍「ムカデ」、マグネット̏「നいࢠ」、
マグネット̒「大きな੨いௗ」は、それぞれがಠ自のかたち
で訪れる人々と;れあい、৽でڻきにຬちたࢹ点をもたら
しました。

ॏ要なナビήーションツールとなったのが、ߓとマグネッ
トとイベント༰をまとめたポέットマップでした。

このイベントプログラムは、フェスティόル来場٬をߓへと
呼びدせるओ要な役割を果たし、また都市の発展についてख़
。させる৮ഔとしての働きをなしましたߟ

ຖ൩、マグネット̓では、ط存のݐの21Nʷ��Nものڊ
大なนをར用してߓをテーマにしたөըがөし出され、

٬のためにಛのデッΩチェアがઃஔされました。この؍
外シネマでは、ߓにまつわるөըのみを上өすることによ
り、өըと都市ڥのあいだにかすかな結びつきをもたらし、
人々にこのߓと都市の文化Ҩ࢈について深くߟえていただく
༏խなきっかけを作りました。10Nʷ20 ʙ 2�Nの大きなը
૾は、ߓや都市の多数の地点からも見ることができたことか
ら、このイベントはԕ方にいる人々をもרき込んだのです。

さらに、このߓのྺ࢙とその未来に関する展ཡ会が、オー
フス市中心部をに開催されました。本展はೖ場ແྉ

で、フェスティόル会期中大の方々が٧めかけました。こ
の展ཡ会は、ߓとプロジェクトを都市部に持ち込み、人々の
目をけさせ、さらにとւ、都市とߓを結Ϳॏ要な要ૉ
となりました。ߓを都市部に持ち込んだもうひとつの方๏と
して、ߓをめるスポットにஔかれたミχ・シティ・マグ
ネットʢߓからのシンプルな体ʣのインスタレーションが
ありました。これらのミχ・シティ・マグネットは、ࢹ界の
先にある大きな体についてޠったもので、それらが都市
とߓを結Ϳ֮ࢹ的な結びつきをより強化し、また今後年に
わたってこうしたࢹ点をकっていくよう心にཹめてもらう役
割がありました。

最後に、イベントプログラムの一として、マグネット
のۭ間形ঢ়を活かし、̏回にわたるԁ౼議がҟなる

̏つのマグネットで開催されました。ここでڍげられた議題
は、「ϋーόー・マグネット」と、そのઃܭプロセスのஈ֊
におけるさま͟まなར関係者からఏىされた問題に関連し
たものでした。これら̏回のԁ౼議は同じྖ域に関する
༰でしたが、ҟなる角度からのアプローチが取られました。

ʢ̍ʣマグネット̓で行われた「ߓと都市の未来のシナリオ」
では、プランナーならびに意思ܾఆ者を集めてܭը策や
。をテーマに౼論しました࣏
ʢ̎ʣマグネット̏での「هԱとアイデンティティー」では、
関係者についての౼論がなさ࿑者、རۈ、地۠のॅຽߓ
れ、的なଆ໘がුかび上がりました。
ʢ̏ʣマグネット̑での「最限の必要性」では、ݐஙՈと
の未来とެ共ۭ間の性࣭に関ߓ。ஙՈが集結しましたݐ؍ܠ
するこのԁ౼議に、中ࢁӳ೭ࢯが参加しました。

国外ݐஙՈの出੮がこれらのԁ౼議にڵຯ深いಎをも
たらし、国外からڍげられた発言が、ݐஙや都市開発、

都市ܭը、そしてそれらがもたらすオーフス市ڥ界外のྡ
地域およびデンマークのՁについてのߟや経験をఄしま
した。これらの見ղはըされ、ক来の用にඋえて文ॻと
してసهされました。

「ϋーόー・マグネット」はෳ数のॿ成ஂ体からの͝ࢧ
ԉをडけ、オーフスの֗との関わり合いに成ޭしま

した。まず第一に、市ຽやフェスティόル来場٬にマグネッ
トを訪れてみたいと関心を持っていただけたこと。第ೋに、
さま͟まなۀاが当プロジェクトの実現に関与されたこと。
地ۀاݩからいただいた͝ࢧԉにより、その一ྫとしてマグ
ネット̍とマグネット̔の۠間をるଠཅޫ発ిのフェリー
ศの開ઃが可能となり、このことが市の৽ॅڵ地۠と、市
ଞの地域を結Ϳ題のղܾ策をఏࣔする結果となりまし
た。第ࡾに、લにもड़べました通り、地ݩのݐஙՈとར関
係者がԁ౼議に参加されたこと、などがڍげられます。

「ϋーόー・マグネット」は、オーフス・フェスティό
ルそして欧州文化首都オーフス2017྆方の目ۄイベ

ントとなりました。この事実はオーフス・フェスティόルの
プログラムおよび広ใにөされ、また「ϋーόー・マグネッ
ト」は地ࢴݩと全国ࢴの྆方とデジタルメディアでも取り上
げられました。

「ϋーόー・マグネット」にൿめられたมֵ的可能性は、
ライジングݐஙウィークでその関心のߴさが強ௐさ

れました。マグネット̍、̏、̐、̑、̒は、̕月11日から
1�日にかけて開催されたライジングݐஙウィークの一で൸
࿐され、-*45のイυ・アϰィサールࢯがجௐߨ演ొஃ者と
して当プロジェクトについての発表を行いました。さらに
その展ࣔからのߏ成部が当ݐஙフェスティόル会場にҠさ
れ、後に都市ܭըֶ会ֶ術大会の一で開催された「リシン
ク・アクティビζム・フェスティόル」という別のフェスティ
όルに८回しました。

当プロジェクトのクオリティとڹがධՁされたূとし
て、「ϋーόー・マグネット」はオーフス・シティ・アー

Ωテクトからଃられる2017年Ծઃݐங部のಛ別にًきま
した。今年の経験をもとに、「ϋーόー・マグネット」は、オー
フス・フェスティόル国際ݐஙビΤンナーレ「̍ɿ̍ブリッ
ジ」の第一ஈ֊として、現在市にજΉઓとજ在力にয点を
当てて参ります。

とւ、ࢢとࢢຽを݁Ϳڮ͚ݒ

ϛカ・スコーロップ（ΦーϑεɾϑΣεティόルɺプロデϡーαー）

オーフスフェスティバルɿݐஙフェスティバル「ϋーバー・マグネット」
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A t D enmark ’ s largest animation festiv al,  different tak es on 
q uesting attractions of Japanese manga,  anime
The Viborg Animmation Festival (VAF) is the largest 
animation festival in Denmark. In each instance 
VAF presents the culture of animation at high levels 
for both ordinary people and those with expertise. 
It presents animation not only as a form of 
entertainment but also as one of artistic expression, 
as a genre with wide-ranging possibilities in 
education, communication and messaging. To mark 
Aarhus 2017 and 150 years of diplomatic relations 
between Japan and Denmark, VAF invited some 
forty Japanese artists and experts for a major 

overview project on Japanese manga and anime 
titled “Kawaii & Epikku”. Drawing 29,400 visitors, 
the multifarious program of wide appeal included 
an exhibition collecting work ranging from the 
“Hokusai Manga” of Katsushika Hokusai to “In This 
Corner of the World”, a film released just this year; a 
film festival that screened over 140 works; seminars, 
artist talks, and discussions; and a residency program 
promoting the development of projects conducted 
by Danish and Japanese artists. VAF plans to 
continue the festival in future.

σϯϚʔΫ࠷େʂଟ༷ͳࢹͰ
ຊのϚϯΨɾΞχϝのັྗʹഭΔʂ
ヴィボー・アニメーションフェスティバル（VAF）は、
デンマーク最大規模を誇るアニメーションの祭典。本
フェスティバルでは、毎回、一般市民や専門家に対し、
ハイレベルのアニメーション文化を紹介しています。
また、エンターテイメントだけでなく、芸術表現のひ
とつとして、教育学・コミュニケーション・宣伝普及
効果における様々な可能性を持つジャンルとしてのア
ニメーションを提示しています。オーフス2017そして
日本・デンマーク外交関係樹立150周年を迎えた記念
すべき本年、VAFは「カワイイとエピック」をテーマに、

日本から約40名のアーティストや専門家を招聘、日本
のマンガとアニメを一望する大型プロジェクトを実施
しました。葛飾北斎の「北斎漫画」から本年上映され
た「この世界の片隅に」まで幅広い作品を集めた展覧
会、140本以上の作品を上映した映画祭、セミナーや
アーティストトーク、ディスカッション、日・デンマー
クのアーティストによる企画開発を進めるレジデンス
プログラム等、幅広く魅力的なプログラムを多数開催
し、延べ29,400人超の来場者数を記録しました。VAF
は今後も継続した開催が予定されています。

Mr. Morten Thorning (The Animation 8orLshop)
 TAW@via.dk

Ms. )iromi Ito (0⒏ce ))
 hito@officeh.net

CONTACT

アニメーション・ワークショップ：カワイイとエピック

T he A nimation W ork shop:  K awaii &  Epik k u
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Date / Venue Program Main Related program
10 Sep. ‒ 20 Oct. 2017
Viborg Manga & Anime 
Museum

Exhibition “Viborg Manga & Anime Museum” 
Main exhibited works: 
“Osamu Tezuka”, “Koji Morimoto & Atsuko Fukushima”, 
“Tatsuyuki Tanaka”, “Ryo Hirano”, “Komaneko”, “Tek-
konkinkurito”, “Genga’(Dash)”, “Hello Kitty”, “In This Cor-
ner of the World”, “Noburo Ofuji”, “Katsushika Hokusai”

 ■Lecture by Nobuyuki Tsugata  
(National Film Center, The National 
Museum of Modern Art, Tokyo)
■Lecture by Yoshihiro Shimizu 
（Tezuka Production）
■Komaneko Live Demo by Hirokazu 
MInegishi

25 Sep. ‒ 1 Oct. 2017
Fotorama, Arsenalet, 
The Animation Work-
shop

Viborg Animation Festival - VAF
Main program: 
Katsuhiro Otomo “AKIRA”, Hayao Miyazaki Films, Masaaki 
Yuasa“Lu over the Wall”, Makoto Shinkai “Your Name”, 
Sunao Katabuchi “In This Corner of the World”, Hiroyuki 
Seshita “BLAME!” and other (more than 60 programs and 
more than 140 film screening in total)

■Talk event “Meet the Directors”
Presenter: Tatsuyuki Tanaka, Hibiki 
Yohizaki, Ryo Hirano, 
Ru Kuwahata, Maremi Watanabe

27 Sep. 2017
Arsenalet, Parolesalen

Seminar & Artist talk: Manga and Comics 

28 Sep. 2017
Viborg Town Hall

Japan Denmark Creative Media Industry Forum 

11 ‒ 29 Sep. 2017
Arsenalet

NipponNordic Universe Accelerator
Residence program

29 Sep. 2017
Viborg Musiksal 

Manga Artist Battle
Team Japan: Keiko Takemiya, Uki Mishima, 
Kento Matsuura, Yuriko Hara
Jury from Japan: Go Ohinata 

日程 / 会場 プログラム 主要関連プログラム
2017年9月10日～10月20日
ヴィボー マンガ＆アニメ 
ミュージアム

展覧会　ヴィボー マンガ＆アニメ ミュージアム
内容：「手塚治虫」、「森本晃司＆福島敦子」、

「田中達之」、「ひらのりょう」、
「こまねこ」、「鉄コン筋クリート」、
「原画‘（ダッシュ）：少女マンガのミステリー」、
「ハローキティ」、「この世界の片隅に」、
「大藤信郎」、「北斎漫画」、他 

■講演
「日本アニメーションの歴史」
津堅信之（東京国立近代美術館フィルム
センター）
■講演
「手塚治虫のマンガとアニメの功績と未
来へのメッセージ」
清水義裕（手塚プロダクション）
■「こまねこ」峰岸裕和ライブデモンスト
レーション

2017年9月25日～10月1日
フォトラマ、アーセナ
ル、アニメーションワー
クショップ

ヴィボー・アニメーション・フェスティバル
内容：大友克洋『AKIRA』、宮崎駿監督作品、
湯浅政明『夜明け告げるルーのうた』、
新海誠『君の名は。』、片渕須直『この世界の片隅に』、
瀬下寛之『BLAME!（ブラム）』、他60以上のプログラムと
140本以上の作品上映

■トークイベント「Meet the Directors」
出演：田中達之、吉崎響、ひらのりょ
う、桑畑かほる、渡辺希美

2017年9月27日
アーセナル、パロール
ホール

セミナー＆アーティストトーク「マンガとコミック」

2017年9月28日
ヴィボー市庁舎

日本・デンマーク　クリエイティブメディア・インダスト
リー・フォーラム

2017年9月11日～29日
アーセナル

ニッポンノルディック - ユニバース・アクセラレータ
レジデンスプログラム

2017年9月29日
ヴィボー音楽ホール

即興作画国対抗戦 マンガ・アーティスト・バトル
日本チーム：竹宮惠子、原百合子、松浦健人、三嶋浮
審査員：おおひなたごう

Participant from Japan

<Artist, Expert> 
Moe Koyano*,  Rieko Ouchi, Tatsuyuki Tanaka, Hibiki Yoshizaki, Ryo Hirano (Foghorn), 
Chihiro Tanikawa (Foghorn/manager of Ryo Hirano), Ru Kuwahata (Tiny Inventions),  Maremi 
Watanabe (Studio MEIAN), Atsushi Kaneko, Keiko Takemiya (Kyoto Seika University), 
Sookyong Yoo (Kyoto  Seika  University  International  Manga Research), Yuriko Hara, Kento 
Matsuura, Uki Mishima, Go Oohinata, Hirokazu Minegishi (Dwarf), Nobuyuki Tsugata 
(National Film Center, The National Museum of   Modern Art, Tokyo). Yoshihiro Shimizu 
(Tezuka Productions), Tadashi Sudo (Animation Business Journal), Junko Ueno (A Image, 
Anime NEXT100 Project Team for the Association of Japanese Animation), Suemitsu Ariyoshi, 
Mayuko Mazaki, Nobuaki Doi (Newdeer, New Chitose Airport International Animation 
Festival), Yu Ito (Kyoto  Seika  University  International  Manga Research), Hiroko Nakamura 
(Kyoto International Manga Museum) *Viborg Animation Festival Artist of the Year

<Panel of Creative Media Industry Forum, Jury /lecuturer of NipponNordic >
Junichi Yanagihara (Sprite Animation Studios/OLM), Asuka Yamazaki (AT-X), Yosuke Asama 
(Toei Animation Europe), Hiroki Ohmae (Unity Technologies Japan), Toshiyuki Inoko (mixi-
XFLAG), Yuji Furuya (Dentsu), Hiroshi Ogawa (Worker Bee), Masaharu Inaba (Office Shibuya), 
Hiromichi Masuda (Video Market), Martina Longueira (Sanrio Europe), Toshiro Suzuki 
(Japanese Ambassador to Denmark) , Hiromi Ito (Office H/ASF Partners)

<Participant of NipponNordic>
Kensuke Shimoda (degG), Kaoru Furuko, Iku Ogawa (Dwarf), Kazue Monno, Takeshi Nagata, 
Xinxin Liu (Colopl), Nicolas Guarin, Julia Sai Ai, Takashi Uchida

日本かΒのࢀՃ者
ʪアーティスト、ઐՈʫ
খ୩๖ˎ、大内Γ͑子、田中ୡ೭、ڹ٢࡚、ͻΒͷΓΐ͏（'oghorn）、୩川千ԝ

（'oghorn/ͻΒͷΓΐ͏マωージャー）、܂ാ͔΄Δ（TinZ Inventions）、ลر美（ス
タξオ໌҉）、カωコアπシ、ٶዳ子（京ਫ਼՚大学）、ϢースΪョン（京ਫ਼՚
大学ࡍࠃマンガڀݚηンター）、ݪඦ合子、দӜ݈人、ුౢࡾ、͓͓ͻͳͨ͝͏、
ๆ؛༟和（ドϫーフーࣜגձࣾティー・ϫイ・オーɹドϫーフۀࣄ෦）、ݎ৴೭（東
京ཱࠃ近美ज़ؗフィルムηンター）、ਗ਼ਫٛ༟（ख௩プロダクション）、ࢤ

（アニメーションϏジωス・ジャーナル）、২३子（アーイメージ、日ຊಈըڠձ
アニメNE9T���プロジェクト）、༗٢ޫ、ؒ ࡚ਅ༝子、ډ৳জ（ࣜגձࣾニュー
ディアー、৽千ࡍࠃߓۭࡀアニメーションөըࡇ）、伊藤༡（京ਫ਼՚大学ࡍࠃマ
ンガڀݚηンター）、中村ߒ子（京ࡍࠃマンガミュージアム）
ˎ7iCorg AniNation 'estival 	7A'
 アーティスト・オブ・ザ・イヤー

ʪ$reatJWe .eEJa *nEuTtry ForuNʢパネルʣ、/Jppon/orEJDʢ৹ࠪһ、ࢣߨʣʫ
༄ݪ३Ұ（Sprite AniNation Studios/OLM）、໌࡚ࢁ日߳（AT-9）、ઙؒཅհ（東
өアニメーション・Ϥーロッパ）、大લ樹（Ϣニティ・テクϊロジーζ・ジャパン）、
ழ子හߦ（NiYi-9'LAG）、ݹ୩༐࢘（ి௨）、খ川ߒ（ϫーカーϏー）、Ҵ༿ਖ਼࣏（オフィ
スौ୩）、૿ 田߂道（Ϗデオマーέット）、Martina Longueira（サンリオ・Ϥーロッパ）、
ླහ（在デンマーク日ຊ大）、伊藤༟美（オフィス)/AS' パートナーζ）

ʪ/Jppon/orEJDࢀՃ者ʫ
Լ田ݡ༞（degG）、ࠃݹ܆、খ川ҭ（ドϫーフーࣜגձࣾティー・ϫイ・オーɹ
ドϫーフۀࣄ෦）、モンϊ カρエ、ナガタ タέシ、ཱུ৽৽（コロプラ）、グアリン・
ニコラス、ᜊジュリアѪ、チダタカシ
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M ang a A rtist B attle  即興作画国対抗戦 マンガ・アーティスト・バトル

N ipponN ordic   ニッポンノルディック　ユニバース・アクセラレータ
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Support for Surveys &
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V ib org  A nim ation F estiv al
ヴィボー・アニメーション・フェスティバル

Ex hib ition V ib org  M ang a anim e m useum
展覧会　ヴィボー マンガ＆アニメ ミュージアム

M ang a S em inar  マンガセミナー

J apan D enm ark  Creativ e M edia I ndustry  F orum
日本・デンマーク　クリエイティブメディア・
インダストリー・フォーラム

Related program: Lecture by 
Nobuyuki Tsugata
関連プログラム：津堅信之氏講演
「日本アニメーションの歴史」

Related program: Komaneko Live 
Demo by  Hirokazu MInegishi
関連プログラム：「こまねこ」峰岸裕和
ライブデモンストレーション
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V i borg  A n i ma ti on  F es ti va l  (V A F ),  S ep tember 25 th  to Oc tober 
1s t 2017,  h a d  J a p a n  a s  th e ma i n  th eme u n d er th e g en era l  ti tl e 

K a w a i i  &  E p i k k u .  Th e th eme,  en d ors ed  by  Th e D a n i s h  M i n i s tr y  
of  C u l t u re,  t h e J a p a n es e E mba s s y  i n  D en ma rk  a n d  t h e D a n i s h  
E mba s s y  i n  J a p a n ,  c el ebra ted  th e 15 0th  a n n i vers a r y  of  D a n i s h -
J a p a n es e d i p l oma ti c  rel a ti on s .  Th e ti tl e en a bl ed  th e org a n i z ers  of  
th e ma n y  even ts  of  th e f es ti va l  to c el ebra te th e c u l t u re of  M a n g a  
a n d  A n i me,  J a p a n es e a n i ma ti on  bu s i n es s  a n d  to i n vi te J a p a n es e 
vi s i t i n g  a rt i s t s  to ta k e a c t i ve p a rt of  th e p rog ra m.  Th e p rog ra m 
w a s  d i ver s i f i e d  a n d  r i c h ,  w i t h  a  va r i et y  of  even t s  t a r g et i n g  
d i f f eren t g rou p s ;  t h e broa d  p op u l a r c u l t u re c on s u mer a u d i en c e,  
s c h ol a rs  a n d  s t u d en ts ,  th e mos t n a rrow  a rt-s eek i n g  a u d i en c e a n d  
the specific group of Danish and Japanese animation and games 
p rof es s i on a l s .

Manga & Anime Museum

V i borg  M a n g a  a n d  A n i me M u s e u m w a s  a  s p e c i a l  p roj e c t 
d u r i n g  th i s  y ea r’ s  V i borg  A n i ma ti on  F es ti va l .

T h e mu s e u m op e n e d  on  S u n d a y  S e p tember 10t h  a n d  c l o s e d  
F r i d a y  Oc tober 20th ,  ex ten d i n g  i ts  op en i n g  h ou rs  f u rth er th a n  th e 
a n i ma ti on  f es ti va l  i ts el f .
T h e J a p a n e s e ex h i bi t i o n  c o n t a i n e d  more t h a n  700 a r t w or k s  
spanning from reproductions, prints, figurines and original art – 
a l l  ori g i n a t i n g  f rom J a p a n es e ma n g a  or a n i me p rod u c ti on s .
D u r i n g  V i borg  A n i ma ti on  F es t i va l ,  s evera l  of  th e a rti s t s  vi s i ted  
th e mu s eu m,  w i t h  s ome of  th em g i vi n g  l ec t u res  a n d  t a l k s  a bou t 
th e ex h i bi ti on s .
Th i s  ex h i bi ti on  h a s  h el p ed  th e l oc a l  c ommu n i t y  of  V i borg  a s  w el l  
a s  a  n a t i on w i d e D a n i s h  a u d i en c e g et a  better u n d ers ta n d i n g  of  th e 
ma n g a  a n d  a n i me c u l t u re i n  J a p a n .
M ore t h a n  3 . 000 p eop l e v i s i te d  t h e ex h i bi t i on  p rovi n g  a  bi g  
i n teres t i n  a rt a n d  c u l t u re f rom oth er c ou n tri es .

Viborg Animation Festival - VAF

F or t h e 5 t h  t i me,  V i borg  A n i ma t i on  F e s t i va l  c el ebra ted  a l l  
th i n g s  a n i ma ti on ,  th i s  y ea r w i th  a  f oc u s  on  th e g rea t a n i ma ti on  

n a ti on  of  J a p a n .
W i th  more th a n  6 0 s c reen i n g s  a n d  14 0 films, including 10 short film 
p rog ra ms ,  th i s  y ea r’ s  f es ti va l  h a s  p roven  th e bi g g es t f es ti va l  y et.
M ore th a n  6 0 Japanese animated films, shorts and features, found 
th ei r w a y  to th e D a n i s h  a u d i en c e’ s  h ea rts .  C l a s s i c s  l i k e A K I R A  a s  
w el l  a s  bra n d  n ew  p rod u c ti on s  a s  L u  over th e W a l l  h a ve ma d e th i s  
y ea r’ s  ed i ti on  a  tr u e c el ebra ti on  of  J a p a n es e a n i ma ti on .
W i t h  s p e c i a l  t a l k s  f or s t u d e n t s ,  M eet t h e D i rec tor s  s e s s i on s ,  
film introduction by directors, lectures on films and exhibitions 

a n d  ot h er eve n t s ,  t h i s  y e a r ’ s  f e s t i v a l  h a s  c re a te d  c o u n t l e s s  
op p ort u n i t i es  f or D a n i s h  a n d  J a p a n es e i n d u s tr y  p rof es s i on a l s  to 
meet a n d  d i s c u s s  f u t u re c ol l a bora ti on s  betw een  th e tw o c ou n tri es .
B oth  k i d s  a n d  a d u l t s ,  s t u d en ts ,  p rof es s i on a l s  a s  w el l  a s  th e l oc a l  
p eop l e of  th e tow n  of  V i borg  h a ve en j oy ed  th e n u merou s  c u l t u ra l  
even ts  th a t th i s  y ea r’ s  f es ti va l  h a d  to of f er.  

NipponNordic Universe Accelerator

F or 21 d a y s ,  Ni p p on Nord i c  U n i vers e A c c el er a tor h os ted  16  
a r t i s t s  s el e c ted  a c ros s  J a p a n  a n d  D e n ma r k .  M ot i va ted  by  

n u merou s  ma s terc l a s s es ,  g rou p  w ork s h op s ,  i n d i vi d u a l  c on s u l t i n g ,  
th ey  d evel op ed  th ei r ow n  p roj ec ts  on  th ei r p ers on a l  w ork s t a ti on s ,  
i n s p i red  by  ea c h  oth er.  
Th e i n p u ts  of  i n tern a ti on a l  ex p erts  a n d  th e p ea c ef u l  en vi ron men t 
of f ere d  by  A r s e n a l et a n d  TA W  l e d  f o u r of  t h e a r t i s t s  to be 
rew a r d ed  by  a d d i t i on a l  res i d e n c i e s  a n d  p i t c h  op p ort u n i t i es  i n  
ma j or i n ter n a t i on a l  even t s  n ex t y ea r.  Overa l l ,  t h ey  h a ve bu i l t 
s tron g  rel a ti on s h i p s ,  w h i c h  ma y  c rea te p rof es s i on a l  c ol l a bora ti on s  
a c ros s  t h e c on t i n en ts :  Th ree of  th em w i l l  meet i n  t h e U S A  n ex t 
mon t h ,  w el c omed  by  t h e c or p ora te s p on s or S p r i te A n i ma t i on /
OL M .
Th i s  k i n d  of  bi l a tera l  p rog r a m i s  a  u n i q u e op p ort u n i t y  f or t h e 
p a rti c i p a n ts  to c rea te c on n ec ti on s  th a t th ey  w ou l d  n ever d o i n  th ei r 
c ou n tri es ,  to meet h i g h -l evel  ex p erts  i n  a  p r i vi l eg ed  en vi ron men t 
a n d  to p i tc h  th ei r ea rl y -s t a g e p roj ec ts  to a  j u r y  of  p rof es s i on a l s ,  
rec ei vi n g  a d vi c e to rea c h  va ri ou s  a u d i en c e a n d  ma rk ets .

Seminar : Manga and Comics

A  s emi n a r on  h ow  W es tern  a n d  J a p a n es e c omi c s  tra d i t i on s  h a ve 
i n tera c ted  a n d  d evel op ed  tog et h er a n d  a p a rt ,  “ M a n g a  a n d  

C omi c s :  I s ol a t i on  a n d  I n s p i r a t i on ”  c ombi n ed  a c a d emi c  l ec t u res  
w i t h  a rti s t i n tervi ew s .  Th e s emi n a r w a s  w el l  a tten d ed ,  w i t h  t h e 
intimate venue filled to capacity (80 a tten d ees ) bef ore l u n c h  a n d  
80%  f u l l  a f ter l u n c h .  On  es t i ma te,  u p  to h a l f  of  t h e g u es t w ere 
vi s i tors  f rom oth er u n i vers i t i es ,  ma i n l y  A a r h u s  U n i vers i t y  a n d  
A a l borg  U n i vers i t y .  Th ou g h  n o f orma l  s u rvey  w a s  c on d u c ted ,  
i n f orma l  i n q u i r y  i n d i c a ted  th a t both  g u es ts  a n d  s p ea k ers  f ou n d  th e 
d a y  en l i g h ten i n g  a n d  u s ef u l .  “ M a n g a  a n d  C omi c s :  I s ol a t i on  a n d  
I n s p i ra ti on ”  rep res en ted  a  w i d e-ra n g i n g  a n d  i n s p i r i n g  d i s c u s s i on  
of  t h e w a y s  i n  w h i c h  W es ter n  a n d  J a p a n e s e c omi c s  tr a d i t i on s  
h a ve rel a ted  to ea c h  oth er a n d  h ow  th ey  w i l l  rel a te to ea c h  oth er 
i n  t h e f u t u re.  S evera l  t a l k s  s u g g es ted  g rea t p oten t i a l  f or f u t u re 
i n ter a c t i on  a n d  c ros s - p ol l i n a t i on  bet w een  t h e t w o tr a d i t i on s ,  
es p ec i a l l y  a s  t h e c omi c s  med i u m moves  f u rt h er i n to th e d i g i t a l  
rea l m.  

Japan Denmark Creative Media Industry 
Forum

S ep tember 28th  th i s  y ea r,  84  med i a  p rof es s i on a l s  f rom th e mos t 
i mp ort a n t J a p a n e s e a n d  D a n i s h  c omp a n i e s  met a t V i borg  

Townhall at the Japan – Denmark Creative 0edia Industry Forum 
to d i s c u s s  th e c h a l l en g es  a n d  op p ort u n i t i es  f a c i n g  th e a n i ma ti on  
a n d  g a mes  i n d u s tr y  a n d  to ex c h a n g e k n ow l ed g e a n d  n etw ork .  Th e 
A mba s s a d or of  J a p a n  i n  D en ma rk ,  M r.  Tos h i ro S u z u k i  d i d  u s  
th e h on or of  op en i n g  th e c on f eren c e.  Th e c on f eren c e w a s  h el d  i n  
E n g l i s h  a n d  J a p a n es e (w i t h  s i mu l ta n eou s  tra n s l a t i on ).
A  p a n el  c on s i s t i n g  of  t h ree rep res en t a t i ves  f rom J a p a n es e a n d  
D a n i s h  c omp a n i es  d i s c u s s ed  th e f ol l ow i n g  th ree top i c s  l ea d  a l on g  
by  g rea t mod era tors :

CO1TE1T – IP to Franchise
PA1E/� Dentsu, /EGO 	 Toei Animation, 0oderator� Jakob 
S teg el ma n n .

P5ODUCTIO1 – 1ew Technology Creating 0edia
PA1E/� 5okoko, U1IT< Japan 	 A Film
M od era tor:  M i c h a el  H eg n er.

0A5.ET – 0onetization 	 0etadata (mobi l e g a mes )
PA1E/� ;F/AG, S<BO, 	 Worker Bee Japan
M o d er a tor :  J a n  Nei i e n d a m ,  I n ter a c t i ve D e n m a r k  / D a n i s h  
Producers Association

Th e c on f eren c e w a s  c l os ed  by  M i k k el  W ei d er,  Nord i s k  F i l m,  
telling us about their latest collaboration with Gumi Japan.

Manga Artist Battle

On  th e S ep tember 29th ,  f ou r J a p a n es e a n d  f ou r D a n i s h  c omi c  
book  a rti s ts  met on  s ta g e,  ba ttl i n g  over w h i c h  n a t i on  h a s  th e 

bes t a rti s ts .  L ea d i n g  th e J a p a n es e tea m w a s  ma n g a  l eg en d  K ei k o 
Ta k emi y a .  L ea d i n g  th e D a n i s h  tea m w a s  th e ri s i n g  s t a r K a rol i n e 
S t j er n f el t.  I n  f ron t of  more th a n  170 a u d i en c e members ,  th e a rti s ts  
i n  t u r n  d rew  ba s ed  on  a s s i g n men ts  f rom th e j u r y  a n d  a u d i en c e.  
A f ter a  n erve-w ra c k i n g  f i n a l e,  J a p a n  w a s  d eemed  t h e w i n n er.  
Th e even t w a s  s trea med  on l i n e a n d  h a s  been  s een  more th a n  5 000 
ti mes  a n d  h a s  t h u s  l i ved  u p  to t h e g oa l  of  s p rea d i n g  t h e a rt of  
d ra w i n g  to a s p i r i n g  a rti s ts  every w h ere.

Kawaii & Epikku

Morten Thorning (General Director, The Animation Workshop/VIA University College (TAW))

The Animation Workshop: Kawaii & Epikku
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オーフス2017、そして日本とデンマークの外交関係थ立�
1�0�प年の今年、9月から10月にかけて、オーフスにۙ

いݹ都ϰィボーʢ7JCPSHʣで、「カワイイとΤピック」をテー
マに日本のʠマンガとアχメʡを֓؍でき、日本のプロフェッ
ショナルとデンマークの人々が交流する「ϰィボー・アχメー
ションフェスティόル2017」ʢ7"'ʣが開催されました。
「Τピック」はデンマークޠで、大なスέールのޠ。イ
ベントを౷ׅするアχメーション・ワークショップʢ5"8�
rɹهʣ表のϞートン・トーχンࢯが、デンマークと日
本の৽たな関係が生まれることを期待し、「これまでのং
や常ࣝをえる」という意ຯも込めました。
7"'�2017は日本からアーティストやۀ界人40໊ほどをܴ
え、ポップカルチャーのֶڀ・ֶ 生、コアフΝン、アχメーショ
ンやήームのۀ界人のみならず、ࢠどもから大人まで、多様
な対けの多角的な文化イベントとして、Ԇべ29400人
が集い、デンマークでの日本のマンガ・アχメಛ集としては
最大ن模となりました。カワイイとΤピックのϋイライトを
հしましΐう。

లཡ会ɹϰィϘー マンΨˍアニメ ϛϡージアϜ

地໊࢜ݩなど400໊がྻ੮した、9月10日のセレϞχーでນ
を開けた展ཡ会は10月20日までにԆべ4000人ۙくを集め

ました。日本のマンガとアχメの原ըߴ、 ਫ਼ࡉなෳ、フィΪϡ
アなど8�0以上の作ʕ「ख௩࣏」、「本࢘ߊˍౡರࢠ」、
「ా中ୡ೭」、「ひらのりΐう」、「こまͶこ」、「మコンےクリー
ト」、ژ都ਫ਼՚大ֶ国際マンガڀݚセンターの「原ը�ʢμッ
シϡʣɿ少ঁマンガのミステリー」、「ϋローΩティ」、「この世
界のย۱に」、「大౻信」、大ӳതؗの「ࡈອը」ʕが
国立ۙඒ術ؗフィルムセژ٬をັྃしました。また、౦؍
ンターを表してݎ信೭ࢯが「日本アχメーションのྺ࢙」
を、ख௩プロμクションのਗ਼ਫٛ༟ࢯが「ख௩࣏のマンガ
とアχメのޭと未来へのメッセージ」をߨ演しました。
オーフス2017の関連イベント「7"'�4VN�6Q」展は、アχ
メඒ術ಜの中ଜޫࢯؽの回ސ展、7"'2017アーティスト・
オブ・β・イヤーとしてメインビジϡアルを੍作したখ୩
๖ࢯと$ISJTUJZBO�-VOECMBEࢯのコラボ展など、800人ۙくが
参؍しました。

ϰィϘー・アニメーションフェスティバル

�回目となるөը祭は、9月2�日まで10月1日まで、ฤ集10プログラムをؚめ�0以上のプログラムと140本以上を上
ө。Ԇべ11000人以上が؍しました。
上ө作の�割をめた日本ಛ集では、大༑ࠀ༸ಜの
ʰ",*3"ʱやॣ࡚ٶಜ作といったݹయ的໊作、౦ژ国立
ۙඒ術ؗフィルムセンターのクラシックコレクション、最
৽作の౬ઙ໌ಜのʰ໌けࠂげるルーのうた 、ɦ৽ւ
ಜのʰ܅の໊は。ɦ、ยᔹਢಜのʰこの世界のย۱に 、ɦ

Լ೭ಜのʰ#-".&�ʢブラムʣɦ、ඒ術大ֶ・ઐֶߍ
のֶ生作「*$"'集」などが人ؾをതしました。
トークイベント「.FFU�UIF�%JSFDUPST」では、ా 中ୡ೭、ڹ٢࡚、
ひらのりΐう、܂ാかほる、ลرඒ各ࢯが自作をղઆし、
ֶ生らの活発な࣭問にえました。ಛ別ট待作Ոの大り
えࢯࢠも、現地で੍作したΤクスϖリメンタルө૾ʰ*EPMTʱ
を出しました。
アーティストたちが国際コラボレーションへの期待をらま
せるөը祭となりました。

ηϛφーˍアーティストトーク「マンΨとコϛック」

9月27日、「日本と欧ถのマンガʗコミックはどのようにӨڹし合い、発展してきたか」をテーマとするセミナーと
アーティストトークを開催。ޕલはژ都ਫ਼՚大ֶ国際マンガ
ストックϗルム大ֶの、࢜センターのϢースΪョンതڀݚ
ジャクリーψ・ベルントത࢜、デϡーク大ֶのライアン・ϗー
ムόーグത࢜が日本と欧ถのマンガʗコミックのྺ࢙、ࣾ会
的Өڹと૬互Өڹを発表。ޕ後のアーティストトークでは
、が、自らの作、マンガへの情ࢯとカネコアツシࢯࢠዳٶ
そしてヨーロッパでの思い出や活動をޠりました。
日本と欧ถのマンガʗコミックの伝౷や文化の関係性が多ݩ
的・多角的かつ活発に議論され、デジタル化が進Ήマンガʗ
コミックの૬互交流への可能性もࣔࠦされました。90໊が
参؍し、ϰィボー、オーフスやオールボーなどの大ֶ生が大
半でした。

マンΨ・アーティスト・バトル

9月29日、日本とデンマーク各4໊のマンガՈがଈڵ作ըの国対߅ઓをおこないました。ٶዳࢯࢠをリーμーに、
原ඦ合ࢯࢠ、দӜ健人ࢯුౢࡾ、ࢯの日本チームがデンマー
クチームと対ઓʢ本年7月のژ都ਫ਼՚大ֶのレジデンスプ
ログラム「,:050�*/41*3"5*0/」に参加した&NJM�'SJJT�
&SOTUࢯも参ઓʣ。
出場બखは、おおひなた͝うࢯら�໊の৹ࠪ員と٬؍が出す
題でֆを数以にඳくݸ人બとஂ体ઓを٬؍が見कる中お
こないました。ઓの末、日本チームが༏উ。170人以上の
会場参؍に加え、ネットࢹௌは�000回。全બखのૉらしい
ը力をָしめるΤンターテインメントとなりました。

日本・σンマークɹクリエΠティϒメσィア・
Πンダストリー・フΥーラϜ

9月28日、日本とデンマークのメディア関連ۀاから84໊のプロが集ったフォーラムでは、アχメーションとήー
ムの各ۀ࢈が໘する課題と成のチャンスが議論され、情
ใ交とネットワーΩングがなされました。
ླහ在デンマークಛ໋全ݖ大のجௐߨ演で始まり、「*1

とフランチャイζ」、「メディアを生み出す৽ٕ術」、「マネタ
イゼーションとメタデータʢϞόイルήームʣ」という�つの
テーマに関し、テーマຖに日本とデンマークより各�໊のパ
ネルが౼論。最後に、/PSEJTL�'JMNが日本のHVNJࣾとのコ
ラボレーション事ۀをհしました。

ニッポンノルσィック � Ϣニバース・アクηラレータ

日本とデンマークからબൈされた1�組のアーティストが、
ϰィボーのインΩϡベーションセンター "STFOBMFUと

5"8に9月11日から29日まで在し、各人のاը開発を進め
ました。日本とデンマーク、欧州のۀ界第一ઢで活躍するή
ストࢣߨのアυόイスをडけつつ、グループのワークショッ
プでも互いに切᛭ୖຏし、日本にいるだけでは得られない人
຺を広げられるレジデンスプログラムとなりました。
最終日のピッチでは、日本、デンマーク、ヨーロッパの৹ࠪ
員がプロジェクトを৹議し4組の༏ल者をબ出。アワーυと
して੍作在のԆや国際イベントでのピッチ参加ݖをत与
しました。参加者はビジネスチャンスの֫得にけ、国を
えたコラボレーションをさらに広げてほしいものです。

日本人の参加もあったアχメーテッυ・ラーχング・カンフェ
ランス、4DJ�7Jʢڀݚ開発におけるビジϡアリゼーションと
アχメーションʣ、アχメーテッυ・ϔルス・カンフェラン
ス、ήームΤΩスポ、7J.BQQプロジェクションマッピング、
4PMBS�8BMLライブショー、7"'パーティもわいを見せま
した。

アニメーションビジネス・ジャーナルの数土直志氏のレポートもご覧ください。
デンマークの地方都市に出現した　日本アニメ・マンガを一望する展覧会に驚愕
http://animationbusiness.info/archives/3976
竹宮惠子先生も真剣勝負　日本vsデンマークのマンガバトル勃発、その結果は？
http://animationbusiness.info/archives/4011
「中村光毅」初の回顧展　デンマークでオリジナル美術・イラスト中心の約70点
http://animationbusiness.info/archives/4025
「日本のアニメーションは、いつアニメになったのか？」　津堅信之氏、デンマークで語る
http://animationbusiness.info/archives/4040
「NipponNordic」、3週間/デンマークのワークショップで開発されたオリジナル企画とは?
http://animationbusiness.info/archives/4088

参考サイト
VAF2017オンライン・カタログ＞＞　http://animationsfestival.dk/vaf-catalogue-2017/
VAF2017ウェブサイト＞＞　http://animationsfestival.dk/frontpage/
ニッポンノルディックの参加者とプログラムの詳細＞＞　https://www.nippon-nordic.com/

注記　TAW（The Animation Workshop、アニメーション・ワークショップ）は、デンマーク最大の
広域総合大学VIA University College に属する国立機関で、アニメーション、ビジュアリゼーション、
グラフィック・ストーリーテリングの教育・人材育成、文化啓発、コミュニケーション、ビジネスを
担うメディアセンターです。VAFはTAWが中心となり、が中心となり、企画、作品の収集と監修、運
営されています。

σンマークでՖ開いた、日本のマンΨとアニメ、ͦしてプロフェッショφルたͪ
ϰィϘー・アニメーションフェスティバル 201�ɹカϫΠΠとエピック

ҏ౻ ༟ඒ（Φϑィε)ʗ"4'ύーτナーζ）�5"8ͷຊʹ͓͚Δύーτナー

アニメーション・ϫークショップɿカϫΠΠとエピック
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国際現代芸術プロジェクト「美術館と村」

I nternational contemporary art project “ T he K unsthalle and the V illages”

L iv ing,  work ing,  creating together:  P roduction in residence in nine v illages.
The project “The Kunsthalle and the Villages” 
extended invitations to artists from Denmark and 
around the world to come together in nine small 
villages in central Jutland to create artwork of 
high quality rooted in that region but without 
regard to custom. Japanese and European artists 
worked together to produce work in this project 
extending over some four months. Together with 
project manager Steen Rasmussen, they used local 
schools and other facilities to create artworks in 

collaboration with local residents of different 
generations. Pieces created in the villages that took 
inspiration from Japanese tradition, such as “Koi 
Nobori” (carp streamer) and “Kabuto” (helmet), will 
remain as bridges between Japan and Denmark. 
This grassroots activity initiated by Rasmussen and 
lasting many years may be reckoned one of deep 
significance in fostering communication and mature 
societies through art.

。࡞੍ࡏΔ。�ͭのଜͱの͢࡞ੜ͖ɺʹڞ
「クンストハレ（美術館）と村」プロジェクトは、デ
ンマークや世界中のアーティストたちを中央ユトラン
ド地方の9つの小さな村に招き、滞在地域に根差しつ
つも習慣にとらわれず質の高い芸術作品を制作すると
いうもの。約4か月に及んだ本プロジェクトでは、日
本人アーティストとヨーロッパのアーティストたちが
一緒になって作品制作を行いました。プロジェクト・
マネージャーであるスティーン・ラスムッセンととも
に、地域の学校や施設を使って、様々な世代の地元住

民と協働でアート作品が創造されました。村で制作さ
れた「鯉のぼり」や「かぶと」などの日本の伝統にイ
ンスピレーションを受けた作品などは、今後日本とデ
ンマークの架け橋として残されることでしょう。ラス
ムッセン氏によって始められたこのような長年にわた
る草の根レベルの活動は、芸術を通したコミュニケー
ションや成熟した社会を育ててゆく働きとして意義深
いものと言えるでしょう。
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Collaboration with Yoshihisa Sano and local children
佐野祥久　地元児童との協働作業

Making artwork by Misa Namekawa with local citizens
滑川みさ　作品制作作業

All participants of  the International Art Workshop
国際アートワークショップ全参加者

Ms. #odil +ohanne Monrad (7iCorg KVnsthal)
 3bm@viborg.dk 

Mr. Steen 3asmVssen
 mail@steen-rasmussen.com 

CONTACT

Date / Venue

28 May – 2 Sep. 2017
Viborg Kunsthal and the villages Lundoe, Fulden, Hald 
Ege, Fly,Gludsted, Udby-Udbyhoe, Voldby, Sinding-
Oerre, Skarrild, Denmark

Artist from Japan

Takashi Ikezawa, Chiho Ito, Takeshi Nakemura, 
Mayuko Sumioka, Toru Matsuoka, Misa Namekawa, 
Yoshihisa Sano

日ఔ � 会
����年�月��日～ �月�日
クンストハル美ज़ؗ（ヴィϘー）及び 
Lundoe, 'ulden, )ald Ege, 'lZ,Gludsted, 
UdCZ-UdCZhoe, 7oldCZ, Sinding-Oerre, 
Skarrild村

日本かΒのࢀՃアーティスト
ᖒ、伊藤千ൕ、中村ַ、ॅԬਅ༦子、
দԬప、川Έ͞、ࠤٱ

˙Related program
【International Art Workshop】

Date: 25 Jun. – 7 Jul. 2017
Venue: Gludsted school and hall
Participant from Japan:
Chiho Ito, Yoshihisa Sano, Yoshiko Ide,
Tetsuhiko Ide, Chiharu Yamamoto

■ؔ࿈ϓϩάϥϜ
ʲࡍࠃΞーτϫーΫγϣοϓʳ
日程：2017年6月25日~7月7日
会場：Gludsted 学校jホール
日本からの参加者：
伊藤千帆、佐野祥久、井出淑子、
井出哲比古、山本千春
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Art brings people together

Bodil Johanne Monrad (Director, Viborg Kunsthal)

International contemporary art project “The Kunsthalle and the Villages”

The Kunsthalle and the Villages

I n a remote area in the middle of Jutland, you find a small 
vi l l a g e c a l l ed  F l y .  Th ere a re on l y  295  p eop l e l i vi n g  th ere,  bu t 

among them, there are a strong sense of community and will to 
explore new things – which became obvious when they openly 
welcomed three artist into their lives. Centered around a soccer 
field in the middle of town, the locals interacted with the artist for 
a week – made sculptures out of branches and concrete together 
with Japanese artist Takeshi 1akamura and Danish artist Esben 
.lemann. They made soundscapes with German artist 0anuela 
Fersen. 5epeating the phrase CFly with me� over and over again 
– a wordplay which both referred to a Frank Sinatra song and 
the village name. But as one who first hand experienced the 
c ommu n i t y  th ere - no one wants to Ày away from Fly anytime 
soon�

A s one of the local driving forces in Fly, 5asmus 0oerup 
Johansen, puts it in the end of the project� CWe have received 

lots of praise and positive comments, and people have played 
and participated and watched when artists worked so it has been 
amazing. And it has been great to have the artists in the village all 
week and I think it has been a bit of an eye opener for many, that 
artists can work hard from four o
clock in the morning until late in 
the evening. In that way, it has been exciting to follow the process 
and a new and enjoyable experience to many to be close to the 
creative process�
The village of Fly is a good example of what happened in the nine 
villages participating in µThe .unsthalle and the 9illages’, when 
people came together to make art.

I n the spring 2017 and during a period of four months the 
project ’The .unsthalle and the 9illages’ took place in nine 

small villages in central Jutland, Denmark. In all of the villages 

Japanese artists participated together with artists from most of 
Europe and Denmark. They all stayed for a week in groups of 
three in a village, where they together with project manager Steen 
5asmussen had to create art in collaboration with the locals. The 
idea was to explore and rethink art communication for ordinary 
people bringing villagers into the art’s “engine room” to provide 
a new understanding of the artistic process. Before arriving, 
the artists received a description (ma p p i n g ) of the villages site 
specific qualities, to prepare for an artwork made particular for 
this place.

Our vision of µThe .unsthalle and the villages’ was for Danish 
and international artist to bring qualitative art to new 

locations and unconventional spaces in local areas, and create 
dialogue and new encounters between art institution, professional 
artists and locals.
I n all of the villages, the art projects included inhabitants of 
all ages and often a local school or institution. The idea was to 
concentrate on the meeting of the Danish, European and the 
Japanese culture – a meeting especially the children benefitted 
from. They were open and curios and learned a lot about the 
different cultures, when they contributed with the art making.

One of the art projects was inspired by different Japanese 
traditions such as the .oinobori and the .abuto – and there 

are now a giant .oinobori sculpture in the village Udby-Udbyhoe 
made by artist 0isa 1amekawa. The villagers is very pleased with 
this work because it decorates the village in a beautiful manner 
and creates a connection between Japanese and Danish culture.
Some of the other works focused on similar thoughts involved 
around exploring and creating connections between Japan, Europe 
and Denmark. In the village Gludsted artist Toru 0atsuoka built 
a new city gate CTravelling Island� together with the artisans in 
the village – it is a reference to SA.U Islands where he did an 

identical project and has inspired to the hope, that it is indeed 
possible to give new life to these whimsical areas in Denmark 
as well. To emphasize the connection between Denmark and 
Japanese Àag, many of the artists used the color red in their works 
– it gave a beautiful symbolic touch to this project.

Each week in a village was ended with a vernissage where the 
results and artworks where presented. On those occasions, 

project manager Steen 5asmussen or another influential culture 
personality often held a small speech. Afterwards there were a 
party where all involved had time to talk and to say goodbye.
A fter each project we had an exhibition, documenting it all. It was 
made by us at 9iborg .unsthal and installed here as well. Items 
collected and photos taken during the work process, together with 
some of the finished work was presented at the kunsthalle. During 
the opening days, many people visited the exhibition and was 
introduced to the concept of µThe .unsthalle and the villages’.

I n general, our goal of this project CThe .unsthalle and the 
9illages� has always been to strengthen and build relationships 

between the local community, international artist and 9iborg 
.unsthal. Our impression is that this succeeded on different levels 
and in various ways in the villages. 1ew relationship was created 
between the performing arts and the experience of it, between 
local inhabitants, Japanese and European artists and a mutual 
understanding was established. We also experienced a growing 
interest, both in Japanese art and culture and in art in general. 
We are sure, that this interest also will generate more visitors to 
art institutions. We can conclude that the project is an excellent 
way to introduce people from all backgrounds and in all ages, to 
different cultures and to different forms of art in the future. Art 
really brings people together and raises communities in new and 
unexpected ways.
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ܳज़人をͭな͙

Ϙσィル・ヨϋンψ・Ϟンラド（ϰィボーɾΫンετϋϨɹディϨΫター）

国際ݱܳज़プロジェクト「ඒज़ؗとଜ」

クンストϋレとଜʑ

Ϣトランυ中部、人ཬれた地域にフライというখさな
ଜがある。人口はわずか29�人、しかしそこにॅΉ人々

は、コミϡχティの意ࣝがߴく、また৽しいものへの୳ٻ心
も強い。それは、このଜを訪れた�人のアーティストに対す
るオープンな待Ϳりから໌らかになった。人々はଜの中心
部のサッカー場ۙに集まり、アーティストと一ि間の交流
を行った。日本人アーティストの中ଜַとデンマーク人アー
ティストのΤスベン・クレマンと共に、ࡐやコンクリート
をったூࠁを੍作したり、またυイツ人アーティストのマ
χϡΤラ・フェルセンとԻ෩ܠの作を作ったりした。それ
は、フランク・シナトラのՎ、そしてフライというこのଜの
໊લの྆方を用いて、「フライ・ウィζ・ミー」というフレー
ζをԿ度も܁りฦす、言༿をった作である。だが、この
コミϡχティをに体験した人なら誰しも、フライの֗から
す͙にʠフライʡして、どこかにඈび立ってしまいたい、な
んてことは思わないに違いない。

フライという地の原動力として、ラスムス・Ϟルプ・ヨ
ϋンセンは、プロジェクトの終わりにこんなことをड़べ

ている。
「アーティストのօさんの活動に、人々が一ॹになって演じ
たり参加したり、その取り組みをؑすることはとてもૉ
らしい体験であり、私たちのところには多くの賛ࣙやલき
なコメントがدせられています。この期間、アーティストの
人たちをଜでडけೖれることができたことはޫӫであり、そ
して൴らがேの4時からくまで必死になって੍作にਫ਼を
出していることも知って、多くの人々にとって、それはちΐっ
としたڻきでもありました。զ々にとってそのプロセスを
うことができたことはܹ的で、作を作り上げる過ఔを間
ۙで体験できたことは、৽でָしいものでした。」
このフライଜでの取り組みは、「クンストϋレとଜ々」とい
うプロジェクトに参加し、一ॹになってアートを作り上げた
9つのଜにとって、ྑい事ྫとなった。

2017年य़、デンマーク中ԝϢトランυ地方の9つのখさなଜで、「ඒ術ؗとଜ」というプロジェクトが4ϲ月間実ࢪ
された。これらのଜでは、日本人アーティストと、ओにヨー

ロッパやデンマークのアーティストたちとが一ॹになって活
動を行った。൴らは�グループにかれ1ि間ଜに在し、プ
ロジェクト・マネージャーであるスティーン・ラスムッセン
とともに、地ݩの人たちと協働でアートをせͶばならな
かった。これは、一ൠの人たちが芸術を通したコミϡχέー
ションを୳ٻしそして再ߟできるよう、ଜ人たちを芸術の「Τ
ンジン・ルーム」へとಋき、芸術のプロセスに関して৽たな
理ղをもたらそうというアイディアから来たものだ。ଜに౸
ணするલ、アーティストたちはଜに関するҊʢマッピングʣ
をडけ取ったのだが、そこにはଜのಛ性がه載されており、
それにより൴らは在先にͽったりのアート作を生み出す
४උをえるのであった。

「ඒ術ؗとଜ」にࣔされた私たちのビジョンは、デンマー
クや世界のアーティストたちが、地域にࠜࠩしたΤリ

アで、৽しい場ॴや׳शにとらわれないۭ間をって࣭のߴ
いアートをもたらし、芸術ࢪઃやプロの芸術Ո、そして地域
の人々の間において対話や৽な出会いをもたらすことで
あった。
参加したすべてのଜにおいて、このアートプロジェクトはあ
らΏる世のॅຽ、そして多くの場合地域のֶߍやࢪઃをר
き込んで実ࢪされた。それはデンマーク、ヨーロッパそして
日本の文化との出会いにয点を当てたいという思いから来た
ものであったが、その出会いはಛにࢠどもたちにྑいӨڹを
与えるものであるべきだとߟえていた。そして、アートの੍
作にܞわるとき、ࢠどもたちはҟ文化に対してもオープンで、
。心を持って多くのことをֶんでくれたح

アートプロジェクトの中のひとつには、「ޥの΅り」や「か
Ϳと」といったҟなる日本の伝౷にインスピレーションを

डけたものがあった。6ECZ�6ECZIPFというଜでは、アーティ
ストであるみさが作ったڊ大なޥの΅りのூࠁが展ࣔさ
れている。ଜ人たちはこの作が、ଜをඒしく০り、日本と
デンマークのՍけڮとなるものだとして、大มتんでいる。
そのଞの作の中にも、日本、ヨーロッパそしてデンマーク
のつながりを見出したり作り上げたりするようなྨࣅのアイ
ディアにয点を当てたものがあった。(MVETUFEというଜでは、
アーティストであるদԬపが、ଜの芸術Ոと一ॹに、「ཱྀす
るౡ」と໊けられたଜの৽しいήート੍作を行った。これ

は、൴が同一のプロジェクトを実ࢪしたٱࠤౡを意図したも
のであり、رへのインスピレーションを与えてくれ、デン
マークのこの෩มわりなΤリアに৽しい生໋をਧき込Ήこと
を見事に可能にした。また、デンマークと日本の国ضのつな
がりを強ௐするために、多くのアーティストたちは作に
い৭を用いていたのであるが、それはこのプロジェクトのඒ
しいシンボルにもなった。

ଜの一ि間は、成果や芸術作が൸࿐されるパーティで
కめくくられた。そこではしばしば、スティーン・ラ

スムッセンやそのଞのஶ໊な文化人がちΐっとしたスピーチ
をड़べた。その後には、参加者たちがஊしたり互いにお別
れを言い合ったりするパーティが開かれた。それぞれのプロ
ジェクトがྃした後には、そのすべてをهし、ΤΩシビ
ジョンを開催した。私たちはそれらをϰィボー・クンストϋ
レで੍作し、そしてそこで展ࣔも行った。作を作り上げる
過ఔで集められた々やࣸਅは、いくつか実際に成した作
とซせ、クンストϋレに展ࣔした。オープχングの際には
多くの来訪者がここを訪れ、「ඒ術ؗとଜ」というコンセプ
トに৮れることができた。

֓して、「ඒ術ؗとଜ」というこのプロジェクトでܝげた
私たちの目標によって、地ݩコミϡχティと世界的アー

ティストおよびϰィボー・クンストϋレの関係をஙくことが
でき、そしてそれをより確ݻたるものにすることができた。
私たちは、このプロジェクトが、ଜのさま͟まなレベルで、
さらにはあらΏる方໘で、成ޭをऩめたとߟえている。地ݩ
ॅຽ、日本そしてヨーロッパのアーティストたちの間で、アー
トを作り上げることとそれを経験することとの৽たな関係が
生まれ、またお互いの理ղも深めることができた。また、私
たちは日本の芸術や文化およびアート全ൠについてもڵຯを
持つようになった。このようにڵຯが生じることで、芸術ࢪ
ઃにより多くの人たちが訪れることにもつながると確信して
いる。ক来的に、ҟなるόックグラウンυを持つあらΏる先
の人々が、ҟなる文化、そしてさま͟まな様ࣜのアートへ
とಋかれていく、そのૉらしいಓےをこのプロジェクトに
よって作り出すことができた。芸術は人々をਅにつなぎ、৽
しくかつ༧期せ͵方๏で、コミϡχティを成させてくれる
のである。
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オーフス・ジャズフェスティバル：ジャパン・ナウ！

A arhus Jaz z  Festiv al:  Japan N ow!  

Cutting-edge Japanese jaz z ,  sound artists come together!
To mark the occasions of hosting the European Capital 
of Culture and of the 150th anniversary of diplomatic 
relations between Japan and Denmark, the Aarhus 
Jazz Festival, the largest of its kind in Scandinavia, held 
the event “Japan Now!” featuring performances of 
contemporary Japanese jazz and joint performances 
with Danish jazz. More than twenty Japanese musicians, 
including Mitamurakandadan?, Goat and the female duo 
Turtle Yama, came together for the opening event and 

to rouse the streets with a roadside parade that likewise 
involved townspeople. Performances by a trio comprising 
pianist Makiko Hirabayashi, bassist Klavs Hovman and 
Danish percussionist Marilyn Mazur and a trio, formed 
specifically for “Japan Now!”, made up of Denmark-
born wind instrumentalist Julie Kjær, Japanese tuba 
player Daysuke Takaoka and drummer Noritaka Tanaka 
produced chemical reactions from the personalities of the 
individual musicians and vibrantly lit up the Aarhus night.

ຊの࠷ઌδϟζɺαϯυΞʔςΟετ͕ू݁ʂ
北欧最大のジャズフェスティバル、オーフス・ジャズ
フェスティバルでは、欧州文化首都開催と日本・デン
マーク国交樹立150周年を記念して、日本の現代ジャ
ズの演奏、およびデンマーク・ジャズとの共演イベン
ト「Japan Now!」を開催。三田村管打団？やGoat、
女性デュオのタートル山など20名を超える日本人
ミュージシャンが集結し、オープニングイベントや道
端のパレードなどで市民を巻き込んだパフォーマンス

を展開して街を盛り上げました。ピアノの平林牧子、
ベースのクラウス・ホウマン、デンマーク人パーカッ
ショニストのマリリン・マズールらによるトリオ、そ
して今回の「ジャパン・ナウ！」のために結成された、
デンマーク出身の吹奏楽者ユーリー・キアー、日本人
チューバ奏者の高岡大祐、ドラマーの田中徳崇らの即
興演奏トリオの演奏では、各演奏者の個性が化学反応
を起こし、オーフスの夜を鮮やかに飾りました。

Julie Kjær Band
© Poul Nyholm150
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Mitamurak andadan?  – O pening at B ispejaz z  
Date / Venue

15 Jul. 2017 / Bispejazz

Mitamurak andadan?  –  street parade 
Date / Venue

15 Jul. 2017 / Streets of Aarhus city

Concert 
Date / Venue

15 Jul. 2017 / Hotel Carmel

Artists from Japan

Goat, Turtle Yama, Julie Kjær Band (Daysuke Takaoka 
/Tuba, Noritaka Tanaka/Drums), Makiko Hirabayashi 
trio

ଜଧஂʁ#JTQFKB[[Φʔϓχϯάాࡾ
日ఔ � 会

����年�月��日 / #ispejazz

ଜଧஂʁ�ετϦʔτύϨʔυాࡾ
日ఔ � 会

����年�月��日 / オーフス市֗ストリート

ίϯαʔτ
日ఔ � 会

����年�月��日 / ホテルカーメル
日本かΒのࢀՃアーティスト

Goat、タートルࢁ、+ulie Kj�r バンド（ߴԬ
大ี/チューバ、田中ಙਸ/ドラム）、ฏྛ
子トリオ

オーフス・ジャズフェスティバル：ジャパン・ナウ！

A arhus Jaz z  Festiv al:  Japan N ow!  

Mitamurakandadan?
三田村管打団？

© Jørgen Nielse

Makiko Hirabayashi
平林牧子

Turtle Yama
タートル山

Goat
© Poul Nyholm
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Let us all meet in jazz!

Gorm Askjær (Festival Assistant (Head of Japan Now!), Aarhus Jazz Festival)

Aarhus Jazz Festival: Japan Now! 

A  l on g  j o u r n e y  or g a n i z i n g  J a p a n  Now !  - a  w h ol e d a y  of  

mu s i c  by  J a p a n es e a n d  D a n i s h  p er f ormers  - c u l mi n a ted  

on  th e 15 th  J u l y  2017.  Th e p roc es s  h a d  s t a rted  a  y ea r bef ore w i th  

p l a n n i n g ,  f u n d r a s i n g ,  book i n g  of  a rti s t s ,  h a n d l i n g  of  tra vel  a n d  

equipment, finding a venue and many other things. And finally it 

a l l  c a me tog eth er,  th e mu s i c i a n s  f rom J a p a n  h a d  f ou n d  th ei r w a y  

to A a rh u s ,  D en ma rk ,  a n d  w e w ere a l l  rea d y .  

I t w a s  t h e op en i n g  d a y  of  A a rh u s  J a z z  F es t i va l  2017,  a n d  t h e 

J a p a n e s e bra s s  ba n d  M i t a mu r a k a n d a d a n ?  p l a y e d  a s  p a r t of  

both  t h e op en i n g  of  J a p a n  Now !  a n d  t h e f es t i va l  i t s el f .  G u es t s  

a rri ved  f or th e op en i n g  c eremon y  bei n g  w el c omed  by  h a p p y  j a z z  

ton es  f rom th e orc h es tra  p l a y i n g  op en  a i r on  th e c en tra l  s q u a re 

i n  A a rh u s  C i t y .  A f ter th e op en i n g  s p eec h es  by  a  l oc a l  p ol i t i c i a n  

a n d  t h e c h a i rma n  of  t h e boa r d ,  i t w a s  t i me f or t h e c o n c er t .  

M i t a mu r a k a n d a d a n ?  took  t h e s t a g e a n d  ma n a g e d  d u r i n g  t h e 

c on c ert to w i n  t h e h ea rts  of  t h e a u d i en c e w i t h  h on es t,  p ers on a l  

a n d  j oy ou s  bra s s  ba n d  mu s i c .  E ver y bod y  i n  t h e orc h es tr a  h a d  

f u n  a n d  s o d i d  every bod y  el s e.  E ven  s ome of  th e ba n d  members ’  

c h i l d ren  p a rti c i p a ted .  L a ter th ey  brou g h t th i s  f eel i n g  to th e s treets  

of  A a r h u s  w i t h  a  s treet p a r a d e –  ma k i n g  i t h a rd  to mi s s  t h a t a  

mu s i c a l  even t,  c el ebra ti n g  J a p a n es e a n d  D a n i s h  c u l t u ra l  rel a ti on s ,  

w a s  ta k i n g  p l a c e.    

Th e a f ter n oon  a n d  even i n g  p res en ted  a  ver y  d i vers e mu s i c a l  

p rog r a m a t t h e n ew l y  op e n e d  j a z z  ven u e H otel  C a rmel ,  

w h i c h  f or t h e d a y  h a d  been  s el e c te d  a s  t h e c e n ter of  J a p a n  

Now !  –  s h ow c a s i n g  J a p a n e s e c on temp ora r y  j a z z  a n d  D a n i s h -

J a p a n es e mu s i c a l  c ol l a bora t i on s .  W e k i c k ed  of f  w i t h  t h e tr i o of  

M a k i k o H i ra ba y a s h i  –  a  J a p a n es e n a ti on a l  w h o h a s  been  l i vi n g  i n  

D en ma rk  f or ma n y  y ea rs .  B es i d es  H i r a ba y a s h i  on  th e p i a n o th e 

tr i o c on s i s ted  of  K l a vs  H ovma n  on  ba s s  a n d  ren ow n ed  D a n i s h  

p erc u s s i on i s t M a r i l y n  M a z u r.  I t w a s  a  bea u t i f u l  c on c ert w i t h  

th ree mu s i c i a n s  w h o k n ew  ea c h  oth er very  w el l ,  a n d  w h o took  th e 

a u d i en c e on  a  va r i ed  s on i c  j ou r n ey .  A f ter th i s  f ol l ow ed  a  bra n d  

n ew  tr i o,  c ommi s s i on ed  f or J a p a n  Now !  H ere w e ex p er i en c ed  

the excitement of a first meeting between improvising musicians� 

D a n i s h  J u l i e K j æ r ( saxophone, Àute, bass clarinet)  a n d  J a p a n es e 

t u ba i s t D a y s u k e Ta k a ok a  a n d  d r u mmer Nori t a k a  Ta n a k a .  Th e 

mu s i c  f l ow ed  betw een  s w i n g i n g  g rooves  a n d  bea u t i f u l  tex t u res  

of  s ou n d  –  ex ec u ted  by  ver y  s k i l l ed  mu s i c i a n s  - a n d  i t l ef t me 

h op i n g  th a t th i s  tri o w i l l  p l a y  a g a i n  s ometi me i n  th e f u t u re.  Th e 

ba n d  G oa t f rom Os a k a  w a s  a  very  s p ec i a l  c on c ert ex p eri en c e w i th  

ti g h tl y  s tr u c t u red  c omp os i ti on s  of  k a l ei d os c op i c  rh y th ms  on  ei th er 

d i f f eren t p erc u s s i on  i n s tr u men ts  or a  ba n d  s et u p  –  d r u ms ,  ba s s  

a n d  s a x op h on e.  Th e c on c ert w a s  p rec i s e a n d  to th e p oi n t –  a n d  l ef t 

y ou  w a n t i n g  more.  Th e l a s t ba n d  on  d i s p l a y  w a s  Tu rtl e Y a ma  –  a  

f ema l e d u o w h o s p ec i a l i z e i n  el ec tron i c  i mp rovi s ed  mu s i c .  Th ere 

w ere both  c l u b vi bes  a n d  ex p eri men ta l  el ec tron i c s ,  a n d  y ou  c ou l d  

tel l  th a t th e p erf ormers  h a d  a  bl a s t on  s ta g e.  

J a p a n  Now !  w a s  f or me a l l  i t h a d  p romi s ed  to be…  a n d  w h a t w e 

h a d  h op ed  i t w ou l d  be.  A  p rog ra m of  h i g h  q u a l i t y  j a z z ,  s h ow i n g  

th e d i f f eren t f a c es  of  th i s  mu s i c  tod a y .  I t w a s  a  s et of  rea l l y  u n i q u e 

mu s i c a l  ex p eri en c es  f or th e l i s ten ers  –  a n d  i t c rea ted  a  bu z z  a rou n d  

t h e op en i n g  d a y  of  t h e f es t i va l  both  i n  rel a t i on  to th e a u d i en c e 

a n d  th e p res s .  M a n y  of  th e a rti c l es  w r i tten  a bou t th e op en i n g  h a d  

a  h ea vy  f oc u s  on  th e J a p a n es e mu s i c i a n s .  B a c k s t a g e,  J a p a n  Now !  

was a meeting of musicians and organizers from different cultures� 

D en ma rk  a n d  J a p a n .  Th ere w ere s h a red  mu s i c a l i t y  a n d  c ommon  

u n d ers ta n d i n g  betw een  mu s i c i a n s ,  s h ow i n g  y et a g a i n  w h a t a  g rea t 

p l a c e f or meeti n g s  betw een  c u l t u res  th e w orl d  of  mu s i c  i s .  Th ere 

w ere ex p eri en c es  of  c u l t u ra l  d i f f eren c es  i n  th e s p i r i t of  k n ow i n g  

more a bou t ea c h  oth er.  Th ere w ere n ew  bu s i n es s  c on ta c ts  a n d  n ew  

f ri en d s h i p s  bei n g  ma d e.

I  s i n c ere l y  h o p e ,  t h a t  w e c a n  e x p a n d  u p o n  o u r J a p a n e s e 

ex p er i e n c e i n  t h e f u t u re.  I  a m l ook i n g  f or w a r d  to s eei n g  

t h e f i l m ex c er p t s  t h a t D a n i s h  movi ema k er K en t D a h l  ma d e of  

M i t a mu ra k a n d a d a n ?  w h i l e i n  A a rh u s  –  a n oth er l i n k  betw een  th e 

tw o c ou n tri es .  I  h op e th a t th e n ew  tri o of  K j æ r/ Ta k a ok a / Ta n a k a  

w i l l  meet a n d  p l a y  a g a i n .  I  h op e th a t A a rh u s  J a z z  F es ti va l  w i l l  s ee 

more a rti s ts  f rom J a p a n  i n  th e y ea rs  to c ome –  a n d  to meet s ome 

of the same musicians again. In fact� /et us all meet in jazz�
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ジャζで会い·しΐ ！͏

ΰーϜ・アスキアー（ΦーϑεɾδϟζɾϑΣεティόルɺϑΣεティόルɾアシεタンτ（δϟύンɾナʂද））

オーフス・ジャζフェスティバルɿジャパン・φ！

ジャパン・ナウʂ開催へのいಓのりは、2017年7月1�日
に日本人とデンマーク人出演者によるؙ一日におよͿ

Իָでクライマックスをܴえました。このプロセスは1年લ
より始まり、اը、ۚࢿௐୡ、出演者のख、ཱྀఔおよびػ
に取り組ۀのख続き、会場୳しをはじめ、そのଞ多数の作ࡐ
みました。そしてにそのすべてがまとまり、日本からは
ミϡージシャンਞがはるばるデンマーク・オーフスに୧りண
き、すべての४උがったのです。

オーフス・ジャζ・フェスティόル2017開ນとなったそ
の日、日本人ブラスόンυాࡾଜଧஂʁがジャパン・

ナウʂとフェスティόル本体のオープχングの一で演を
൸࿐しました。開会ࣜを訪れた来場٬は、オーフス市の中
ԝ広場の外にڹくオーέストラのཅؾなジャζのԻ৭で
ܴをडけました。地ݩ࣏Ոならびに理事会会による開会
のѫࡰの後、コンサートの時間の౸来となりました。ాࡾଜ
ଧஂʁがを੮רし、コンサートのあいだじΎう実で
Թもりある༇շなそのブラスόンυԻָがௌऺの心を掴みま
した。ָஂの誰もがָしんでいて、ଞのօも同様でした。ָ
ஂ員のなかにはڙࢠ連れの参加もありました。その後メン
όーは、そんなؾを連れてオーフスの֗に܁り出し、スト
リートパレーυを展開し、日本とデンマークの文化交流をশ
えるԻָイベントがまさにىこっていることが誰の目にも໌
らかになりました。

そのޕ後と൩には、オープンしたてのジャζライブϋウ
ス、ϗテル・カーメルで、ひときわ多様性にんだԻ

ָプログラムが実ࢪされ、その日ジャパン・ナウʂの中心に
બばれたこの会場では、日本人現ジャζならびにデンマー
ク人と日本人によるԻָの共演が൸࿐されました。年デン
マークをڌ点とする日本人いるฏྛࢠトリオをܴえての

ນ開けとなりました。このトリオは、ピアϊのฏྛのほか、
ベースにクラウス・ϗウマン、そしてデンマーク人ஶ໊パー
カッショχストのマリリン・マζールのߏ成となっています。
お互いを知り尽くした໊̏のミϡージシャンによるඒしいコ
ンサートが、ௌऺを多࠼なԻڹのཱྀへとい͟ないました。そ
の後、ジャパン・ナウʂのコミッションをडけて結成された
ਅ৽しいトリオが続きました。ここでは、デンマーク出身の
Ϣーリー・Ωアーʢサクιフォン、フルート、όスクラリネッ
トʣ、日本人チϡーό者のߴԬ大༞、そしてυラマーのా
中ಙਸで成るଈڵ演Ոによる初إ合わせのڵฃͿりが体験
できました。りのいいグルーϰ感とඒしいԻの࣭感のあい
だをඬうԻָがۃめてみなミϡージシャンのखでがれ、
私はこのトリオがক来いつか再共演することをئってやまな
いいがૡき立てられました。大ࡕ発のόンυHPBUは、各छ
パーカッションָثまたはυラム、ベース、サクιフォンに
よるόンυฤ成で、ສ՚ڸのようなリζムで៛ີにߏஙされ
たԻ૾を展開し、֨別なコンサート体験をもたらしました。
ਫ਼確かつແବをぎམとしたそのコンサートは、もっとௌき
たいというؾ持ちにさせられるものがありました。ラストの
出演όンυとなったタートルࢁは、ిࢠԻָによるଈڵԻָ
をઐとするঁ性デϡオです。クラブܥのテンションと実験
的ిࢠԻをซせ持つԻͮくりで、出演者ୡがステージで最ߴ
にָしんでいる様ࢠが窺えました。�

ジャパン・ナウʂは、私にとってଋされていたことの
すべてであり、そしてそれは私ୡがんでいた形その

ものといえました。クオリティのߴいジャζがଗいのプロ
グラムが、今日このԻָの持つ多࠼なଆ໘をఄしていまし
た。それがௌきखにとって実にಠಛな一連のԻָ的体験とな
り、ௌऺとใಓਞの྆方にフェスティόル初日のڵฃをרき
事の多数هこしたのです。オープχングについてॻかれたى

が、日本人ミϡージシャンに大きなൺॏをஔいていました。
ジャパン・ナウʂのཪは、デンマークと日本というҟ文
化をഎܠとするミϡージシャンとओ催者の集いの場となりま
した。そこではミϡージシャンのあいだでԻָ性や共通ೝࣝ
が共有され、また文化のᬍという点でԻָの世界がいかに
ૉらしい場ॴであるかがࣔされました。互いをより深く知
るというਫ਼ਆにͮجき、文化的૬違の経験が見られました。
৽しい事上のコネクションや৽たな༑情がժ生えました。

ক来、私ୡが৮れた日本的体験を֦大していくことを切
実にئっています。ೋ国を結Ϳもうひとつのリンクと

いえる、デンマーク人ө૾作Ոέント・デイルの੍作による
ଜଧஂʁのオーフス在中の場໘をまとめたө૾もָాࡾ
しみにしています。Ωアー、ߴԬ、ా中による৽生トリオが
再び結集し、共演を果たすことをんでいます。オーフス・
ジャζ・フェスティόルが、この先も年にわたり日本人アー
ティストをܴえ、同じإͿれのミϡージシャン同࢜の再会が
うことを期待しています。まさにこれに尽きますɿジャζ
で会いましΐうʂ��
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美術展 「庭園―時代の終わり、時代の始まり：現代」

A rt Ex hibition “ T he G arden - End of T imes B eginning of T imes:  T he P resent”

L argest ex hibition of art in D anish history!
To mark the city’s time as European Capital of Culture, 
the ARoS museum of modern art in Aarhus mounted a 
large-scale triennial exhibition called “The Garden – End 
of Times; Beginning of Times” that cast its gaze over some 
400 years from 16th-century painting to contemporary 
art on the theme of the gardens that human beings have 
historically favored. In its three sections The Past, The 
Present and The Future, the exhibition examined how 
human coexistence with Nature and human involvement 
with Nature have changed over time and with cultural 

background, and represented the diversity of the world 
we live in. Japanese artist Fujiko Nakaya placed a site-
specific sculpture of mist on the ARoS rooftop that 
won acclaim from many critics and visitors. Drawing 
tremendous attention from around the world, the 
triennial recorded 863,500 visitors in all. While it remained 
on display, the grand sculpture of mist delighted not only 
visitors to the museum but also thousands of passers-by 
and people who viewed it from their homes. Planning is 
already underway at ARoS for its next triennial in 2020.

σϯϚʔΫ࠷্࢙େنのඒज़లʂ
オーフス現代美術館ARoSが、欧州文化首都年を記念に立ち
上げた「ARoSトリエンナーレThe Garden - End of Times 
Beginning of Times」は、人類が歴史的に親しんできた「庭」
をテーマに、16世紀の絵画から現代アートまで約400年を
俯瞰した大規模な展覧会。The Past（過去）、The Present（現
在）、The Future（未来）と３つの時代のセクションを設け、
時代や文化背景によって変化する人類の自然との共生や自
然への関わり方を見つめることで、私たちが生きる世界の多

様性を表しました。日本からは中谷芙二子が、ARoS屋上に
サイト・スぺシフィックな霧の彫刻を出現させ、多くの批評
家や来場者から高い評価が寄せられました。本トリエンナー
レは世界各国で大きな注目を集め、総来場者数は863,500
人を記録。霧の彫刻は作品展示期間中の来場者のみならず、
数千人の人々が自宅から、あるいは美術館を横切りながらこ
の壮大な作品を楽しみました。ARoSでは、既に2020年の
次回トリエンナーレに向けての計画が進んでいます。

Fujiko Nakaya Installation at AroS
ARoSでの中谷芙二子インスタレーション

© Jakob Vengberg Sevel
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Mr. +aLoC 7engCerg Sevel
(A3oS AarhVs Art MVseVm)

 jvs@aros.dk

CONTACT

Date / Venue

2 Jun. – 31 Jul. 2017
ARoS 

Artist from Japan

Fujiko Nakaya
“Do we dream under the same sky”

日ఔ � 会
����年�月�日～ �月��日
ARoS美ज़ؗ

日本かΒのࢀՃアーティスト
中୩ෙ二子 
作ʮDo Xe dreaN under the saNe skZʯ

Fog sculpture by Fujiko Nakaya, Untitled, 2017
中谷芙二子「霧の彫刻」作品

© Jakob Vengberg Sevel

˙Related program
【The Garden Talk】

Date: 5 Jun. 2017
【Satanic pipe ha】

Date: 8 Jun. 2017
【Ecological Talk】

Date: 10 Jun. 2017
【Climate changes a real】

Date: 10 Jun. 2017
【Young energy】

Date: 29 Jun. 2017 
Venue: “Do we dream under the same sky”

■ؔ࿈ϓϩάϥϜ
ʲ5IF�(SBSEFOτーΫʳ
日程：2017年6月5日
ʲ4BUBOJD�QJQF�IBUʳ
日程：2017年6月8日
ʲڥτーΫʳ
日程：2017年6月10日
ʲ$MJNBUF�DIBOHFT�B�SFBMʳ
日程：2017年6月10日
ʲ:PVOH�FOFSHZʳ
日程：2017年6月29日
会場：「Do we dream under the same sky」
　　　展示スペース
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The poetic of changes, Fujiko Nakaya’s art

Jakob Vengberg Sevel (Curator, ARoS Aarhus Art Museum)

Art Exhibition “The Garden - End of Times Beginning of Times: The Present”

Th e G a rd en  t h ema ti s es  ma n ’ s  c o-ex i s ten c e w i t h  n a t u re a n d  

h i s  vi ew s  on  s a me;  h ow  va ri ou s  w orl d  vi ew s  (be i t rel i g i ou s ,  

political, ideological, cultural, or scientific) th rou g h  c en t u ri es  h a ve 

ma teri a l i s ed  i n  ma n -ma d e n a t u re.  I t f ea t u res  a rt th a t i n tera c ts  w i th  

a n d  ma k es  u s e of  n a t u re on  a  l a rg e s c a l e.  Th e n a rra ti ve c overs  a  

p eri od  of  4 00 y ea rs  a n d  a d d res s es  th e p a s t,  th e p res en t,  a n d  t h e 

f u t u re.

Th rou g h ou t h i s tory ,  th e g a rd en  h a s  been  vi ew ed  a s  a  p l a c e to 

carry out scientific studies, an oasis for solitary reÀection or 

a  p l a c e of  en terta i n men t.  I n  ou r c u l t u re,  th e g a rd en  i s  a  meeti n g  

p l a c e betw een  c i vi l i s a t i on  a n d  n a t u re;  a  med i t a t i ve p l a c e c a u g h t 

betw een  tw o w orl d s .  Th e g a rd en  meets  va ri ou s  n eed s  i n  d i f f eren t 

c u l t u ra l  c on tex ts  a n d  i s  th eref ore th e p erf ec t i ma g e of  th e d i vers i t y  

th a t ma k es  u p  ou r w orl d  –  a n d  ma k es  i t ou rs .

On e of  th e ma i n  w ork s  i n  th e ex h i bi ti on  w a s  p rod u c ed  by  th e 

J a p a n es e a rti s t F u j i k o Na k a y a  th a t th rou g h ou t h er c a reer h a s  

w ork ed  w i t h  f og  i n s t a l l a t i on .  A l rea d y  d u r i n g  h er s t u d en t y ea rs ,  

s h e w a s  h i g h l y  i n teres ted  i n  c l ou d s ,  bu t beg i n n i n g  i n  t h e 1970’ s  

s h e h a s  p ri ma ri l y  w ork ed  w i th  a n d  en g u l f ed  h er s u rrou n d i n g s  w i th  

f og  a n d  t h ereby  c rea ted  a  ma n ma d e n a t u r a l  p h en omen on .  Th i s  

d i s t i n c t i on  betw een  w h a t i s  c rea ted  by  ma n  a n d  w h a t i s  n a t u ra l  

i s  a t th e c ore of  Na k a y a ’ s  p rod u c t i on  tr y i n g  to ma k e vi s i bl e th e 

th i n g s  th a t a re i n vi s i bl e tr y i n g  to ma k e p h y s i c a l  th e th i n g s  th a t i s  

n ot p h y s i c a l .   Th e ba s e of  Na k a y a ’ s  w ork  w i th  th i s  med i u m l i es  i n  

h er f a s c i n a t i on  to c y c l i c a l  even ts ,  mea n i n g  p roc es s  of  d ec a y  –  th e 

c on s ta n tl y  oc c u rri n g  p h en omen a  of  f ormi n g  a n d  d i s a p p ea ri n g

Th e c ombi n a ti on  of  s c i en c e a n d  a rt i s  a n  i n teres ti n g  a s p ec t of  

F u j i k o Na k a y a ’ s  a rt l i n k i n g  h er to oth er tra d i ti on s  w i th i n  th e 

mod ern  a rt h i s tory  th a t s i mi l a rl y  h a s  w ork ed  w i th  a n  en d ea vor to 

h u ma n i z i n g  t h e ma c h i n e.  A n oth er a s p ec t w i t h i n  Na k a y a ’ s  a rt i s  

th e el emen t of  c h a n c e,  g rea t p a rts  of  h ere c rea ti on  i s  ou t of  h ere 

c on trol  a n d  l ef t to th e c on trol  of  h er s u rrou n d i n g s ,  s i mi l a rl y  th e 

a rt w ork  i s  a l w a y s  c h a n g i n g  s o i t i s  n ever th e s a me a rt w ork  th a t 

y ou  a s  a n d  on  l ook er i s  s eei n g .  S h e h a s  a  l on g  c ol l a bora ti on  w i th  

atmospheric physicist Thomas 0ee and there was a need to find 

a  tec h n i q u e to g en era te w a ter va p or mi s t th a t c ou l d  i n tera c t w i th  

t h e a tmos p h ere.  Tes ti n g  w a s  req u i red  to u n d ers t a n d  i t s  w a y s  of  

p erf ormi n g  i n  d i f f eren t w ea th er c on d i t i on s .  F or h er ou td oor s i te-

s p ec i f i c  i n s t a l l a t i on s ,  Na k a y a  s t u d i es  t h e l oc a l  meteorol og i c a l  

c on d i ti on s ,  w i n d  s p eed  a n d  d i rec ti on  a l s o by  u s i n g  h er ow n  bod y  

i n  g a th eri n g  d a t a  on  s p ot,  f eel i n g  th e breez e h ers el f .

Na k a y a  h a s  i n s i s ted  t h a t t h e f og  t h a t i s  bei n g  u s ed  f or th e 

i n s t a l l a t i on  i s  ma d e of  p u re w a ter va p ou r,  a l l ow i n g  i t to 

i n tera c t w i t h  t h e a tmos p h ere.  Th e d r i ve beh i n d  u s i n g  f og  i s  to 

d i s c over h ow  th e f og  p erf ormed  i n  d i f f eren t w ea t h er c on d i t i on s  

s h e w i s h es  to u n d ers ta n d  th e s c i en c e beh i n d  th e f og .

F u j i k o  N a k a y a ’ s  w or k s  h a s  a  p oet i c  re f e re n c e  to i t s  

s u rrou n d i n g s .  Na k a y a ’ s  F og  i n s t a l l a t i on  rep res en ts  a  c h os en  

s i te,  i n  t h i s  ex h i bi t i on  t h e roof  of  A R oS ,  h ere s h e of f er s  t h e 

a u d i e n c e a n  ex p er i en c e of  t h e w ea t h er,  t h e f og ,  a s  s ometh i n g  

ma n -ma d e-w h i c h  i n  i t s el f  c ou l d  be s a i d  to t h ema t i s e t h e w a y  

w e a n d  ou r c l i ma te a re i n terc on n ec ted  –  a n d  th e i n s t a l l a t i on  ma y  

a l s o,  a c c ord i n g  to Na k a y a ,  be reg a rd ed  a s  a n  ex p os i t i on  of  t h e 

en vi ron men t a l  c on d i t i on  s u rrou n d i n g  i t ,  es p ec i a l l y  t h e s t a te of  

th e w i n d .  “  Th e F og  i s  rea d i n g  i ts  ow n  en vi ron men t a n d  ma k i n g  i t 

vi s i bl e” ,  a s  s h e rema rk s  i n  a n  i n tervi ew .  Na k a y a  d oes  n ot tra n s l a te 

th e w ea t h er c on d i t i on  i n to a  s i mp l e s y mbol i c  l a n g u a g e,  c a p a bl e 

of  s t i r r i n g  ou r emoti on s .  On  t h e c on tr a r y ,  Na k a y a  ex p l i c i t l y  

a c c en t u a tes  th e en vi ron men t,  s u c h  a s  t h e w i n d ,  w h i c h  i s  d ra w n  

to t h e f oreg rou n d ,  s o t h a t w e c a n  f eel  i t ,  i t s  a g e n c y  a n d  t h e 

ma teri a l i t y ,  bu t w i th ou t tra n s l a ti n g  a n d  s i mp l i f y i n g .  Na k a y a  s eems  

to h a ve f ou n d  a  p os s i bi l i t y  to on  t h e on e h a n d  ex p os e w ea t h er 

a n d  on  th e oth er h a n d  ma k e i t s ec ret a n d  h i d d en  h ereby  l i es  th e 

p oetry  of  Na k a y a ’ s  i n s t a l l a t i on s .  D ra w i n g  i n s p i ra ti on  f rom a n c i en t 

J a p a n es e p oetr y  Na k a y a  s eems  to ma k e th e i mma teri a l  ma teri a l ,  

w ork i n g  w i t h  f og  w h i c h  i n  i t s el f  c rea tes  a  ma teri a l  t h a t h a s  by  

i ts el f  d i s a p p ea r a s  q u i c k l y  a s  i t a p p ea rs .  Th e c y c l i c  term of  n a t u re 

a p p ea r i n g  d i s a p p ea r i n g  bec omes  vi s i bl e f or th e s p ec ta tors  th a t a t 

on e ti me i s  emerg ed  w i th i n  th e f og  c l ou d  a n d  i n  th e n ex t momen t 

th e f og  h a s  l i f ted  a n d  th e a rt w ork  h a s  d i s a p p ea red .
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ҠΖいのࢻ ʵ த୩ෙೋ子のܳज़

Ϡコϒ・ϰィングϕルグ・ηル（"3P4Φーϑεඒज़ؗΩϡϨーター）

ඒज़ల 「ఉԂʕ࣌のऴΘΓ、࣌の࢝·Γɿݱ」

「β・ガーデン」は、人ྨの自然との共生とそれに対す
る人間のࢹ点、すなわちफڭ的、࣏的、イデオロ

Ϊー的、文化的、あるいはՊֶ的などといった様々な世界؍
が、数世紀にわたっていかに人的自然のなかに۩化され
てきたかをテーマとした展ཡ会です。本展では、大なスέー
ルで自然と呼応し合い、自然をۦした芸術を取り上げてい
ます。そのナラティブは400年もの年月におよび、過去、現
在さらに未来について言ٴしています。

がӦまれる場ॴ、ひとڀݚを通じて、ఉԂはՊֶ的࢙ྺ
りでলするためのオアシス、あるいはָޘの場とし

て見なされています。զ々の文化では、ఉԂは文໌と自然が
出合う場ॴであり、そのೋつの世界のڱ間にဣΉᛉ的な場
ॴなのです。ఉԂは、ҟなる文化的文຺によって多様なχー
ζをຬたすことから、多様性を表す理的なイメージという
ことができ、それが私ୡの世の中をߏ成し、自ୡのډ場ॴ
としてくれているのです。

本展におけるओ要作のひとつが、作Ո人生を通じてໄ
のインスタレーションに取り組んできた日本人ඒ術

Ո、中୩ෙೋࢯࢠによって੍作されたものです。ֶ生時よ
りすでにӢに強い関心をࣔしていた൴ঁは、1970年初಄に
ೖってໄをओとした作をखֻけ、पғڥをໄで෴い尽す
ことで、人的な自然現を出するにࢸりました。こうし
た人と自然のڥ界が、見えないものの可ࢹ化や、非理
的なものの実体化をࢼみる中୩ࢯの作ͮくりの中֩をなし
ています。こうした表現ഔհとき合う中୩ࢯの作のࠜఈ
には、॥する事、つまり่յのプロセスのなかでઈえ間

なくىこる生成とফ໓の現にັせられた作Ոの意が存在
します。

Պֶと芸術という組み合わせは、中୩ෙೋࢯࢠの芸術と、
みを行ったۙࢼしたࣅցの人間化を図ることでྨػ

ඒ術࢙におけるଞの伝౷的ख๏とを結びつけるڵຯ深い一໘
といえます。中୩ࢯの芸術の持つもうひとつのଆ໘として、
げられますが、൴ঁの作の大半が作Ո自ڍ発的要ૉがۮ
らの力のٴͿൣғをえて、そのڥのࢧにΏだͶられて
おり、同様に作がઈえずม化をげていることから、٬؍
として؍ているものが同一の作であるということはܾして
あり得ません。大ؾとの૬互作用が可能なਫৠؾによるໄの
生成ٕ術を୳し当てる必要にഭられたことがきっかけとな
り、中୩ࢯは大ؾ理ֶ者のトーマス・ミーࢯとの年にわ
たる協働を続けています。ҟなるؾ݅Լでのໄの発生方
๏をѲするため、ໄテストが必ਢとされました。こうし
た外サイトスϖシフィック・インスタレーション੍作に際
して、中୩ࢯは現地のؾ݅、෩、෩をௐࠪする以外
にも、自らඍ෩を体感するなどして、作Ո自身の身体をっ
た実地データのऩ集も行っています。

中୩ࢯは、ໄと大ؾの૬互作用を可能にするため、この
インスタレーションにわれるໄは、७ਮなਫৠؾで

作られたものであるべきとのこだわりを持っています。ҟな
るؾ݅Լでのໄのৼるいを発見し、ໄのഎ後に存在す
るՊֶを理ղしたいとئう൴ঁのいが、ໄを用すること
への動Ҽとなっているのです。

中୩ෙೋࢯࢠの作は、それがஔかれたڥについてࢻ
情๛かに৮れています。中୩ࢯのໄのインスタレー

ションはબばれた場ॴをするもので、本展で言うならば
"3P4の上になりますが、ここで൴ঁはؑ者にؾやໄ
を人として体験してもらう場をఏڙしました。このこと
自体が私ୡとީؾとの૬互の結びつきの在り方をओ題化して
いるということができ、また中୩ࢯがड़べていた通り、この
インスタレーションが、ಛに෩のঢ়ଶに見られるように、作
を取りרくڥ݅をղき໌かすものとଊえることができ
るのかもしれません。「ໄはその場のڥをಡみղき、それ
を可ࢹ化するものである」と൴ঁはインタビϡーのなかでड़
べています。中୩ࢯは、こうしたؾঢ়ଶをզ々の感情を༳
さͿるような的かつ的な言ޠにஔきえることはしま
せん。Ήしろ中୩ࢯは、ڥをありのままに強ௐさせ、ྫえ
ば෩のように、その存在がલ໘にԡし出されることで、ղऍ
や؆ུ化をհすことなく私ୡがڥやそれがもたらす働き、
そしてその実体を感じられるようଅしているのです。中୩ࢯ
は、一方でؾを࿐わにしながら、ଞ方でそれをひっそりと
แみӅす可能性を見出したと見え、そこには中୩ࢯのインス
タレーションにൿめられたࢻझがଉͮいています。日本ݹ来
のՎからணを得ながら、それそのものがたちまち現れて
は自ずとফえていく࣭を生み出すໄに取り組Ήことを通じ
て、中୩ࢯが実体のないものに形を与えていることが窺えま
す。あるときໄӢのなかに出現したと思えば、࣍のॠ間には
ໄがれて作が࢟をফすという、生成とফ໓を܁りฦす自
然の॥प期をؑ者の目に໌らかにしているのです。
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ユートピア国際フェスティバル：和太鼓　壱太郎 公演

EUT O P I A  I nternational Festiv al:  P erformance of I chitaro

Ex plosiv e performance by taik o drummer I chitaro!
In addition to a solo performance by Japanese actor 
Yoshi Oida (see p. 148), the Eutopia International 
Festival extended an invitation to taiko drummer 
Ichitaro. The festival’s venue, Gallerup, is an 
impoverished ghetto in the suburbs of Aarhus that is 
home to immigrants and refugees. Ahead of Ichitaro’s 
performance opening the festival on the evening of 
July 29, an audience of over one thousand paraded 
through the district at sundown, torches in hand and 

with prayers for peace. On the torchlit stage Ichitaro’s 
heated, all-out performance left his audience with 
the powerful impression of an unforgettable musical 
experience. For the artists, neighborhood residents 
and people who had never visited the area before, 
Eutopia was a valuable opportunity to learn from 
each other and open their hearts to dialog through 
the medium of art.

ଠޑऀɾұଠのѹతͳύϑΥʔϚϯεʂ
ユートピア国際フェスティバルには、日本から俳優・
笈田ヨシの独り芝居（P.148参照）に加えて和太鼓奏
者の壱太郎が招聘されました。本フェスティバル会場
のGallerup（ゲレルプ）地区は、移民や難民、貧困
層が居住するオーフス近郊のゲットー地区。壱太郎が
オープニングを飾った7月29日夜のコンサートに向け
て、日没と共に1000人を超える観客が平和への祈り
を込めた松明を掲げてこの地区でパレードを行いまし

た。松明で彩られた会場において、壱太郎は渾身の熱
気あふれる演奏を披露し、観客に強烈な印象と忘れら
れない音楽体験を残しました。本フェスティバルは、
アーティスト、地元住民、そしてこれまでにこの地区
を訪れたことのない来場者にとって、アートを媒介に
民族性を越えて互いを学び合い、心を開いて対話する
貴重な機会となりました。
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 gitch@aarhus.dk

Ichitaro
 ichitaro777@gmail.com

CONTACT

Date / Venue

29, 30 Jul. 2017
EUTOPIA

Artist

Ichitaro (Japanese drum)

日ఔ � 会
����年�月��日、��日
EUTOPIA

アーティスト
ұଠ

© Laura Salvinelli
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ユートピア国際フェスティバル：
笈田 ヨシ　独り芝居「禅問答」

EUT O P I A  I nternational 
Festiv al:  Y oshi O ida
performance “ I nterrogations:  
W ords of the Z en Masters”

Festiv al of performing arts in immigrant residential district G ellerup
One of the main attractions of Aarhus 2017 was the 
Eutopia International Festival. Staged in Gallerup, 
an impoverished suburb of Aarhus that is home to 
immigrants and refugees from over eighty countries, 
over its five days the festival offered a wide-ranging 
program of drama, dance, music, debate and other 
work by artists from over twenty countries. The 
theme was “meeting”. Meetings of art, people, 
different cultures, knowns and unknowns were 
the goals of the festival as well as, through these 

experiences, meetings with one’s selves, and also to 
server as a place to promote rethinking society, and 
culture and the arts.
An international legend in the world of theater, 
the Japanese actor Yoshi Oida performed his solo 
masterpiece “Interrogations: Words of the Zen 
Masters” in a joint performance with a German 
experimental musician. Stunning the audience with 
his visceral energy and infinitude, at its conclusion he 
received a standing ovation.

Ҡຽの۠ॅډήϨϧϓʹ͓͚Δܳज़のࡇయ
オーフス2017目玉プロジェクトの一つ、ユートピ
ア国際フェスティバル。オーフス近郊の80カ国以上
の移民や難民、貧困層が居住するGallerup（ゲレル
プ）地区を舞台に、５日間にわたり、20カ国以上の
アーティストによる演劇、ダンス、音楽、ディベート
など多様なプログラムが展開されました。テーマは
「meeting」。アート、人、異文化、既知のもの、未知
のものとの出会い、そしてそれらの経験を通した自分

自身と出会い、芸術文化や社会についての再考を促す
場となることを目指して企画されました。
日本からは、世界の演劇界の伝説とも呼べる俳優・笈
田ヨシが、ドイツ人実験音楽家との共演で、彼の代表
作である独り芝居「禅問答」を公演。その身体的エネ
ルギーと無限性で観客を圧倒し、終演後にはスタン
ディングオベーションの大喝采を受けました。
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 gitch@aarhus.dk

CONTACT

Date / Venue

29 Jul. 2017
EUTOPIA

Artist

Yoshi Oida

日ఔ � 会
����年�月��日
EUTOPIA

アーティスト
田Ϥシڂ

˙Related program
【Debate ”Art, Soul and Spirit”】

Date/Venue: 30 Jul. 2017 / EUTOPIA Agora
Panelist from Japan: Yoshi Oida

■ؔ࿈ϓϩάϥϜ
ʲσΟϕーτʮ"SU�4PVM�BOE�4QJSJUʯr
日程/会場：2017年7月30日/EUTOPIA Agora
日本からの参加パネリスト：笈田ヨシ

Full audience at the venue
満場の観客

© Laura Salvenelli
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When art and culture moves mountains

Brigitte Christensen (EUTOPIA 2017)

EUTOPIA International Festival: Yoshi Oida performance “Interrogations: Words of the Zen Masters”

E U TOP I A  mea n s ,  f rom G reek ,  a  bea u t i f u l ,  a  l ovel y  p l a c e.  

Th i n k i n g  ba c k  on  th e f es ti va l  d a y s  i n  J u l y  2017 th e overa l l  

i mp res s i on  i s  t h a t t h e f es t i va l  l i ved  u p  to th i s  n a me:  w e t u r n ed  

a  g rey ,  c on c rete p a rt of  A a rh u s  w i t h  a  ma i n l y  ba d  r u mor i n to a  

bea u ti f u l ,  l ovel y  p l a c e w h ere every bod y  c ou l d  meet,  ex p eri en c e,  

enjoy, relax and reÀect together.

Th e s u rrou n d i n g s  on  t h e f e s t i va l  s i te w i t h  red  a n d  w h i te 

s tri p ed  ten ts ,  p a l ms ,  f ood  tr u c k s  a n d  s ma l l  oa s es  every w h ere 

s a t th e mood  a n d  c rea ted  a  p l a c e w h ere both  a rti s ts  a n d  a u d i en c e 

c ou l d  meet i n  a n  i n f orma l  w a y  a n d  en j oy  ea c h  oth er’ s  c omp a n y .  

Th e f e s t i v a l  c o n t a i n e d  a  va r i et y  of  d i f f ere n t s h ow s  a n d  

p er f orma n c e s  w i t h  a r t i s t s  f rom 23  d i f f ere n t c o u n t r i e s  

a l tog et h er.  W i t h  a  p oeti c  s treet p er f orma n c e f rom S p a i n  a bou t 

l i f e a n d  w a r,  a  p ow er f u l  d a n c e p er f orma n c e f rom I r a n  on  a  

P ers i a n  c a r p et,  a  h i g h l y  p h y s i c a l  p erf orma n c e f rom J a p a n  f i l l ed  

w i t h  ex i s ten t i a l  q u es t i on s  to ref l ec t u p on ,  a n  ex tremel y  vi s u a l  

a n d  d re a my  s h ow  f rom S w i t z erl a n d  w i t h  a  s t a g e f i l l e d  w i t h  

l i g h tbu l bs ,  over w h el mi n g  c h oi r mu s i c  f rom U k r a i n e a n d  mu c h  

more,  th e f es ti va l  c on ta i n ed  a  bi g  va ri ety  of  c u l t u ra l  ex p eri en c es  

a n d  a rti s ti c  ex p res s i on s .  I n  a d d i t i on  to th e th ea tri c a l  a n d  mu s i c a l  

p erf orma n c es ,  th ere w a s  a l s o d eba tes  a n d  c on vers a ti on s  betw een  

artists, well known debaters and cultural figures every afternoon 

i n  th ree d a y s  of  th e f es ti va l .  I n  s p i te of  th e d i vers e p rog ra m,  th e 

c ommon  t h rea d  rema i n ed .  A c ros s  t h e d i f f eren t p er f orma n c es ,  

expressions and debates, the level of reÀection, deep feelings and 

emoti on a l  ex p eri en c es  w a s  i n t a c t a n d  s ometh i n g  a l l  th e s h ow s  a n d  

c on vers a t i on s  h a d  i n  c ommon .  I n  th a t w a y ,  t h e f es ti va l  p rog ra m 

w a s  very  c oh es i ve w i th  emp h a s i s  on  g i vi n g  th e a u d i en c e a  u n i ted  

a n d  c omp l ete ex p eri en c e.  A  f eel i n g  of  bec omi n g  a  l i ttl e w i s er a n d  

r i c h er on  ex p er i en c es  a n d  ou tl ook  on  l i f e t h rou g h  t h e meeti n g  

w i t h  n ew  p eop l e,  n ew  ex p res s i on s ,  d i f f eren t a rt f orms  a n d  p u re 

p res en c e.

S a t u rd a y  .  th e s ec on d  l a s t d a y  of  th e f es ti va l  .  w a s  p l a n n ed  to 

be on e of  th e a bs ol u te h i g h l i g h ts .  D eba tes  a bou t a rt,  c u l t u re,  

s p i r i t a n d  s o u l  w i t h  s ome of  t h e g re a te s t a c tor s ,  mu s i c i a n s ,  

a rt i s t s  a n d  voi c es  i n  D en ma rk  a t t h e t i me f i l l ed  t h e a f ter n oon  

f ol l ow ed  by  a n  ex tra ord i n a r y  p erf orma n c e ou ts i d e by  th e I t a l i a n  

c o n temp or a r y  c i r c u s  c omp a n y  C i r c o E l  G r i to.  T h e even i n g  

beg a n  w i t h  t h e J a p a n es e a c tor a n d  t h ea tre l eg en d ,  Y os h i  Oi d a ,  

a c c omp a n i e d  by  t h e G erma n  ex p er i men t a l  mu s i c i a n ,  D i eter 

Tr. s ted t.  Oi d a  overw h el med  th e a u d i en c e w i t h  h i s  w orl d  f a mou s  

p er f orma n c e “ I n terrog a t i on s :  W ord s  of  t h e Z e n  M a s ters ” :  h i s  

f a s c i n a t i n g  p h y s i c a l  s k i l l s ,  th e evoc a ti ve mu s i c  a n d  s u p er n a t u ra l  

sounds, questions and riddles without any final answer or solution 

res u l ted  i n  s t a n d i n g  ova t i on  i n  t h e en d  of  t h e s h ow .  A f ter t h i s  

p erf orma n c e a  bi g  ou t d oor c on c ert n i g h t on  t h e f es t i va l  k i c k ed  

of f .  I n  th e l i g h t f rom a  100 torc h es  a n d  th e s ou n d  of  th e i n c red i bl e 

t a i k o d r u mmer,  I c h i t a ro,  f rom J a p a n ,  t h e c on c ert n i g h t beg a n .  

A f ter th e d r u m s h ow  th e D a n i s h / Turkish band, AySay, filled the 

f es ti va l  s i te w i th  bea u ti f u l  a n d  p ow erf u l  mu s i c ,  j u s t bef ore on e of  

th e g rea tes t mu s i c i a n s  i n  D en ma rk ,  Ti m C h r i s ten s en ,  g a ve a  s ol o 

c on c ert w h i l e th e s u n  w en t d ow n .  Th e d a y  en d ed  i n  t h e c h u rc h  

a t th e f es ti va l  s i te,  w h ere th e w orl d  f a mou s  c h oi r,  K i ev C h a mber 

C h oi r,  g a ve a n  u n f org etta bl e c on c ert.  W i th  h ea d s  f u l l  of  bea u ti f u l  

t u n es ,  u n a n s w ered  q u es ti on s  a n d  n ew  vi ew s  of  l i f e to th i n k  a bou t,  

th e a u d i en c e w en t h ome f rom a  memora bl e f es ti va l  d a y .

On e of  th e ma i n  h y p oth es es  w i th i n  th i s  f es ti va l  “ ex p eri men t”  

w a s  t h a t c u l t u re a n d  a r t c a n  ma k e a  d i f f eren c e.  a l s o i n  

p l a c es  a n d  i n  rel a ti on  to top i c s  th a t i s n ’ t c l ea rl y  rel a ted  to i t.  A rt 

a n d  c u l t u re c a n  ma k e u s  l ook  a t th i n g s  a n d  p robl ems  i n  a  n ew  w a y ,  

a n d  a s  a  res u l t of  th a t,  a c t a n d  rea c t d i f f eren t.  C rea ti n g  a  c u l t u re 

f es t i va l  i n  a  g h etto i n  D en ma rk .  a n  a rea  mos t p eop l e ord i n a r i l y  

a voi d  .  w a s  a  c h a l l en g e.  B u t by  l etti n g  p eop l e f rom a l l  over th e 

w orl d  meet ri g h t i n  th a t p a rti c u l a r p l a c e a n d  l a u g h ,  c r y ,  ea t,  ta l k ,  

d a n c e a n d  s i n g  tog et h er w a s  a n  ey e op en i n g  ex p er i e n c e.  Th e 

l oc a l s  w ere h a p p y  a n d  p rou d  to s h ow  t h ei r n ei g h borh ood  to a l l  

th e f es ti va l  g u es ts ,  a n d  th e p eop l e w h o h a d  n ever been  i n  th e a rea  

bef ore,  w a s  s u r p r i s ed  by  t h e a tmos p h ere a n d  t h e bea u t y  of  t h e 

p l a c e.  L ook i n g  ba c k  on  th e f es ti va l  i t i s  c l ea r th a t th e h y p oth es es  

i s  c on f i rmed :  C u l t u re a n d  a rt c a n  move mou n t a i n s ,  brea k  d ow n  

bou n d a r i es  a n d  ma k e p eop l e meet on  a  h i g h er l evel !
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ܳज़文化͕حを͢͜ىとき

ϒリΪッテ・クリステンηン（&6501*"������アーティεティοΫɾディϨΫター）

Ϣートピア国際フェスティバルɿాڂɹヨシɹಠΓࣳډ「ષ」

Ϣートピアとは、Ϊリシャޠをݯޠとし、ඒしくૉらし
い場ॴを意ຯします。2017年7月に開催されたフェスティ

όル当日をৼりฦると、当フェスティόルがその໊にదった
ものであったというのが全体のҹです。私ୡは、オーフス
でもઐらѱධばかりが目立つփ৭のコンクリートに෴われた
地۠を、誰もが出会い、体験し、ָしみ、くつろぎ、ともに
共໐し合えるඒしくૉらしい場ॴへとม身させたのです。

フェスティόル会場पลのあちこちにઃஔされたߚനス
トライプฑのテント、ヤシの、フーυトラック、さ

らにখさなオアシスの数々がงғؾをり上げ、作Ոと٬؍
がଧちղけたかたちで互いに交をָしめる場がり出され
ました。ɹ

当フェスティόルには、2ܭ� ϲ国出身のアーティストୡ
による様々なެ演およびパフォーマンスがり込まれ

ました。スϖインからの生活とઓ૪をޠるࢻ的なパフォー
マンス、イランからのϖルシャឿᓾの上でう力Ҳれるμン
ス、日本からはख़ߟすべき実存的問いの٧まったߴ度に身体
的なパフォーマンス、スイスからはిٿでຒめつくされたス
テージで展開されるۃめて֮ࢹ的でݬ的な、ウクライ
ナからのѹרな合এԻָなど、そのଞ多数が上演され、多࠼
な文化的体験と芸術表現がຬ載のフェスティόルとなりまし
た。演劇やԻָのެ演に加えて、フェスティόル会期中̏日
間のຖޕ後に、アーティスト、ஶ໊౼論者ならびに文化人の
間で交わされる౼論や対ஊも行われました。多様性にんだ
プログラムでありながらも、共通した要ૉが流れていました。
ҟなるパフォーマンス、表現、౼論を通じて、ख़ߟ、深い
い、そして感動体験が一ఆのレベルでଉͮいており、それが

すべてのެ演や対ஊに共通していた点でした。そうした意ຯ
で、当フェスティόルのプログラムは、౷一した全な体験
を٬؍にಧけることにॏ点をஔいた、実に一؏性のあるもの
といえました。৽しい人々、৽な表現、ҟなる芸術形ଶや、
७ਮな存在とのᬍを通じて、経験や人生؍においてより少
し໌ݡになり、より๛かになっていく感֮ともいえるでしΐ
うか。

フェスティόル最終日લ日の༵日には、ۃڀのϋイラ
イトのひとつが༧ఆされました。当のデンマーク۶

、のҒ大なആ༏、ԻָՈ、芸術Ո、そして論者がొஃする芸術ࢦ
文化、ਫ਼ਆおよびࠢについての౼論が行われ、その後イタリ
ア人現サーカス劇ஂチルコ・Τル・グリートによる見事な
外パフォーマンスへと続きました。この൩は、日本人ആ༏
であり演劇界の伝આ的人でもあるాڂヨシࢯが、にυ
イツ人実験ԻָՈディーター・トΡリϡーシϡテットࢯをܴ
えてນを開けました。ࢯాڂは、自らの世界的໊パフォーマ
ンス「ષ問」で٬؍をѹしました。ັྃしてやまないそ
の身体ٕ能、感情をۦり立てるԻָ、自然的なԻ、最終的
なえもղܾ๏のない問いとಾかけが、終演時に૯立ちのഥ
खࡃ׃をרきىこしました。このパフォーマンスの後、当フェ
スティόルの大ܕ外コンサートへとಥೖしました。100
本のদ໌が౮るなか、日本からやって来たଠޑ者のұଠ
ࢯによるૉらしいԻ৭とともにコンサートの༦べが開演
となりました。ଠޑの演に続いて、デンマークܥʗトル
コܥόンυのアイセイがඒしく力強いԻָでフェスティόル
会場をຬたし、その後まもなくデンマークで最もҒ大なԻָ
Ոのひとりであるティム・クリステンセンがΉ༦日ととも
にιロެ演を行いました。この一日は、フェスティόル会場

ෑ地にあるڭ会でకめくくられ、ここでは世界的に有໊な
合এஂ、ΩΤフࣨ合এஂがれいコンサートを൸࿐しま
した。ඒしいۂの数々、えのない問い、ߟえるべき人生の
৽しい؍点で಄の中が一ഋになりながら、٬؍は思い出に残
るフェスティόルでの一日を後にし、్ؼへबいたのです。

このフェスティόルの「実験」においてओ࣠となったԾ
આのひとつが、文化や芸術が違いをもたらすことがで

きる、というものでした。たとえそれらが会場やओ題に関わ
る༰との間に໌確な結びつきがແい場合にもいえます。芸
術や文化は、私ୡに৽しい見方で事や問題に目させ、そ
の結果として、違った行動や応へとಋいてくれるのです。
デンマークのήットー地۠という、通常なら一ൠの人々がආ
けて通るΤリアで文化フェスティόルを展開することは、ひ
とつのઓでした。しかし、まさにそのようなಛघな場ॴで
世界各国の人々に集まってもらい、সい、ٽき、৯し、話し、
གྷり、Վをともしていただけたことが、目を見ுるような体
験となったのです。地ॅݩຽは、あらΏるフェスティόル来
場٬に自ୡのۙॴをҊすることにتびとތりを感じ、ま
たこれまでこの地۠に来たことのなかった人々は、そのงғ
きを֮えていました。フェڻや場ॴにൿめられたඒしさにؾ
スティόルを思いฦすと、こうしたԾઆがཪけられたこと
が໌നといえます。文化や芸術はࢁをも動かし、ڥ界を取り
い、よりߴいݩ࣍で人々が出会うことを可能にしてくれる
のですʂ
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ヴィジュアルパフォーマンス「VERDENSRUM IV, Japan：風景 / ポートレイト」

V isual P erformance “ V ER D EN SR UM I V ,  Japan:  L andscape/ P ortrait”

P erformance born from Japanese-D anish artistic resonance!
Verdensrum, the multidisciplinary art project overseen 
by Danish artist and architect Birgit Kjærsgaard, 
mounted a special feature on Japan. Kjærsgaard drew 
inspiration from the mandala and initiate rites of Mount 
Koya, which she visited in April 2012, and carried out 
a collaboration performance of sound, butoh and 3D 
projection, produced in collaborations with artists and 
performing arts practitioners from Japan and Denmark. 
Japanese participants included butoh performers Kinya 

Tsuruyama and Sayoko Onishi. Japanese composer 
Shinichi Watabe and Danish composer Jørgen Teller 
also collaborated to produce a sound recording for 
this piece. The production was so well received that 
all three performances sold out. For the subsequent 
Berlin performance, Japanese dancers resident in that 
city joined the production and contributed to the 
stimulating and fruitful result. Japan performances are 
planned for 2018, building on these extensive results.

ɾσϯϚʔΫΞʔςΟετのڞ໐͕ੜみग़ͨ͠ύϑΥʔϚϯεʂ
デンマーク人アーティストで建築家のビルギッテ・キ
アスゴーが主宰する多領域アートプロジェクト「ヴェ
ルデンスラム」の日本特集。キアスゴーが2012年4
月に訪れた高野山の曼荼羅図や僧侶の儀式から着想を
得、日・デンマークのアーティストや舞台演出家らと
協働して制作した3Dプロジェクションと音響、舞踏の
コラボレーション・パフォーマンスが実施されました。
日本からは舞踏家の鶴山欣也と大西小夜子が参加。ま

た、作曲家の渡部真一はデンマーク人作曲家のヨルゲ
ン・テラーとの協働作業で本作のためのサウンドレコー
ディングによる作品を完成させました。オーフスでの3
回公演は満席の回も出るほどの好評を博し、続くベル
リン公演では同地在住の日本人ダンサーも新たに参画
し、刺激的な実り多い内容となりました。今回の多大
な成果を踏まえ、2018年度には日本公演も計画されて
います。
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Date / Venue

29 Nov. – 8 Dec. 2017
Open Stage 

Artist from Japan

Kinya Tsuruyama (Butoh dancer) 
Sayoko Onishi (Butoh dancer)
Shinichi Watabe (guitar player)

日ఔ � 会
����年��月��日～ ��月�日
オープンステージ

日本かΒのࢀՃアーティスト
ۍࢁ（౿家）、大খ子（౿家）、
෦ਅҰ（Ϊターऀ）

˙Related program
【Butoh Workshop】

Date/Venue: 9, 10 Dec. 2017/Brobjergskolen (Aarhus)
Artist:Kinya Tsuruyama, Sayoko Onishi

【Performance-exhibition】
Date/Venue: 13 Jan. – 10 Feb. 2018/Architektur Gallerie 
Berlin (Berlin, Germany)
Artist from Japan: Kinya Tsuruyama, Junko Iwahashi 
(dancer), Yoshihiro Shimomura (dancer) , Michiyasu 
Furutani (dancer)

■ؔ࿈ϓϩάϥϜ
ʲ౿ϫーΫγϣοϓʳ
日程/会場：2017年12月9日、10日/Brobjergskolen
（オーフス）
アーティスト：鶴山欣也、大西小夜子

ʲύϑΥーϚϯスʵలࣔʳ
日程/会場：2018年1月13日～ 2月10日/ベルリン建
築ギャラリー（ドイツ・ベルリン）
日本からの参加アーティスト：鶴山欣也、岩橋潤
子、霜村佳広、古谷充康

Ms. #irgit Kj�rsgaard
(The Association 7&3D&/S36M)

 verdensrum@hotmail.com

Mr. KinZa TsVrVZama
 zuluyanshu@gmail.com

Ms. SaZoLo 0nishi
 sayokoma3@gmail.com

Mr. Shinichi 8atanaCe
 sgshinichi@hotmail.com

Mr. 8illie 'lindt
 willie.flindt@gmail.com

Mr. +�rgen Teller
 jorgenteller@gmail.com

Mr. &rnst Kalles�e
 ernstk90@gmail.com

CONTACT

Performance in Berlin
ベルリン公演

After the performance in Berlin
ベルリン公演後
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About bringing a Japanese meditation ritual to life and the realization of a 
Japanese / Danish artistic collaboration

Birgit Kjærsgaard (Media artist and architect, artistic director of VERDENSRUM)

Visual Performance “VERDENSRUM IV, Japan: Landscape/Portrait”

Tra vel  n otes .  K ô y a s a n ,  J a p a n  A p r i l  2012 
” . . .  T h e Ok u n o-i n  c emeter y ,  K ô y a s a n  mou n t a i n  a n d  t h e 

s u rrou n d s  l ef t a  l a s ti n g  i mp res s i on  on  me.  Th e 800-y ea r-ol d ,  s u p er 
ta l l  c ed a rs ;  th e ri c e p a p er l a mp s ,  th a t g l ow ed  i n  th e d a rk ;  th e w a ter 
ta n k s ,  w e w a s h ed  ou r h a n d s  a n d  mou th s  i n  a s  w e moved  g ra d u a l l y  
closer to the sacred areas� and finally .obo Daishis’ resting place 
behind a screen with cedars in the background and guilded lotus 
l ea ves  i n  t h e f oreg rou n d .  V er y  a tmos p h er i c  . . .  Th e r i c e p a p er-
c overed  s l i d i n g  d oors  s h i mmered  w i th  a  my s teri ou s  l i g h t th a t h a d  
no obvious source and no breeze to explain the shimmering. The 
entire scene filled me with peace - a l mos t l i k e a  f oreta s te of  th e 
�5y{kai � that was maybe waiting...”

Th e p erf orma n c e-i n s t a l l a t i on  L a n d s c a p e/ P ortra i t i s  i n s p i red  
by a Japanese mandala ritual practiced by the monks of the 

.ǀyasan mountains and the characteristic Japanese landscapes 
associated with the ritual. Furthermore it draws on the power filled 
Japanese form of expressive dance – butoh - a n d  th e s ou n d  of  th e 
shakuhachi Àute...

I n  2012 I  ma d e a  res ea rc h  tr i p  to th e temp l es  i n  Th e K oy a s a n  
mou n t a i n s ,  w h ere t h e es oter i c  B u d d h i s t med i t a t i on  r i t u a l  i s  

p ra c ti c ed .  I  a tten d ed  th e c eremon i es  i n  th e E k ô i n  Temp l et,  w h ere 
I stayed. And I had dialogues with monk, Daigen .ondo to get to 
know more about, how the monks practiced the ritual. Furthermore 
I  w a l k ed  th e p i l g r i ma g e rou tes  i n  Th e Y os h i n o a n d  Th e K u ma n o 
mou n t a i n s ,  w h i c h  a re a l s o rel a ted  to t h e r i t u a l .  I  ma d e s ou n d  
rec ord i n g s  i n  t h e temp l es  (mon k  c h a n t i n g ) a s  w el l  a s  i n  t h e 
f ores ts  (w a ter f a l l s ).  L a ter on  a n  emp l oy er,  M otok o Tod o f rom th e 
K u ma n o a rea ,  ma d e f u rth er s ou n d  rec ord i n g s  w i th  J a p a n es e f rog -
c roa k i n g ,  w h i c h  s h e s en t me.

B ack in Denmark I made a film script in collaboration with 
stage director, Willie Flindt. Willie Flindt is former based 

i n  J a p a n ,  w h ere h e w a s  ed u c a ted  a s  a  n o-a c tor a n d  w ork ed  w i t h  
amongst others performance group Dump Type, .yoto.

I n  2014  a  w ork -i n - p rog res s  vers i on  of  t h e p roj ec t w a s  s h ow n  
i n  A  tra n s  c / o G a l l er y  Z w ei g s tel l e i n  B erl i n  w i t h i n  A  tra n s ´ s  

2014  p rog r a m,  A  R a n d om C i t y ,  a n d  w i t h i n  t h e p rog r a m of  t h e 
p res ti g i ou s  6 t h  E u rop ea n  M on th  of  P h otog ra p h y  B erl i n  2014 .  F or 
this event I developed a still series and a short film.

A f terw a rd s  a  p erf orma n c e vers i on  of  th e p roj ec t w a s  d evel op ed  
again in a collaboration between me and Willie Flindt. In 

2015  I received support from The Danish Art Foundation to go 
to Japan to make film shootings and to establish contacts with 
J a p a n es e a rt i s t s  a n d  g a l l er i es .  I  i n vol ved  J a p a n es e d a n c ers  a n d  
c h oreog ra p h ers ,  S a y ok o On i s h i  (w h om I  k n ew  f rom A ms terd a m 
a n d  P a l ermo) a n d  K i n y a  Ts u r u y a ma ,  a s  w el l  a s  J a p a n es e mu s i c i a n  
and composer, Shinichi Watabe, in my project, both friends 
of  S a y ok o On i s h i .  I  met w i t h  K i n y a  Ts u r u y a ma  a n d  S h i n i c h i  
Watabe in Tokyo and 0ishima and introduced both to the project. 
F u rth ermore I  met w i th  th ree g a l l eri es  i n  th e Tok y o-a rea  to d i s c u s s  
the possibilities of showing the project in Japan and I met with 
Danish ambassador, Freddy Svane to see, if The Danish Embassy 
in Tokyo could contribute to the realization of the project. They all 
s h ow ed  a  g rea t i n teres t i n  th e p roj ec t,  w h i c h  en c ou ra g ed  me to g o 
on with the Japanese collaboration.

I n  2017,  w i t h i n  t h e p rog ra m of  A a rh u s  E u rop ea n  C u l t u ra l  C i t y  
2017 and the program for the celebration of the 15 0-y ea r s  

a n n i vers a r y  f or J a p a n es e/ Danish diplomatic relations, the project 
was succesfully realized as a performance at Open Stage in 
A a r h u s .  B es i d e Th e E U  J a p a n  F es t J a p a n  C ommi ttee th e even t 
was supported by Aarhus Art Council and Godsbanen, Aarhus. 
K i n y a  Ts u r u y a ma  a n d  S a y ok o On i s h i  c a me to A a r h u s  10 d a y s  
before the premiere to rehears. Furthermore we had talks with 
Shinichi Watabe (on -l i n e) a n d  J ø rg en  Tel l er (p res en t) reg a rd i n g  
a d j u s tmen t s  on  t h e mu s i c  c omp os i t i o n ,  t h e y  h a d  ma d e.  T h e 
physical arrangement was a reminiscent of the tableaux found in 
J a p a n es e temp l es .  I t c on s i s ted  of  t h ree p a r a l l el  3 D-p roj ec t i on s ,  
w h i c h  v a r i o u s l y  a l ter n a te d  a n d  p l a y e d  tog et h er.  T h i s  w a s  
contrasted by butoh of Sayoko Onishi and .inya Tsuruyama.

Th e p er f orma n c e h a d  ver y  ma n y  v i s i tor s  w i t h i n  t h e t h ree 
n i g h ts ,  th a t i t p l a y ed .  On  th e f i rs t n i g h t i t w a s  even  s ol d  ou t.  

Furthermore the local newspaper made an article about Sayoko 
Onishi and my collaboration. We have known each other for many 
y e a r s  a n d  met,  a s  a l rea d y  men t i on ed ,  i n  A ms terd a m t h rou g h  
a  c ommon  f r i en d  i n  1995 .  S a y ok o On i s h i  a l s o met w i t h  W i l l i e 
Flindt and me in September 2017 to d i s c u s s  th e c h oreog ra p h y  f or 
the performance. Due to the fact that The EU Japan Fest Japan 
Committee has contributed to the development of the project and 
due to further funding from The Danish Art Foundation it has 
been possible to show the project in Architektur Gallerie Berlin, 
Berlin, DE within the 2018 p rog ra m f or A  tra n s  a s  w el l  ri g h t a f ter 
th e even t i n  A a rh u s .

Th i s  p erf orma n c e-exhibition opened on Saturday 13 th  J a n u a r y  
2018.  I t h a d  a  very  s u c c es s f u l  op en i n g  w i th  ma n y  vi s i tors  a n d  

with representatives from both The Japanese Embassy and The 
Danish Embassy, who made speeches as well as curator Isolde 
Na g el  a n d  I  ma d e s p eec h es .  K i n y a  Ts u r u y a ma  ma d e th e op en i n g  
performance. This was followed up by further performances by 
K i n y a  Ts u r u y a ma  on  19th  a n d  20th  J a n u a r y ,  on  th e 19th  w i th  more 
B erl i n -based, Japanese dancers and other international performers 
i n c l u d i n g  J u n k o I w a h a s h i  (d a n c er),  Y os h i h i ro S h i momu ra  (d a n c er) 
a n d  M i c h i y a s u  F u r u t a n i  (d a n c er),  Z a m J oh n s o n  (mu s i c i a n ),  
Sebastian 4uiroga Chand (mu s i c i a n ),  a n d  on  t h e 20t h   w i t h  
A n n a l i s a  M a g g i a n i  (d a n c er).  A f ter th e p erf orma n c e on  th e 19th  
th e g rou p  moved  on  to a n  op en i n g  i n  G a l l er y  A rt V on  F rei ,  w h ere 
th e p erf ormers  ma d e a  s p on ta n ou s  l i ve-p erf orma n c e,  w h i c h  w a s  
very  w el l  rec ei ved  a mon g  th e a u d i en c e.

A  l ot of  n etw ork i n g  w ere ma d e i n  B erl i n  w i th  s p on ta n eou s  l i ve-
p erf orma n c es  i n  oth er g a l l eri es  s u c h  a s  W es tra u m 28,  vi s i ts  

to g a l l er y  op en i n g s  a n d  meeti n g s  i n  g en era l .   Th i s  mi g h t l ea d  to 
more p erf orma n c es / p erf orma n c e-exhibitions in Berlin as well as 
i n  B ei j i n g .  I n  A rc h i tek t u r G a l l eri e B erl i n  I  c on n ec ted  w i th  S p a n i s h  
architect Emilio Pesapane, who might be able to help with contacts 
to The Danish Cultural Institute in Beijiing.

A  s i mi l a r p erf orma n c e-exhibition with will be made in Gallery 
H a k u s e n ,  A s a g a y a ,  Tok y o,  J a p a n  i n  s p r i n g  2018.  Th i s  i s  a  

first step of more performance-exhibitions in Japan which include 
G a l l er y  E c r u  No M ori  i n  M i s h i ma  a n d  G a l l er y  P a r i s  i n  Y ok oh a ma  
(not confirmed yet, but we had meetings in 2016 ).  F u rt h ermore 
I am planning to expand my project on Japanese mandalas. 1ext 
step will be research in Dewa Sanzan in the <amagata prefecture, 
w h ere th e ma n d a l a  ri t u a l  i s  p ra c ti c ed  too.

I t has been a great pleasure to realize 9erdensrum I9, Japan� 
L a n d s c a p e/ Portrait in Aarhus and Berlin and to collaborate 

with the involved Japanese artists. I have been mostly satisfied 
with both results and think that the combination of butoh and 
my installation work, which was also an experiment, more than 
met my expectations. Furthermore all involved artists made new 
c on t a c t s  i n  A a r h u s / C op en h a g e n  a s  w el l  a s  i n  B erl i n ,  w h i c h  I  
am sure everyone will benefit from in the future. I am mostly 
happy with this collaboration and that look much forward to more 
J a p a n es e/ Danish exchange in a near future (s p r i n g  2018).
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日本のᛉのّ式を生׆にऔΓೖΕる͜と。
ͦして日・σンマークのܳज़తコラϘレーションの࣮ݱ。

ϏアΪッテ・クラスΰー（ϝディアɾアーティετɺݐஙՈɺ7&3%&/436.ܳज़ಜ）

ϰィジϡアルパフΥーマンス「7ER%E/SRU. *7 Japanɿ෩ܠ � ポートレΠト」

ཱྀのهɹ2012年̐月ɹߴࢁ、日本
、のԞ೭Ӄ、そしてそのपลの地域を訪れた際ࢁߴ」

私はれがたい感をडけた。थྸ800年のਿの大、҉ҋ
にޫりًくࢴ౮、ਆな場ॴにۙͮくためにखや口をਗ਼め
るखਫࣷ、そしてഎ໘にਿを、લ໘にはۚധをࢪした࿇の༿
をඳいたつい立ての後ろに、߂๏大ޚࢣがある。なんとも
ಠಛなงғؾがある場ॴだ。োࢠの表໘にはਆൿ的なޫが༳
らいでいるが、ޫを発するようなものもなければ、ޫを༳ら
す෩もਧいていない。これらのޫܠをલにし、私はԺやかな
持ちにຬちҲれた。これはまさしくこの先で待つ྆界のલؾ
৮れのようであったʜ。」

෩ܠʗポートレイトと題したパフォーマンス・インスタ
レーションは、ߴࢁのૐཿたちによるჭᣡཏのफڭ的

श׳や、फڭと関係のある日本のಛ的な෩ܠからインスピ
レーションをडけ੍作した。さらに、表現๛かな日本の౿
が持つパワーと、ईീのԻ৭を取りೖれた。

2012年、私は、ີڭᛉが実ફされているߴࢁのࣉӃを訪れ、そこでௐࠪを行った。私はޫܙӃに在し、そこ
で実際のّࣜにも参加した。ۙ౻大ॅݰ৬との対話を通し、
ૐཿたちがどのようにّࣜを行うのかৄࡉについてもฉくこ
とができた。さらに、फڭとີに関連した٢۽、ࢁࢁ
においてもおว࿏を८った。私はࣉӃでૐཿたちがಡ経す
るや、の中でୌから流れམちるਫのԻをԻした。さら
に۽地域で活動をしている౻ಊૉࢯࢠが、カΤルの໐き
をԻして私に送ってくれた。

デンマークにり、私は演出Ոのウィリー・フリント
上げた。൴はかつて日本に本を٭と協働しө૾のࢯ

在していたことがあり、能の役者としてڭҭをडけ、ژ都の
μムタイプというパフォーマンス・グループと共に活動をし
ていたこともある人だ。

2014年、ベルリンのΪャラリー ;XFJHTUFMMFが"�5SBOTと協働して実ࢪする、"�USBOT2014年プログラム、ランμム・
シティにおいて、また、ӫ༪ある2014年第�回ヨーロッパ・
ベルリンࣸਅ月間において、開発్中のプロジェクトが൸࿐
された。このイベントのために私は一連のスチールࣸਅ作
とฤө૾を੍作した。

その後、このプロジェクトのパフォーマンス・όージョン
を、再度ウィリー・フリンツと協働し、੍作した。201�

年にはデンマーク芸術ஂࡒよりࢧԉをडけ、ө૾のࡱӨや日
本のアーティストやΪャラリーとの関係ߏஙを目的とし、日
本を訪問した。私は日本の౿Ո、ৼࢣである大খࢠ

ʢ私は൴ঁをアムステルμムとパレルϞから知っているʣ、そ
して൴ঁの༑人であるۍࢁと、日本のԻָՈ、作ۂՈで
ある部ਅ一の྆ࢯもこのプロジェクトに加わってもらうこ
とにした。私はۍࢁと部ਅ一に౦ژやࡾౡで会い、プ
ロジェクトをհした。さらに私は౦ژ界۾の̏かॴのΪャ
ラリーにෝき、日本でこのプロジェクトを上өすることの可
能性について話し合ったଞ、フレディ・スϰェイネデンマー
クற日大と໘会し、౦ژにあるデンマーク大ؗよりこの
プロジェクトの実現にԿか力ఴえをけないかਘͶた。൴ら
はօ強い関心をࣔし、私は日本の人々とのコラボレーション
をਪし進めることに自信を得た。

2017年、欧州文化首都オーフスのプログラムおよび日本とデンマークの国交थ立1�0प年のه念プログラムの一
で、このプロジェクトはオーフスのオープンステージにおい
て、見事なパフォーマンスを൸࿐することになった。&6・ジャ
パンフェスト日本委員会に加え、オーフス・アートカウンシ
ルと、オーフスにある(PETCBOFOからサポートをडけること
ができた。ۍࢁと大খࢠは、ެ 演が始まる10日લに、
リϋーサルのためにオーフスにやってきた。さらに、部ਅ
一とはオンラインで、またヨルήン・テラーとは実際に会っ
て、൴らが੍作したָۂのௐについてޠり合った。作の
理的なアレンジは、日本のࣉӃで見つけたֆըを連させ
るようなものであった。̏つのฒ行する̏%プロジェクショ
ンが交互に、あるいは同時に現れ、これは大খࢠとࢁ
。の౿とコントラストを成すものであったۍ

パフォーマンスを見ようと、上演中の̏日間で多くの٬が
訪れた。初回ެ演はചり切れになるほどであった。さら

に地ࢴݩでは大খࢠと私の協働に関するه事もܝ載され
た。先ほどड़べたように、私は199�年に共通の༑人を通して
アムステルμムで大খࢠと出会い、お互い知り合って
もうԿ年も経つ。大খࢠは2017年9月にウィリー・フリ
ントと会い、パフォーマンスのৼりけについて議論した。
&6・ジャパンフェスト日本委員会がこのプロジェクトの開
発をサポートしてくれたこと、また、デンマーク芸術ஂࡒか
らのۚࢿԉॿを得られたことから、このプロジェクトは、オー
フスのイベント終ྃ後に、"�USBOT2018プログラムの一
で、υイツ、ベルリンのݐஙΪャラリーでも上演を行った。

このパフォーマンス・ΤΩシビジョンは、2018年1月1�日
༵日から始まった。オープχングにはたくさんの٬؍

が訪れ、日本大ؗとデンマーク大ؗの方から表者も
参ྻし、スピーチをड़べたଞ、Ωϡレーターであるイκルデ・
ナーήルと私もスピーチをし、大な成ޭをऩめた。ۍࢁ

によるオープχング・パフォーマンスが൸࿐され、さらに
̍月19日、20日にも同ࢯがパフォーマンスを行った。19日の
ެ演にはଞにも、ڮؠ५ࢠʢ౿Ոʣ、ૼଜՂ広ʢ౿Ոʣ、
・୩ॆ康ʢ౿Ոʣ、βム・ジョンιンʢԻָՈʣ、セόスチャンݹ
Ωロガ・チャンυʢԻָՈʣが参加したଞ、20日のެ演では
アナリサ・マジアχʢ౿Ոʣなど、ベルリン在ॅの日本人
μンサーやそのଞ各国からのパフォーマーたちが参加した。
19日のパフォーマンス終ྃ後には、演者たちはΪャラリー・
フォン・フレイのオープχングイベントへとҠ動し、自発的
にライブ・パフォーマンスを行い、٬؍からߴいධՁをडけ
た。

ベルリンでは、ライブ・パフォーマンスの実ࢪにあたり、
8FTUSBVN28など、ଞのΪャラリーなどとのネットワー

Ωングがんに行われ、Ϊャラリー・オープχングを訪問し
たり、会合を行ったりした。これによりベルリンそしてژ
において、さらなるパフォーマンスやパフォーマンス・ΤΩ
シビジョンを実ࢪするにࢸった。ベルリンݐஙΪャラリーで
は、私はスϖインのݐஙՈΤミリオ・ϖサパネと知り合うこ
とができたのだが、൴はおそらくژのデンマーク文化ػ関
に関係者をհしてくれるखॿけをしてくれるに違いない。

同様のパフォーマンス・ΤΩシビジョンが、2018年य़、౦
される༧ఆࢪϲ୩にあるΪャラリーനઢでも実ࠤのѨژ

である。これは、まだ確ఆはしていないものの、201�年にミー
ティングを行った、ࡾౡの("--&3:Τクリϡのや、ԣ
のΪャルリーパリなど、日本で今後パフォーマンス・ΤΩシ
ビジョンを֦大していくための第一าとなるものだ。加えて
私は、本プロジェクトを日本のჭᣡཏにも֦大しようとߟえ
ている。࣍のステップとして、ჭᣡཏのफڭ的ّࣜが実ફさ
れているࢁ形ݝ出Ӌࢁࡾにおいてもௐࠪを進めていきたい。

オーフスとベルリンにおいて、7FSEFOTSVN�*7�+BQBO�෩
ったこと、そして参加してࢸʗポートレイトの実現にܠ

くれた日本人アーティストたちと協働できたことは大มなت
びである。私はその結果にຬしており、౿と私のインス
タレーション作という、これもまた実験的なものであるが、
このコンビネーションは、私の༧をえ大มૉらしいも
のを生み出すことができた

さらに、参加してくれたアーティストたちは、オーフス、
コϖンϋーήン、そしてベルリンで৽たな関係者と知り

合うことにもつながり、これはক来的にもօがԸܙをडける
ものに違いないと思う。私はこのコラボレーションにຬし
ており、2018年य़というۙいক来に行われるであろう、日本
とデンマークのさらなる交流をとてもָしみにしている。
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能楽（宝生流）デモンストレーション＆レクチャー

N oh (H osho style) demonstration and lecture

T he attractions and practice of N oh,  spreading in Europe
Isa Takeda, actor of the Hosho school of Noh, and Simon 
Roy Christensen, a Dane fascinated by the charms of Noh 
who studied and trained in the Hosho school, were at 
the center of this project for conveying the aesthetic and 
worldview of Noh widely in Denmark. Eight Noh actors 
and musicians traveled to Aarhus University to perform 
such formats – shimai dances, icchou chants and subayashi 
music – as would be possible for just a small group and 
showed the sound possibilities for its further reach in 
future. The group also offered a lecture on the aesthetics 

of Noh to students in the departments of aesthetics and 
Japan studies, and many students took part in the group’s 
noh and chant practices and workshops on wearing 
masks and costumes. These lively gatherings produced 
many questions that were to the point. The group’s 
Copenhagen show was a stimulating program that 
included a joint performance with Danish improvisational 
musicians. Activities continuing from this project are 
planned for 2018 as well.

Ϥʔϩッύʹָ͍͕ͯͬ͘のັྗͱ࣮ફ
宝生流能楽師・武田伊左と、能楽の魅力に魅了され宝生流
で研究と研鑽を積んでいるデンマーク人のシモン・ロイ・ク
リステンセンが中心となり、デンマークに能の美と世界観を
ひろく伝えるべく企画されたプロジェクト。能楽師と囃子方
８名がオーフス大学に足を運び、少人数でも上演可能な仕
舞や一調、素囃子などの形式による能楽公演を実施、今後
の普及活動への確かな可能性を示しました。また、美学科
や日本学科の学生に向けた能の美学に関するレクチャーや

能や謡の稽古、面・装束の着用体験のワークショップには、
多くの学生たちが参加。的を射た多くの質問が寄せられ、熱
気あふれる会となりました。また、コペンハーゲンでの公演
ではデンマーク人即興ミュージシャンとの共演も実施、刺激
的なプログラムとなりました。本プロジェクトは2018年も
継続した活動が予定されています。
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Ms. TaLeda Isa (/oh ()osho stZle))
 i3.sps.1120@gmail.com

Mr. Simon 3oZ $hristensen
 simonroychristensen@gmail.com

CONTACT

Date / Venue

22 Sep.2017
Kaserne Scenen in the Aarhus University 

Program

1.Noh performance
2.Workshop “Aesthetics of Noh”
3.Lecture for students of Japanese studies

Artist from Japan

Takeda Takashi, Takeda Isa, Tazaki Hajime,
Fujii Shuga, Kumamoto Shuntaro, Shimizu Kazuto,
Shirasaka Yasuyuki, Sawada Akira

日ఔ � 会
����年�月��日
オーフス大学カηルωηーωン

プログラϜ
�ɽָެԋ
�ɽʮָʹ͓͍ͯͷ美学ʯϫークショップ
�ɽ日ຊ学Պ学ੜ͚レクチャー

日本かΒのࢀՃアーティスト
田࢙、田伊ࠨ、田࡚ำ、藤Ҫळխ、
良ߊᖒ田、ߦอࡔຊ俊ଠ、ਗ਼ਫ和Ի、ന۽

˙Related program
【Noh (Hosho style) performance】

Date/Venue:23 Sep. 2017/Design Museum Denmark 
(Copenhagen)

【Danish Encounter NOH】
Date/Venue: 24 Sep. 2017/KoncertKirken (Copenhagen)

■ؔ࿈ϓϩάϥϜ
ʲָʢๅੜྲྀʣެԋʳ
日程/会場：2017年9月23日/デザインミュージア
ム　デンマーク（コペンハーゲン）

ʲָͱσϯϚーΫͷग़ձ͍ʳ
日程/会場：2017年9月24日/コンサートキルケン
（コペンハーゲン）

Lecture at Aarhus University, experiences of  Noh masks
オーフス大学レクチャー　面体験

Lecture at Aarhus University, experiences of  Noh costume
オーフス大学レクチャー　装束体験
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G reater appreciation of SD G  through brushwork
An island outside Aarhus, Samsø is a global focus of attention for its 100% reliance on 
renewable forms of energy. Every year the island receives visits by groups from around the 
world traveling to its Energy Academy to learn about the island’s efforts. The objectives 
of this project were to engage in discussions with experts working on the United Nations’ 
sustainable development goals (SDG), express those outcomes in shoga form on a single 
sheet of illustration and calligraphy, and promote greater appreciation of the SDG, 
collaborations involving art and the environment, and further exchange interactions 
between Japan and Denmark. A roundtable led by Malene Lunden conducted a dialog in the 
Danish fashion, and calligraphist Kyoen Sakamoto from Shunan city in Yamaguchi prefecture 
provided guidance on execution of the artwork. Both the artist and the environmental 
experts found this new essay in combining shoga and discussion refreshing, one that led 
to much fruitful debate and expression provoking imagination and creativity. Three shoga 
works and video recording the outcomes of the workshops held in the three locations 
Copenhagen, Samsø and Aarhus were shown in Samsø and are now scheduled to tour 
Hawaii, the American mainland and Fukushima. The exhibition is expected to promote wider 
appreciation of the SDG concepts and collaboration between Japan and Denmark.

ॻըΛ௨ͯ͠4%(TへのཧղΛਂΊΔ
オーフス近郊のサムソ島は再生可能エネルギー 100％を実施しており、世界的に注目を集
めています。毎年、世界各国から多くの視察団が同島のサムソ・エネルギー・アカデミー
に足を運び、その取り組みに学んでいます。本プロジェクトは、国連の持続可能な開発目
標（Sustainable Development Goals [SDGs]）に取り組む専門家とともに議論を行い、
その結果を１枚の書画に表現することで、SDGsへのさらなる理解と、アートと環境との
コラボレーション、そして日・デンマーク間の交流を深めることを目指して企画されました。
同アカデミーのマレーネ・ルンデンが主導するラウンドテーブルでデンマーク方式の対話
を行い、山口県周南市の書家、坂本杏苑が書画指導を務めました。書画とディスカッショ
ンという新たな試みはアーティストや環境の専門家双方にとって新鮮で、想像力、創作力
を掻き立てられる実り多い議論と表現の場となりました。コペンハーゲン、サムソ島、オー
フスの3か所で行われたワークショップの成果を収めた3枚の書画とビデオは、サムソで展
示されました。本展は今後、ハワイ、アメリカ、福島を巡回予定です。SDGsの概念のさ
らなる普及と日本・デンマーク間の協働作業のさらなる促進が期待されます。

Date / Venue

6 Jun. 2017 / Dome of Visions

Artist from Japan

Kyoen Sakamoto (calligrapher)

日ఔ � 会
����年�月�日 / ドーム・オブ・Ϗジョンζ

日本かΒのࢀՃアーティスト
ຊҍԓ（ॻ家）ࡔ

デンマークと日本をつなぐ書画ワークショップ

G ateway to re-connect and re-think :  Calligraphy work shop in D enmark

˙Related program
【“I DO ART Gateway” Workshop】
Copenhagen
Date/Venue: 2 Jun. 2017/KLUB
Samsø
Date/Venue: 5 Jun. 2017/Samsø Energy Academy
【Ink is honest】

Date/Venue: 5 Jun.- 31 Jul. 2017/Samsø Municipality Art Museum

■ؔ࿈ϓϩάϥϜ
ʮ̡*�%0�"35�(BUFXBZʯϫーΫγϣοϓʳ
ίϖϯϋーήϯ
日程/会場：2017年6月2日/KLUB
αϜι
日程/会場：2017年6月5日/サムソ・エネルギー・アカデミー
ʲ*OL�JT�IPOFTUʳ
日程/会場：2017年6月5日~7月31日/サムソアートミュージアム

InstitVte Gor SVstainaCle &nergZ Policies
 tetsu@isep.or.jp

Ms. KZoen SaLamoto
 kyoen1204@yahoo.co.jp

Ms. Malene -Vnden
 ml@energiakademiet.dk

CONTACT

Explanation about calligraphy by Kyoen Sakamoto
坂本氏による書画の説明・体験
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Continuous and Preparation Program
継続・準備・助走プログラム



国際青少年音楽祭 in 所沢＆米子

I nternational Y outh Concert in T ok oroz awa &  Y onago

Japan v isit by P olish choral group!  
T ies strengthen between two countries 
As a continuation from the International Music Festival of 
Youth held at European Capital of Culture Wrocław 2016, the 
NFM Boys’ Choir that performed jointly with the Japanese 
choir last year visited Japan for concerts and exchange 
activities in Saitama, Tokyo and Tottori prefectures. Hosting 
these Japan performances, achieved with the leadership 
of Wrocław mayor Rafal Dutkiewicz, were Tokorozawa 
Fény Children's Choir of Tokorozawa, Saitama, and the 

Little Phoenix girls choir of Yonago, Tottori. The NFM Boys’ 
Choir displayed their extensive repertoire and beautiful 
voices at venues large and small, including concerts at 
famous sightseeing spots, schools and other facilities, and 
performances at culture halls and the Polish embassy. Given 
warm receptions by the Japanese choirs and host families, 
the NFM members enjoyed their first experience of Japanese 
culture through homestays and free time.

ϙʔϥϯυから߹এஂ来ʂ
ਂ·Δɾϙʔϥϯυのឺ
欧州文化首都ヴロツワフ2016における国際青少年音
楽祭の継続事業として、日本の合唱団と共演したNFM
少年合唱団が来日し、埼玉、東京と鳥取の三か所でコ
ンサートと交流を行いました。ヴロツワフ市長ラファ
ウ・ドゥトキエヴィッチ氏のリーダーシップが後押し
となって実現した今回の来日公演では、所沢のフィー
ニュ少年少女合唱団と米子の山陰少年少女合唱団リト

ルフェニックスが受け入れ先となりました。観光名所
や施設・学校でのコンサート、文化ホールや駐日ポー
ランド大使館でのコンサートなど、大小様々な会場で
NFM少年合唱団は豊富なレパートリーと美しい歌声を
披露。日本の合唱団やその家族の熱烈歓迎を受けて、
ホームステイやフリータイムを通して、日本の文化に
親しみました。
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Date

5-11 Oct. 2017

Place

Tokorozawa-city (Saitama pref.), Tokyo
Tottori-city and Yonago-city (Tottori pref.)

Participant

NFM Boys’ Choir (Poland), Tokorozawa Feny Children’s 
Choir, San-in Boys and Girls Chorus Little Phoenix

日ఔ
����年��月�日～ ��日

開催
、県所市、東京ۄ࡛
ௗऔ県ௗऔ市・ถ子市

Ճஂମࢀ
ポーランドཱࠃԻָフΥーラム・N'M少年合唱
団（ポーランド）、所フィーニュ少年少女合
唱団、ࢁӄ少年少女合唱団リトルフェニックス

˙Schedule
<Tokorozawa>
5 Oct. Welcom Reception 
6 Oct. Mini concert at the Polish Embassy
7 Oct. International Youth Concert in Tokorozawa (Muse hall)

<Yonago>
8 Oct. Mini concert at Rika Hall and Tottori Sand Park
9 Oct. International Youth Concert in Yonago(Yonago public hall)
10 Oct. Visiting Junioir High School and Nursing Home
            Meeting with the Mayor of Yonago

■དྷ日スケジュール
  ʪॴʫ
11月5日　ウェルカム・レセプション
11月6日　ポーランド大使館ミニコンサート
11月7日　国際青少年音楽祭in所沢（ミューズ）

〈米子〉
11月8日　梨花ホール、砂の美術館　ミニコンサート
11月9日　国際青少年音楽祭in米子（米子市文化ホール）
11月10日 地元高校、老人ホーム訪問
　　　　  米子市長 表敬訪問

Ms. AleLsandra /oXaL 
(/ational 'orVm oG MVsic)

 Aleksandra.Nowak@nfm.wroclaw.pl

Ms. SachiLo Mager
 (ToLoro[aXa 'enZ $hildren�s $hoir)

 sachi@feny.jp

Ms. :oshie 8atanaCe
(San�in #oZs and (irls $horVs -ittle PhoeniY)

 nakanaka26mmm@yahoo.co.jp

CONTACT

Mini concert at Rika Hall / 梨花ホール　ミニコンサート
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W e w i s h  to ex ten d  ou r w a rmes t th a n k s  to th e E U  J a p a n  f es t 
J a p a n  C ommi ttee f or i n vi t i n g  a n d  org a n i s i n g  a  J a p a n es e 

tou r of  th e NF M  B oy s ’  C h oi r f rom 4 -11 Oc tober 2017.
W e w ere a l l  s o mu c h  l ook i n g  f or w a rd  to ou r j ou r n ey  to Tok y o,  
Tok oroz a w a  a n d  Y on a g o w i t h  a  h op e to ma k e n ew  f r i en d s h i p s  
ma d e g a i n  va l u a bl e ex p eri en c e.  H ow ever,  th e f ri en d l y  a tmos p h ere 
f i l l e d  w i t h  mu t u a l  k i n d n e s s  d u r i n g  o u r meet i n g s  w i t h  t h e 
Tok oroz a w a  F é n y  L i ttl e C h oi r,  Tok oroz a w a  F é n y  C h i l d ren ’ s  C h oi r,  
a n d  Y on a g o C h i l d ren ’ s  C h oi r L i ttl e P h oen i x  w en t f a r bey on d  ou r 
w i l d es t d rea ms !

A l rea d y  w h en  w e tou c h ed  d ow n  i n  th e c i ti es  on  ou r i ti n era r y ,  
a l l  th e c h oi rs  w el c omed  u s  a t th e a i r p orts  w i th  c ord i a l i t y  a n d  

s mi l es .  W e d o a p p rec i a te th e E U -J a p a n  F es t’ s  ef f orts  d ed i c a ted  to 
org a n i s i n g  ou r tou r.  Ou r w ord s  of  g ra ti t u d e g o to th e c on d u c tors ,  
p a ren ts  a n d  y ou n g  c h ori s ters .  W e a re g ra tef u l  f or th e c ommi tmen t 
of  a l l  t h es e p eop l e a n d  d e d i c a t i on  to t i n i e s t d et a i l s  –  s t a rt i n g  
w i t h  h a n d -ma d e w el c ome p l a c a rd s ,  c ol ou rf u l  f l a g s  a n d  ba n n ers  
embel l i s h i n g  ou r j oi n t p er f orma n c es ,  t h rou g h  d el i c i ou s  mea l s  
of f ered  d u r i n g  ou r meet-a n d -g reet even ts ,  d ow n  to h a n d -ma d e 
g i f ts  a n d  ba d g es  w i th  ou r n a mes  i n  J a p a n es e a n d  oth er s u r p ri s es ,  
a l l  of  w h i c h  ma k e a  l on g  a n d  i mp res s i ve l i s t.

W h a t es p ec i a l l y  w on  ou r h ea rts  i n  Tok oroz a w a  w a s  P ol i s h  
mu s i c  p er f ormed  i n  P ol i s h  by  t h e l oc a l  c h oi r.  F u n  a n d  

g a mes  p rep a red  f or ou r c h ori s ters  a s  w el l  a s  t h e d el i c i ou s  mea l  
ma d e u s  q u i c k l y  f org et ou r j et l a g  a n d  f eel  l i k e vi s i t i n g  g ood  ol d  
f r i en d s .  Th e h os t i n g  f a mi l i es  w ere ver y  f r i en d l y  a n d  ou r boy s ,  
h a v i n g  overc ome i n i t i a l  s h y n e s s ,  t h e f ol l ow i n g  d a y  e n t h u s e d  
a bou t th e w el c ome d i n n er,  tra d i t i on s  a n d  h os p i t a l i t y  of  J a p a n es e 
f a mi l i es .

W e w a n t to s e n d  s p e c i a l  t h a n k s  to a l l  t h e f a mi l i e s  f rom 
Tok oro z a w a  a n d  Y o n a g o w h o h o s te d  u s  w i t h  g re a t 

h os p i t a l i t y .  S p en d i n g  ou r f ree ti me w i t h  J a p a n es e f a mi l i es  w a s  
g rea t f u n  f or ou r boy s ,  w h o h a d  a n  op p ortu n i t y  to be i n trod u c ed  
to J a p a n es e tra d i t i on s  a n d  t a s te l oc a l  f ood .  Th ey  en j oy ed  tel l i n g  
u s  a bou t th ei r f ree ti me s p en t i n  s o ma n y  w a y s :  a t th e s ea s i d e,  i n  
c h i l d ren ’ s  p l a y  a rea s ,  s i g h ts eei n g ,  a t f a mi l y  l u n c h es ,  a n d  en g a g i n g  

i n  ou ts i d e l ei s u re.

Ou r mos t c ord i a l  th a n k s  g o to M s  S a c h i k o M a g er a n d  M s  A y a  
S h i mi z u .  W e a re g ra tef u l  to h a ve been  a bl e to ma k e f ri en d s  

w i t h  t h em,  a n d  t h ey  a re n ow  c l os e to ou r h ea rts .  Ou r vi s i t w a s  
n ot very  l on g ,  bu t th e w a rm rel a ti on s h i p s  th a t s p a rk ed  d u r i n g  th i s  
ti me w ere ma rk ed  w i th  a  tea rf u l  f a rew el l  a t th e a i r p ort.  Ou r boy s  
a s  w el l  a s  p a ren ts  a n d  c h i l d ren  bi d d i n g  u s  f a rew el l  w ere a l l  d eep l y  
moved .

Ou r j oi n t c on c ert s  w ere ex tr a ord i n a r y  ex p er i e n c e s  f u l l  of  
p os i t i ve emoti on s .  T h e i mp res s i ve ven u e s :  M u s e H a l l  i n  

Tok oroz a w a  C i vi c  C u l t u ra l  C en tre a n d  Y on a g o P u bl i c  H a l l  w ere 
i d ea l  f or p res en ti n g  c h i l d ren ’ s  c h oi rs ,  a n d  ou r j oi n t S tron a  2 z  2
performance of Furusato and Száa dzieweczka will be a cherished 
memory .  L i s ten i n g  to l oc a l  en s embl es  rep res en ti n g  th e f a s c i n a t i on  
J a p a n es e mu s i c  tra d i t i on  w a s  a  va l u a bl e ex p eri en c e,  too,  a n d  w e 
a d mi red  th ei r very  h i g h  a rti s t i c  l evel .  W e th a n k  th e Tok oroz a w a  
F é n y  C h i l d re n ’ s  C h oi r f or t h ei r p er f orma n c e of  P ol i s h  mu s i c  
p re p a red  s p e c i a l l y  f or u s :  Na  p ol u  w i er z ba  a n d  I d z i e c h mu r a  
a rra n g ed  by  R omu a l d  Tw a rd ow s k i .

W e a re d ee p l y  g r a te f u l  f or t h e or g a n i s a t i o n  of  a l l  o u r 
p er f orma n c e s ,  i n c l u d i n g  t h e P ol i s h  E mba s s y  i n  Tok y o,  

w h ere w e c el ebra ted  t h e c on n e c t i v i t y  of  P ol i s h  a n d  J a p a n e s e 
c u l t u res  d u r i n g  a  c eremon y  a w a r d i n g  t h e G l or i a  A r t i s  M e d a l  
to a  J a p a n es e tra n s l a tor,  M s  M i c h i  Ts u k a d a .  V i s i t i n g  t h e S a n d s  
M u s e u m i n  Tottor i  a n d  ou r p er f orma n c e t h ere i s  y et a n ot h er 
p rec i ou s  memory ,  a s  i s  ou r c on c ert a t a  s c h ool  d u r i n g  a  c h a r i t y  
even t a s  w el l  a s  s i n g i n g  d u r i n g  ou r meeti n g  th e M a y or of  Y on a g o.  
W e w i l l  n ever f org et ou r h ea rtren d i n g  c on c ert a t a  c a re h ome 
f or el d erl y  p eop l e,  w h ere w e s a n g  F u r u s a to tog et h er w i t h  t h e 
res i d en ts .

W e a re ver y  h a p p y  w e i g n i ted  t h e i n teres t a n d  en t h u s i a s m 
of  s o ma n y  l i s ten ers ,  w h o ex p res s ed  th ei r d el i g h t a f ter ou r 

p erf orma n c es .  A f ter th e c on c erts  i n  a d d i t i on  to a p p l a u s e,  w e h ea rd  
s o ma n y  w a rm w ord s  a n d  c on g ra t u l a t i on s  f rom p res en ters ,  i n vi ted  
g u es ts ,  p a ren ts  a n d  c h ori s ters  w h o p erf ormed  w i th  u s .

Ou r meet i n g s  w e re n ot o n l y  a n  o c c a s i o n  to g a i n  n e w  
ex p eri en c es ,  ex c h a n g e op i n i on s  on  th e mu s i c  bei n g  p erf ormed  

a n d  be i n trod u c ed  to n ew  rep ertoi re,  bu t a bove a l l  a n  op p ortu n i t y  
to s ta rt n ew ,  p r i c el es s  i n terc u l t u ra l  f r i en d s h i p s .

W e f eel  h on ou red  a n d  rew a rd ed  to h a ve been  a bl e to vi s i t 
t h e bea u t i f u l  J a p a n .  I t s  va r i ed  l a n d s c a p es  a n d  tra d i t i on s ,  

a tmos p h ere,  w o n d er f u l  p eop l e a n d  w a y s  of  l i f e w ere a l l  s o 
f a s c i n a t i n g  f or u s .  Th e w ea l t h  of  ex p eri en c es  g a i n ed  d u r i n g  t h e 
i n te n s i ve vi s i t of  t h e NF M  B oy s ’  C h oi r w e n t f a r bey on d  ou r 
d rea ms .
T h a n k  y o u  s o m u c h  a n d  w e  l oo k  f or w a r d  to o u r  f u t u re 
c ol l a bora ti on s .

~  A bou t my  vi s i t to J a p a n  i n  J u l y  ~

I  w i s h  to ex ten d  my  w a rmes t th a n k s  f or h el p ,  f r i en d l i n es s  a n d  
h i g h l y  p rof es s i on a l  ef f orts  to th e E U -J a p a n  F es t C ommi ttee,  a n d  

es p ec i a l l y  to M s  S a ori  H a k od a ,  Ta k a k o S a ek i  a n d  K a ori  Ta k etomi .  
I t i s  th a n k s  to th ei r s u p p ort a n d  a s s i s t a n c e th a t ou r Oc tober vi s i t to 
J a p a n  w a s  a  s u c c es s .

M y  j ou r n ey  to Tottor i  a n d  Y on a g o ea rl i er i n  J u l y  p roved  
i n va l u a bl e.  Th a n k s  to th i s  vi s i t,  my  a u t u mn  tou r w i t h  ou r 

boy s  w a s  w el l -i n f ormed  a n d  c omf ort a bl e.  Ou r meet i n g  w i t h  
p a ren ts ,  a  w ork s h op  r u n  by  M s  B r i g i tte Na el s u n d  M a d s en  w i th  th e 
Y on a g o L i ttl e P h oen i x ,  t h e meeti n g  org a n i s ed  by  S a ori  H a k od a  
d u r i n g  w h i c h  w e d i s c u s s ed  tou r d eta i l s  w a s  very  h el p f u l  f or ou r 
p rep a r a t i on s  a n d  f a c i l i t a ted  c ommu n i c a t i on  w i t h  ou r c h or i s ters  
a n d  th ei r f a mi l i es .

I  a m a w a re h ow  mu c h  ef f ort w a s  d ed i c a ted  to org a n i s i n g  ou r vi s i t.  
I  a m f u l l  of  a d mi ra t i on  a n d  g ra t i t u d e tow a rd s  t h e w h ol e E U -

Japan Fest team. On behalf of the Witold /utosáawski 1ational 
Forum of 0usic in Wrocáaw, I thank you not only for your work 
and assistance, but also for the financial support of the 1F0 Boys’ 
C h oi r tou r of  J a p a n .

Prelude about Polish - Japanese friendship

Aleksandra Nowak (manager of NFM Boys' Choir)

International Youth Concert in Tokorozawa & Yonago

174



̢̛̣ボーイζクワイアをおটきくださり、2017年10月4
日から11日にかけて日本ެ演ツアーを͝اըくださっ

た&6・ジャパンフェスト日本委員会に、心からްくおྱਃ
し上げます。

৽たな༑情をҭみ、وॏな経験を得たいという期待をڳ
に、私ୡ一同、౦ژ、ॴ、ถࢠへのཱྀをとても心待

ちにしていました。ところが、ॴフィーχϡ '・-JUUMF�
$IPJSʢΤフ・リトルクワイヤーʣ、ॴフィーχϡ少年少ঁ
合এஂ、そしてࢁӄ少年少ঁ合এஂリトルフェχックスと出
会った際にแまれた、お互いへの༏しさにຬちҲれたその༑
は、私ୡの૾の域をはるかにえるものだっؾ的なงғ
たのですʂ

訪問༧ఆの都市に߱り立った時には、ۭߓで全合এஂがਅ
心とসإで私ୡをܴしてくださいました。このツアー

の開催に๋げられた&6・ジャパンフェスト日本委員会の͝
尽力に大ม感謝しております。شࢦ者、อޢ者、एき合এஂ
員にも感謝の言༿をड़べたいと思います。これらすべての
方々のਅな取り組みや、͝くࡉやかなՕॴにいたるまでの
͝献身をありがたく感じています。合同ެ演を০ったख作り
のܴプラカーυ、৭࠼๛かなضやԣஅນにはじまり、ܴ
交流会でのඒຯしいお৯事から、ख作りのଃり、私ୡの໊
લが日本ޠでهされたόッジ、そのほかサプライζの数々ま
で、そのすべてを連Ͷた感謝リストは、く、目を見ுるも
のがあります。

ॴでとりわけ私ୡの心をଊえてさなかったのが、地
で൸࿐しޠの合এஂがポーランυԻָをポーランυݩ

てくださったことでした。合এஂのメンόーୡのために用意
された༇շな༡びやήーム、そしてඒຯしいお৯事のおかげ
で、ॠく間に時ࠩ΅けもれて、まるでچ༑を訪Ͷているよ
うなؾ持ちになりました。ϗストフΝミリーはとてもؾさく
な方々ばかりで、ڙࢠୡは当初の人見知りをࠀし、ཌ日に
はܴ༦৯会、伝౷や日本のՈのおもてなしなどにڵฃし
ている様ࢠでした。

Թかなおもてなしで私ୡをܴえೖれてくださったॴと
ถࢠの͝Ոのօ様に、֨別な謝意を送りたいと思い

ます。自由時間を日本のՈとともに過͝せたことは、ڙࢠ
ୡにとってघのほか༇շなひとときとなり、日本の伝౷に৮
れ、地ݩの৯をຯわうػ会を得ることができました。ւล、

Ոとのおன͝൧、外レジャー活動、ޫ؍、の༡び場ڙࢠ
など、ڙࢠୡはさま͟まな場ॴで過͝した自由時間について
。ってくれましたޠしそうにخ

最も心からの感謝の意をお伝えしたいのが、メイジャーࠤ
知ࢠさんとਗ਼ਫ文さんです。このおೋ人と༑情を結べた

ことがありがたく、今や私ୡにとって身ۙな存在となってい
ます。それほどい訪問ではありませんでしたが、この間に
ժਧいた心Թまる関係は、ۭߓでのྦながらのお別れにひと
きわ໌に表れていました。ڙࢠୡとϗストフΝミリーの
。には、誰もが深い感動を֮えましたܠげるޫࠂが別れをࢠ

ジョイントコンサートは、ポジティブな感動にຬちたこの
上なくૉらしい経験となりました。ॴ市ຽ文化セン

ターのミϡーζϗールとถࢠ市ެ会ಊはともに立な会場
で、ࣇಐ合এஂの発表には理的な場ॴでした。合同合এに
よる「ڷނʢ;るさとʣ」と「へ行きましΐう」の共演は、
れい大切な思い出となることでしΐう。日本Իָの伝౷
のັ力を表現した地ݩのアンサンブルの演をௌくことがで
きたこともوॏな体験となり、その芸術的レベルのߴさに感
をडけました。ポーランυԻָのロムアルト・トフΝルυ
フスΩ作ۂによる「/B�QPMV�XJFS[CBʢ༄のാʣ」と「*E[JF�
DINVSBʢ動くӢʣ」を私ୡのためにಛ別に൸࿐してくださっ
た、ॴフィーχϡ少年少ঁ合এஂに感謝いたします。

様々な出演のػ会を͝用意くださったことに、深く感謝
しております。そのひとつである౦ژのற日ポーラン

υ大ؗでは、日本人༁Ոつかだみちこさんにポーランυ
共国文化܄ষ「グロリア・アルティス」がଃられたतষࣜ
の場で、私ୡはポーランυと日本の文化を結Ϳつながりをॕ
いました。ௗ取の࠭のඒ術ؗを訪問した際の演は、ֶߍで
開かれたチャリティイベントでのコンサートやถࢠ市表敬
訪問でのՎの൸࿐とฒんで、もうひとつのوॏな思い出とな
りました。人ϗームでೖډ者のօさんと一ॹに「ڷނ」を
Վった感ۃまるコンサートを、私ୡはܾしてれません。

私ୡの演が実に多くのௌऺの関心と意を೩え立たせ、
終演後にはتびのؾ持ちを伝えてくださったことをと

てもتばしく思っています。コンサート終ྃ後には、ഥख׃
者、さらに共演した合এஂのޢ会者、来ෂ、อ࢘、に加えࡃ
メンόーからのたくさんのԹかなお言༿やॕ意をࣖにしまし
た。

こうした出会いは、৽しい経験を֫得し、演したָۂに
ついて意見を交わし、৽しいレパートリーに৮れるػ会

であっただけにཹまらず、Կにも૿して、ਅ৽しいかけがえ
のないҟ文化間の༑情がժ生えるきっかけとなったのです。

私ୡは日本というඒしい国を訪問できたことを、ޫӫかつ
有意ٛに感じています。日本の多様な෩ܠや伝౷、෩情、

ૉらしい人々、そしてらしͿりなど、私ୡはそのすべて
に大มັྃされました。/'.少年合এஂのいながらもೱ
ີな訪日期間中に得られた๛かな経験は、ເだにしなかっ
たૉらしいものとなりました。

本当にありがとう͟͝いました。そして今後のコラボレー
ションを心待ちにしています。

ʙ少年合এஂの来日に先立つ事લリサーチについてʙ

&6・ジャパンフェスト日本委員会、なかでもശాさおりさん、ࠤഢࢠさん、߳৫さんの͝ॿ力、しさ、
そしてۃめてプロフェッショナルな取り組みに、心を込めた
感謝の意をお伝えしたいと思います。10月の訪日を成ޭに終
えることができたのは、これらの方々からの͝ࢧԉと͝ԉॿ
のࣀにほかなりません。

これに先立ち7月にௗ取ݝถࢠ市を訪れたことが、ۃめて
有ӹであったことがかりました。この訪問のおかげで、

ୡをいたळのツアーでは、知ࣝもඋわり安心感が得らڙࢠ
れました。�อޢ者とのଧち合せや、ブリΪッタ・ネルスン・
メスンさんࢦಋによるถࢠ市のࢁӄ少年少ঁ合এஂリトル
フェχックスとのワークショップ、ശాさおりさんがઃけて
くださったミーティングでツアーのৄࡉについて話し合われ
たことが、४උを進めていく上で大きく役立ち、合এஂ員な
らびにそのՈとのコミϡχέーションをԁに進めてくれ
ました。

私ୡの訪問にうܭը४උにどれほどまでの࿑力がが
れたかを、私は存じています。&6・ジャパンフェスト

日本委員会のチームのօ様には、ଚ敬と感謝の念でいっͺい
です。/'.少年合এஂの日本ެ演ツアーに際して、օ様の
取り組みとお力ఴえに加え、ॿ成ࢧԉまでࣀりましたことを、
ϰロツワフのϰィトルト・ルトスワフスΩ国立Իָフォーラ
ムを表しておྱਃし上げます。

ポーランドと日本、༑のプレリϡード

アレクαンドラ・ノϰァック（ϙーランυཱࠃԻָϑΥーラム/'.�গ߹এஂϚネーδϟー）

国際੨গ音楽ࡇ Jn ॴˍถ子
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A rt project combining food and technology enchants local community!
Continuing from European Capital of Culture Wrocław 
2016, the artist-in-residence program AIR Wro issues 
invitations to overseas artists with the objective of 
bolstering local artists and art activities through new 
ideas and building international networks with the 
visitors. For this feature on Japan titled “Cultural Duets”, 
the Irori group of artists from the city of Akita, selected 
in an open call, executed work during a one-month 
residency in Wrocław. Named after the traditional 
Japanese hearth, Irori conducts contemporary art projects 
exploring the modalities of indoor public spaces. During 

this residency the group performed painstaking research 
into Polish traditions and examined the foodways of the 
two countries. With the assistance of a local food think 
tank, Irori constructed a hand-built hearth, conducted 
workshops and presentations on food using computers, 
and produced an experimental live installation. The 
familiar theme of food drew large numbers of helpers and 
participants to share their traditions and generated much 
dialog about the roles of food in the home and distinctive 
regional foodways. One looks forward to the development 
of new “cultural duets” between Wrocław and Akita.

৯ͱςΫϊϩδʔΛ組み߹ΘͤͨΞʔτϓϩδΣΫτͰݩ市ຽΛັྃʂ
欧州文化首都ヴロツワフ2016から継続開催されているアー
ティスト・イン・レジデンスプログラム「AIR Wro」では、
国外のアーティストを招聘し、新しいアイディアや彼らと
の国際的なネットワーク構築を通して、地域のアーティス
トやアート活動に力を与えていくことを目的としています。
今回の「文化のデュエット」と題した日本特集においては、
公募で選ばれた秋田市出身のアーティスト集団「IRORI」
が１か月にわたりヴロツワフにて滞在制作を行いました。
IRORIは日本の囲炉裏をコンセプトに、室内でのパブリッ
ク・スペースの在り方を探求する現代アートプロジェクト

を行っています。本レジデンスではポーランドの伝統につ
いて綿密なリサーチを行い、両国の食の伝統に着目。現地
のフードシンクタンクの協力を得て、手製の囲炉裏を囲み、
マイクロコンピューターを使用した食のワークショップや
プレゼンテーション、実験的なライブインスタレーション
制作などを行いました。食という身近なテーマは、多くの
協力者や参加者を呼び込み、その伝統を共有し、家庭での
食の役割や地域ごとの特色など、様々な対話を生みました。
今後、ヴロツワフ―秋田間での新しい「文化のデュエット」
の展開が期待されます。

アーティストインレジデンスAIR Wro：文化のデュエット/ 現代アートプロジェクト「IRORI」

A I R  W ro:  Cultural D uets /  Contemporary art project “ I R O R I ”

The last “Pierogi” Workshop at Food Think Tank
「ピエロギ」ワークショップ＠フードシンクタンク176
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Date / Venue

1 – 28 Feb. 2018
Wroclaw

Artist from Japan

Shinya Akutagawa,Toshiaki Ishikura,Kenichiro Egami,
Yu Ohtani,Mayumi Hirano

Artist from other country

Anothai Oupkum (Thailand)

日ఔ � 会
����年�月�日～ ��日

日本かΒのࢀՃ者
և川ਅ、ੴ倉හ໌、江্ݡҰ、大୩༔
ฏਅٷ

ͦのଞࢀՃアーティスト
アϊタイ・オプカム（タイ）

Katarzyna Zielinska, Agnieszka Marcinowska, 
Katarzyna Mlynczak-Sachs Culture Zone Wroclaw

 katarzyna.zielinska@strefakultury.pl
URL: www.strefakultury.pl

Shinya Akutagawa

 akutagawa0130@gmail.com
URL: http://akutagawashinya.com/

CONTACT

˙Related program
[Talk Show Collective Asia]
Date/Venue: 18 Feb. 2018 / Krupa Gallery 
Leader: Kenichiro Egami 

[The last “Pierogi” – finding your pierogi with 
physical computing]
Date/Venue: 21 Feb. 2018 / Food Think Tank
Leaders: Shinya Akutagawa, Anothai Oupkum

[Environmental Assemblage]
Date/Venue: 24 Feb. 2018 / WYKWIT Gallery

■ؔ࿈ϓϩάϥϜ
ʦίϨΫςΟϒɾΞジΞɹτーΫγϣʧ
日程／会場: 2018年2月18日／Krupaギャラリー
参加アーティスト：江上賢一郎

ʦޙ࠷ͷʮϐΤϩΪʯʵϑΟジΧルίϯϐューςΟϯάͰ
Δ͋ͳͨͷϐΤϩΪʧ͚ͭݟ
日程／会場：2018年2月21日／フード・シンク・タンク
参加アーティスト：芥川真也、アノタイ・オウプカム

ʦ&OWJSPONFOUBM�"TTFNCMBHFʧ
日程／会場：2018年2月24日／WYKWITギャラリー

The last “Pierogi” Workshop at Food Think Tank
「ピエロギ」ワークショップ＠フードシンクタンク

Talk Show
トークショウ

Environmental Assemblage at WYKWIT 
Gallery – connection to Akita
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Double Line ‒ ドローイングショウ及びワークショップ

D ouble L ine –  D rawing Show and W ork shop

Collaboration of Japanese and P olish artists 
pursues greater progress,  depth!
This joint exhibition of work by Japanese and Polish 
artists grew out of the International Drawing Triennale 
that enjoyed such success at Wrocław 2016. In an 
ongoing investigation of contemporary drawing as a 
mode of expression, artists from Wrocław mounted an 
exhibition of their work in Tokyo and Japanese artists 
one in Wrocław on the theme of urban history and the 
contemporary city. Collaborating in production of the 

two exhibitions were two artists collectives, one made up 
of Mitsutoshi Burn and other Japanese artists based at 
the Art Trace Gallery in Tokyo and the Drawing Lab group 
of Wrocław artists formed as an outcome of last year’s 
show. The intense grassroots collaboration in both cities 
generated much that each found instructive. Building 
on these achievements, a new project succeeding to and 
developing from it is planned for 2018.

͞らͳΔਐԽʗਂԽΛ͛ͨ
ɾϙʔϥϯυΞʔςΟετのίϥϘϨʔシϣϯʂ
ヴロツワフ2016で大きな成果を収めた「国際ドロー
イングトリエンナーレ」から継続した開催となった日
本・ポーランド人アーティストによる共同展。現代の
ドローイングとしての表現を考察しつつ、都市の歴史
と現代をテーマに、東京ではヴロツワフの、そしてヴ
ロツワフでは日本のアーティストの作品群が展示され
ました。両展の制作にあたっては、坂光敏をはじめと
したアートトレイスギャラリー（東京）を拠点とする

日本のアーティスト、そして昨年の成果から結成した
ヴロツワフのアーティスト集団「ドローイング・ラボ」
と２つのアーティスト・コレクティブが協働。両都市
における密度の濃い草の根のコラボレーションは、双
方にとって学びの多い内容となりました。この成果を
踏まえ、2018年に向けては、また新たな継続・発展
プロジェクトが計画されています。

Workshop in Double Line PL Edition
ダブル・ラインポーランド版でのワークショップ
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D ouble L ine JP _ Edition 
Date / Venue

15 Sep. - 10 Oct. 2017 
Art Trace Gallery (Tokyo) 

Artist from Poland

Maciek Baczyk, Aga Jarzab, Anna Kołodziejczyk, 
Kamil Moskowczenko, Przemek Pintal, 
Wojtek�Pukocz, Daniela Tagowska

μϒϧɾϥΠϯ�ຊ൛
日ఔ � 会

����年�月��日～ ��月��日
アートトレイスΪャラリー（東京）
ポーランドかΒのࢀՃアーティスト

マチェイ・Ϙンチック、アガ・ヤジョン
プ、アンナ・コΥジェイチック、カミル・
モスコフチェンコ、プシェメック・ϐン
タル、ヴΥイチェフ・プコチ、ダニエ
ラ・タΰフスカ

D ouble L ine P L _ Edition 
Date / Venue

14 Dec. 2017 – 6 Jan. 2018
The Neon Gallery (Wroclaw)

Artist from Japan

Mitsutoshi Burn, Tatsuya Mukaiyama, 
Haruka Kudo, Masako Hayashi, 
Masako Suzuki,Daisuke Aoyama, 
Tomoyuki Higuchi

μϒϧɾϥΠϯ�ϙʔϥϯυ൛
日ఔ � 会

����年��月��日～ ����年�月�日
ωオンΪャラリー（ヴロπϫフ）

日本かΒのࢀՃアーティスト
、藤春߳、හ、ムカイヤマୡޫࡔ
ྛխ子、ླխ子、青ࢁ大ี、
ඉ๎ޱ೭

˙Related program
ʲCSeatiWe XoSLsIop MeE CZ 1oMisI aStistsʳ

Date: 15 Sep. 2017 
Venue: Art Trace Gallery

■ؔ࿈ϓϩάϥϜ
ʲϙーϥϯυਓΞーςΟスτʹΑΔ
࡞ϫーΫγϣοϓʳ
日程：2017年9月15日
会場：アートトレイスギャラリー

˙Related program
ʲCSeatiWe XoSLsIop MeE CZ .asaLo 

4V[VLiʳ
Date: 14 Dec. 2017
Venue: The Neon Gallery

ʲ"Stist 5aMLʳ
Date: 14 Dec. 2017
Venue: The Neon Gallery

■ؔ࿈ϓϩάϥϜ
ʲླխࢠʹΑΔ࡞ϫーΫγϣοϓʳ
日程：2017年12月14日
会場：ネオンギャラリー

ʲΞーςΟスττーΫʳ
日程：2017年12月14日
会場：ネオンギャラリー

Ms. Daniela TagoXsLa Mr. Pr[emeL Pintal (The &.(eppert AcademZ oG Art and Design in 8roc�aX)
 contact@dytagowska.pl

Mr. MitsVtoshi #Vrn (Art Trace (allerZ)
 burnmitsutoshi@gmail.com

CONTACT

Double Line PL Edition
ダブル・ラインポーランド版

Creative workshop in Double Line JP.
ダブル・ライン日本版での創作ワークショップ
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Double Line – Drawing Show and Workshop

Th e D ou bl e L i n e p roj ec t i s  a n  ex a mp l e of  a  p a r a l l el  a rt i s t i c  
a c t i v i t y .  H a v i n g  t w o ed i t i on s  of  i n termed i a  ex h i bi t i on s ,  

w ork s h op s  a n d  a r t i s t t a l k s ,   w e ma d e t h e p roj ec t i n to a  ver y  
f r u i t f u l  ex c h a n g e of  t h ou g h t s  a n d  p r a c t i s e w h i c h  f o c u s e d  on  
c on temp ora r y  d ra w i n g .   

Th e D ou bl e L i n e ou tl i n e w a s  d er i ved  f rom th e ex p er i en c es  
of  t h e I n ter n a t i o n a l  D r a w i n g  Tr i e n n a l e ,  p a r t i c u l a r l y  

f rom th e P ol i s h -J a p a n es e ex h i bi t i on  en t i t l ed  " Tw o S t i c k s "  a n d  
a c c omp a n y i n g  even ts  l i k e " D r a w i n g  M on s ter"  - a  s ol o s h ow  of  
M i ts u tos h i  B u r n .  C rea ti n g  Th e D ou bl e L i n e p roj ec t,  w e h a ve been  
i n teres ted  i n  d evel op men t of  a rti s t i c  c oop era t i on  w i t h  J a p a n es e 
a rti s ts ,  bu t a l s o i n  th e en h a n c emen t of  g ra s s roots  i n i t i a t i ves  l i k e 
th e en g a g emen t of  i n d ep en d en t c ol l ec ti ves .  

W h e re a s  " Tw o S t i c k s "  w a s  a  s u p e r p ro d u c t i o n  w i t h  
i n vol vemen t of  p romi n e n t a r t i s t s  a n d  c u r a tor s ,  " T h e 

D ou bl e L i n e"  u n l i k e t h e f i r s t s h ow ,  w a s  d e d i c a te d  to c l o s er 
a c q u a i n t a n c e w i t h  t h e a c t i vi t y  of  i n d ep en d en t g rou p s  of  a rti s t s .  
I t w a s  M i t s u tos h i  B u r n  (t h e a rt i s t of  t h e " D r a w i n g  M on s ter"  
s h ow ) w h o i n s p i red  u s  to s t a rt c oop era t i on  w i t h  Th e A rt Tra c e 
C ol l ec ti ve.  Th i s  g rou p  of  a rti s ts  r u n  i n  a  c ol l ec ti ve w a y  th ei r ow n  
g a l l er y  - Th e A rt Tra c e G a l l er y  i n  Tok y o.  M e,  tog eth er w i t h  a n  
i n f orma l  g rou p  " D r a w i n g  l a b"  g a t h ered  a rou n d  t h e i d ea  of  t h e 
D r a w i n g  Tri en n a l e,  w e a l l  h a ve been  a ma z ed  by  t h e c on s i s ten t 
a c ti on s  of  Th e A rt Tra c e C ol l ec ti ve.  

Th i s  ti me,  tog eth er w i t h  " Th e D ra w i n g  l a b"  I  p a rti c i p a ted  i n  
th e p roj ec t n ot on l y  a s  a  c u ra tor,  bu t a l s o a s  a n  a rti s t,  w h i c h  

is my primary practise in the field of art. I n s tea d  of  w ork i n g  on  

c omp l ex  c on c ep ti on s  f or mon th s ,  th i s  ti me I  g a i n ed  very  p rec i ou s  
ex p eri en c e on  s u s t a i n a bl e s t u d y  a rti s ti c  w ork  w h i l e p rep a r i n g  th e 
J P _ ed i t i on  of  Th e D ou bl e L i n e i n  Tok y o.  W e ex p eri en c ed  a  very  
w a rm rec ep ti on  i n  th e h os p i t a bl e en vi ron men t of  Th e A rt Tra c e 
G a l l er y  i n  R y og ok u  a rea .  Th e a rt w ork s  w ere c rea ted  mos tl y  i n  
p l a c e w i t h i n  3  d a y s  a n d  t h e p rod u c t i on  w ere ma d e by  ou rs el ves  
w i t h ou t t h e h el p  of  a n y  ex ter n a l  c omp a n y ,  w h i c h  a l s o bec a me 
a n  a rti s t i c  p roc es s  i n  i t s el f .  Th ere w ere a  l ot of  op p ort u n i t i es  to 
ex c h a n g e ou r t h ou g h t s  w i t h  t h e J a p a n es e a rt i s t s ,  w h o w ere on  
site of the planning of JPBedition in Wrocáaw. I am very glad that 
th a n k s  to th e s u p p ort of  th e E U -J a p a n  F es t a n d  oth er i n s ti t u ti on s  
like The E. Geppert Academy of Art and Design in Wrocáaw, all 
th e a rti s ts  h a d  c h a n c e to vi s i t J a p a n ,  a n d  P ol a n d  - w h en  i t c omes  
to th e J a p a n es e a rti s ts .  

P re p a r i n g  w or k s  o n  l o c a t i o n  i s  a  m u c h  more v a l u a b l e 
ex p er i en c e t h a n  s en d i n g  rea d y -ma d e w ork s  w i t h ou t a rt i s t 

rep res en ta ti on ,  ta k i n g  u n d er c on s i d era ti on  a  s ma l l ,  i n ti ma te s h ow s  
with enquiring character. Definitely both editions, P/ and JP, had 
a n  a tti t u d e tow a rd s  c rea ti vi t y  a n d  i n q u i r y ,  a s k i n g  q u es ti on s  a bou t 
s i mi l a r i t i es  a n d  d i vers i t i es .  E ven  a  p ros a i c  g u i d ed  vi s i t i n  a n  a rt 
s u p p l y  s tore op en s  a  n ew  a p p roa c h  a n d  d eep en s  u n d ers t a n d i n g  
of  s ome u n k n ow n  p r a c t i s e a n d ,  a s  res u l t ,  p rovi d es  a  c h a n c e f or 
en ri c h men t or s i mp l i c i t y  of  ou r ow n  w ork s h op ,  n ot to men ti on  th e 
c rea ti ve w ork s h op s  l ed  by  a rti s ts .  

B ot h  e x h i b i t i o n s  w ere c omp l emen te d  by  t h e w or k s h o p s  
a d d res s ed  n ot on l y  to th e a rti s ts  f rom th e c oop era ti ve g rou p  

bu t a l s o to a rt s t u d en ts  a n d  a n y  oth er p eop l e w h o w ere vi s i tors  of  
th e g a l l er y .  I t w a s ,  i n  my  op i n i on ,  very  i n teg ra ti ve f or th e d i f f eren t 

g rou p s  of  s t a k eh ol d ers ,  s i mi l a rl y  l i k e t h e a rt i s t t a l k ,  w h i c h  i n  
the case of the Wrocáaw edition was held officially as a panel 
p rel u d i n g  th e op en i n g .  

Th a n k s  to th e k i n d  h el p  of  M i s ter K a z u y os h i  Ts u y u k u s a  t h e 
p a n el  w a s   tra n s l a ted  s i mu l ta n eou s l y  f rom J a p a n es e to P ol i s h ,  

w h i c h  g a ve u s  a  d eep er u n d ers t a n d i n g  of  a  s u btl e s en s e,  u s u a l l y  
l os t i n  mu l ti p l e tra n s l a t i on .  D u r i n g  th e Tok y o ed i ti on  th e a rti s t ta l k  
took  f orm of  i n teg ra ti ve ta l k s  w i th  vi s i tors  of  th e g a l l er y .  

I t w a s  n i c e to meet w i th  p eop l e w h o h a d  p revi ou s l y  c oop era ted  
w i t h  u s  d u r i n g  p re p a r a t i o n  to t h e Tr i e n n a l e of  D r a w i n g .  

Th e mos t i mp ort a n t f ea t u re of  t h i s  t w i n  p roj ec t w a s  a  c ert a i n  
d i f f ere n c e i n  t h e p re s e n t a t i o n  of  ex h i bi t i o n s .  P ol i s h  a r t i s t s ,  
h o w ever,  emp o w ere d  i n  i n s t i t u t i o n a l  s t r u c t u re s ,  h a d  t h e 
op p ortu n i t y  to w ork  a n d  p res en t th ei r w ork  d i rec tl y  i n  th e l i vi n g  
en vi ron men t of  a n  i n d ep en d en t “ of f ”  g a l l er y .  A n d  th e c ol l ec ti ve 
a rti s ts  c ou l d  be s h ow n  i n  a  very  a ttra c ti ve p l a c e,  a n  i n s t i t u ti on a l l y  
r u n  g a l l er y  –  Th e G a l l er y  Neon .  

I n  t h i s  w a y ,  t h e ever y d a y  p r a c t i c e of  t h e c ol l ec t i ve h a s  been  
a p p re c i a te d  a n d  s h ow n  i n  a  re p re s e n t a t i ve w a y  a v a i l a bl e 

f or a  w i d er a u d i en c e.  F u rt h er c oop era t i on  w i l l  be ba s ed  on  t h e 
s el ec ti on  of  s u bs eq u en t c ol l ec ti ves  a n d  a rti s ts  i n  ord er to ex p a n d  
th e n etw ork  of  th i s  c oop era ti on ,  a s  w el l  a s  to bl u r th e bou n d a r i es  
bet w ee n  el i t i s m a n d  eg a l i t a r i a n i s m,  w h i c h  s t i l l  c o n s t i t u te a  
c ommu n i c a t i on  ba rri er i n  th e w orl d  of  a rt.

A simplicity ceremony by drawing

Daniela Tagowska (independent artist and curator)
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%ouCMe -Jne r ドローΠングショٴͼϫークショップ

μブルラインʢ5IF�%PVCMF�-JOFʣは、ฒ行的芸術活動の
一ྫといえるプロジェクトです。̎回にわたるഔ体ԣ

அ的展ཡ会とワークショップ、アーティストトークをり込
み、現υローイングにয点を当てた思と実ફの実り๛か
な交流を可能にしたプロジェクトが実現しました。

μブルラインのૉҊは、国際υローイング・トリΤンナー
レにおけるポーランυ・日本交流展「トΡー・スティッ

クスʢ5XP�4UJDLTʣ」と、そのਵイベントであるޫࡔහの
展「υローイング・Ϟンスターʢ%SBXJOH�.POTUFSʣ」でݸ
得た経験から生しました。μブルライン・プロジェクトを
ஙしていくうえで、私ୡは日本人作Ոとの芸術協働の発展ߏ
のみならず、ಠ立ܥアーティスト集ஂとの交流といった、
のࠜレベルの取り組みの֦ॆにも関心をدせていました。

「トΡー・スティックス」がஶ໊な作ՈやΩϡーレーター
をى用した大ܕ展であったのに対し、「μブルライン」

では、初回の展ཡ会とはҟなり、ಠ立ܥアーティスト集ஂの
活動をよりີに理ղすることに力しました。私ୡが౦ژの
アートトレイスコレクティブとの連ܞを始めるきっかけと
なったのが、「υローイング・Ϟンスター」展の作Ո・ޫࡔ
හࢯでした。これらの作Ոグループは、౦ژのアートトレイ
スΪャラリーという自ओΪャラリーの共同運Ӧを行っていま
す。私をؚΉ非ެࣜ集ஂυローイングラボがυローイング・
トリΤンナーレにけてアイディアを出し合っていたࠒか
ら、私ୡはみなアートトレイスコレクティブの一؏した取り
組みに感をडけていました。

このたび私は「υローイングラボ」の一員としてΩϡレー
ターをめたほか、芸術における自の本ۀであ

るアーティストとしてこのプロジェクトに参ըしました。ز

月もかけてෳࡶなߏを࿅るわりに、今回は౦ژで開かれ
た日本ฤのμブルライン展の४උを進めていくなかで、作
をܧ続的にߟするというۃめてوॏな経験にܙまれまし
た。྆国Τリアをڌ点とするアートトレースΪャラリーの༏
しいงғؾにแまれたڥで、とてもԹかな待をडけまし
た。作のほとんどがこの現場で̏日以に੍作され、ઃӦ
もۀ者にཔらず自ୡで行ったことから、これ自体が芸術的
プロセスそのものとなりました。ϰロツワフでの日本ฤの展
ࣔにけて、ߏஈ֊にೖっていた日本人作Ոとの意見交
のػ会も多々得られました。&6・ジャパンフェストをはじめ、
ϰロツワフの&�ήッϖルト芸術デβインアカデミーといった
ॾػ関からの͝ࢧԉのおかげで、すべてのポーランυ人作Ո
と日本人作Ոのメンόーが互いの国を訪問するチャンスを
けたことを、大มتばしく感じています。

୳ڀ性をଳびたখن模でີな展ཡ会であったことをߟ
えると、現地で੍作活動を行えたことは、ط存の作

を༣送するだけの作Ո不在の展ࣔとൺべて、はるかにوॏな
経験となりました。展ཡ会のポーランυฤと日本ฤともに、
性および୳ڀにき合う࢟が໌らかに表れており、ྨ
ళࡐ性や多様性に対する問いかけがなされていました。ըࣅ
をҊしてもらうという͝くあり;れたでき͝とが৽なア
プローチを切り開き、未知の実ફに対する理ղを深化させ
てくれました。こうしたことは、日本人作Ոが実ࢪした作
ワークショップにおいてはもちろんのこと、私ୡ自身のワー
クショップをॆ実させたり、ٯに؆ૉ化したりするػܖとも
なりました。

྆展ཡ会において、協働グループの作Ոୡのみならず、
ֶ生、Ϊャラリー来場者も対にؚめたワークショッ

プがซ催されました。多様な関心者をרき込み、実に౷合

的な結果となったというのが私の感です。ϰロツワフฤで
オープχングの開ນを০る౼論会としてެࣜ開催されたアー
ティストトークでも同様のことが言えました。�

࿐賛ࢯの切なお力ఴえのおかげで、この౼論会は
日本ޠとポーランυޠに同時通༁され、通常なら多言

通༁でࣦわれがちなඍົなχϡアンスまで深く理ղできまޠ
した。౦ژฤのアーティストトークでは、Ϊャラリー来場者
を交えた౷合的なトーク形ࣜがとられました。以લυローイ
ング・トリΤンナーレの४උの際に͝協力いただいた方々に
その場でお会いできたこともخしく思っています。この࢞ຓ
プロジェクトの最大のಛは、展ཡ会の実ࢪ形ଶにಛఆの違
いがあったことでした。芸術ػ関からの賛ॿをडけ、ポーラ
ンυ人作Ոは日ࠒの現場かられたಠ立ܥΪャラリーの生き
たڥの中で、に作の੍作発表を行うػ会を得ました。
これに対し、日本ଆのアーティスト集ஂは、ػ関運Ӧによる
Ϊャラリーネオンというັ力Ҳれる会場で展ࣔを行う運びと
なったのです。

こうしてアーティスト集ஂの日々の実ફがධՁされ、
的なかたちでより෯広い٬؍の目に൸࿐されました。

今後の協力関係については、この協働ネットワークの֦大と、
ඒ術界において今なおコミϡχέーションのোนとなってい
るΤリートओٛとฏओٛのڥ界のᐆດ化をࢹにೖれた、
後続のアーティスト集ஂٴび作Ոのબ出にͮجいて方ͮけ
られていくものとߟえられます。

ϰロツϫフと౦ژのؒڱのダϒルラΠン

ダニエラ・タΰフスカ（インディϖンデンτɾアーティετ݉ΩϡーϨーター）
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日本の現代メディアアート展 「 Reversible // Irreversible // Presence 」

R ev ersible / /  I rrev ersible / /  P resence - contemporary media art from Japan

-aSan�:rocáaZ collaboration sKoZinJ resXlts� deYeloSinJ fXrtKer
As part of European Capital of Culture Wrocław 2016, the 
WRO Art Center media arts organization presented the 
work of many Japanese artists in this year’s media arts 
biennale WRO: Draft Systems, a continuation from its 
ECO Expanded City project executed in 2016. This series 
investigated how much and to what extent the presence of 
art can effect change in existing world structures and the 
contemporary course of action of human beings.
The program proved a locus for exhibiting the results of 
long-term collaborations with Japanese artists. Norimichi 

Hirakawa’s solo show “knowns, unknowns and the (ir)
reversible” drew some 4,500 visitors, and Grinder-Man’s 
fascinating installation “The Mirror” over 2,000 over five 
days. Installation and video works by young and celebrated 
Japanese artists were selected from among over 1,300 
works submitted to the WRO 2017 biennale from around 
the world and met with a tremendous reception from 
viewers.

࣮݁ɺͦͯ͠͞らʹൃల͢ΔɾϰϩπϫϑのίϥϘϨʔシϣϯ
欧州文化首都ヴロツワフ2016の一環として、メディ
アアート機関WROアートセンターが2016年に実施
した「ECO Expanded City」プロジェクトから継続
し、本年のメディアアートビエンナーレWRO：Draft 
Systemsにおいても、数多くの日本人アーティストが
紹介されました。このシリーズでは、芸術の存在は、従
来の世界の枠組みや人間の現代の行動指針をいかに、
どの程度転換し得るかということを問いかけました。
本プログラムは、これまでの日本人アーティストとの長

きにわたるコラボレーションの成果を披露する場ともな
りました。平川紀道の個展「known, unknowns and 
the (ir)reversible」は約4500人の観客を動員し、グラ
インダーマンの魅力的なインスタレーション「Mirror」
は5日間で2000人を超える観客を集めました。若手及
び著名な日本人アーティストによるインスタレーション
やビデオ作品は、世界各国から集まった1300を超える
WRO 2017ビエンナーレの公募作品群の中から選抜さ
れ、観客から大きな反響が寄せられました。
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Date / Venue

31 Mar. – 4 Jun. 2017
WRO Art Center and other  (Wroclaw, Poland)

Japanese Artist

Hitoshi Taguchi + Makiko Izu,Isamu Hirabayashi, 
Norimichi Hirakawa, Hiroya Sakurai, Shota Yamauchi, 
Takuma Takahashi, Shugo Hirao, Keiichi Tanaami,
Ryo Ikeshiro, Yuka Muraoka

日ఔ � 会
����年�月��日～ �月�日
ձɿ8RO アートηンター他

（ポーランド・ヴロπϫフ）
Ճアーティストࢀ

タグチώトシ�伊౾子、ฏྛ༐、ฏ川ل道、
ᓎҪࢁ、࠸内ଠ、 ڮߴٱਅ � ฏඌमޛ、
田໊ܟҰ、 RZo Ikeshiro、村Ԭ༝ས

˙Related program
ʲConDeSt � WiEeo pSoHSam 5VSCVMenDesʳ

Date/Venue: 21 May 2017/ The National Forum of Music
Participant: Shota Yamauchi

ʲ4DSeeninH pSoHSam  4VDI a -anEsDape FeeM 
-iLe 4eMGʳ
Date/Venue: 18 May 2017/ basements of the former 
Ballestrem Palace
Participant: Keiichi Tanaami, Exchange of the Rat (Ryo 
Ikeshiro), Yuri Muraoka

■ؔ࿈ϓϩάϥϜ
ʲίϯαーτ�্өϓϩάϥϜɹ5VSCVMFODFT �r
日程/会場：2017年5月21日/国立音楽フォーラム
参加者：山内祥太

ʲ্өϓϩάϥϜɹ4VDI�B�-BOETDBQF�'FFM�
-JLF�4FMGʳ
日程/会場：2017年5月18日/ Ballestrem宮殿地下
参加者：田名網敬一、Exchange of the Rat (Ryo 
Ikeshiro)、村岡由梨 Ms. Agnies[La KVCicLa�D[iedVs[ZcLa 830 Art $enter    akade@wrocenter.pl

Mr. /orimichi )iraLaXa    hirakawa.n@gmail.com

Mr. )itoshi TagVchi    001@grinder-man.com

Ms. MaLiLo I[V    izmk@grinder-man.com

Mr. Shota :amaVchi    shota914@gmail.com

CONTACT

the irreversible by Norimichi Hirakawa
© Zbigniew Kupisz

© Natalia Kabanow Screenig: Such a Landscape
© Natalia Kabanow

Mr. TaLVma TaLahashi�Mr. ShVgo )irao    studio@takumatakahashi.com

Mr. )iroZa SaLVrai    sakurai543@yahoo.co.jp

&Ychange oG the 3at (3Zo ILeshiro)    exchangeoftherat@gmail.com

Ms. :Vri MVraoLa    fkmsy@alpha.ocn.ne.jp
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A f ter th e th i rd  f u l l  s ea s on  of  w ork i n g  tog eth er w i th  th e E U -

J a p a n  F es t C ommi ttee on  p res en ti n g  J a p a n es e med i a  a rt i n  

t h e w i d e c on tex t of  E u rop ea n  C a p i t a l  of  C u l t u re W roc l a w  2016 ,  

w e d ec i d ed  to a s k  th e y ou n g  a rti s t S h ota  Y a ma u c h i  to s h a re w i th  

u s  h i s  t h ou g h t s  a n d  i mp res s i on s  of  t h e h i s  p a rt i c i p a t i on  i n  t h e 

M ed i a  A rt B i en n a l e W R O 2017 D ra f t S y s tems ,  th a t p rovi d ed  th e 

c on tex t f or p res en t a t i on s  of  c on temp ora r y  med i a  a rt f rom J a p a n  

i n  2017,  th e y ea r-long series that took place in Wrocáaw under the 

ti tl e revers i bl e/ i rrevers i bl e/ p res en c e.  

H e i s  t h e bes t ex a mp l e of  h ow  ef f ec t i ve th e s u p p ort p ol i c y  

d evel op e d  by  E U - J a p a n  F e s t c a n  be w h e n  i t c omes  to 

p romoti n g  t h e w ork  of  y ou n g  a r t i s t s  f rom J a p a n  a n d  h el p i n g  

them to find their way to the international audiences at the global 

level. Shota <amauchi
s first international exhibition participation 

h a p p e n e d  d u r i n g  t h e f r a mew or k  of  t h e E c o E x p a n d e d  C i t y  

ex h i bi ti on  s eri es  p rep a red  by  W R O f or th e p rog ra m of  th e E C oC  

2016 . Following this very first participation, his work was included 

t h e s a me y ea r i n  a n ot h er ex h i bi t i on  org a n i z ed  by  W R O i n  t h e 

K os z y k i  H a l l  i n  W a rs a w .  Th e s ec on d  meeti n g  i n  W a rs a w  p rovi d ed  

th e p os s i bi l i t y  to s ee a n d  d i s c u s s  w i t h  h i m h i s  t w o rec en t vi d eo 

a rt p i ec es ,  a n d  res u l ted  i n  i n vi ti n g  th e a rti s t to p res en t th em a t th e 

M ed i a  A rt B i en n a l e W R O 2017 D ra f t S y s tems .  Th i s  p res en ta ti on  

l ed  a g a i n  to th e i n vi t i n g  h i m a l on g  w i t h  f ew  oth er a rti s t s  to th e 

C a mou f l a g e ex h i bi ti on  org a n i z ed  by  i ts  c u ra tor P i otr K ra j ew s k i  

i n  t h e p res t i g i ou s  K os z y k i  H a l l  i n  W a r s a w  a s  t h e p a r t of  t h e 

B i en n a l e W R O 2017.  A l l  of  th i s  w ou l d n ' t be p os s i bl e w i th ou t th e 

op p ortu n i t i es  f or res ea rc h ,  i n tera c ti on ,  d i rec t c ol l a bora ti on  a n d  –  

a s  s i mp l e a s  i t i s  –  th e ti me s p en t tog eth er w i t h  S h ota  Y a ma u c h i  

a n d  oth er a rti s ts  f rom J a p a n  w h os e w ork  w e h a ve p res en ted  d u r i n g  

th e c ou rs e of  th e c ol l a bora ti on  w i th  th e E U -J a p a n  F es t.

Th e h i g h l i g h ts  of  th i s  y ea r' s  p a rt of  th e revers i bl e/ i rrevers i bl e/

p res e n c e s er i es  i n c l u d e d  t h e ou t c omes  of  c ol l a bora t i on s  

t h e s eed s  of  w h i c h  h a d  been  p l a n ted  f ew  y ea rs  a g o,  s u c h  a s  t h e 

k n ow n s ,  u n k n ow n s  a n d  th e (i r)revers i bl e ex h i bi ti on  by  Nori mi c h i  

H i ra k a w a  th a t a l s o i n s p i red  th e ti tl e of  th e s eri es .  Th e c ol l a bora ti on  

w i t h  th e a rti s t w a s  p l a n n ed  f i rs t f or th e W R O B i en n a l e i n  2011.  

A l s o th e u n i q u e ex p eri en c e of  th e M i rror i n s t a l l a t i on  by  G ri n d er-

M a n  w a s  i n  p rep a ra ti on  s i n c e 2015 .  Th e ma g i c a l  s el f -evi d en c e of  

th es e c or p ora ti on s  a n d  s u c h  a  s u c c es s f u l  ou tc omes  i n  f orms  on  th e 

ma n y  a rt w ork s  p res en ted  a n d  bon d s  c rea ted  d u r i n g  t h es e y ea rs ,  

a re h ow ever a l l  p os s i bl e on l y  w i th  a  s u p p orti ve a c c el era tor,  w h en  

i t c omes  to c on ta c ts  betw een  s u c h  d i s t a n t c ou n tri es  a s  P ol a n d  a n d  

J a p a n .  Th e E U -J a p a n  F es t i s  ex a c tl y  th a t t y p e of  h i g h l y  ef f ec ti ve 

a c c el era tor en a bl i n g  s ome w on d ers  to h a p p en .

W h a t i t mea n s  f or a  y o u n g  a r t i s t to p a r t i c i p a te i n  a n  

i n ter n a t i o n a l  a r t even t w i t h  t h e l i k e-mi n d e d  a r t i s t s  

a n d  org a n i z ers  f rom a l l  over t h e w orl d ?  H ow  t h e c on t a c t w i t h  

ot h er a r t w or k s  a n d  t h e i r c re a tor s  c a n  c o n tr i bu te to a  better 

u n d ers ta n d i n g  of  on e' s  ow n  a rti s t i c  w ork  a n d  –  l a s t bu t n ot l ea s t 

–  h ow  i t c on tr i bu tes  to i ts  i n ter n a t i on a l  vi s i bi l i t y ?  Th es e i s s u es  

s h ou l d  be ea s i er to a n s w er w h e n  rea d i n g  t h e es s a y  by  S h ot a  

Y a ma u c h i .

The acceleration or the magic of presence and collaboration

Agnieszka Kubicka Dzieduszycka (the project's curator and manager at the WRO Art Center)

Reversible // Irreversible // Presence - contemporary media art from Japan

Tidal Wave by Shota Yamauchi
© Zbignie Kupisz
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830�"SU�$FOUFSがاըする展ࣔに参加したのはこれで�
度目。今年830�#JFOOBMF�2017にて発表した2作「大

ւᅕ」「アΩレスはُにいつけない」は、共に日本の地方
芸術祭出展のػ会に੍作したものだ。
「大ւᅕ」はށ国際芸術祭201�にてಎ۸の中のน໘に展
ࣔした作で、ঁౡの౧ଠ伝આを題ࡐに੍作を行った。
「アΩレスはُにいつけない」はカオス�ラウンジ৽芸術祭
201�にて展ࣔした作で、スマートフォンアプリ、ポέϞ
ン(0とౡݝいわき市を関係け੍作を行った。྆作共、
地域の地を�%スΩャンしたデータをに੍作したө૾
作であり、その地をө૾世界の中で別の࢟でોらせ、サ
イトスϖシフィックなインスタレーションをおこなった。
しかし、こういうಛఆの地域を題ࡐに੍作を行なった作を
ワルシャワ、ϰロツワフで展ࣔを行うことになったことは、
いささかॏ要なہ໘だろうとडけࢭめ、展ࣔを行なった。

今年、行われた830�#JFOOBMF�2017で私が展ࣔしたセク
ションは「'&&-�-*,&�4&-'」というテーマでΩϡレー

ションが行われた。ビデオ作中心でۭ間ߏ成が行われ、自
がテーマになっているであろうパフォーマンスをऩめٴ言ݾ
たものや自をؚめ、�%スΩャχングを用いた作も多く
見डけられた。実は「'&&-�-*,&�4&-'」といったような、
ٿなテーマをܝげた展ࣔに参加するのはこれが初めてで、
再度ʠ自とはなにかʡとߟえさせられた。半ল的にॻ
かせていただくと、自がө૾に出ているということがົح
なことであるということをれかけていたのだ。「なͥあな
たの作にあなた自身が出演しているのʁ」とฉかれたらど
うえるだろうか。自と世界のڑ感をࣔしたいʂʂなど
と大それたことを言うこともできるだろうが、なんだかしっ
くりこない。かといって、誰でもྑいのかと言われればそう
ではないのだ。しかし、最ۙはこう思う。このシリーζ自体、
今から�年લくらいから作り始めているわけだが、確実に初
期の作に出演する自にएさʢζレʣを感じる。
そしてۙ年੍作した作の中にいる自が、あたりલではあ
るが自ݾを感じる。そのߔはこれから先どんどん大きくなっ
ていくわけだが、それが私にとってショックでもあり、ڵຯ
深い出来事なのだ。自の࢟をϞチーフにしている、ըՈや

ூࠁՈも同じようなジレンマにまされるのだろうか。
そして、これがੵみॏなった結果、この一連の作܈が世界
を表するにするԿかになるかもしれないと自で期待し
ている。
今、੍作している作「ڪාの回りಓ」でも自自身をొ場
させているが、�ө૾の中にいるのは自ではない�とߟえて
みようというલఏのもと੍作を行っている。この作では
をアフターレコーディングすることによって実存としての自
とڑをとってみようとࢼみている。会話がメインである
今作は、私自身っているわけだが、カメラのલでるとど
うしても生身の私がでてきてしまうようで、私がٻめるө૾
体験とはれてしまった。がϞチーフになるとは�年લは
。えもしなかったが、私の中の自૾はม化しているようだߟ
もう少し自૾と関わっていこうと思う。

展ࣔの話にすと、今年の830�#JFOOBMF�2017で最も心
ऒかれた作は、ナショナルミϡージアムで展ࣔされ

た、カロライン�χコラスの作、".1-*'*&%�&/5*5:
である。先ずۭ間のい方にඒしさを感じた。見た目は大き
なҶのようなコイルூࠁなのだが、作はඒ術ؗ中ԝにஔ
かれナショナルミϡージアムのۭ間をࢧしているように思
えた。このூࠁ作の࣓力は外へ外へとけられるものだっ
た。まるでؑ者が大きなҶのपりでགྷらされているよう
なのである。かといってԿかಛ別なֻけがあるわけでもな
い。コイルは一ఆのϖースで送られるඍྔのిؾ信߸に応
して一ॠ動くだけなのだ。
実は൴らとは、�回、830�"SU�$FOUFSاըの展ࣔでإを合
わせている。だからもうҿみ༑だちみたいな関係でもあるわ
けだ。
લ回の作は൪いのロボットが、体にઃஔされた外ઢカ
メラでؑ者をೝࣝし、それをお互いの動きにมし、ٻѪ
行動しているようなものだったと思う。これはこれで、ྑさ
は感じたもののூࠁとしてはด的なものを感じ͟るを得な
かった。".1-*'*&%�&/5*5:はオブジェクトの中心では
なく、ۭ間そのものをアンプリフΝイしؑ者をூࠁ的تび
の世界へとアフォーυした。
コンピϡータがどうしてこういうղऍにࢸったのか౸ఈ

૾がつかない結果ుき出した時、私たちはその�わからなさʡ
に対してඒ意ࣝを働かせてしまう時がある。൴らはその�わ
からなさʡの持つਆൿ性をٻしている作Ոであるのかも
しれないとも思うのだ。今度会った時にฉいてみたい。そし
て、൴らがྑかったもう一つの点として、पりの作Ոとの
パーフォーマンスのࠩである。पりの作Ոの多くがө૾作
をѻっている中、൴らはメインの会場でூࠁ作1点で展ࣔ
を結させている。
これは、私にも߱りかかる問題ではあるが、本当にө૾作
が多かった。今回ばかりは多すぎるとも思ってしまった。そ
のため830�#*&//"-&�2017全体がマンネリζム化してし
まい、会場をնってもどこかୀ۶さを感じてしまったことも
ॻいておこうと思う。
そのため、カロライン�χコラスの作がよりڹいたのかも
しれない。

しかしながら、830�"SU�$FOUFSがاըする展ཡ会はすば
らしい会場が多い。ྫえば、ࡢ年も展ࣔ会場として用

したシナΰーグは、ྱഈの際用するであろう、プールがそ
のまま残っており、そのۭ間を生かしてインスタレーション
が行われていた。オープχングの日にఱ૭から៉ྷなޫのઢ
がさしていたこと今でも֮えている。
Ωϡレーターのアグχシカにฉいたところ、ө૾展ࣔに用
している地Լۭ間はઓલからストレージとしてっていたۭ
間を今はイベントスϖースとしてリϊベーションしてར用し
ているとڭえてくれた。中にはシェルターとしてػ能してい
た場ॴもあったようだが、日本にいると૾がつかないۭ間
のҾ力を目の当たりにすることができた。
大ֶӃをଔۀして、す͙ւ外の国際展に�度もট待していた
だいたことに対して、830�"35�$&/5&3のスタッフ一同
におྱを言いたい。そして、Ҿき続き൴らと事がしていき
たいと強く思う。

「FEE- -*,E SE-F」

Ճアーティετࢀ） ᠳଠ SIota :aNauDIJࢁ�BSUJTU）

日本のݱメσィアアートల「 ReWerTJCMe �� *rreWerTJCMe �� 1reTenDe 」
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第2回アヴァン・アートフェスティバル・ジャパン

A v ant A rt Japan 2nd edition

©Avant Art

Maria Jiku
©Avant Art

Melt Banana
©Avant Art

Kazuhisa Uchihashi workshop
©Avant Art
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Date / Venue

29 Sep.- 13 Oct. 2017
New Horizons Cinema, Male Instrumenty Studio 
(Wroclaw, Poland)

Japanese Artist

Maria Jiku, Ryo Murakami, Kazuhsa Uchihashi, 
Shins-K, Ryoko Akama, Melt Banana (Yasuko O., 
Agata Ichirou), Yuko Kaseki, Katsuya Tomita

日ఔ � 会
����年�月��日～ ��月��日
NeX )orizons CineNa, Male InstruNentZ 
Studio （ポーランド・ヴロπϫフ）

Ճアーティストࢀ
マリア͘͡、村্ྋ、内ڮ和ٱ、Shins-K、
ؒྋ子、メルトバナナ（大؏༃子、ѨܗҰ
、
Մੈ༞子、田ࠀ

Mr. Kostas (eorgaLopVlos
 (Avant Art 'oVndation)

 kostas@avantart.pl

CONTACT

L aunchpad for Japanese av ant garde art scene after one year of progress!
This was the second special Japan feature at the Avant Art Festival, meeting the 
expectations of a large audience after a resounding reception at European Capital 
of Culture Wrocław 2016. This year eight Japanese artists took part in the festival, 
presenting a range of cutting-edge content in such forms as concerts, film, workshops 
and sound installations. This year the program focused on pre-existing works in order 
to convey to Polish audiences Japanese culture and the arts abundant in expression and 

creativity. Boasting a draw of 2,000 visitors, the festival showed that it is establishing 
itself as a place for creating and conveying artistic interaction between Japan and 
Poland. Marking the first century of diplomatic relations between Japan and Poland in 
2019, the festival is to invite even more Japanese artists to introduce the avant garde 
and independent Japanese art scene to European audiences and promote further 
collaboration.

����からਐԽͨ͠ɺຊのΞόϯΪϟϧυɾΞʔτシʔϯのൃ৴のʂ
欧州文化首都ヴロツワフ2016にて大きな反響を得、多くの観客からの期待に応
えて開催した本フェスティバル第２回目の日本特集。本年は８名の日本人アーティ
スト・ミュージシャンが参加し、コンサート、映像作品、ワークショップ、サウ
ンドインスタレーションなど先端的な様々なプログラムが開催されました。今回
はポーランドの観客に向け、様々な表現や創造性あふれる日本の芸術文化を発信
するため、既成の作品群に焦点を当てたプログラム内容となりました。観客動員

は2000人に達し、本フェスティバルが、日本とポーランドの芸術交流の発信と
創造の場として確立してきていることを示しました。今後、日本・ポーランド国
交樹立100周年を迎える2019年には、さらに多くの日本人アーティストを招聘し、
前衛的でインディペンデントな日本のアートシーンをヨーロッパに紹介し、コラ
ボレーションを後押ししていく計画が進められています。

˙Related Programs
ʲ"Want "St FiMmʳ

Date/Venue: 7-12 Oct. 2017/ New Horizons Cinema
ʲ.VsiD 8oSLsIopʳ

Date/Venue: 7-12 Oct. 2017/ Male Instrumenty Studio
ʲ*nstaMation l0CKeDts miHSation ÷ù "˅Lama 	J1
 

� -eCiL 	1-
ʳ
Date/Venue: 27-29 Sep. 2017/ New Horizons Cinema

■ؔ࿈ϓϩάϥϜ
ʲΞϰΝϯɾΞーτɾϑΟルϜʳ
日程/会場：2017年10月7日～ 12日/
　　　　　  New Horizons Cinema
ʲԻָϫーΫγϣοϓʳ
日程/会場：2017年10月7日～ 12日/
　　　　　  Male Instrumenty Studio
ʲΠϯスλϨーγϣϯʠ0CKFDUT�NJHSBUJPO�÷ù˅
"LBNB�	+1
���-FCJL�	1-
ʳ
日程/会場： 2017年9月27日~29日/
　　　　　  New Horizons Cinema

Shins-K
©Avant Art

Yuko Kaseki
©Avant Art

187

継
続
・
準
備
・
助
走
プ
ロ
グ
ラ
ム

視
察
来
日
支
援

将
来
の
欧
州
文
化
首
都

２
０
１
８
〜
２
０
２
２

フ
ォ
ロ
ー
ア
ッ
プ

パ
フ
ォ
ス
２
０
１
７
（
キ
プ
ロ
ス
）

オ
ー
フ
ス
２
０
１
７
（
デ
ン
マ
ー
ク
）



キョウト・インスピレーション

K Y O T O  I N SP I R A T I O N

D irect encounter with traditional and contemporary Japanese 
culture,  for the future of young people in Japan and the world
Kyoto Inspiration, the international program 
launched by Kyoto Seika University in 2016, brings 
young artists and students from overseas to 
experience both the traditional culture of Japan and 
its pop culture in Kyoto. This year the program hosted 
a total of twenty participants from around the world, 
including the Netherlands, Germany, Turkey, the 
United States, the Philippines, Malaysia and Taiwan, 
as well as three graduates of the Graphic Storytelling 
program at The Animation Workshop (TAW) in 
Viborg, Denmark, which is affiliated with Kyoto 
Seika. In bilateral exchange, Kyoto Seika students 
took part in the “Kawaii & Epikku” exhibition at the 

Viborg Animation Festival held by TAW in September 
as part of European Capital of Culture Aarhus 2017.
Through sixteen lectures and workshops on the 
themes of traditional culture and pop culture at 
Kyoto Seika, shrine and temple tours, such fieldwork 
as experiences in traditional industries and traditional 
culture, visiting the Kyoto Manga Museum and other 
parts of the program, the three Danish participants 
gained exposure to the traditional culture of 
Japan and its contemporary face as well. It proved 
a wonderful opportunity both to gain deeper 
appreciation of Japanese culture and society, and to 
reflect on one’s own national culture.

都ਫ਼՚େֶͱ5IF�"OJNBUJPO�8PSLTIPQ�ؒژ のΞʔςΟετަ ྲྀ
ຊの౷ɾݱจԽのମݧ。
ຊͱੈքのएऀの未来のͨΊʹ。
2016年より開始した京都精華大学の国際プログラム
「KYOTO INSPIRATION」は、海外若手アーティストや
学生が、京都で日本の伝統文化とポップカルチャーを体
験できるプログラムです。本年は、同大学と提携してい
るデンマーク・ヴィボーのThe Animation Workshop
（TAW）、Graphic Storyelling学科の卒業生3名の他、
オランダ、ドイツ、トルコ、アメリカ、フィリピン、マ
レーシア、台湾等、世界各国から計20名が参加しまし
た。また、双方向の交流として、欧州文化首都オーフ
ス2017の一環として9月にTAWが開催した「ヴィボー・

アニメーション・フェスティバル：カワイイとエピック」
には、京都精華大学卒業生が参加しました。KYOTO 
INSPIRATIONでは、同大学における伝統文化やポッ
プカルチャーをテーマにした16の講義やワークショッ
プ、神社仏閣の見学や伝統産業や伝統文化体験などの
フィールドワーク、京都マンガミュージアム視察などの
充実したプログラムを通して、デンマークからの3名の
参加者たちはそれぞれに日本の伝統文化と今日の姿を
体感し、日本の文化・社会への理解を深めるとともに、
自国文化を振り返る素晴らしい機会となりました。
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Date / Venue

3– 14 Jul. 2017
Kyoto Seika University, traditional and cultural facilities 
in Kyoto (Japan)

Japanese participant

Professors and Students from Kyoto Seika University
acilities in Kyoto

Participation from other countries

20 young artists and students from 10 countries.
From Denmark: Emil Fils Ernst, Clara Jetsmark,
Bob Lundgreen Kristiansen

日ఔ � 会
����年�月�日～ ��日
京ਫ਼՚大学、京市内ͷ౷・จԽࢪઃͳͲ

日本かΒのࢀՃ者
京ਫ਼՚大学ͷڭत・ࢣߨ、学ੜ

ͦのଞの国かΒのࢀՃ
��カࠃ・��໊ͷएखアーティストͱ学ੜ
デンマークɿエミル・フィルス・アーωスト、
クララ・イェπマーク、Ϙブ・ラングリーン・
クリスチャンηン

KZoto SeiLa 6niversitZ
 ksuinted@kyoto-seika.ac.jp

CONTACT

˙Related program
ʲ�� SeMateE pSoHSamsʳ

Lectures and workshops at Kyoto Seika University, visit 
to shrines and temples, experience of traditional industry 
and cultre etc.

■ؔ࿈ϓϩάϥϜ
ʲશùûͷؔ࿈ۀࣄ �r
京都精華大学での講義・ワークショップ、神社仏
閣見学、伝統産業・文化体験など

Ryoanji temple garden
© Emil Friis Ernst
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B ef ore vi s i t i n g  J a p a n  f or t h e “ K y oto I n s p i r a t i on  P rog r a m”  
I  a l re a d y  k n e w  a  bi t a bou t J a p a n e s e c u l t u re a n d  t h e i r 

rel a ti on s h i p  to c ra f t a n d  n a t u re,  th ou g h  a  l ot of  my  k n ow l ed g e w a s  
ba s ed  a rou n d  th e en terta i n men t med i a  a n d  f rom ea rl i er tra vel s  to 
oth er A s i a n  c u l t u res .  Th e p h i l os op h y  a n d  s p i r i t u a l i t y  f rom a rou n d  
t h es e p l a c es  a l w a y s  f a s c i n a ted  a n d  i n s p i red  me to s eek  a  more 
s p i r i t u a l  l i f e i n  my  h ome c ou n tr y ,  bu t tr y i n g  to a d a p t to s p i r i t u a l  
tra d i t i on s  s o d i f f eren t f rom my  h ome w a s  h a rd .  I  roma n t i c i z ed  
t h e tra d i t i on  of  J a p a n es e c r a f t s ma n s h i p  a n d  I  l i k ed  t h e i d ea  of  
h a vi n g  a  ma s ter w h o w ou l d  n ot j u s t p r a c t i c a l l y  tea c h  me a bou t 
c ra f t bu t a l s o s p i r i t u a l l y  tea c h  me.  B a c k  th en  I  w a s  17 a n d  w a n ted  
to s t u d y  w ood c ra f t a n d  i t s eemed  i mp os s i bl e to g o to J a p a n  a n d  
a d a p t to th os e tra d i ti on s ,  n o ma tter h ow  roma n ti c  th ey  s eemed  to 
me.  A n oth er th i n g  I  k n ew  a bou t J a p a n  w a s  th a t i t i s  a  c en ter f or 
tec h n ol og y  a n d  i n n ova t i on  a n d  of  c ou rs e th e l a n d  of  t h ou s a n d s  
of  ma n g a  p rod u c ti on s  every  y ea r,  w h i c h  i s  ma g i c a l  f or a  rec en tl y  
g ra d u a ted  c omi c  s t u d en t.

W h en  y ou  a rri ve a s  a  f orei g n er,  y ou  ten d  to h a ve s ome bl a c k  
a n d  w h i te ex p ec t a t i on s  of  w h a t t h i n g s  w i l l  be l i k e.  I  a m 

s u re th a t i f  I  h a d  n ot ta k en  p a rt i n  th e K y oto I n s p i ra ti on  p rog ra m,  a  
l ot of  my  u n d ers ta n d i n g  of  J a p a n es e c u l t u re w ou l d  h a ve been  w a y  
l es s  n u a n c ed .  D u r i n g  th e p rog ra m w e w ere i n trod u c ed  to d i f f eren t 
a s p ec ts  of  J a p a n es e h i s tor y ,  c ra f t a n d  a rts ,  th a t s l ow l y  ex p a n d ed  
my  i d ea s  of  both  th e ol d  j a p a n  bu t a l s o th e p res en t a n d  th e f u t u re 
J a p a n .

W h a t es p ec i a l l y  c a u g h t my  a tten ti on  w ere s ome ex a mp l es  of  
w ord s  w e w ere i n trod u c ed  to f rom l ea r n i n g  og  J a p a n es e 

a rts ,  c ra f t a n d  es th eti c s .  Th es e w ord s  w ere rep ea ted  a  f ew  ti mes  i n  
d i f f eren t ta l k s  a n d  c on tex t a n d  s tood  ou t to me:

“ Y u g en ”  (p rof ou n d  g ra c e a n d  s u btl et y ),  M i y a bi  (el eg a n c e)ç
a n d  W a b i - S a b i  (be a u t y  o f  t h i n g s  “ i m p e r f e c t ,  

i mp erma n en t,  a n d  i n c omp l ete),  M A  (th e s p a c e betw een  c l oth  a n d  
bod y ).

S i n c e th e c on c ep t of  a es t h eti c s  i n  J a p a n  i s  s een  a s  a n  i n teg ra l  
p a rt of  d a i l y  l i f e,  l i f e i ts el f  s eems  to bec ome s ometh i n g  very  

bea u ti f u l  a n d  s ometh i n g  very  p rec i ou s .  Th es e f ew  w ord s  ma d e me 
u n d ers ta n d  more a bou t J a p a n  a n d  J a p a n es e c u l t u re th a n  I  ex p ec ted  
to.  I t i s  a l l  th es e s ma l l  d eta i l s  th a t f a s c i n a tes  me:  l i k e th e i d ea s  of  
l i g h t a n d  s h a d ow ,  h ow  t h i n g s  bec omes  s o mu c h  more bea u t i f u l  
i n  a  d i m l i g h t or h ow  y ou  s ee th e bea u t y  i n  th e va ri a t i on s  of  th e 
l i g h t th a t f a l l s  on  th e mou n ta i n  th rou g h ou t th e d a y .  Or th e ol d  ta l e 
a bou t th e mon k  w h o c u t a l l  h i s  f l ow ers  on l y  to p rove a  p oi n t to 
th e vi s i ti n g  S a mu ra i ,  w h i c h  i s  n ow  th e rea s on  f or h a vi n g  a  s i n g l e 
Àower at the tea ceremonies, to remind us of what is important. Or 
th e f a c t th a t bef ore th e 1800’ s  th ere w a s  n o ex i s ti n g  w ord  f or “ a rt”  
or “nature” in a culture where art and nature has such magnificent 
mea n i n g .  A n oth er s tri k i n g  th i n g  i s  h ow  th e J a p a n es e c u l t u re a n d  
p h i l os op h y  i s  ba s ed  a rou n d  ti me a n d  s l ow n es s .  Th e Tea  c eremon y  
i s  d on e s l ow l y  a n d  rh y th mi c a l l y  a n d  i s  a t th e s a me ti me a  brea k  i n  
th e d a y .  A l s o th e s l i d e d oors  i n  J a p a n es e a rc h i tec t u re,  w e l ea r n ed ,  
a re d es i g n ed  s o th a t y ou  c a n  l i s ten  a n d  th en  w a i t f or th e bes t ti me 
to en ter a  room.  A n d  i n  c ook i n g  y ou  h a ve th e c l ea n s i n g  a n d  t h e 
s p ec i a l  g reeti n g  w h en  ea ti n g ,  s y mbol i z i n g  y ou r g ra ti t u d e f or th os e 
w h o w ork ed  to ma k e th e f ood  or c ommod i ti es .  (I t i s  a  s l ow n es s  
i n  th e s en s e th a t y ou  s top  y ou r a c ti on  f rom ea ti n g ,  to th i n k  a bou t 
oth ers  y ou  d on ’ t k n ow . )

I n  J a p a n  I  f el t th e c on tra s t betw een  th i s  s l ow n es s  a n d  th e s p eed  
of  tec h n ol og y ,  w h ere y ou  a re s t u f f ed  i n s i d e a  s u bw a y ,  y ou  k eep  

y ou rs el f  en terta i n ed  on  y ou r p h on e a n d  t h i n g s  a re g etti n g  ma s s  
p rod u c ed  a n d  s t a rts  to l oos e p ers on a l  va l u e a n d  s p i r i t.  B u t th ere i s  
n o w a y  to a voi d  th i s  d evel op men t.

Th i s  w a s  p rob a b l y  t h e mos t i n tere s t i n g  q u e s t i o n s ,  a n d  
s ometh i n g  t h a t d oes  n ot on l y  c on c er n  J a p a n  - Th e q u es t i on  

a bou t h ow  to ma i n ta i n  tra d i ti on  a n d  c u l t u re w h i l e bei n g  i n n ova ti ve 
a n d  i n v i t i n g  t h e f u t u re a n d  h ow  to tea c h  a n d  remi n d  t h e n ew  
g en era ti on s  of  th ei r c u l t u ra l  h eri ta g e.

Th i s  q u es ti on  ra i s es  a  l ot of  n ew  q u es ti on s ,  th a t I  d o n ot h a ve 
t h e a n s w er to.  A n d  es p ec i a l l y  n ot to a  c ou n tr y  t h a t i s  s t i l l  

s tra n g er to me th a n  my  ow n  c ou n tr y .  B u t d u r i n g  th es e w eek s  of  
s t u d y i n g  a n oth er c u l t u re I  s t a rted  to rea l i z e h ow  l i ttl e I  k n ow  or 
a m a bl e to ex p res s  a bou t my  ow n  c u l t u ra l  h eri ta g e.  I  n ever tr u l y  
c on s i d ered  my  ba c k g rou n d  of  s u c h  d eep  i mp ort a n c e bu t a f ter 
j oi n i n g  th e K y oto I n s p i ra ti on  P rog ra m I  rea l i z ed  th a t I  rea l l y  w a n t 
to s t u d y  a n d  ex p l ore more of  th e

A BIGGER PICTURE

Clara Lucie Jetsmark Bjerre (The Animation Workshop)

KYOTO INSPIRATION
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「Ωョウト・インスピレーション・プログラム」参加の
ため訪日する以લから、私は日本文化、そして文化

と芸や自然との関係についてすでにزらか知ってはいまし
たが、その知ࣝの多くは、ָޘメディアや過去にཱྀしたଞの
アジア文化ݍでの経験にͮجいたものでした。これらの地域
を発とするֶやਫ਼ਆ性に私はいつもັྃされ、国にい
ながらਫ਼ਆ生活をもっと୳ٻしてみたいというؾ持ちにۦら
れたのですが、自国とこれほどまでにかけれたਫ਼ਆ的伝౷
にॱ応するしさを֮えました。私は日本のঊの伝౷にಌれ
を抱き、୯に実用的なٕのࢦಋだけでなく、ਫ਼ਆ໘でのڭ
えもઆいてくれるࢣঊにつくという発がましいと思うよ
うになりました。当時私は17ࡀで、芸ઐ߈を志してい
ましたが、こうしたߟえにどれほどのロマンを感じても、日
本に行ってこのような伝౷に༹け込Ήことは不可能に思えま
した。そのଞ日本について知っていたことは、日本がٕ術ֵ
৽の中心地であり、そしてもちろんຖ年のようにԿઍ作も
のອը੍作がӦまれる国であるということで、それはອըઐ
。の৽ଔ生にとってເのようでした߈

外国人として訪れる際、人は事の在り方に対してനࠇ
はっきりとした期待を抱くがあります。もしΩョ

ウト・インスピレーション・プログラムに参加しなかったら、
私自身の日本文化への理ղの多くがこれほどまでのχϡアン
スをଳびることはなかったと思います。このプログラムを通
じて、私ୡは日本のྺ、࢙芸、芸術にまつわる様々なଆ໘
をڭわり、ݹき時の日本のみならず、現在と未来の日本に
ついての自の見ࣝが࣍第に広がっていきました。

とりわけ私の意をҾいたのが、日本の芸術、芸、そし
てඒֶをֶͿ際にҾき合いに出され、初めてڭわった言

༿の数々です。これらの言༿は、さま͟まなߨ演や文຺のな

かでԿ度か܁りฦされていたこともあり、際立って感じられ
ました。

その言༿とは、「༓ݰ」ʢ༏ඒで得もいわれ͵झの深さʣ、
「խ」ʢ༏խさʣ、「ဧびऐび」ʢ不全さ、ແ常さ、未

成さのඒʣ、「間」ʢҥと身体の間のۭ間ʣです。

日本においてඒの֓念は、日常生活に欠かせない要ૉと見
なされており、らしそのものがۃめてඒしく、ۃめて

ଚいものとされているҹを得ました。これらزつかの言༿
のおかげで、自が期待していた以上に日本や日本文化への
理ղが深まりました。こうしたすべてのણࡉな؍点が私をັ
ྃしてやみませんでした。ޫとӨの֓念、ബ໌りのなかでい
かに事がよりඒしさを૿すか、あるいは一日を通じてࢁに
өるޫのҠろいのなかにいかにඒを見い出すか。また、来訪
する࢜にひとつのओுをূ໌するがためにすべてのՖをמ
り取ったૐཿのނ事が由来となり、今なおの౬では一ྠૠ
しが生けられ、ॏ要なものとはԿかを私ୡに再ೝࣝさせてい
るということ。芸術と自然がこれほどまでにҒ大な意ຯを持
つこの文化ݍにおいて、1800年以લには「芸術」や「自然」
という言༿が存在しなかったという事実。そのଞだった
のが、日本文化やֶがいかに時間や؇ঃを中心に発ୡして
いるか、ということでした。ಓはΏっくりかつリζミカル
にࣥり行われ、また同時にこれは一日のܜいのひとときでも
あるということ。そして日本ݐஙにおいてԨは、ࣖをそばだ
て、ೖࣨするのに最దな時ػを待つことができるようにઃܭ
されているということもֶびました。さらにྉ理に際しての
おਗ਼め、৯લにはྉ理や作を作るために࿑を尽くした方々
への感謝をするಛ別なѫࡰがあります。これは৯べると
いう動作をࢭٳし、見知ら͵ଞ者にいをせるという意ຯ
でのさといえます。

私は日本で、このような؇ঃとՊֶٕ術のスピーυのコン
トラストを感じました。�地Լమで人ࠞみにもまれなが

らܞଳి話でひたすらָしみにਁったり、が大ྔ生࢈され
ていくなかで、ݸ人のՁやਫ਼ਆがࣦわれつつあります。し
かしこうした動きを回ආするख立てはとうていありません。
おそらくこれが最も関心深い問題であり、ֵ৽的に未来をܴ
えೖれながら伝౷と文化をいかにҡ持していくか、そして৽
世にそうした文化Ҩ࢈を伝え、心にཹめるようଅしていく
のかというٙ問は、日本だけに関連する事ฑではありません。
この問いは、私にはえの出せないたくさんのٙ問をఏىし
ています。ಛに、自国にൺべてまだ未知の国となればなおさ
らしいものがあります。その一方で、ҟ文化をֶんだこの
数ि間に、自の文化的伝౷について知っていることや自
で表現できることがいかにしいかͮؾき始めました。私は
自の国のഎܠについてそれほど深いॏ要性を実感としてೝ
ࣝしたことがありませんでしたが、Ωョウト・インスピレー
ション・プログラムに参加してからというもの、デンマーク
のྺ࢙や文化をֶび、୳ٻしたいと心から思う自にͮؾか
されました。ひΐっとして自自身について全く意ࣝしてい
なかったԿかを発見することができるかもしれません。

ΑΓ大なࢹ野

クララ・ルーシー・Πェツマーク・Ϗエア（アχϝーションɾϫーΫショοプࢀՃऀ）

キョト・Πンスピレーション
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Ms. /o[omi 8atanaCe
 info@watanabenozomi.com

Ms. MarLÉta 7acovsLÂ (D&P0���� � 0P&/ A.i.3.)
 residence@depo2015.cz.

CONTACT

Date / Venue

1 May – 30 Jun. 2017
the creative zone DEPO2015 (Pilsen, Czech Republic)

Japanese participant

Nozomi Watanabe

日ఔ � 会
����年�月�日～ �月��日
DEPO����（チェコ・プルθニ）

日本かΒのࢀՃ者
ล

アーティスト・イン・レジデンス「OPEN A.i.R」渡辺望参加

A rtist in R esidence “ O P EN  A .i.R .” :  N oz omi W atanabe 

˙Related Program
ʲ0peninH oG tIe /omaEs EYIiCition  r
Date/ Venue: 14 Jun. 2017/ DEPO2015

ʲ/omaEiD 4taSs 8oSLsIop GoS CIiMESenʳ
Date/ Venue: 17 Jun. 2017/ DEPO2015

ʲ/omaEiD 8aMLʳ
Date/ Venue: 24 Jun. 2017/ Pilsen

■ؔ࿈ϓϩάϥϜ
ʲ/PNBEల�Φーϓχϯάʳ
日程/会場：2017年6月14日/ DEPO2015

ʲ/PNBEJD�4UBST͚ڙࢠ�ϫーΫγϣοϓʳ
日程/会場：2017年6月17日/ DEPO2015

ʲ/PNBEJD�8BMLʳ
日程/会場：2017年6月24日/プルゼニ市内
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R esidencies producing new city culture of 
both global and local perspectiv e
The Open AiR artist-in-residence program has been performing 
increasingly substantive work since European Capital of Culture Plzen� 
in 2015. Its ongoing exchange activity with Youkobo Art Space of Tokyo 
is entering its fourth year. At DEPO it held an exhibition called “The 
Nomads” gaining keen interest in the issues concerning immigrants that 
have involved all Europe. As an outcome of the two-month residency 
Nozomi Watanabe spent working on that theme, she showed the 
installation “Observation Points”, which employs a meteorological 
observation balloon to draw star charts and suggests to viewers the 
grandeur of the cosmos. Inspired by the way nomadic peoples rely on 
the stars to move about, the work poses questions about various issues in 
global society and the diverse ways of life of some contemporary people, 
including refugees, immigrants and nomads, whose lifestyles are ones of 
travel and movement. We are confident that tolerance of and flexibility 
towards alien cultures, and the existence of DEPO generating innovative 
perspectives will play increasingly important roles in the region, just 
as the presence of artists in residencies, much like nomads, enriches 
regional cultures.

άϩʔόϧɾϩʔΧϧํのࢹͰ�
֗の৽ͨͳจԽΛ࡞りͩ͢ɺ�
Ϩδσϯεの取り組み
2015年の欧州文化首都プルゼニの開催後、益々充実した活動を展開しているアー
ティスト・イン・レジデンスOpen AiR。遊工房アートスペース（東京）との交
流も継続して行われており、今年で４年目を迎えます。今回DEPOでは、欧州全
体をとりまく移民問題に対する高い関心をうけ、The Nomadsという展覧会を開
催。渡辺氏はそのテーマの下、２か月間におよぶ滞在制作の成果として、気象観
測用バルーンを使って星図を描く、壮大な宇宙を連想させるインスタレーション
作品「Observation Points」を発表しました。星を頼って移動する遊牧民から
着想を得た本作は、難民、移民、ノマド的ライフスタイルなど、旅や移動を生活
の一部とする現代人の多様な生き方や、グローバル社会における様々な課題を問
いかけます。まるでノマドのごとく、滞在制作するアーティストたちの存在が地
域文化を豊かにするように、異文化に対する寛容さや柔軟な姿勢、また革新的な
視点をもたらすDEPOの存在は、今後地域においてますます重要な役割となって
いくと確信します。
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One sky, many stars

Tereza Svaskova (OPEN A.i.R. Program Coordinator / Pilsen 2015)

Artist in Residence “OPEN A.i.R.”: Nozomi Watanabe 

E xtreme number of people Àeeing from their homes and a high 

number of inhabitants of refugee camps or ever growing 

�nomadic� lifestyle of wealthy Westerners inspires us to respond 

in the form of a multidisciplinary outdoor exhibition combining 

art, architecture and design approach. How do we design a 

cheap and functional temporary nomadic dwelling for socially 

disadvantaged, refugees, nomadic entrepreneurs" We have invited 

Czech artists and students of the /adislav Sutnar Faculty of Design 

and Art to approach this topic by using innovative solutions. The 

project aims to highlight these problems and show examples of 

different approaches to their solution made by inspiring artists, 

designers and activists. In general, we want emphasize the socially 

responsible role of an exhibition institutions such as DEPO2015  in 

addressing such a multi-layered problem. We believe this social 

commitment can be fulfilled only by a multidisciplinary approach 

and a relatively open project, which expands out off the limits of 

traditional media and the four walls of the gallery space. Artists 

and architects created 6  experimental dwelling located in the 

courtyard DEPO2015 . The exhibition is also very special in one 

way – visitors can book a night of sleep in those dwellings, in 

other words people can sleep directly in the art works. However, 

this 1omads exhibition project would not be complete without a 

contribution by 1ozomi Watanabe. 

1ozomi Watanabe is a Japanese visual ar tist who was 

selected for a two months long residency to the DEPO2015 , 

Pilsen. We all knew that two months for approaching such a huge 

topic is extremely a short period of time. /uckily we have found 

soon out that 1ozomi is very motivated, reliable and f lexible. 

After 1ozomi’s arrival to Pilsen our plans have slightly changed. 

Together with exhibition curators 1ozomi has finally decided to 

focus especially on the topic of using stars as navigation tools. 

She also ref lected the topic of stargazing by presenting her art 

project “The Observation Points” from 2015  just at the opening 

of the exhibition “The 1omads”. This installation consists of 

16  illuminated balloons, which symbolize stars on the sky and 

invite people to observe the sky. Afterwards 1ozomi organized a 

workshop for children called The 1omadic Stars. Each kid could 

create their own star by putting the wooden box together, then 

decorating the box and finally by putting the light (star) inside. 

It was very successful event� the memory on those happy faces 

of kids still makes me smiling. We have discussed the current 

immigration /  nomadic situation quite often. Sometimes just in 

a very informal way, while drinking Pilsner beer or having a 

diner, sometimes in a more formal way as we were preparing the 

last event for public and as there were many tasks with program 

activities before, suddenly deadlines became merciless. 

The last program event took place on Saturday night 24  June. 

The event called The 1omadic Walk started in front of 

the DEPO2015  gate. The group of people who came to listen to 

1ozomi’s story and to learn more about Japanese traditions on the 

nomadic living and stargazing was little by number, but indeed a 

very remarkable one. Just three Czechs and then seven foreigners. 

Coming from different countries, each participant has had a plenty 

of experiences with travelling. Including 1ozomi, who said just 

at the beginning, in front of the DEPO2015  gate� “I could say my 

lifestyle is nomadic because when I have exhibitions and projects 

like this, I temporary stay there to create my work. After this 

project I am going to a different place to have a new project. And 

also I could say I am a sort of traveller. I have been to 15  countries 

overseas before.”

1ozomi became an instant part of our DEPO2015  team. As 

our Àat for artists and all studios, makerspace are located 

there, she was in daily touch with the team members. I am pretty 

sure she found great friends here in Pilsen, not only important 

business contacts. It was not her first time in the Czech 5epublic. 

I truly hope that it was not her last time in the Czech 5epublic 

either. She will be always welcomed here. 0oreover, who else 

created a galaxy by implementing her project" There are at least 

20 stars hidden in the city as the result of the workshop The 

1omadic Stars, and its participants surely keep their stars in a safe 

place. But, as 1ozomi says, and as we all know, there are much 

more stars above us. And please, remember, we all share one sky. 

Be nice to each other and do not be afraid of contributing to the 

discussion on nomadism, which has so many various faces.
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ͻとͭのۭ、ଟの

テレβ・スϰァスコϰァ（01&/�"�*�3�プログラムコーディネーター �プルθχ����）

アーティスト・Πン・レジσンス「01E/ A�J�R」ลࢀՃ

ਙ大な数に上るՈをわれた人々やᆿしい数のຽΩャ
ンプ生活者、一方でこれまでにない૿ٸをみせる「ϊ

マυ的」ライフスタイルを送る༟な༸人に৮発をडけ、
アート、ݐங、デβインからのアプローチをひとつにした
ԣஅܕの外展ࣔという形ࣜで応える取り組みを実ࢪする
運びとなりました。私ୡはいかにしてࣾ会的ऑ者、ຽ、ϊ
マυۀىՈୡにけたՁ֨かつػ能性のある一時的なϊマ
υॅをデβインできるのかʁ私ୡはチェコ出身アーティス
トならびにボϔミア大ֶラディスラフ・ストナーデβイ
ン・アートֶ部のֶ生をটき、ը期的なղܾ๏をۦしてこ
のテーマにഭっていただきました。当プロジェクトでは、こ
うした問題をුきூりにするとともに、ؾӶのアーティス
ト、デβイナー、活動Ոがܝげるそれぞれのղܾ๏にけ
た様々なアプローチྫをఏࣔすることをૂいとしています。
私ୡは૯じて、こうしたॏ的な問題に取り組Ήにあたり、
%&10201�のような展ࣔओ催ػ関が担うべきࣾ会的責任ある
役割を強ௐしたいとߟえます。このようなࣾ会貢献は、多
アプローチと、ै来ܕの表現ഔ体やΪャラリーۭ間の࢛方
のนの੍をえたൺֱ的開かれたプロジェクトによっての
み果たせるものと私ୡは確信しています。アーティストおよ
びݐஙՈは、%&10201�の中ఉで̒つの実験的ॅډの੍作を
行いました。この展ࣔは、ある意ຯ非常にಛघともいえま
す。来場者は༧をすればそれらのॅډに一ധすることが可
能で、これはつまり人々が作でに৸ധりできるというこ
とになります。とはいえ、このϊマυ展プロジェクトは、
ลさんの貢献なしに全とはなり得なかったといえます。

ลさんは、プルゼχ市%&10201�での̎ϱ月間にお
よͿ在੍作にબばれた日本人ඒ術Ոです。このよう

なല大なテーマに取り組Ήにおいて、̎ϱ月というのはۃめ
てい期間であることはօ承知していました。いにも、私

ୡはさんが非常に意ཉ的で、信པがおけて、しかもॊೈ性
のある人であることにす͙にؾがつきました。さんが
プルゼχに౸ணした後になって、զ々のܭըに多少のมߋ
が生じました。展ཡ会Ωϡレーターとの協議の末、さん
は最終的にߤ๏術のツールとしてを用いたテーマにとり
わけয点をߜることにܾめたのです。また「5IF�/PNBET」
展のオープχングに合わせて、201�年のアートプロジェク
ト「0CTFSWBUJPO�1PJOUT」を൸࿐することで、ఱ体؍のओ
題に呼応しています。このインスタレーション作は、ఱۭ
のをする1ݸ�の点౮したόルーンでߏ成され、ؑ者
にۭを؍してもらうというものです。その後、さんは
「/PNBEJD�4UBST」と題したڙࢠけのワークショップを開
催しました。ڙࢠୡがそれぞれശを組み立て、ശを০し、
最後にその中にޫʢʣを౮すことで自ୡのを作りまし
た。イベントは大گに終わりました。ڙࢠୡのそのخしそ
うなإを思い出すと、今なおসإがこ΅れます。私ୡは現在
のҠຽおよびϊマυのঢ়گについてかなりසൟに議論しまし
た。時にはピルスナービールをҿんだり、༦৯をとりながら
と͝く͟っくばらんな形で、ある時はよりਖ਼ࣜに話し合いま
した。最後の一ൠけのイベントの४උにわれ、またそれ
以લのプログラムの活動にう多数の作ۀが立て込んだこと
もあり、ಥకめ切りが༰ࣻなくഭっていきました。

当プログラムの最後のイベントが̒月24日༵日のに
行われました。「/PNBEJD�8BML」と題したこのイベン

トは、%&10201�ののલから出発しました。さんのお話
をௌき、また༡ຽ生活やఱ体؍にまつわる日本の伝౷に
ついて知ࣝを深めようとやってきた参加者一行は、খن模な
がらも実に際立ったグループでした。わずか໊̏のチェコ人
と໊̓の外国人の参加でした。ҟなる国々を出身とする各参
加者は、ࢄ策しながら๛かな体験を得ました。さんもその

一人で、൴ঁは出発間際に%&10201�ののલでこうޠりま
した。「私自身のライフスタイルもϊマυ的といえるかもし
れません。なͥならば、私はこうした展ཡ会やプロジェクト
を抱え、作を੍作するために一時的にそこに在している
からです。このプロジェクトの後には、৽しいプロジェクト
があり、ଞの場ॴへとෝきます。そして私は、あるछཱྀ人で
もあるともいえるでしΐう。私はこれまでにւ外1� ϲ国を
ཱྀしてきました。」

さんは、ଈ࠲にզらが%&10201�チームの一員となり
ました。アーティスト在用のアパートと、アトリΤ、

がすべてそこにあるため、൴ঁはチームメンόーと日常
的に連བྷを取り合っていました。൴ঁがここプルゼχで、୯
なるॏ要な事上のコネクションだけでなく、最ߴの間を
見つけたに違いないと私は確信しています。チェコ共国へ
は൴ঁにとって今回が初めてではありませんでした。また今
回が最後のチェコ共国訪問とならないことを心からئって
います。ここでは൴ঁはいつでもܴです。それに加えて、
プロジェクトの実ࢪを通じてۜՏをり出した人はଞに誰
がいたでしΐうかʁ「/PNBEJD�4UBST」のワークショップの
成果として、この֗には少なくとも20ݸのがӅれており、
参加者もきっと自ୡのを安全な場ॴにっていること
と思います。しかし、さんがड़べていた通り、そして私ୡ
誰もが知っているように、それよりもはるかに数多のが私
ୡの಄上に存在しているのです。そして、私ୡօがひとつの
ۭをかち合っているということを、どうか֮えていてくだ
さい。お互いを思いやりましΐう。そしてϊマディζムにつ
いての議論に意見することをڪれないでください。そこには
本当に多様なଆ໘があるのですから。
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I nv estigations and dialog with world poets on their work
Celebrating its 28th year, the Druskininkai Poetic Fall 
international festival of literature takes as its missions to spotlight 
the contemporary poetry of Lithuania and the world, sharing 
excellent work widely, and through these collections of work to 
convey how much we human beings differ from and how much 
we resemble each other. For weeks leading up to the festival 
this year, its main theme “Women and men in poetry: Limits of 
imagination” stimulated extensive debate, and discussion in the 
Lithuanian media indicated how keen interest was in the subject. 
Over thirty poets, authors, translators and publishers from around 

the world gathered for the festival, as well as poets and literary 
figures from Lithuania. A participant from Japan was Ryota 
Yamada, who developed dialog with poets from around the 
world through the program of readings, discussion, school visits 
and other events. This year the European Festivals Association 
awarded Druskininkai the distinction of inclusion among the 
great festivals of Europe as one of EFFE – Europe for Festivals, 
Festivals for Europe 2017-2018. The world-class contemporary 
poetry and engagement with the investigation of it that emerge 
from Vilnius and Druskininkai are set to develop further in future.

Ҭからൃ৴͢Δɺੈքのࢻਓͨͪͱの࡞ΛΊ͙Δߟͱର
今回で28回目の開催を迎えた国際文学フェスティバル「ド
ルスキニンカイ詩の秋」は、リトアニア及び世界の現代詩
に光を当て、素晴らしい作品を人々に広め共有すること、
また、それらの作品群を通して、我々人間がいかに異なり、
似通っているかを伝えることをその使命としています。本
年のフェスティバルのメインテーマ「文学における女性と
男性：想像力の限界」は、開催の数週間前から大きな議論
を呼び、リトアニアのメディアで度々取り上げられ、この
議題への関心の高さを感じさせました。フェスティバルに
はリトアニア国内の詩人や文学関係者に加え、世界各国か

ら30人以上の詩人や作家、翻訳家や出版社が集いました。
日本からは詩人の山田亮太が参加、朗読会やディスカッ
ション、学校訪問などのプログラムを通して、世界の詩人
たちとの対話を深めました。本フェスティバルは、本年、
European Festivals Associationより、ヨーロッパ内の
優れたフェスティバルに贈られる「EFFE ‒ Europe for 
Festivals, Festivals for Europe2017－2018」を受章。
ヴィリニュス・ドルスキニンカイから発信する世界レベル
の現代詩とその考察への取り組みは、今後ますますの発展
を遂げていきます。

国際文学フェスティバル「ドルスキニンカイ詩の秋」

I nternational L iterary Festiv al “ D rusk inink ai P oetic Fall”
Ms. 3⒓ta &lijoãaitZt侁�KaiLar侁 (DrVsLininLai Poetic 'all)

 rutaeli@gmail.com

Mr. 3Zota :amada
 yamadaryoutatolta@gmail.com

CONTACT

Ryota Yamada reads in the presentation of
Authology of  Druskininkai Poetic Fall
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Date / Venue

4-9 Oct. 2017
Center Dainava, Club / bar “Paviljonas“(Druskininkai), 
Contemporary Art Center (Vilnius)

Japanese artist

Ryota Yamada

Participation from other countries

USA, Israel, Island, Latvia,  Poland, UK, Ukraine, 
Croatia, Slovenia, Macedonia

日ఔ � 会
����年��月�日～ �日
ダイナヴァ・ηンター、Paviljonasクラブ・バー

（リトアニア・ドルスキニンカイ）、現アー
トηンター（リトアニア・ヴィリニュス）

日本かΒのࢀՃアーティスト
田྄ଠࢁ

Ճ国ࢀ
アメリカ、イスラエル、アイスランド、ラト
Ϗア、ポーランド、イΪリス、クライナ、
クロアチア、スロϕニア、マέドニア

˙Related program
ʲ1Sesentation oG "ntIoMoHZ anE %isDVssionʳ
ʲ%isDVssionʳ

Date / Venue: 4 Oct. 2017 / Club / bar “Paviljonas”

ʲ3eaEinHsʳ
Date / Venue: 6-7 Oct. 2017 / Center Dainava

ʲ7E34010-*4 SeaEinHsʳ
Date / Venue: 7 Oct. 2017 / Center Dainava

ʲ5Ie FinaM 3eaEinHsʳ
Date / Venue: 8 Oct. 2017 / Contemporary Art Center

■ؔ࿈ϓϩάϥϜ
ʲΞϯιϩジー�ϓϨθϯςーγϣϯˍσΟスΧογϣϯ �r
ʲσΟスΧογϣϯ �r
日程/会場：2017年10月4日 / Paviljonas クラブ・バー
ʲ࿕ಡ �r
日程/会場：2017年10月6~7日 / ダイナヴァ・センター
ʲ7&34010-*4࿕ಡ �r
日程/会場：2017年10月7日 / ダイナヴァ・センター
ʲ࠷ऴ࿕ಡ �r
日程/会場：2017年10月8日 / ダイナヴァ・センター

Festival moments
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Th e F es t i va l  “ D r u s k i n i n k a i  P oeti c  F a l l “  took  p l a c e f or 28th  
t i me i n  2017.  I t ’ s  a  l on g  t i me f or t h e L i ter a t u re F es t i va l ,  

es p ec i a l l y  w h en  i t’ s  s t i l l  i n teres ti n g  a n d  h a s  i t s  ow n  p u bl i c .  Th e 
i n ter n a t i on a l  a n n u a l  l i tera r y  f es t i va l  D r u s k i n i n k a i  P oet i c  F a l l  
s t a rted  i n  1990.  I t w a s  very  s p ec i a l  F es ti va l ,  a  l i ttl e a l tern a ti ve to 
th e of f i c i a l  F es t i va l ,  org a n i z ed  by  W r i ters ’  U n i on .  D u r i n g  t h os e 
y ea r s ,  i t h a s  bec ome p op u l a r i n  L i t h u a n i a  a n d  a broa d ,  a n d  h a s  
bec ome a  f a vori te of  both  w r i ters  a n d  t h e p u bl i c .  W e h a ve n ow  
ma n y  l i tera t u re even ts ,  f es ti va l s  i n  L i th u a n i a ,  es p ec i a l l y  i n  V i l n i u s  
s o bei n g  a  l i tera t u re F es t i va l  i t’ s  a l w a y s  a  c h a l l e n g e.  W e mu s t 
a l l  c omp ete f or ou r rea d ers  a n d  A u d i en c e bu t i t l ook s  th a t s ome 
th i n g s  a re s ta bl e.  I t’ s  bec a u s e th e F es ti va l  i s  c h a n g i n g  bu t a l s o h a s  
s ometh i n g  w h a t i s  t h e s a me y ea rs  by  y ea rs .  Th e f es t i va l s  ma i n  
ven u es  a re i n  V i l n i u s  a n d  D r u s k i n i n k a i ,  bea u t i f u l  s ma l l  tow n  i n  
th e s ou th  of  L i th u a n i a .  Th e p l a c e by  i ts el f  i s  c oz y ,  s u rrou n d ed  by  
g reen ery ,  p a rk s  a n d  ri ver.  I n h a bi ta n ts  a n d  g u es ts  k n ow  a bou t th i s  
u p c omi n g  f es ti va l  a n d  w a i t f or i t a l s o.  P oets  a re i n vi ted  to s c h ool s  
to met w i th  p u p i l s ,  to rea d  th ei r p oetry  a n d  to ta l k  a bou t l i tera t u re 
a n d  th ei r c ou n tri es .  

A n t h o l o g y  o f  t h e F e s t i v a l  w a s  p re s e n te d  i n  t h e c l u b 
“ P a vi l j on a s “ .  G u es t s  f rom d i f f eren t c ou n tr i es  p a rt i c i p a ted  

i n  th i s  even t.  Th ere a re f ew  y ea rs  i n  a  row  w h en  th e F es ti va l  h a s  
g u es ts  f rom J a p a n .  Th i s  y ea r p oet R y ota  Y a ma d a ,  vi s i ted  V i l n i u s  
a n d  D r u s k i n i n k a i .  H e w a s  rec ommen d ed  by  ea rl i er g u es ts  f rom 
J a p a n .  W e a re p rou d  t h a t F es t i va l  g eog ra p h y  i s  s o w i d e,  s o th i s  
l et u s  l i s te n  to ver y  d i f f eren t p oetr y  a n d  a l s o to k n ow  ot h er 
c u l t u res  better.  J a p a n es e p oetry ,  p res en ted  by  p oets  S a y a k a  Os a k i ,  
M i s u mi  M i z u k i ,  R y ota  Y a ma d a  i s  a  p os s i bi l i t y  to h ea r voi c es  of  
c on temp ora r y  J a p a n es e p oetry .

Th i s  y e a r t h eme “ W omen  a n d  M e n  i n  L i ter a t u re:  L i m i t s  
of  I m a g i n a t i o n “  be c ome t h e s e n s a t i o n  of  t h e F e s t i v a l .  

D i s c u s s i on s  i n  P u bl i c  a n d  i n  S oc i a l  M ed i a  beg a n  even  bef ore th e 
F es ti va l  even ts .  A f ter ma n y  y ea rs  i t w a s  th e th eme i mp orta n t f or 
all people in literature field and even not only in /iterature field. 
W e w ou l d  l i k e to bel i eve th a t s ome p roc es s es  a re c h a n g i n g  a n d  i t’ s  
g etti n g  c l ea rer to every bod y  th a t voi c es  of  a l l  w r i ters  a re s tron g .  
Th e d i s c u s s i on  on  th i s  th eme on  F ri d a y  w a s  th e beg i n n i n g  of  th e 
F es t i va l .  L i tera t u re c r i t i c s ,  f emi n i s t r i g h t s  a c t i vi s t s ,  w r i ters  a n d  
oth er g u es t s  d i s c u s s ed  on  s i t u a t i on  i n  L i t h u a n i a  a n d  t h e w orl d .  
Th ere w ere i n teres t i n g  i d ea s  by  p oets  A f rod i t a  Ni k ol ova  f rom 
M a c ed on i a ,  H a n n a h  L ow e f rom U K ,  R on  D a h a n  f rom I s ra el .

Th e F es t i va l  h a s  g u es ts  f rom a l l  over th e w orl d .  A n d  i t’ s  n ot 
on l y  a bou t p oets  a n d  tra n s l a tors ,  i t’ s  a l s o a bou t p eop l e w h o 

works in literature field – publishers, organizers of festivals. We 
h a d  14  g u es ts  f rom U S A ,  J a p a n ,  I s ra el ,  P ol a n d ,  S l oven i a ,  C roa ti a ,  
I ta l y ,  oth er c ou n tri es .  A l s o 6  p oets  f rom L i th u a n i a  w ere p res en ted  
to A u d i en c e.  L a s t even i n g  i n  V i l n i u s ,  i n  C on temp ora r y  A rt C en ter 
w a s  t h e even i n g  w i t h  ex p eri men ta l  J a z z  mu s i c  a n d  g u es t p oets ’  
rea d i n g s .  Th i s  even t i s  i n teres ti n g  to V i l n i u s  rea d ers  w h o h a ve n o 
p os s i bi l i t y  to c ome to D r u s k i n i n k a i .

W h a t i s  th e s ec ret of  D r u s k i n i n k a i  P oeti c  F a l l ?  C h l oe G a r n er,  
th e org a n i z er of  th e L ed bu r y  F es ti va l  i n  U n i ted  K i n g d om 

tel l  “ I t’ s  a bou t d a n c es “ .  F or oth er i t’ s  a  ver y  s p ec i f i c  a n d  g ood  
vi be or i n teres ti n g  d i s c u s s i on s  or g ood  c omp a n y  a n d  n i c e p eop l e.  
A l l  ou r even ts  a re f or ou r rea d ers  a n d  l i s ten ers .  H ow ever w e a re 
n ot on l y  rea d i n g  a n d  l i s ten i n g .  W e a re d a n c i n g ,  w e h a ve s p ort 
c omp eti ti on s ,  w e h a ve ti me f or ou r c h i l d ren .  W e h a d  f ew  even ts  
for the youngest our readers – meetings with children writer 

a n d  p oets  w h o a re p op u l a r a mon g  y ou n g  rea d ers .  Th ere a re roc k  
mu s i c ,  a n d  J a z z  mu s i c .  D r u s k i n i n k a i  P oeti c  F a l l  i s  th e f es ti va l  f or 
th e c ommu n i t y  a n d  th a t’ s  th e s tren g th  of  th e f es ti va l .

28 years covered all the world – there were poets from 
all continents – Asia, 1orth America, /atin America, 

A u s tr a l i a ,  A f r i c a ,  of  c ou r s e f rom a l l  E u rop ea n  c ou n tr i es .  I t ’ s  
g ood  to s ee on  th e s a me s t a g e p oets  w h o a re w el l  k n ow n  i n  t h e 
w orl d  a n d  y ou n g  p oets  w h o a re emerg en t.  G ood  to h ea r d i f f eren t 
poetry and to know that all poets has what to say to each other – 
c l a s s i c a l  p oems ,  s l a m p oetry ,  p oets  f rom E u rop ea n  V E R S OP OL I S  
p l a t f orm.  P oetr y  l i ves  ever y w h ere a n d  w e k n ow  t h a t i t ’ s  n ot 
temp ora r y .

D r u s k i n i n k a i  P oet i c  F a l l  h a s  been  s el e c ted  to rec ei ve t h e 
E F F E  L a bel  2017-2018.  I t i s  n ow  p a rt of  th e E F F E  f es ti va l  

c ommu n i t y ,  f a c i l i t a ted  by  th e E u rop ea n  F es ti va l s  A s s oc i a ti on .  Th e 
f es ti va l  rec ei ved  th e f ol l ow i n g  f eed ba c k :
“ H a vi n g  ver y  s tron g  c ommu n i t y  of  p oets ,  w r i ters  a n d  l i tera t u re 
l over s ,  t h i s  f e s t i v a l  i s  s p e c i a l  be c a u s e of  i t s  c o z y  a n d  f ree 
a tmos p h ere,  i n f orma l  d i s c u s s i on s  a n d  p erf orma ti ve rea d i n g s . “

I t’ s  g ood  to k n ow  t h a t n ot on l y  t h e c ommu n i t y  a p p rec i a te th e 
F es ti va l  a n d  a tmos p h ere bu t a l s o g u es ts  a n d  ex p erts .

Th i n k i n g  a bou t f u t u re i s  a l w a y s  a  l i ttl e f ri g h ten i n g .  B u t w e h a ve a  
s tron g  tea m a n d  w e h a ve ma n y  g ood  p oets  i n  th e w orl d .  Th ere a re 
ma n y  p oetry  l overs  a n d  even  more of  g ood  p oetry  vers es .  S o th e 
Festival will always find a place in people hearts.

Druskininkai Poetic Fall

Rūta Elijošaitytė-Kaikarė (Director of the Festival)

International Literary Festival “Druskininkai Poetic Fall”

198



は、2017年に第28回目「のळࢻυルスΩχンカイ」祭ࢻ
の開催をܴえました。घのほか今なお関心がߴく、ݻ

ఆ٬にもܙまれ、文ֶ祭としてはणをތります。ຖ年ྫ߃
の国際文ֶ祭「υルスΩχンカイࢻのळ」は、1990年に発
しました。リトアχア作Ո協会がओ催するެ的なフェスティ
όルとはやや一ઢをըした、ۃめてಠಛなフェスティόルと
して始まりました。ࡀ月を経て、当フェスティόルはリトア
χアさらにはւ外において人ؾをതし、作Ոと市ຽの方か
らѪされる存在となりました。今やϰィリϡχスをはじめリ
トアχアでは、文ֶのイベントやフェスティόルが多数行わ
れていることから、文ֶ祭の開催には常にࢼ࿅がいます。
ಡ者や٬؍の֫得ڝ૪にۈしΉべきではありますが、ঢ়گは
らか安ఆしているように思われます。なͥならば、フェスز
ティόルはม化をげても、なかにはຖ年ఆ൪の催しがある
からです。当フェスティόルのメイン会場は、ϰィリϡχス
と、リトアχアೆ部のඒしいখさなொυルスΩχンカイにઃ
けられています。会場そのものがとެԂとにғまれおり、
心地のྑいところです。ॅຽ、ট待٬ともに開催間ۙのこډ
のフェスティόルについて͝存知で、心待ちにしてくださっ
ています。ࢻ人ୡはֶߍにটかれ、生ెらと会し、自らのࢻ
の࿕ಡをしたり、文ֶや作Ո自身の出身国について話をしま
す。

フェスティόルをه念するアンιロジーが、「パϰィリオー
ナス」というクラブにて൸࿐されました。このイベント

には、各国のট待作Ոが参加しました。当ࢻ祭では、数年連
続で日本からのήストをおܴえしています。今年は྄ాࢁଠ
ࢯాࢁ。がϰィリχϡスとυルスΩχンカイを訪れましたࢯ
は、以લの日本からのট待作Ոがનめてくださいました。私
ୡはこのࢻ祭の地理的ൣғが非常に広ൣにٴんでいることを
をؑࢻりに感じており、そのおかげで私ୡは実に様々なތ
したり、ଞ国文化についてより理ղを深めることができるの
です。ࢻ人の大࡚ਗ਼Նࡾ、ࢯ角みͮ紀྄ాࢁ、ࢯଠࢯにより
൸࿐された日本のࢻの࿕ಡは、日本現ࢻの生のをࣖにす
るػ会となりました。

今年のテーマ「文ֶにおけるஉঁɿ૾力の限界」は、
当フェスティόルにおいてટ෩をרきىこしました。

フェスティόルイベントの開ນલから、ެ開イベントやιー
シャルメディアの場で౼論が開始しました。これは、文ֶ
の関係者であるか൱かを問わず、ສ人にとってॏ要なӬ年
のテーマといえます。その経Ңにม化があることをئいたい
ところですが、参加したすべての作Ոの発言の力強さが、࣍
第に誰の目にも໌らかになっていきました。このテーマにつ
いての౼論は、フェスティόル初日の༵ۚ日に行われました。
文ֶධ論Ո、ঁ性人ݖ活動Ո、作Ո、そのଞのήストが、リ
トアχアٴび世界のঢ়گについて議論しました。マέυχア
共国のアフロディータ・χコローϰΝࢯ、ӳ国のϋンナ・
ロウࢯ、イスラΤルのロン・μϋンࢯといったࢻ人らのڵຯ
深い見ղがえました。

このࢻ祭には、世界各国のট待٬が集まります。ࢻ人や
༁Ոだけに限らず、文ֶのにܞわる出൛ࣾやフェス

ティόルओ࠻者などもؚまれます。アメリカ、日本、イスラ
Τル、ポーランυ、スロόΩア、クロアチア、イタリア、ଞ
の国々から14໊のήストをおটきしました。またリトアχア
出身の�໊のࢻ人が٬؍をલに発表を行いました。最終日の
൩、ϰィリχϡスのコンテンポラリー・アート・センターで
は、実験的なジャζԻָやήストࢻ人による࿕ಡの༦べが܁
り広げられました。これはυルスΩχンカイにを運Ϳػ会
のなかったϰィリχϡスにॅΉಡ者ୡにとって、ڵຯ深いイ
ベントとなりました。

「υルスΩχンカイࢻのळ」のൿີはどこにあるのでしΐ
うかʁӳ国のレッυベリー・フェスティόルをओ࠻

するクロΤ・ガーナーࢯは、「それはμンスです。」とઆきま
した。ଞの方々からは、ࢸってಠಛなշいงғڵ、ؾຯ深い
議論、ྑい間、ૉらしい人々などがڍげられました。私
ୡが開催するイベントはすべてಡ者やௌऺのためにありま
す。とは言っても、私ୡはಡॻや࿕ಡだけを実ࢪするわけで
はありません。གྷりあり、スポーツٕڝあり、ڙࢠけの時
間もあります。एいಡ者に人ؾのࣇಐ文ֶ作Ոやࢻ人との対

໘イベントをはじめとした、最年少のಡ者ୡのためのイベン
トもいくつか͝用意しました。ロックやジャζԻָの演も
あります。「υルスΩχンカイࢻのळ」は、コミϡχティの
ためのフェスティόルであり、それこそが当フェスティόル
の強みとなっているのです。

28年間にわたり、欧州各国はもちろんのこと、アジア、アメリカ、ೆアメリカ、オーストラリア、アフリカ
を出身とする全大のࢻ人ୡをܴえ、世界中をཏして参り
ました。世界的に有໊なࢻ人と、ۦけ出しのएいࢻ人が同じ
に立つޫܠを目にできたことをتばしく思います。ݹ
యࢻ、ポΤトリースラム、欧州におけるࢻのためのプラッ
トフォーム「ϰェιポリス」のࢻ人ୡなど、多࠼なࢻをࣖに
し、これらのࢻ人が互いに交わす意見を知ることができたこ
とは、ૉらしいことです。ࢻはあらΏる場ॴでଉͮいてお
り、それが一過性でないことを私ୡは知っています。

「υルスΩχンカイࢻのळ」は、2017�2018年度&''&ラ
ベルのೝఆにًきました。今や欧州フェスティόル

協会がਪ進する&''&のフェスティόルコミϡχティの一員
となったのです。当フェスティόルは、このようなධՁを
ଷしました。
「このフェスティόルは、ࢻ人、ライター、文ֶѪՈで成
るۃめて強ݻなコミϡχティを༴し、くつろいだ自由なڥ
でインフォーマルな議論や࿕ಡが展開するという点でಛ
චにする。」

このフェスティόルが、地ݩコミϡχティに加えてট待٬
やઐՈからもධՁされたことをخしく感じています。

ক来をߟえるたびに、一ຣの不安がよぎります。それでも私
ୡには強力なチームがあり、世界にはたくさんの༏れたࢻ人
がいます。大のࢻのѪՈがいて、そしてさらに数多のૉ
らしい۟ࢻが存在します。このことから、このフェスティ
όルは、いつの日も人々の心の中にډ場ॴを見つけていくこ
とでしΐう。

ドルスキニンカΠࢻのळ

ルータ・エリヨシャΠティーテ（ϑΣεティόルɾディϨΫター）

国際文ֶフェスティバル「ドルスキニンカΠࢻのळ」
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ウーラル・フェスティバル「ツクモガミ」公演

T SUK UMO G A MI  in O reol Festiv al

A ll the island a stage!  O ne-of-a-k ind outdoor festiv al of 
performing arts colors early summer in the N etherlands 
The Oerol Festival, held annually on the Dutch island of 
Terschelling, is a unique outdoor theater festival that takes as 
its stage the island itself, with performances offered by artists 
from all over the world who harness the natural features of 
the island. This was an international joint production by the 
Japanese drumming group Dadadadan Tenko, the Dutch 
production staff, Japanese dancers Mondori Isaya and Fu 
Jitsukawa, Nethersland-resident Japanese artist Nishiko, 
and Belgium-resident artist Maria Kley that incorporated 
theatrical elements as well as music. Inspired by the flotsam 
that drifted across the ocean to other countries after the 

tsunami associated with the Great East Japan Earthquake of 
March 2011 and Japanese folklore of tsukumogami spirits that 
come to inhabit old utensils, the piece played at Oerol relates 
through music the tales of things inhabited by such spirits that 
drift across the seas. How to coexist with Nature remains to 
this day a major issue in the Netherlands, which has historically 
had to overcome much flooding, and this piece resonated 
in the hearts of many in the audience. Tickets for all twenty 
performances sold out, and the project enjoyed much support 
in both the Netherlands and Japan, financing production costs 
in part through crowdfunding in both countries.

ౡશମ͕ʂ�
ΦϥϯμのॳՆΛ࠼Δ།Ұແೋの֎ܳज़ࡇ
オランダ・テルスへリング島で毎年開催されている
ウロル・フェスティバルは、島そのものを舞台に、世
界各国のアーティストたちがその地形を活かしたパ
フォーマンスを行うユニークな野外演劇祭。本公演は
和太鼓グループ・打打打団 天鼓、オランダの製作スタッ
フ、日本舞踊家・伊瑳谷門と實川ふう、オランダ在住
の日本人アーティストNISHIKO、ベルギー在住のアー
ティスト、マリア・クレイによる国際共同制作で、音
楽だけでなく演劇的要素も取り入れた作品となりまし
た。東日本大震災の津波によって異国に流れ着いた漂

流物と、古い器物に魂が宿り付喪神になるという日本
の俗説から着想を得たという本作は、波に流され、魂
が宿った「物」たちが音楽を通して物語を紡ぎます。
歴史的に水害を乗り越えてきたオランダにとっても自
然との共生は現在も大きな課題であり、多くの観客の
心に響く作品となりました。今回は20公演すべてのチ
ケットが完売、また制作費用の一部はオランダと日本
でクラウドファンディングされ、両国から多大な支持
を集めました。
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0erol Gestival
 info@oerol.nl

Ms. Maria van den #roeL 
(Stichting +apanese PerGorming Arts)

 info@stjpa.nl

CONTACT

Date / Venue

9 June – 18 June 2017
Terschelling, the Netherlands

Japanese artist

Dadadadan Tenko, Nishiko

Other artists

Maria Kley (Belgium)

日ఔ � 会
����年�月�日～ ��日
テスϔリングౡ（オランダ・フリースラントभ）

日本かΒのࢀՃアーティスト
ଧଧଧ団 ఱޑ、Nishiko

ͦのଞࢀՃアーティスト
Maria KleZ（ϕルΪー）

˙Related program
ʲ5aiLo XoSLsIop GoS FSienEs oG 0eSoMʳ

Date/ Venue: 15 Jun. 2017/ Terschelling

ʲ"GteS 5aML XitI maLeSs 5sVLVmoHamiʳ
Date/ Venue: 16 Jun. 2017/ performance location Terschelling

ʲ.oSninH FestiWaM 5aML sIoXʳ
Date/ Venue: 16 Jun. 2017/ Main Festival Stage, Westerkeyn

ʲConDeSt 0peninH FestiWaMʳ
Date/ Venue: 9 Jun. 2017/ Main Festival Area, Westerkeyn

■ؔ࿈ϓϩάϥϜ
ʲଠޑϫーΫγϣοϓ �r
日程/会場：2017年6月15日/ テスヘリング島
ʲπΫϞΨϛऀ࡞ʹΑΔެԋޙͷτーΫ �r
日程/会場：2017年6月16日/ テスヘリング島公演場所
ʲϞーχϯάɾϑΣスςΟόルɹτーΫγϣ �r
日程/会場：2017年6月16日/ メインフェスティバルステージ
ʲϑΣスςΟόルΦーϓχϯά�ίϯαーτ �r
日程/会場：2017年6月9日/メインフェスティバル会場

© Alex Hamstra

Taiko workshop by Tenko on  the beach
© Maria van de Broek
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F or t h e 2017 Oerol  f e s t i va l  on  Ter s c h el l i n g s  i s l a n d  i n  t h e 
Neth erl a n d s ,  I  f ormu l a ted  a n d  d i rec ted  a  th ea ter p i ec e c a l l ed  

“ Ts u k u mog a mi ”  p rod u c ed  by  M a r i a  va n  d en  B roek  a n d  Q u i n t u s  
V i s s er,  c a s t i n g  th e J a p a n es e d r u mmi n g  trou p e D a d a d a d a n  Ten k o 
a n d  J a p a n e s e d a n c er s  M o n d or i  I s a y a  a n d  F u  J i t s u k a w a .  No 
mi s ta k e bu t th a t th i s  p i ec e i s  a  s p ec i a l  on e i n  my  c a reer.

Th e th eme s ettl ed  on  w a s  ts u n a mi .
A l mos t every bod y  w i l l  a s s oc i a te th i s  th eme w i th  th e ts u n a mi  

th a t f ol l ow ed  on  th e ea rth q u a k e i n  Toh ok u ,  J a p a n ,  i n  2011.  Th ou g h  
I  d i d  n ot my s el f  p ers on a l l y  s u f f er i n  t h e d i s a s ter,  a s  a  J a p a n es e 
I  a m on e of  th os e w h o w a s  d i s tres s ed  by  th e br u ta l  l os s es .  E ven  
i n  t h e p erf ormi n g  a rts ,  w ou l d  i t be a l l  r i g h t f or me to d ep i c t a n  
i ma g i n ed  ts u n a mi ?  W h en  I  th ou g h t of  th e vi c ti ms  of  d i s a s ter w h o 
s ti l l  s u f f er tremen d ou s l y  both  p h y s i c a l l y  a n d  men ta l l y ,  I  f ou n d  th a t 
I couldn’t take that first creative step.
A n d  p erf orma n c e w ou l d  be p robl ema ti c  i n  ma n y  w a y s  a s  w el l .
Oerol  i s  ori g i n a l l y  mea n t a s  a  f es ti va l  f or a u d i en c es  to en j oy  i n  a  
s en s e of  c ommu n i t y  w i t h  Na t u re ou td oor p erf orma n c es  of  p l a y s ,  
mu s i c ,  d a n c e a n d  oth er p i ec es  u s u a l l y  p res en ted  i n  t h ea ters .  I n  
f a c t,  th e ven u e a l l oc a ted  to “ Ts u k u mog a mi ”  w a s  a  bea c h  a c ros s  
s ome l ow  d u n es .  R a i n  i s  th e n a t u ra l  en emy  of  tra d i ti on a l  J a p a n es e 
i n s tr u men t s ,  w e w ou l d  be a t t h e merc y  of  s ea  w i n d s ,  a n d  t h e 
p erf ormers  w ou l d  of  c ou rs e be movi n g  a bou t on  s a n d .  Th es e w ere 
r u g g ed  c on d i ti on s  f or p erf orma n c e.
A n d  h ow  to rep res en t ts u n a mi ,  w h i c h  w ou l d  be th e w h ol e p oi n t 
of  i t a l l ?  Th e 2011 ts u n a mi  i s  s a i d  to h a ve rea c h ed  h ei g h t s  of  4 0 
meters ,  a n d  I  rec k on ed  I  w ou l d  n ot h a ve d ep i c ted  ts u n a mi  i n  th e 
rea l  s en s e u n l es s  th e a u d i en c e ex p eri en c ed  a  s en s e of  th a t h ei g h t,  
th a t men a c e.
A l l  t h es e p robl ems  w ere res ol ved ,  h ow ever,  a n d  th e d i rec ti on  of  
th e p i ec e d etermi n ed  w i th  th e i n vol vemen t of  tw o a rti s ts .

The first was the visual artist 1ishiko, a Japanese resident in 
th e Neth erl a n d s .  S h e c ol l ec ts  “ obj ec ts ”  w a s h ed  u p  i n  A meri c a  

a n d  C a n a d a  by  t h e M a rc h  11 ts u n a mi  of  2011 f or ex h i bi t,  t h ei r 
d a ma g e rep a i red ,  i n  h er “ R ep a i r i n g  E a rth q u a k e P roj ec t ” .  W h en  
I  c a me a c ros s  h er w ork ,  i t oc c u rred  to me th a t t h e p rota g on i s t s  
of  “ Ts u k u mog a mi ”  c ou l d  be,  ra t h er th a n  i t s  h u ma n  vi c t i ms ,  th e 
“ obj ec ts ”  s w ep t i n to th e s ea  by  th e ts u n a mi  to d ri f t a w a y  to f orei g n  
s h ores .
B el ow  i s  th e c rea ti ve memo I  w rote f or “ Ts u k u mog a mi ” .

P eo p l e h a ve a  c a p a c i t y  f or f or g et t i n g .  U n l e s s  t h e y  l e a ve 
beh i n d  p a i n f u l  memori es  a n d  u n bea r a bl e p a s t s ,  t h ey  u p s et 

th ei r men ta l  ba l a n c e a n d  a re u n a bl e to move on  i n to th e f u t u re.  
H ow ever,  “ obj ec ts ”  remember every th i n g .  Th ey  remember c a ref u l  
h a n d l i n g  a n d  c r u el  trea tmen t a n d  a  l on g  j ou r n ey  by  ts u n a mi :  Th ey  
remember every th i n g  .  .  .
J a p a n e s e f ol k l ore h a s  i t t h a t s p i r i t s  a re w on t to s h el ter i n  ol d  
u ten s i l s  a n d  bec ome w h a t w e c a l l  ts u k u mog a mi .  I f  th e “ obj ec ts ”  i n  
w h i c h  s p i r i ts  took  s h el ter i n  th e s i n g u l a r,  u n rep ea ta bl e ex p eri en c e 
of  t h e t s u n a mi  w ere p rovi d ed  t h e mea n s  of  c ommu n i c a t i on  of  
d r u mmi n g  a n d  d a n c e th a t tra n s c en d  l a n g u a g e,  w h a t w ou l d  t h ey  
h a ve to s a y  .  .  . ?

Th rou g h  i n s t a l l a t i on  a rt a n oth er a rti s t,  M a r i a  K l ey ,  w h o l i ves  i n  
B el g i u m,  p rovi d ed  me w i th  va ri a ti on s  on  th e rep res en ta ti on  of  

ts u n a mi .
T h i s  i s  h o w  t h e  c o l l a bor a t i o n  bet w ee n  i n s t a l l a t i o n  a n d  
p er f orma n c e w ork ed .  F i r s t ,  a s  t h e a u d i e n c e en tered  t h e ven u e,  
t h e y  w ere h a n d e d  l o n g  p i e c e s  of  bl u e c l ot h .  A s  t h e y  beg a n  
c l i mbi n g  th e d u n e h ea d i n g  tow a rd s  th e p erf orma n c e s p a c e,  th ey  
en c ou n tered  n u merou s  l en g t h s  of  reba r t h r u s t i n to t h e s a n d  a s  
th ou g h  g u i d i n g  th em to th ei r s ea ts .  On  th ei r w a y  to th ei r s ea ts  th ey  
w ou l d  ti e ea c h  en d  of  th ei r p i ec e of  c l oth  to l en g th s  of  reba r.  E a c h  
on e of  th em d i d  th i s  a t every  p erf orma n c e over th e c ou rs e of  ten  
d a y s ,  a n d  a s  th e d a y s  w en t by  i t g ra d u a l l y  took  on  th e s h a p e of  a  
s w el l i n g  g i a n t w a ve.  Th es e p i ec es  of  c l oth  w ere eq u a l  i n  n u mber 
to th e 2, 25 0 p eop l e w h o rema i n  mi s s i n g  s i n c e th e ts u n a mi ,  a n d  

t h e w a ve of  c l oth  ros e g r a n d l y  a s  t h ou g h  d a n c i n g  on  t h e d u n e.  
W h a t w a s  even  more i n tri g u i n g ,  a l on g  th e s k i rts  of  th i s  c l oth  w a ve 
d a n c er M on d ori  I s a y a  w a s  s t a n d i n g  by  to p erf orm th e rol e of  th e 
t s u n a mi .  W h e n  h e a p p ea red ,  t h e a u d i e n c e rec og n i z ed  t h a t t h e 
w h ol e of  th e c l oth  w a ve w a s  a  p a rt of  h i s  c os t u me.  Tog eth er w i th  
th e w a ve i n s t a l l a t i on ,  I s a y a ’ s  d a n c e ex p res s ed  th e s p ec ta c l e of  th e 
tremen d ou s  en erg y  of  th e ts u n a mi .

E s p e c i a l l y  n otew ort h y  a re t h e evol u t i o n  a n d  g row t h  t h a t 
D a d a d a d a n  Ten k o u n d er w e n t a t Oerol .  D a d a d a d a n  h a ve 

d r a w n  o n  d r u m s ,  s a m i s e n  a n d  f l u te s  to p er f orm c o n c er t s  
a b u n d a n t l y  d r a m a t i c  a n d  e n ter t a i n i n g  i n  c h a r a c t e r ,  b u t 
“ Ts u k u mog a m i ”  ma r k e d  a  f u r t h er evol u t i o n  tow a r d s  t h e i r 
s t a ted  g oa l  of  n a rr a t i ve d r u mmi n g ,  i . e.  a  mea n s  of  u s i n g  t h ei r 
i n s tr u men ta l  s ou n d  i n  l i eu  of  s p ok en  l i n es  to tel l  a  s tory .

F i n a l l y ,  “ Ts u k u mo g a m i ”  w a s  a  c om p o s i t e  n o n verb a l  
p erf orma n c e c omp ri s i n g  mu s i c ,  th ea ter,  d a n c e a n d  a rt.  D es p i te 

th e va ri ou s  p robl ems  men ti on ed  a bove,  th e J a p a n es e-D u tc h  c a s t 
a n d  c rew  w ork ed  tog eth er w i th  en th u s i a s m to a c h i eve s p l en d i d l y  a  
w ork  th a t w a s  i ts el f  a  f orc e ma j eu re f ormed  f rom s u c h  el emen ts  a s  
w ea th er a n d  top og ra p h y .
“ Ts u k u mog a mi ”  w a s  i t s el f ,  I  t h i n k ,  a  u n i t t h a t embod i ed  t h e 
f ri en d s h i p  betw een  th e c ou n tri es  of  J a p a n  a n d  th e Neth erl a n d s .
I  f u rth er ta k e p ri d e i n  th a t th rou g h  th e p erf orma n c e of  th i s  w ork  
w e w ere a bl e to u s e t h e tool s  of  c u l t u re to g i ve i n ter n a t i on a l  
vi s i bi l i t y  to th e vi c ti ms  of  a n  ea rth q u a k e th a t oc c u rred  i n  J a p a n .

I  w ou l d  l i k e to ex p res s  my  g r a t i t u d e to E U -J a p a n  F es t a n d  to 
ever y on e w h o c on tr i bu ted  to a c h i evi n g  t h e p er f orma n c e of  

“ Ts u k u mog a mi ” .

Memories Tossed by the Waves

Sawako Kitabayashi (program director)

TSUKUMOGAMI in Oreol Festival
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2017年オランμ・テルスϔリングౡで開催されたウロル・フェスティόルのため、私は.BSJB�WBO�EFO�#SPFL、
2VJOUVT�7JTTFSの੍作のもと、ଠޑ集ஂ「ଧଧଧஂ�ఱޑ」
と、日本གྷՈのҏࠬ୩取、መ;うをΩャスティングし、
ʰ546,6.0(".*ʱという作をߏ成し演出した。こ
の作はおそらく、私のΩャリアのなかでもಛ別なものにな
るに違いない。

まず、テーマとなったのは「」。
このテーマを見ฉきしたほとんどの人は、これは2011

年日本の౦地方で発生した地、それに続くを連す
るだろう。私は日本人として、そのਙ大なඃに心を௧めた
ひとりだが、実際にඃࡂしたわけではない。芸術とはい
え、「」を૾でඳいてよいのだろうか。理的にਫ਼ਆ
的に、今も大いなるۤ௧を感じているඃࡂ者を思えば、作
の一าをなかなか౿み出すことができなかった。
また、演出໘でも問題は多かった。
ウロルは本来、劇場などで上演される演劇、Իָ、གྷ、パ
フォーマンスを外で開催することを本意とし、自然との
一体感を٬؍がָしΉためのフェスティόルである。実際、
ʰ546,6.0(".*ʱに与えられた会場は、খߴいٰ࠭をӽ
えたւ؛。ָثにとってはఱఢともいえるӍ、そしてւ෩
༰ࣻなく、また出演者のݩは当然ながら࠭地である。演ٕ
にとっても過ࠅな݅であった。
そして؟目である「」の表現をどのようにするかʜ2011
年のは、ॠ間上40̼ߴにୡしたというが、そのߴさ、
そのڴҖを٬؍に感じてもらわなければ、ਅの意ຯでを
ඳいたことにはならないと私はߟえていた。
しかし、上هすべての問題点が、2人のアーティストの参加
でղܾされ、作の方性をܾఆͮけることになる。

ひとりはオランμ在ॅの日本人。ビジϡアル・アーティ
スト/*4)*,0である。

൴ঁは��11のにより、アメリカ、カナμのւ؛にଧち
ٿせられた「」を集め、ഁଛ部をम෮し展ࣔする「地د
を࣏すプロジェクト」を展開していた。൴ঁの作に৮れた
とき、私はこの作のओ人ެを、ඃࡂ者すなわち人間ではな
く、によりւをඬ流し、ҟ国に流れணいた「」にする
ことを思いついた。
Լهはʰ546,6.0(".*ʱの作メϞである。

人はれるという能力をもっている。൵しいهԱ、え
い過去をஔき去りにしなければ、人は心のόランス

を่し、未来にかってาいていくこともできないだろう。
しかし「」はすべてをهԱしている。大切にѻわれたこと
も、残ࠅなଧちも、によるいཱྀもすべてʜ
日本には、ݹいثにࠢが॓りਆになるというଏઆがあ
る。
というۭલઈ後の経験でࠢが॓った「」たちが、ଠޑ
とགྷという言༿をえた伝ୡखஈが与えられたなら、どの
ようなことをޠるのだろうʜ

もう一人のアーティスト、ベルΪー在ॅ.BSJB・,MFZは、
インスタレーションにより、私に「」の表現のόリ

Τーションを与えてくれた。
インスタレーションと演出のコラボレーションはԼهのとお
りである。
まず٬؍はೖ場時、੨৭のいをखされる。会場にか
うٰ࠭をొりはじめると、ۂしたమےが٬੮に༠うように、
Կ本も࠭にಥきさっている。٬؍はそのమےとమےのあい
だにを結びつけண੮する。全٬؍による、このような参加
は10日間ຖެ演行われ、日をう͝とにが࣍第にڊ大な

のうͶりを形ͮくっていくことになる。により今も行方
不໌の2��0人と同じ数の、そののは、ٰ࠭を躍るよう
に見事にۦけ上がった。さらにڵຯ深いことに、このの
の;もとには、役を演じるགྷのҏࠬ୩取がスタンό
イしている。٬؍は、൴が出現するとき、すべてののは
൴のҥীの一部であったことをೝࣝする。ҏࠬ୩のは、イ
ンスタレーションのとともに、の強大なΤネルΪーそ
のものをスϖクタクルに表現した。

そして、なによりಛචすべきことは、ଧଧଧஂ�ఱޑの
ウロルでの進化、成である。ଧଧଧஂはこれまでଠ

し、υラマティックでΤンタテイメۦຯઢ、థをࡾ、ޑ
ント性にҲれるコンサートを行ってきたが、ۙ年、目標に
すなわちセリフのସわりに、、「ޑ演劇するଠ」げるܝ
のԻでひとつのストーリーを出するख๏を、今回のثָ
ʰ546,6.0(".*ʱでなお一進化させた。

最後に、本作はԻָ、演劇、གྷ、アートでߏ成され
るෳ合的なϊンόーόル・パフォーマンスであった。

上هのような様々な問題点はあったが、日འ合同のスタッ
フ、Ωャストの情的な共同作ۀにより、ఱީ、地形など
自がもたらす不可߅力さえ作のັ力に成すことができた。
ʰ546,6.0(".*ʱはまさに、日本、オランμ、྆国の༑
。を۩現化したϢχットであったと思う
また本作を上演することにより、日本で発生した地ඃ
を、文化のख๏で国際的に知らしめることができたと自ෛし
ている。

ʰ546,6.0(".*ʱ上演の実現に関与してくれたすべ
ての方に感謝するとともに、&6・ジャパンフェスト

に謝意を表したい。

に·Εたࢥい出たͪ

ྛ ࠤ子（プログラムディϨΫター）

ーラル・フェスティバル「ツクϞΨϛ」公演
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国際舞台芸術フェスティバル2017：ワン・ダンス・ウィーク

O N E D A N CE W EEK ,  international festiv al for
contemporary dance and performance 2017

Shiro T ak atani offers long-awaited B ulgaria performance!
One Dance Week, an international festival of the performing 
arts, has marked a watershed of ten years in operation. It 
has each time presented work from around the world and 
provided opportunities to build understanding through 
contact with differing political, environmental, social, ethnic 
and religious viewpoints. This year’s festival was held two 
years ahead as part of the program of European Capital of 
Culture Plovdiv 2019. In this noteworthy year the festival 
extended invitations to dance companies from around the 
world, including Japan, Taiwan, Belgium, South Korea, 
Bulgaria, Burkina Faso and Czechia. Japanese dancer Shiro 

Takatani, founding member of Dumb Type, the internationally 
acclaimed multimedia performance unit, performed his work 
“Chroma”. With this piece that demands high quality in 
its technical aspects, this performance was one of the most 
difficult to actualize in the history of the festival, but the 
superb coordination between the ONE Foundation and the 
Dumb Type teams achieved success in both performances and 
were received tremendously. The Japanese and Bulgarian 
teams working together led to the generation of ideas 
for new projects, and preparations are underway for their 
execution at the European Capital of Culture in 2019.

ϒϧΨϦΞ͕ͨ͠ߴ୩࢙࡞ɺ͍ͭʹ্ԋʂ
10回目という節目の年を迎えた国際舞台芸術フェス
ティバルOne Dance Week。毎回、世界各国の作品を
取り上げ、ダンスを通じて、政治的、環境的、社会的、
民族的、そして宗教的に異なる視点に触れ、理解を深
める機会を提供しています。今回は２年後に控えた欧
州文化首都プロヴディフ2019プログラムの一環として
の開催となりました。この記念すべき年に、同フェス
ティバルは日本、台湾、ベルギー、韓国、ブルガリア、
ブルキナファソ、チェコといった世界各国のダンスカ
ンパニーを招聘。日本からは国内外で高い評価を受け

るマルチメディア・パフォーマンス集団、ダムタイプ
の創設メンバー高谷史郎による作品「CHROMA」が上
演されました。質の高い技術性が要求される本公演は
フェスティバル史上最も実現困難な作品の一つでした
が、ONE財団とダムタイプ両チームの素晴らしい連携
により、２度の上演はいずれも大成功を博し、大きな
反響が寄せられました。今回の日本・ブルガリア両チー
ムの連携から新しいプロジェクトのアイディアも生ま
れ、2019年の欧州文化首都での実施に向けて、準備が
進められています。

© Tanya Decheva / Remove Remove
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Mr. Shiro TaLatani (DVmC TZpe)
 info@dumbtype.com

Ms. +oana SteGanova 
(0/& 'oVndation Gor $VltVre and Arts� 0/& DA/$& 8&&K)

 edno@edno.bg

CONTACT

Date / Venue

23 Sep. - 15 Oct. 2017
House of Culture “Boris Hristov”
(Plovdiv, Bulgaria)

Japanese participant

Shiro Takatani (Dumb Type)

Participants from other countries

Taiwan, Korea, Czech Republic, Bulgaria, Belgium, 
Burkina Faso

日ఔ � 会
����年�月��日～ ��月��日
)ouse of Culture ʠ#oris )ristovʡ 

（ブルガリア・プロヴディフ）
日本かΒのࢀՃアーティスト

（ダムタイプ）࢙୩ߴ

ͦのଞのࢀՃ国
、ؖࠃ、チェコ、ブルガリア、ϕルΪー、
ブルキナファι

˙Related program
ʲC)30." CZ 4IiSo 5aLatani 	%U.# 5:1E
ʳ

Date: 6-7 Oct. 2017

■ؔ࿈ϓϩάϥϜ
ʲ$)30."ߴ�୩࢙ʢμϜλΠϓʣr
日程：2017年10月6日～ 7日

© Tanya Decheva / Remove Remove

The reception with the Japamese Ambassador and the Japanese participants
© Tanya Decheva / Remove Remove 205
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F rom 23 t h  of  S e p tember to 15 t h  of  Oc tober ONE  D A NC E  
W E E K  c el ebra ted  i t s  10th  a n n i vers a r y  ed i t i on  i n  P l ovd i v.  

Th e f es ti va l  ven u e f or th e w h ol e p rog ra m w a s  H ou s e of  C u l t u re 
Boris Hristov. For the first time this year the festival is part of the 
a rti s ti c  p rog ra m of  P l ovd i v 2019 and this first jubilee is a powerful 
d r i ve to a n a l y z e w h a t h a s  been  d on e bef ore.  A n d  to l ook  s tra i g h t 
i n to th e f u t u re.  

Th e 2017 s el ec t i on  c on s i s ted  of  p er f orma n c e s  f rom J a p a n ,  
Ta i w a n ,  B el g i u m,  K orea ,  B u l g a r i a ,  B u rk i n a  F a s o,  a n d  C z ec h  

R ep u bl i c  w h i c h  a ttra c ted  more th a n  2700 p eop l e w h o vi s i ted  th e 
f es t i va l  p rog ra m i n  P l ovd i v.  On  6 t h  a n d  7th  of  Oc tober,  on  t h e 
s ta g e of  H ou s e of  C u l t u re w a s  p res en ted  th e J a p a n es e ma s ter p i ec e 
C H R OM A  by  S h i ro Ta k a t a n i / D u mb Ty p e.

Th e i n v i t a t i on  to M r.  Ta k a t a n i  w a s  ex ten d ed  i n  S e p tember 
2016  d u r i n g  th e vi s i t of  E l i a n n a  L i l ova  a t th e I D N P l a t f orm 

i n  Tok y o.  D u r i n g  t h e even t ,  E l i a n n a  h a d  t h e p l ea s u re to meet 
i n  p ers on  Y ok o a n d  S h i ro Ta k a t a n i  a n d  tog eth er th ey  d i s c u s s ed  
d i f f eren t f u n d i n g  p os s i bi l i ti es  f or bri n g i n g  a  p erf orma n c e by  S h i ro 
Ta k a t a n i  i n  P l ovd i v f or th e ten th  a n n i vers a r y  ed i ti on  of  th e f es ti va l  
i n  2017.  

M any partners supported the project and the idea. Among 
t h em a re B u n k a c h o –  A g e n c y  f or c u l t u r a l  A f f a i r s ,  

G overn men t of  J a p a n ,  J a p a n  F ou n d a t i on ,  A rts  C ou n c i l  Tok y o,  th e 
ONE  F ou n d a t i on  f or C u l t u re a n d  A rts  a p p l i ed  to th e E U  J a p a n  
F es t a n d  c on ta c ted  th e rep res en ta ti ves  f rom th e E mba s s y  of  J a p a n  
in Bulgaria as well. Of course, for such huge project there were 
l ots  of  r i s k s  a n d  on e of  t h em w a s  t h e d el a y  i n  a n n ou n c i n g  t h e 
official results from one of our main partners. Primarily expected 

i n  t h e beg i n n i n g  of  F ebr u a r y ,  i t w a s  n ot bef ore 14 t h  of  A u g u s t 
w h en  f i n a l l y ,  t h e p os i t i ve res u l t s  w ere c on f i rmed .  F or th e f i r s t 
ti me i n  2017 the festival is part of the official artistic program of 
P l ovd i v –  E u rop ea n  c a p i t a l  of  C u l t u re 2019.  

A f ter th e g ood  n ew s  a n d  u n d er l ots  of  s tres s ,  th e both  tea ms  
of  ONE  F ou n d a t i on  a n d  D U M B  TY P E  –  h ec ti c a l l y  i n i t i a ted  

th e a c ti vi ti es  l i n k ed  to th e p rep a ra ti on  a n d  i mp l emen ta ti on  of  th e 
project� the transportation of the freight from .yoto, the purchase 
of  a i r ti c k ets ,  th e ren t of  th e a d d i ti on a l  tec h n i c a l  eq u i p men t n eed ed  
f or th e p erf orma n c e,  t h e p u rc h a s e of  a d d i t i on a l  ma teri a l s  f rom 
V i en n a  a n d  P a r i s ,  etc .  Th e ma rk eti n g  c a mp a i g n  w a s  a l s o k i c k ed  
of f  a n d  d i f f eren t ma rk eti n g  tool s  w ere a p p l i ed  bec a u s e of  th e tw o 
p res en ta ti on s  of  th e p erf orma n c e on  6 th  a n d  7th  of  Oc tober.  

W i t h ou t a n y  d ou bt ,  t h e rea l i z a t i o n  of  C H R OM A  i s  on e 
the most challenging and difficult projects for the whole 

ex i s ten c e a n d  h i s tor y  of  t h e f es t i va l .  G i ven  t h e s h ort ti me s p a n  
t h e tea ms  –  tec h n i c a l  a n d  org a n i z a t i on a l  –  h a d  to d ea l  w i t h ,  
t h e i n f i n i te l i s t of  tec h n i c a l  eq u i p men t to be p rovi d ed ,  t h e t w o 
p res en t a t i on s ,  a n d  a p p rox i ma tel y  1000 t i c k et s  to be s ol d ,  t h e 
unpredicted issue we faced with the Bulgarian ɫustoms – the stress 
a n d  a l a rm w ere i n d es c r i ba bl e.   

Th e D U M B  TY P E  C ol l ec ti ve a rri ved  on  th e 2n d  of  Oc tober i n  
P l ovd i v i n  th e even i n g .  S et u p ,  a rra n g emen ts ,  l i g h t f oc u s i n g  

a n d  s ou n d  c h ec k  took  a l mos t tw o f u l l  d a y s .  4  k m of  c a bl es  w ere 
s p rea d  a rou n d  th e H ou s e of  C u l t u re a s  to a s s u re th e h i g h  tec h n i c a l  
req u i remen ts  of  th e c omp a n y .  

On  th e 5 th  a  s ma l l  med i a  p res s  c on f eren c e took  p l a c e a t H ou s e 
of  C u l t u re w h e n  S h i ro Ta k a t a n i  a n d  A l f re d  B i r n b a u m 

tol d  more a bou t D U M B  TY P E  h i s tor y ,  t h e c on c e p t i on  a n d  t h e 
rea l i z a t i on  of  C H R OM A ,  etc .  

B oth  p erf orma n c es  w en t ex tremel y  w el l  a n d  s p ec t a tors  f rom 
a l l  over B u l g a r i a  s h ow ed  u p  to a d mi re th e w ork  of  Ta k a t a n i .  

B r a ve ,  s h a r p  a n d  i n n ov a t i ve ,  C H R O M A  e n c h a n te d  a t  t h e 
ma x i mu m th e B u l g a r i a n  a u d i en c es .  M a n y  of  th e p eop l e a tten d i n g  
w ere c a p t u red  by  th e i mmers i ve a n d  ma g i c a l  w orl d  of  S h i ro.

A f ter t h e f i r s t p res en t a t i on ,  h a v i n g  a l l  s tres s  a n d  w orr i es  
beh i n d ,  a  ver y  p l e a s a n t d i n n er w a s  h e l d .  I n  t h e c o z y  

a mbi a n c e of  a  res ta u ra n t l oc a ted  i n  th e ol d  tow n  of  P l ovd i v,  both  
tea ms  –  t h e B u l g a r i a n  a n d  J a p a n es e,  c ou l d  ex c h a n g e t h ou g h t s ,  
ideas and plans for future projects, eventual partnerships and co-
productions. During this very evening an idea for a project for the 
c el ebra ti on s  of  th e E u rop ea n  C a p i t a l  of  C u l t u re 2019 w a s  born .  

On  7th  of  Oc tober w e a l s o w el c omed  i n  P l ovd i v th e d i p l oma ti c  
re p re s e n t a t i ve s  of  t h e E mba s s y  of  J a p a n  –  H . E .  T h e 

A mba s s a d or of  th e E mba s s y  of  J a p a n  M r.  W a t a n a be,  M r.  U ed a ,  
c ou n s el or a n d  M s .  Ni s h i mu ra ,  s ec reta r y  of  th e c u l t u ra l  a f f a i rs  a n d  
th e d i rec tor of  th e C l u b F r i en d s  of  J a p a n  i n  B u l g a r i a ,  M r.  J ek ov 
w h o h a ve c h a n c e to meet i n  p er s on  t h e D U M B  T Y P E ’ s  tea m 
d u r i n g  th e rec ep ti on  a f ter th e s h ow .  

Th e vi s i t of  S h i ro Ta k a t a n i  a n d  th e D U M B  TY P E  C ol l ec ti ve i n  
P l ovd i v w a s  a  d rea m c omi n g  tr u e a n d  th e w h ol e tea m of  ONE  

D A NC E  W E E K  w a s  (a n d  s t i l l  i s ) h a p p y  a n d  h on ored  to h a ve 
successfully implemented this project.

A dream coming true

Elianna Lilova (artistic director, ONE DANCE WEEK/ ONE Foundation for Culture and Arts)

ONE DANCE WEEK, international festival for contemporary dance and performance 2017
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̕月2�日から10月1�日の期間、プロϰディフにて、ワン・
μンス・ウィークは10प年をॕうه念開催を実ࢪしまし

た。全プログラムのとなったフェスティόル会場は、�ボ
リス・クリストフ文化会ؗでした。本年初めて当フェスティ
όルがプロϰディフ2019文化芸術プログラムの一となり、
またこのたび最初のه念年をܴえたことが、これまでに成し
げられた実をߟし、未来をまっす͙に見据えていく強
力なਪ進力となっています。

2017年のラインアップは、日本、、ベルΪー、ؖ国、ブルガリア、ブルΩナフΝι、チェコ共国からのパ
フォーマンスでߏ成され、プロϰディフで開催されたこの
フェスティόルプログラムは、̎700人をえる٬؍を動員
しました。10月̒日と̓日には文化会ؗので、ߴ୩࢙
いるμムタイプによる日本がތるܼ作「$)30."ʢクロ
マʣ」が൸࿐されました。

で開催された*%/ʢインژのটᡈについては、౦ࢯ୩ߴ
ターナショナル・μンス・ネットワーク・プログラムʣ

出੮のためΤリアナ・リロワが訪日していた201�年̕月にそ
のਃし出がなされました。このイベント会期中、Τリアナは
まれ、2017年のܙ会にػと会合するࢯ࢙྆、ࢠࡩ୩ߴ
10प年ه念開催でߴ୩࢙ࢯのެ演をプロϰディフに༠致す
るに当たっての様々なॿ成ࢧԉの可能性についてともに話し
合いました。

当プロジェクトとそのझࢫに対し、多数のࢧԉパートナー
から͝賛同をきました。文化ி、国際交流ۚج、アー

ツカウンシル౦ژといったஂ体が໊を連Ͷたほか、ワン文化
芸術ஂࡒは&6・ジャパンフェスト日本委員会にਃख続き
を行い、在ブルガリア日本国大ؗの表者にも連བྷを取り
ました。当然のことながら、このような大ن模なプロジェク

トには数々のリスクがつきものですが、そのひとつがओ要ࢧ
ԉパートナーからのਖ਼ࣜ結果発表のれでした。当初̎月初
಄に発表が༧ఆされていましたが、̔月14日になってようや
く࠾結果が確ఆされるにࢸりました。こうして2017年に、
当フェスティόルは2019年欧州文化首都プロϰディフެࣜ文
化プログラムに初参ೖを果たしたのです。

࿕ใと多大なストレスを経て、ワン文化ஂࡒとμムタイ
プの྆チームは、ٸピッチでプロジェクトの४උと実

ߪのۭ݊ߤ、都からの՟༌送ژ、にணखしۀに関わる作ࢪ
ೖ、ެ演に必要となる加ٕ術ࡐػのआ、ウィーンとパリ
からの加ࡐࢿのߪೖなどに取りֻかりました。またマーέ
ティング活動も開始され、10月̒日と̓日の̎ެ演が༧ఆさ
れていたことから、ҟなるマーέティングツールがద用され
ました。

「$)30."」の実現が、当フェスティόルのすべての存在とྺ࢙のなかで最もઓを要しࠔをۃめたプロ
ジェクトのひとつであることはٙいの༨地もありません。྆
チームはい期間にٕ術໘と運Ӧ໘の྆方での対応にわ
れ、限りなく続くఏڙすべきٕ術ثػのリスト、̎ 度のެ演、
およそ1000ຕものチέットのൢച、ブルガリア関੫ہとあい
だで໘したఆ外の問題など、そのストレスと不安はචઉ
に尽くしがたいものがありました。

パフォーマンス集ஂμムタイプの一行は、10月̎日の൩
にプロϰディフに౸ணしました。ઃӦ、ௐ、র໌の

য点ௐઅ、サウンυチェックにほ΅ؙ̎日がඅやされました。
μンスカンパχーଆからのߴ度なٕ術的要に応えるべく、
̐LNにٴͿέーブルが文化会ؗじΎうにுり८らされまし
た。

̑日には文化会ؗにて、ささやかなメディアけه者会見
が開かれ、ߴ୩࢙ࢯとアルフレッυ・όーンόウムࢯ

がμムタイプのྺ࢙や、「$)30."」のߏとその۩体化
などについてよりৄしくޠっていただきました。

ެ演は྆日ともにۃめてگで、ߴ୩ࢯの作をؑし
ようとブルガリア全から٬؍が集まりました。大、

Ӷහかつֵ৽的な「$)30."」は、ブルガリアの٬؍をۃ
限までັྃしました。大の来場者が࢙さんの܁り広げる
ೖ感にんだຐ๏の世界のとりこになったのです。

初演終ྃ後、すべてのストレスやݒ念をよそに、非常に
༇շな༦৯会が開かれました。プロϰディフچ市֗に

あるやかなงғؾのレストランで、ブルガリア人・日本人
の྆チームが、ক来的なプロジェクトや来たるべき連ܞおよ
び共同੍作にدせるい、アイディア、ܭըなどを意見交
をすることができました。まさにこのに、2019年欧州文化
首都をॕうプロジェクトのߏが生したのです。

また10月̓日には、日本国大ؗล大、上ా参事、
ଜ文化担当、ならびにブルガリアの日本༑の会ジェ

コフ事ہで成る日本国大ؗ表ஂをプロϰディフにお
ܴえしました。ジェコフ事ہは、ެ演後に開かれたレセ
プションで、μムタイプ੍作チームと対໘するػ会を持
たれていました。

とパフォーマンス集ஂμムタイプのプロϰࢯ࢙୩ߴ
ディフ来訪は、まさしくເの実現そのものであり、ワン・

μンス・ウィーク一同、当プロジェクトの実ࢪが成ޭをऩめ
たことを、今もなおخしく、ޫӫに感じています。

ເの࣮ݱ

エリアφ・リロϫ（ϫンɾμンεɾィーΫʗϫンจԽܳज़ܳ�ஂࡒज़ಜ）

国際舞台ܳज़フェスティバル 201�ɿϫン・ダンス・ィーク
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舞台芸術ビエンナーレ：ボディ・ラディカル

P erforming A rts B ienniale:  B O D Y .R A D I CA L

Reisa Shimojima
© PETTENDI SZABÓ Péter

Natsu Nakajima
© PETTENDI SZABÓ Péter

Presentation: Tatsuro Ishii
© PETTENDI SZABÓ Péter

Haruka Watanabe
© PETTENDI SZABÓ Péter
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Date / Venue

26 Sep. – 3 Oct. 2017
4 venues in Budapest and 1 in Pécs(Hungary)

Japanese Artist

Natsu Nakajima, Haruka Watanabe, Reisa 
Shimojima, Tatsuro Ishii, Kimiko Watanabe

Other artists

Ong Yong Lock / Unlock Dancing Plaza (HK), 
Lim Set Byeol (KOR), Lee Hong (KOR), Kim 
Hyeong Min (KOR), greenmay & Paul Yip (HK), 
Ákos Kalmár (HU), Emese Kovács (HU)

日ఔ � 会
����年�月��日～ ��月�日
ブダϖスト�ձ、ϖーチ�ձ

（ハンガリー）
日本かΒのࢀՃアーティスト

中ౢՆ、ลΔ͔、Լౡྱࣿ、
ੴҪୡ、ลت美子

ͦのଞࢀՃアーティスト
Ong :ong Lock / Unlock Dancing 
Plaza（߳ߓ）、LiN Set #Zeol（ؖࠃ）、
Lee )ong（ؖࠃ）、KiN )Zeong Min

、（ߓ߳）greenNaZ � Paul :ip、（ࠃؖ）
¥kos KalNÂr（ハンガリー）、ENese 
KovÂcs（ハンガリー）

Ms. #atarita
 (#0D:.3ADI$A- International PerGorming 
Arts #iennial ToVchpoint Art 'oVndation)

 1batarita@gmail.com

Ms. /atsV /aLajima
 nnakajima7@ams.odn.ne.jp

Mr. TatsVro Ishii
(ProGessor &meritVs Keio 6nivesitZ)

 tatsuro@sam.hi-ho.ne.jp

Ms. KimiLo 8atanaCe
(Ko MVroCVshi Archive $aGÉ ShZ)

 k_kunst_watanabe@yahoo.co.jp

Ms. )arVLa 8atanaCe (0rgan XorLs)
 haruka81haruka@gmail.com

Ms. 3eisa Shimojima
 reisashimojima@gmail.com

CONTACT

Contemporary dance from 
A sia ex hibits heated dev elopment
in Eastern Europe
Many dancers from Japan, South Korea and Hong Kong took part in the fifth Body.Radical 
international performing arts biennial. The cutting-edge Asian performing arts that are not 
often on view in Hungary were staged in the city of Pécs, 2010 European Capital of Culture, 
some 200 kilometers from Budapest. Body.Radical founder and director Batarita astonished 
audiences with an untrammeled selection of work, including Japanese butoh and incipient 
contemporary dance. At the Yokohama Dance Collection, where she served as a judge when 
visiting Japan in February 2017 in advance of the festival in Hungary, she identified such talent 
as Reisa Shimojima and extended invitations to Pécs. This pairing of enthusiasm with their 
respective dreams of discovering young talent and gaining the opportunity of an overseas 
performance saw expression in this substantial program in Hungary.

ΞδΞൃίϯςϯϙϥϦʵμϯεɺ
౦ԤのͰ͍ల։ΛͤݟΔ
五回目を迎えた舞台芸術フェスティバル・ボディラディカル国際舞台芸術ビエン
ナーレには、日本、韓国、香港から多数のコンテンポラリーダンサーが参加。ハ
ンガリーではなかなか目にすることのできないアジア最先端の舞台芸術が、ブダ
ペストから200キロ離れた街・ペーチ（2010年欧州文化首都）で繰り広げられま
した。日本の舞踏や初期コンテンポラリーダンスなど、枠に縛られない作品選び
で観客の目を驚かせたのは、ボディラディカルの創設者兼ディレクターのバタリ
タ。ハンガリーでのフェスティバルに先立つ2017年2月に来日した彼女は、審査
員として臨席した「横浜ダンスコレクション」にて、ダンサー・下島礼紗などの
才能を見抜きフェスティバルへの参加を依頼しました。若手の発掘と海外公演の
チャンス獲得という両者の夢と熱意がマッチングした結果、ハンガリーの地でこ
のような内容の濃いプログラムが実現したと言えるでしょう。

-ectVre Programs
Date Program Artist

26-28 Sep. 2017 Butoh Workshop Natsu Nakajima

29 Sep. 2017 Lecture about Japanese contemporary dance Tatsuro Ishii 

29 Sep. 2017 Screening of Ko Murobushi dance film Kumiko Watanabe

29 Sep. 2017 Like somke, like ash (dance performance) Natsu Nakajima

29 Sep. 2017 Artist talk session Natsu Nakajima

30 Sep. 2017 Grand finale (dance performance) Haruka Watanabe

30 Sep. 2017 Monkey in a diaper (dance performance) Reisa Shimojima

30 Sep. 2017 Artist talk session Haruka Watanabe, 
Reisa Shimojima

1 Oct. 2017 Site specific performances Haruka Watanabe,
Reisa Shimojima

1 Oct. 2017 Gathering of festival participants Haruka Watanabe, 
Reisa Shimojima, 
Kumiko Watanabe　

3 Oct. 2017 Lecture about Japanese contemporary dance Tatsuro Ishii 

3 Oct. 2017 Screening of Ko Murobushi dance film Kumiko Watanabe

3 Oct. 2017 Monkey in a diaper (dance performance) Reisa Shimojima

3 Oct. 2017 Artist talk session Reisa Shimojima

ؔ࿈ϓϩάϥϜ
Date Program Artist

26-28 Sep. 2017 舞踏ワークショップ 中嶋夏

29 Sep. 2017 講義「日本のコンテンポラリーダンス」 石井達郎

29 Sep. 2017 室伏鴻舞踊フィルム上映 渡辺喜美子

29 Sep. 2017 公演「煙のように、灰のように」 中嶋夏

29 Sep. 2017 アーティスト・トーク 中嶋夏

30 Sep. 2017 公演「グラン・フィナーレ」 渡辺はるか

30 Sep. 2017 公演「オムツをはいたサル」 下島礼紗

30 Sep. 2017 アーティスト・トーク 渡辺はるか、
下島礼紗

1 Oct. 2017 サイト・スペシフィック・パフォーマンス 渡辺はるか、
下島礼紗

1 Oct. 2017 フェスティバル参加者懇親会 渡辺はるか、
下島礼紗、
渡辺喜美子

3 Oct. 2017 講義「日本のコンテンポラリーダンス」 石井達郎

3 Oct. 2017 室伏鴻舞踊フィルム上映 渡辺喜美子

3 Oct. 2017 公演「オムツをはいたサル」 下島礼紗

3 Oct. 2017 アーティスト・トーク 下島礼紗
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G i ve n  t h e o p p or t u n i t y  to t a k e p a r t i n  t h e F i f t h  B OD Y .
R A D I C A L  I n ter n a t i on a l  P er f ormi n g  A rt s  B i e n n i a l  i n  t h e 

H u n g a r i a n  c i ti es  of  B u d a p es t a n d  P é c s ,  I  d el i vered  a  s ol o p i ec e a n d  
an improvisational performance. This was my first performance 
overs ea s .  W h a t l ed  to my  ta k i n g  p a rt i n  th i s  f es ti va l  w a s  s h ow i n g  
my  w ork  i n  C omp eti ti on  I I ,  f or n ew  c h oreog ra p h ers ,  a t Y ok oh a ma  
D a n c e C ol l ec t i on  2017,  h el d  i n  Y ok oh a ma ,  J a p a n ,  i n  F ebr u a r y  
2017,  w h ere I  w a s  a w a rd ed  th e Tou c h p oi n t A rt F ou n d a t i on  P r i z e,  
w h i c h  w a s  my  t i c k et to t h e H u n g a r i a n  f e s t i va l .  T h i s  p r i z e i s  
ordinarily awarded to an entrant in the open field of Competition 
I  ra t h er th a n  on e i n  C omp eti t i on  I I ,  s o I  a m f u l l  of  g ra t i t u d e to 
B OD Y . R A D I C A L  D i rec tor B a ta r i ta  f or p rovi d i n g  th i s  op p ortu n i t y  
to me a s  a  C omp eti ti on  I I  en tra n t.  I  h a d  th ou g h t th a t i t w ou l d  n ot 
be f or q u i te s ome ti me y et i n  my  c rea ti ve l i f e th a t I  w ou l d  p res en t 
w ork  overs ea s ,  s o I  w a s  a s ton i s h ed  by  th e i n vi ta ti on  to H u n g a r y .  
A t th e s a me ti me,  th e very  u n u s u a l n es s  of  my  s el ec ti on  ma d e i t a l l  
th e more i mp orta n t f or me a s  a  rep res en ta ti ve of  J a p a n  n ot to l et 
th e op p ortu n i t y  g o to w a s te,  a n d  I  s teel ed  my s el f  f or i t.

Th e w ork  I  p erf ormed  i n  H u n g a r y  w a s  a  p i ec e c a l l ed  “ M on k ey  
i n  a  D i a p er” .  I n  c rea ti n g  th i s  p i ec e,  I  took  i n s p i ra ti on  f rom a  

w ork  by  th e J a p a n es e a u th or S h i n i c h i ro K u r i moto c a l l ed  A p es  i n  
P a n ts .  I n  th i s  book  h e w r i tes  th a t a s  c rea t u res  p eop l e a re merel y  
n a k ed  s i mi a n s  n eed l es s l y  w ea r i n g  p a n t s .  H u ma n s  a re j u s t n a k ed  
a p es  th a t s y s tema ti c a l l y  en g a g e i n  bi z a rre beh a vi or,  p u tti n g  p a n ts  
on  a n d  t a k i n g  t h em of f ,  u s i n g  g es t u res  of  u n d res s i n g  to en t i c e 
ma l es .  H e g oes  on  to ex p l a i n  h u ma n  beh a vi or rea d i n g  p a n t s  i n  
s u c h  h u ma n  a c tvi t y  a s  s ex u a l  beh a vi or,  l a w ,  eth i c s  a n d  rel i g i on .  
Of  th es e,  “ M on k ey  i n  a  D i a p er”  f oc u s es  on  th e a s p ec t of  rel i g i on .  
I n  c rea t i n g  t h i s  s ol o p i e c e,  I  s ou g h t to c on n e c t i t to t h e s a r i n  
a tt a c k  on  th e Tok y o s u bw a y  s y s tem c a rr i ed  ou t by  th e J a p a n es e 
rel i g i ou s  g rou p  A u m S h i n r i k y o i n  M a r c h  1995 .  P res en t i n g  t h e 
p i ec e overs ea s ,  h ow ever,  ra i s es  a  ma j or i s s u e.  Th e va s t ma j ori t y  
of  J a p a n es e h a ve h ea rd  th e p h ra s es  “ A u m S h i n r i k y o”  a n d  “ s a r i n  
s u bw a y  a tt a c k ” ,  a n d  s o w e c a n  ex p ec t t h em to k n ow ,  to s ome 
ex ten t,  w h a t h a p p en ed .  B u t n ot on l y  i s  t h ere n o tel l i n g  to w h a t 
ex te n t p eop l e over s e a s  mi g h t be a w a re of  t h e i n c i d e n t ,  on e 

i ma g i n es  th ei r i d ea s  a bou t rel i g i on  a re very  d i f f eren t f rom th os e 
of  J a p a n es e p eop l e.  I f  s u c h  w ere th e c a s e,  i t ma d e h ow  to p res en t 
th i s  p i ec e a n  i mp orta n t q u es ti on  f or me bef ore I  l ef t f or H u n g a r y .  
I  c on s i d ered  u s i n g  a  p roj ec tor to d i s p l a y  tex t d es c r i bi n g  A u m 
S h i n r i k y o d u r i n g  t h e p er f orma n c e,  bu t t h ou g h t i t n ot a  ver y  
g ood  s ol u t i on  bec a u s e t h en  t h e A u m a tt a c k  w ou l d  overs h a d ow  
th e a c t u a l  s u bs ta n c e of  th e p i ec e.  A n d  s o I  d ec i d ed  on  ta k i n g  th e 
p i ec e to H u n g a r y  a s  i s ,  ra t h er th a n  s h ow i n g  a  l oc a l i z ed  vers i on .  
Th e rea s on  w h y  i s  t h a t I  c on s i d ered  t h i s  w ou l d  ma k e a p p a ren t 
th e es s en c e of  my  w ork  a n d  p h y s i c a l  ex p res s i on .  I  f el t th a t w h en  
I  p res en ted  t h e p i ec e i n  J a p a n ,  mu c h  of  t h e c ommen t a r y  on  i t 
h a d  more to s a y  a bou t A u m S h i n r i k y o t h a n  a bou t my  p h y s i c a l  
ex p res s i on .  Th i s  op p ortu n i t y  bec a me f or me a  tes t of  c on f ron ti n g  
t h e a u d i e n c e d i rec t l y  w i t h  t h e p h y s i c a l  ex p res s i ven es s  of  t h e 
h u ma n  bei n g  R ei s a  S h i moj i ma  ra th er th a n  th e s u bj ec t of  th e w ork ,  
i ts  c on c ep t u a l  a s p ec t.

A l o n g  w i t h  f i ve a r t i s t s el e c t i o n s  f rom J a p a n ,  K ore a  a n d  
Ta i w a n ,  th e f es ti va l  a l s o f ea t u red  p erf orma n c e i n  a n  omn i bu s  

f orma t.  To p erf orm i n  H u n g a r y  a l on g  w i t h  oth er overs ea s  a rti s ts  
w a s  a  very  i n tern a ti on a l  a n d  va l u a bl e ex p eri en c e f or on e ma k i n g  
h er f i r s t over s e a s  a p p e a r a n c e.  A n d  a s  I  men t i on e d  a bove,  i t 
p rovi d e d  me w i t h  ma j or d i s c over i es  a n d  q u e s t i on s .  A f ter my  
p erf orma n c e,  p eop l e i n vol ved  w i t h  th e f es ti va l  a n d  vi ew ers  f rom 
th e a u d i en c e p rovi d ed  me w i th  a  va ri ety  of  vi ew s ,  a s  d i d  th e oth er 
A s i a n  a rti s ts  a p p ea r i n g .  Th ei r vi ew s  ma d e me a w a re of  c on c ep ts  
r u n n i n g  th rou g h  a l l  of  my  w ork  a n d  of  w h a t i t i s  th a t,  i n  d a n c i n g ,  
I  c on s i d er of  p ers on a l  i mp orta n c e.  Th e c on c ep t s  of  g en d er,  f or 
ex a mp l e,  a n d  i n f a n t i l i t y  a n d  ma tern i t y .  I  h a d  a  s tron g  s en s e f rom 
a mon g  th e a u d i en c e of ,  a n d  w a s  s tron g l y  moved  by ,  th e f orc e th ey  
s h ow ed  i n  s eek i n g  to f eel  t h e w ork .  W h a t I  h ea rd  f rom p eop l e 
r u n n i n g  t h e f es t i va l  w a s  t h a t H u n g a r i a n s  a re l i ttl e i n teres ted  i n  
g ra s p i n g  th e c on c ep t of  a  w ork .  I t s eems  th a t w h a t i s  i mp orta n t to 
th em,  i n  oth er w ord s ,  a re th ei r ow n  th ou g h t s  a n d  f eel i n g s  i n  th e 
momen t of  vi ew i n g  a  w ork  ra th er th a n  i ts  a u t h or’ s  c on c ep t or i ts  
a c c u ra c y .  Th i s  s tr u c k  me a s  s p l en d i d  w h en  I  h ea rd  a bou t i t.  F or a n  
uncertain genre like contemporary dance to gain a greater profile, 

I  th i n k  i t w i l l  be very  i mp orta n t f or a u d i en c es  vi ew i n g  a  w ork  to 
i n ves t i t w i t h  th ei r ow n  w i l l ,  ra th er th a n  w a tc h i n g  p a s s i vel y ,  a n d  
eva l u a te i t on  th os e terms .  Th e g rea t a s s u mp ti on  h ere,  of  c ou rs e,  
i s  t h a t a rti s t s  w i l l  rel ea s e h i g h - q u a l i t y  w ork  i n to th e w orl d ,  bu t 
I  t h i n k  a n  en r i c h ed  a w a ren es s  on  t h e p a rt of  a u d i e n c es  i s  a l s o 
ver y  i mp orta n t.  Ta k i n g  t h i s  i n to a c c ou n t ,  t h e w ork  I  p res en ted  
i n  H u n g a r y  w a s  i n  p a rt s ti l l  p rema tu re.  Th e l es s  on e k n ow s  f rom 
w h a t va n ta g e p oi n t a n  a u d i en c e w i l l  vi ew  a  w ork ,  th e l es s  ex c u s e 
th ere i s  f or s l a c k i n g .  I t i s  n ot s tra i g h tf orw a rd  f or th e a u th or h ers el f  
to c omp l ete h er w ork .  S h e mu s t a p p roa c h  i t f rom ma n y  d i f f eren t 
a n g l es  a n d  c h a l l en g e i t w i th  ma n y  d i f f eren t q u es ti on s .  U n l es s  h er 
ow n  d a n c e evol ves  –  i n  terms  of  c on c ep t,  p h y s i c a l i t y ,  n ec es s i t y ,  
u n p red i c t a bi l i t y ,  overa l l  rh y th m,  etc .  –  a s  s h e q u es ti on s  i t h ers el f ,  
a u d i en c es  w i l l  g row  bored  w i t h  i t.  I t w a s  on l y  bec a u s e I  s h ow ed  
w ork  i n  a  f orei g n  l a n d  w i t h  a  d i f f eren t l a n g u a g e a n d  c u l t u re 
th a t I  bec a me a w a re of  th i s .  I t w i l l  s t i l l  a p p l y ,  h ow ever,  w h eth er 
i n  J a p a n  or overs ea s .  A f ter a l l ,  p eop l e l i ve t h ei r l i ves  a mi d s t 
d i f f eren t s en s a ti on s  a n d  w a y s  of  th i n k i n g .  W h a t I  g a i n ed  f rom th i s  
ex p eri en c e i s  th a t th i s  i s  p rec i s el y  w h y  i t i s  i mp orta n t to bri n g  a  
broa d er p ers p ec ti ve to th e c rea ti ve p roc es s .

W i t h  t h i s  f i r s t over s e a s  p er f orma n c e I  h a d  t h e s t ro n g  
i mp res s i on  th a t,  a l t h ou g h  l a n g u a g e a n d  c u l t u re va r y  f rom 

c ou n tr y  to c ou n tr y ,  c rea t i ve w ork  i s  l a i d  ba re on s t a g e a c ros s  
n a t i on a l  bord ers .  I t’ s  f r i g h ten i n g  to ex p os e s ometh i n g  t h i s  w a y ,  
a n d  a t th e s a me ti me i t i s  mos t i mp a rti a l .  A n d  i t i s  p rec i s el y  th i s  
t h a t ma k es  me w a n t to c rea te w ork  t h a t f i n d s  i n teres t a c ros s  
n a t i on a l  bord ers .  I n  w h a t w a y s  c a n  w e l i ve,  i n  w h a t w a y s  en j oy  
ou r s el ves  w i t h i n  t h i s  u n c er t a i n  g e n re?  A f ter my  H u n g a r i a n  
ex p eri en c e,  I  trembl e w i th  ex c i temen t a t w h a t c omes  n ex t.

B OD Y . R A D I C A L  w a s  a  w on d erf u l  f es t i va l  w h ere I  en j oy ed  
mu c h  i n tern a ti on a l  ex c h a n g e a n d  i n tera c ti on .  I  w ou l d  l i k e to 

ex p res s  my  h ea rtf el t g ra ti t u d e to D i rec tor B a ta r i ta ,  w h o ex ten d ed  
me th i s  op p ortu n i t y ,  a n d  to a l l  th e f es ti va l  s ta f f .

Exposing Dance Across National Borders

Reisa Shimojima (choreographer and dancer)

Performing Arts Bienniale: BODY.RADICAL
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今回私は、ϋンガリーのブタϖストとϖーチで開催され
た「第�回ボディラディカル国際芸術ビΤンナーレ」

に参加させていただき、ιロ作の発表とଈڵパフォーマン
スを行った。私にとっては、これが初のւ外ެ演であった。
このフェスティόルへの参加のΩッカέとなったのは、2017
年2月に日本のԣで開催された「ԣμンスコレクション
2017」コンϖティション**にて、作を発表し、「タッチポ
イントアートフΝウンデーション」をいただき、このフェ
スティόルへの参加の切ූを得た。本来、このは、コンϖ
ティション**ʢ৽人部ʣからではなく、コンϖティション
*ʢ一ൠ部ʣからબ出されるであり、コンϖティション
**に参加していた私にこのチャンスをԼさった、フェスティ
όルディレクターのόタリタさんに感謝の思いである。ւ外
での作発表は、私の作活動において、まだ先の話である
と思っていたこともあり、ϋンガリーへのটᡈがܾまった時
は、とてもڻきであった。と同時に、ҟྫのબ出であるから
こそ、日本の表として、ܾしてこのチャンスをແବにして
はいけないと、身のҾきకまる思いであった。

今回、私が発表した作は「オムツをはいたサルʢ.POLFZ�
JO�B�EJBQFSʣ」という作である。この作は、日本の

ஶ者、܀本৻一ࢯのஶ作「パンツをはいたサルʙ人間とは、
どういう生きかʙ」からインスピレーションをडけ、作
したものである。このஶॻには、ώトはདのサルが༨にパ
ンツをはいた生きだとॻいてある。ώトはサルがདになっ
ただけではなく、パンツをཤいてそれをいだり、͙ૉৼ
りで༤を༠ったり、おかしな行動をシステマティックにとっ
ている。そのことから、性行動・๏・ಓಙ・फڭなどを「パ
ンツ」という表現にஔきえてώトの行動をઆ໌しているの
だ。ιロ作「オムツをはいたサル」は、この中の「फڭ」
の部にओにண؟点をஔき、199�年�月に日本のफஂڭ体「オ
ウムਅ理ڭ」がىこしたテロ事݅「地Լమサリン事݅」とコ
ネクトさせて作した作である。だが、ւ外での作発表
となるとここで大きな問題が生じる。そもそも「オウムਅ理
や「地Լమサリン事݅」というワーυは日本人なら大多「ڭ

数の人がฉいたことのあるもので、༰についてもあるఔ度
のことは知っているだろう。しかし、ւ外の人々にこれがど
れほどೝ知されているかわからない上、फڭへのߟえた方も
日本人とは大きくҟなることがఆされる。であるならば、
この作をどう見せるか、ということがϋンガリー出発લの
大きな課題となった。作中に、プロジェクターでオウムਅ理
えたが、それでは作ߟについてのղઆ文をӨすることもڭ
の本࣭よりもオウム事݅の༰が先行してしまうようであ
まりྑい方๏ではないと思った。そこで、今回は作をその
ままʢϋンガリー様にはせずʣ持っていき、発表すること
をܾ意した。それによって、私のʰ身体と作ʱの本࣭が見
えてくるのではないかとߟえたからだ。日本でこの作を発
表した際、h 身体ʱよりもオウムਅ理ڭを取りѻったことに
対するධが多かったように思えた。このػ会に作の༰ʢコ
ンセプト的な部ʣではなく、Լౡྱࣿという人間の身体を
μイレクトにͿつけてみようというࢼみであった。

今回のフェスティόルは、日本・ؖ国・から参加し
た�組のアーティストと共にオムχόスの形ࣜでެ演を

行った。ւ外アーティストと共に、ϋンガリーで作を上演
するというঢ়گは、初のւ外ެ演になる私にとっては、とて
も国際的でوॏな体験であった。そして、上هでड़べた、今
回のࢼみは、私にとっての大きな発見や課題を得ることがで
きた。作上演後、フェスティόル関係者や٬؍、共に出演
したアジアのアーティストから様々な意見をいただいた。そ
の意見は、私がགྷる上で、大切にしたいと感じていることや、
私の作の全てに通ずるコンセプトなどにͮؾかせてくれた。
ྫえば「ジェンμー」や「༮ࣇ性」、「性」などだ。作を
通じて、私自身を見てもらえたように思い、このことはૉ
にخしかった。٬੮から、「作を感じようとする力」を強く
感じ、とても感動した。フェスティόルの関係者からฉいた
話によると、ϋンガリー人は、あまり作のコンセプトを知
ろうとはしないということだった。つまり、作者がߟえたコ
ンセプトや作のਖ਼ղよりも、作を見て、そのॠ間に自
が感じたことやߟえたことを大切にするようだ。私はこれを

ฉいて、とてもૉఢなことだと感じた。٬؍として作を؍
ることが、ड動的ではなく、その作に自の意思をじ、
それもؚめて作としてडけ取るということは、コンテンポ
ラリーμンスのような不確かなジャンルが今後ීٴしていく
ために、とても大切なことだと思う。もちろんアーティスト
ୡが࣭ߴな作を世の中にఏࣔすることが大લఏだが、؍る
ଆの意ࣝが๛かになっていくこともとてもॏ要なことだと思
う。それをؚめて言えば、今回の私の作にはまだまだ未ख़
な部がたくさんあった。٬؍がどの࠲ࢹから作を؍るか
わからないからこそ、༉அはΏるされない。作者自身が一ے
ೄで作を結させてしまってはいけないのだ。作者は、様々
な角度から切り込み、ٙいをかけていかなければならない。
ྫえば、コンセプト・身体性・必然性・意外性・全体のリζ
ムなど、より自のμンスをٙいながら進化させていかなけ
れば、٬؍はୀ۶してしまう。言༿や文化の違うҟ国の地で
の発表だったからこそ、このことのͮؾくことができた。だが、
これは、ւ外だろうが日本だろうが、มわらないだろう。そ
もそも人はそれぞれ違う感֮やߟえ方の中で生きている。だ
からこそ、よりࢹを広げて作していかなければいけない
という、大切なことを今回の経験から得ることができた。

今回、初のւ外ެ演を経て、国によって言༿や文化は違
うけれど、作は国ڥをӽえてにമけ出されるも

のなのだと強く感じた。മけ出されることは、ාいことだが、
同時にとてもฏだ。だからこそ、国ڥをӽえて、ڵຯを持っ
てもらえる作を作していきたいと思った。どこまでも不
確かなこのジャンルの中で、どう生きてどうָしΉか。今回
の経験を経て、今後の活動に者いする思いである。

今回のフェスティόルは、たくさんの国際的な出会いや
交流のできるૉらしいフェスティόルであった。こ

のチャンスをくださった、ディレクターのόタリタさんをは
じめ、フェスティόルスタッフの方々に心から感謝の思いで
ある。

国ڥをӽ͑て͢ࡽダンスを

下ౡ ྱࣿ（ৼՈɾμンαー）

舞台ܳज़ϏエンφーレɿϘσィ・ラσィカル
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T wo years after Mons performance,  dance appears in 
Japan stronger and deeper!
Based in Kobe, the dance company Ensemble Sonne has been 
continuously active since 1993. With invitations to Kyomi Ichida 
and French dancer Thomas Duchatelet, long-time collaborators of 
Ensemble Sonne leader Toshiko Oka, the company gave combined 
performances in Kobe and Yokohama of “Unsettled Mind”, a 
work dating from 2014, and of “Dizziness”, one performed at 
European Capital of Culture Mons 2015. This performance of 
“Dizziness” marked the first joint appearance in Japan with Jean 
Paul Bredif, a musician with the Duchatelet company who also 

took part in the Mons performance. The worldview of this piece 
on the theme of stability and instability emerged beautifully from 
Bredif’s deep expressiveness employing tools one would not take 
for musical instruments, Oka’s remarkable physical expression, 
and the lighting works of Genta Iwamura. Employing paper 
created by artist Nanako Kaji, set design played an important 
part in this production of “Unsettled Mind”. This combined 
performance of these pieces, which have undergone considerable 
development since their debuts, provoked a tremendous reaction.

Ϟϯεެԋから�ɺ͞らʹਂԽͱڧΛ૿ͨ͠
གྷ࡞ΛຊࠃͰ্ԋʂ
1993年から神戸を拠点に活動を続けているダンスカンパ
ニー、アンサンブル・ゾネ。代表の岡登志子が長年交流を
重ねてきた、フランスの舞踊家トーマス・デュシャトレ・
市田京美の招聘により、欧州文化首都モンス2015にて上演
された舞踊作品『眩暈』、そして2014年に発表した『迷い』
の同時上演が、神戸・横浜の2都市にて行われました。『眩
暈』公演では、モンスでも共演したデュシャトレカンパニー
の音楽家、ジャン・ポール・ブレディフ氏との日本初共演

が実現。一見楽器とは思えないような道具を使用して奥深
い表現をする彼のパフォーマンスと岡氏の素晴らしい身体
表現、そして岩村原太の照明作品が、安定と不安定さをテー
マとする本作の世界観を美しく現出させました。また、『迷
い』公演には美術家の梶なゝ子による紙を使った舞台美術
が重要な役割を果たしました。初演時よりさらに深化を遂
げた今回の同時上演には多大な反響が寄せられました。

アンサンブル・ゾネ『眩暈』『迷い』ダンス公演

Ensemble Sonne D ance P erformance “ D iz z iness” ,  “ Unsettled Mind”

Performance “Unsettled Mind” © Hidefumi Yoshii 
公演『迷い』©吉井秀文212
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Date / Venue

10-11 Mar. 2018 / Kobe Art Village Center
 (Kobe city, Japan)
17-18 Mar. 2018 / WAKABACHO WHARF
 (Yokohama city, Japan)

Artist from Japan

Toshiko Oka, Masaru Kakio, Nanako Kaji, Ensemble Sonne

Artist from other countries

Jean Paul Bredif, Wolfgang Seierl

日ఔ � 会
����年�月��日～ ��日/ਆށアートϏレッジηン
ター（ਆށ市）
����年�月��日～��日/ए༿ொ8)AR'（ԣ市）

日本かΒのࢀՃアーティスト
Ԭొࢤ子、֞ඌ༏、ֿͳʍ子、アンサンブル・κω

ͦのଞࢀՃアーティスト
ジャン・ポール・ブレディフ、
Υルフガング・ηイエル

˙Related program
【Method Workshop for contemporary Dance vol.4: 
Kyomi Ichida Thomas Duchatelet Dance Workshop with 
Sound】
Date/ Venue: 2-4 Mar. 2018/Kobe Art Village Center (Kobe-city)
Artist: Thomas Duchatelet, Kyomi Ichida, Jean Paul Bredif

【Toshiko Oka Method Class+Improvisation Workshop】
Date/Venue: 14-15 Mar. 2018/WAKABACHO WHARF 
(Yokohama-city)
Artist: Toshiko Oka, Jean Paul Bredif

■ؔ࿈ϓϩάϥϜ
ʲίϯςϯϙϥϦーμϯスͷͨΊͷϝιουϫーΫ
γϣοϓγϦーζWPM��ɿژాࢢඒʴτーϚスɾσュγϟ
τϨ�μϯスϫーΫγϣοϓXJUI�4PVOEʳ
日程/会場：2018年3月2日～ 4日/神戸アートビレッジ
センター（神戸市）
参加アーティスト：Thomas Duchatelet、市田京美、
Jean Paul Bredif

ʲԬొࢠࢤϝιουΫϥスʴଈڵϫーΫγϣοϓʳ
日程/会場：2018年3月14日～ 15日/
若葉町WHARF（横浜市）
参加アーティスト：岡登志子、
ジャン・ポール・ブレディフ

Performance “Dizziness” © Hidefumi Yoshii
公演『眩暈』©吉井秀文

Dance Workshop with Sound by Kyomi Ichida and Thomas Duchatelet 
市田京美+トーマス・デュシャトレ　ダンスワークショップ with Sound

&nsemCle sonne
 info@ensemblesonne.com

CONTACT
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Mr. Maciej Pogor[elsLi (/AMI 'oVndation)
 maciej.pogorzelski@fundacja-nami.pl

Ms. ToLijZo )anasaLi ()anasaLi +iVtamai $ompanZ)
 tokijyohanasakijp@yahoo.co.jp

CONTACT

地唄舞－日本の舞と音楽

Jiuta &  Mai –  Japanese dance and music

Japanese-P olish feasting:  
D ance,  music,  contact,  alluring Japanese beauty 
Changing course from last year’s fascinating program, a novel 
collaboration between Chopin compositions and Polish folk 
music, this 2017 jiutamai performance highlighted traditional 
styles with dances to the cadences of shakuhachi, samisen and 
such Japanese instruments. The performance both graced the 
opening of the Nihon no Nami festival held concurrently and 
introduced visitors to the distinctive world of Japanese beauty 
through hands-on experiences with the makeup and dress. As 

though in answer to the enthusiasm of Tokijyo Hanazaki as she 
travels between Japan and Poland promoting the dance form, 
a jiutamai circle has formed locally in Wrocław around Hana 
Umeda that is active regularly and steadily growing as a group. 
This year was the first to feature a shakuhachi workshop, 
welcoming interested participants of ages ranging from twenty 
to sixty. Local enthusiasts of this Japanese flute appear set to 
form their own circle to match that of the jiutamai dancers.

ɾϙʔϥϯυのںԅ
ͬͯɺௌ͍ͯɺମͯ͠ݧɺັͤͨຊのඒ
ショパンやポーランドの民族音楽とのコラボレーショ
ンという新奇な組み合わせで魅せた昨年のプログラム
から一転、2017年の地唄舞公演は、尺八や三味線など
の和楽器の調べに乗って舞う伝統的なスタイルを重視
した公演となりました。同日程で開催されたフェスティ
バル「日本の波」のオープニングを飾るとともに、化
粧や着付けの実演を通して日本独自の美の世界を紹介

しました。ポーランドと日本を行き来し、地唄舞を伝
える花崎氏の熱意に応えるかのように、地元ヴロツワ
フでは、梅田ハナを中心とした地唄舞サークルが定期
的な活動を開始し、団体として着々と成長しています。
また、地唄舞音楽に魅了された20歳から60歳の有志が、
今年初の尺八ワークショップに参加。地唄舞と共に尺
八の地元サークル立ち上げにも期待が高まっています。

©Maciej Pogorzelski
Umeda Hana
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©Maciej Pogorzelski

©Grazyna Pogorzelska
Shakuhachi workshop

Date / Venue

11 Jun. 2017 / Impart Theatre (Weoclaw, Poland)

Japanese Participant

Tokijyo Hanasaki (Dance, Choreography),
Toshimitsu Ishikawa (Shakuhachi), Yuji Kikuo (shamisen, vocal), 
Mitsunaga Kanda (stage make-up), Shoichi Sanagawa (costumes), 
Toshikazu Kamoji (wigs)

Participant from Poland

Hana Umeda (dance)

日ఔ � 会
����年�月��日
INpart Theatre（ポーランド・ヴロπϫフ）

日本かΒのࢀՃ者
Ֆ࡚ైق女（、作）、ੴ川རޫ（ईീ）、
菊ԝ雄࢘（ࡾຯઢ、歌）、ਆ田ޫम（Խহ）、
Ұ（ᱸ）ࡀ࣏י、ೲতҰ（ҥ）؏ࡾ

ポーランドかΒのࢀՃ者
ക田ಹ（）

˙Related program
ʲJiVtamai *ntensiWe 8oSLsIop】 

Date/ Venue: 8-9 Jun. 2017/ Dance Training Hall at Olympic Stadium

ʲ4IaLVIaDIi *ntensiWe 8oSLsIop】
Date/ Venue: 8-9 Jun. 2017/ Dance Training Hall at Olympic Stadium

ʲ4IoX at tIe openinH DeSemonZ oG tIe /iIon 
no /ami GestiWaM】
Date/ Venue: 10 Jun. 2017/ Impart Theatre

ʲ4IaLVIaDIi sIoSt XoSLsIop】
Date/ Venue: 10 Jun. 2017/ Impart Theatre

ʲ4taHe maLe-Vp anE ,itsVLe EemonstSation】
Date/ Venue: 10 Jun. 2017/ Impart Theatre

■ؔ࿈ϓϩάϥϜ
ʲӖूதϫーΫγϣοϓʳ
日程/会場：2017年6月8日~9日/ダンス練習室
　　　　　 （オリンピックスタジアム）
ʲईീूதϫーΫγϣοϓʳ
日程/会場： 2017年6月8日~9日/ダンス練習室
 　　　　　（オリンピックスタジアム）
ʲϑΣスςΟόルʮ日ຊͷʯ։ນスςージʳ
日程/会場：2017年6月10日/ Impart Theatre
ʲईീϛχϫーΫγϣοϓʳ
日程/会場：2017年6月10日/ Impart Theatre
ʲԽহͱண͚σϞϯスτϨーγϣϯʳ
日程/会場：2017年6月10日/ Impart Theatre
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落語公演・ワークショップ

R ak ugo performance and work shop

P erforming art from Japan brings laughter to 
men and women,  young and old 
The Japanese storytelling art called rakugo is an extremely 
simple one in which the lone performer employs only a fan and 
hand towel while seated on a square cushion. It is from these 
very characteristics that there emerges on the stage a world 
strongly colored by the personality of the individual performer. 
This year Kosen Yanagiya, awarded the Hanagata Engei prize just 
prior to a Japan visit, performed by invitation, presenting the 
comedy “Dog’s Eye” (Inu no Me) and the tragedy “God of Death” 

(Shinigami). The two contrasting pieces highlighted how deep 
is the world of rakugo. The presence of young performers who 
tried their hand at rakugo in last year’s workshop and practiced 
over and over since then and the assistance of young local 
fans, such as the Nami Foundation volunteers who splendidly 
reproduced the humor of the scripts in Polish subtitles, made a 
success of this year’s program and gives one hope for the further 
development of the rakugo community in Wrocław.

एஉঁʹস͍Λͨら͢ຊのԋܳ
扇子と手ぬぐいのみを用い、演じ手ただ一人が座布団
の上に座って演じるという極めてシンプルな日本の芸
能、落語。その特性ゆえに、舞台では演じ手の個性が
反映された色濃い世界が生み出されます。来日直前に
花形演芸大賞を受賞した柳家小せん師匠を招いての今
年の公演は、喜劇「犬の眼」と悲劇「死神」の二本を
上演。これら対照的な二つの作品は、落語の世界の深

さをより一層感じさせるものとなりました。昨年のワー
クショップを機に落語に挑戦し練習を積んできた若手
の存在や、ユーモア溢れるセリフを見事にポーランド
語字幕に再現した波財団ボランティアメンバーの参加
など、現地の若手有志の協力は今回のプログラムの成
功を担うとともに、今後ヴロツワフの地に落語コミュ
ニティーがますます発展してゆくことを期待させます。

Kosen Yanagiya “Shinigami”
© Maciej Pogorzelski
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Mr. Maciej Pogor[elsLi (/AMI 'oVndation)
 maciej.pogorzelski@fundacja-nami.pl

Ms. Sarah StarL
 sarah.stark@gmail.com

CONTACT

Date / Venue

10 Jun. 2017
Impart Theatre (Wroclaw, Poland)

Japanese Participant

Kosen Yanagiya

Staffs

Sara Stark, Anna Borkiewicz

日ఔ � 会
����年�月��日
INpartܶ（ポーランド・ヴロπϫフ）

日本かΒのࢀՃ者
༄家খͤΜ

スタッフ
サラ・シュターク、Anna #orkieXicz

˙Related program
ʲ3aLVHo 8oSLsIop】 

Date/ Venue: 11 Jun. 2017/ Impart Theatre 

ʲ3aLVHo ConsVMtation GoS 8SoDMaX`s SaLVHo 
team】 
Date/ Venue: 11 Jun. 2017/ various places in Wroclaw

■ؔ࿈ϓϩάϥϜ
ʲམޠϫーΫγϣοϓʳ
日程/会場：2017年6月11日/Impart劇場

ʲϰϩπϫϑམޠΫϥϒͱͷ࠙ձʳ
日程/会場：2017年6月11日/ヴロツワフ市内各所

Workshop
© Maciej Pogorzelski

© Maciej Pogorzelski
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マイム・パフォーマンスと日本文化イベント：日本の波

Mime performance and Japanese culture ev ent:  “ Japan W av e”

Samurai Fight
 (Kabuto Group)
© Maciej Pogorzelski

Sushi workshop
© Maciej Pogorzelski

Kimono party between bonsai trees
© Maciej Pogorzelski

Kyudo (Wroclaw Kyudo Association)
© Maciej Pogorzelski
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Date / Venue

10-11 Jun. 2017
Impart Theatre (Wroclaw, Poland)

Japanese Participant

Yumi Sato

Participants from other countries

Birankai Poland (Fudo Shin Aiki Dojo), 
Wroclaw Kyudo Association, Kendo 
Ryushinkai Wroclaw, Iaido Renshinkan 
Wroclaw, Kabuto Group, Michal Malawski, 
Bartosz Holoszkiewicz

日ఔ � 会
����年�月��日～ ��日
INpart Theatre

（ポーランド・ヴロπϫフ）
日本かΒのࢀՃ者

藤༝美ࠤ
ଞ国かΒのࢀՃ者

#irankai Poland（ෆಈ৺合気道）、
ヴロπϫフٷ道ڠձ、道ཾ৺ձ、
ヴロπϫフډ合道࿉৺ձ、דグループ、
Michal MalaXski, 
#artosz )oloszkieXicz

Mr. Maciej Pogor[elsLi (/AMI 'oVndation)
 maciej.pogorzelski@fundacja-nami.pl

Ms. :Vmi Sato
 satoyumime@yahoo.co.jp

CONTACT

R esidents and v olunteers join together to 
enjoy Japan
The two-day Nihon no Nami festival was initially proposed as an event for visitors to enjoy and 
become familiar with Japanese culture through mime performances. The mime choreography 
was based on the kata forms and movements of Japanese martial arts including aikido, iaido 
and archery. The kendo fencing performance featured a riveting samurai battle made all the 
more realistic with the performers donning actual armor. Joining this performance was mime 
Yumi Sato, who played Wrocław in 2016 with her “Tree of Fukushima” (Ippon no Matsu), 
a piece on the theme of the Great East Japan Earthquake of 2011. On the second day she 
wowed the audience with a performance contrasting strongly with last year’s, treating them 
to her splendid voice in a set featuring folk songs from around Japan and including a comedic 
rendition of the ritualistic samurai suicide opening the belly with a blade. The festival itself 
was a major event that welcomed some 600 visitors to a large number of concurrently running 
features including a kimono party, calligraphy exhibition, origami classes and sushi workshops.

市ຽɾϘϥϯςΟΞҰମͱͳり
ʮຊʯΛָ͠Ή
二日間にわたって行われた「日本の波」は、マイム・パフォーマンスを通して日本の
文化を楽しく、身近に感じてもらうイベントとして発案されました。パフォーマンスの
振付は、合氣道、居合道、弓道など日本武道の型や所作を基に創作。剣道のパフォー
マンスでは、鎧をまとった本物さながらの侍の戦いが会場を盛り上げました。日本か
らは、東日本大震災をテーマとした「一本の松」ヴロツワフ公演（2016年）を行った
佐藤由美が参加。侍のハラキリをコメディ仕立てで演じ、日本各地の民謡を取り上げ
た二日目のステージでは、マイムアーティストでありながら見事な歌声を披露するな
ど、昨年とは対照的な演技で観客を沸かせました。着物パーティーや書道展示、折り
紙教室、寿司ワークショップなど数多くのプログラムも同時開催され、約600人もの
来場者を集める大規模なイベントとなりました。

3elated Programs
Date Program Venue Participant

10-11 Jun. 2017 Bonsai Exhibition and Lecture Impart Theatre Michal Malawski (Polish Bonsai Associacion)

10-11 Jun. 2017 Calligraphy and Painting Exhibition NAMI Foundation Malgorzata Mauko Korczak

9-26 Jun. 2017 Kyogi Karuta photo Exhibition and Lecture Wroclaw Contemporary Museum Bartosz Holoszkiewicz

9-26 Jun. 2017 Origami Exhibition and Demonstartion Impart Theatre Aleksander Radoman

11 Jun. 2017 Sushi workshops Impart Theatre Kuba Chmielowski

10-11 Jun. 2017 Japanese games Impart Theatre Wojciech Jedynak

10-11 Jun. 2017 Japan for children Impart Theatre －

May- Jun. 2017 Kimono party NAMI Foundation －

May- Jun. 2017 Polish kimono preparation NAMI Foundation Alicja Pogorzelska

May- Jun. 2017 Japanese dance training NAMI Foundation Yumi Sato

ؔ࿈ϓϩάϥϜ
日程 プログラム名 会場 参加者

2017年6月10日～11日 盆栽展及び講演 Impart劇場 Michal Malawski（ポーランド盆栽協会）

2017年6月10日～11日 書道及び書画展 波財団オフィス Malgorzata Mauko Korczak

2017年6月9日～26日 競技かるた 写真展及び講演 ヴロツワフ現代美術館 Bartosz Holoszkiewicz

2017年6月9日～26日 折り紙展及び実演 Impart劇場 Aleksander Radoman

2017年6月11日 寿司ワークショップ Impart劇場 Kuba Chmielowski

2017年6月10日～11日 日本のゲーム Impart劇場 Wojciech Jedynak

2017年6月10日～11日 子供向け日本紹介 Impart劇場 －

2017年5月～6月 着物パーティー 波財団オフィス －

2017年5月～6月 着付け体験 波財団オフィス Alicja Pogorzelska

2017年5月～6月 日本舞踊クラス 波財団オフィス 佐藤由美
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)estiYal of -aSanese�3olisK cXltXral e[cKanJe $irando Keld on 6áodoZa ,sland 
This festival of culture in Wrocław, Poland, has been 
held annually in September since 2013 with the objective 
of exchange between Polish and Japanese people. 
At the festival’s re-creation of a Japanese village fair, 
visitors make purchases from the various booths with a 
“Nami yen” currency and have the chance to take part 
in hands-on events involving Japanese culture. With 
more Japanese residents of Poland and family members 
attending than usual, visitor totals exceeded 1,500 this 
year. It is a group of volunteers whose numbers grow 
with each year that provides the backstage support 

for these festivities. This year more than fifty such 
volunteers brought the event off without incident. In 
just one way that these volunteers helped fill out the 
event, two of them had become interested in rakugo 
storytelling by way of the Nami Foundation’s rakugo 
project and performed for visitors to the festival. 
Among Japanese participants, the accordion duo 
Aco+Taca performed Japanese folk songs. For visitors 
soaking in the glow of such pleasures as martial arts 
performances, wearing yukata, and opportunities with 
origami, it proved a memorable festival of culture.

εϩυϰΝɾΞΠϥϯυʢJTMBOEʣΛʹߦΘΕΔ
ɾϙʔϥϯυのจԽަྲྀࡇり"JSBOEP
毎年９月にポーランド・ヴロツワフの地で行われている
「文化祭り」は、ポーランド人と日本人の交流を目的とし
て2013年以来開催されてきました。日本のお祭りを再現
し、来場者は「波円 nami-yen」という通貨で様々な出見
世の商品を購入したり、日本文化の体験イベントに参加し
たりすることができます。例年を超えるポーランド在住邦
人とその家族が来場し、訪れた人々の総数は１,500名を越
えました。こうした様々な催しものを縁の下で支えたのは、
年々成長を遂げるボランティアグループです。今年は50人

以上のボランティアによって無事実施することができまし
た。ボランティアの中には、同財団が主催した落語プロジェ
クトをきっかけに落語に関心を持った二名が文化祭りでそ
の成果を披露するなど、開催プログラムの内容も充実した
ものとなりました。日本からは、アコーディオン・ドュオ
のAco+Tacaが参加し日本民謡を披露。日本武道の実演鑑
賞、浴衣体験、折り紙体験、そして本場さながらのラーメ
ンの味に舌鼓を打つ…楽しい余韻にひたりながら、参加者
の各々にとって思い出に残る文化祭りとなりました。

Ms. (ra㶊Zna Pogor[elsLa (/AMI 'oVndation)
 grazyna.pogorzelska@fundacja-nami.pl

Aco � Taca
 acotaca101@gmail.com

Ms. Sato :Vmi
 satoyumime@yahoo.co.jp

CONTACT

Date / Venue

3 Sep. 2017
Slodowa Island, Wroclaw POLAND

Participant from Japan

Aco Tomine, Taca Shimizu, Yumi Sato

日ఔ � 会
����年�月�日
スロドヴァౡ（ポーランド・ヴロπϫフ）

日本かΒのࢀՃ者
ԕๆ͋͜、ਗ਼ਫୋ、ࠤ藤༝美

日本の文化祭り

Japanese Culture Festiv al
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3elated Programs
Date Program Venue Participant
3 Sep. 2017 musical performance : 

Aco+Taca
Slodowa
 Island

Aco Tomine, 
Taca Shimizu

musical performance :　
“Japanese common dance 
and singing ”

Yumi Sato

Polish amateur rakugo 
theater

Anita Jakubik, 
Rafał Iwaneck

Japanese martial arts 
shows

Renshinkan, 
Rushinkai

ؔ࿈ϓϩάϥϜ
日程 プログラム名 会場 参加者
2017年
9月3日

Aco+Taca 音楽公演 Slodowa 
Island

遠峰あこ、
清水鷹

音楽公演：
“Japanese common 
dance and singing ”

佐藤由美

ポーランドアマチュア
落語公演

Anita Jakubik, 
Rafał Iwanecki

日本武道パフォーマンス Renshinkan, 
Rushinkai

Origami workshop
© Maciej Pogorzelski

Yumi Sato's performance
© Maciej Pogorzelski

Rakugo by Rafal Iwanecki
© Maciej Pogorzelski

Kendo workshop
© Maciej Pogorzelski
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盆栽展

B onsai Festiv al

B onsai spreads from enthusiasts to general public 
The Nami Foundation and the Polish Bonsai Association 
held a bonsai exhibition open to the general public on 
Słodowa island in Wrocław, and offered demonstrations 
and lectures over the two days of the show, as well as a 
presentation on the history of bonsai and garden trees 
in Poland. With thirty years of experience, Wlodzimierz 
Pietraszko is a veteran bonsai master. Mixing jokes into his 
replies to questions from participants, he wrapped the hall 
in a genial atmosphere with his careful advice on producing 
bonsai. The demonstration on the second day on cultivating 

bonsai by members of the Polish Bonsai Association was 
led by Marcin Kolasa, who trained with 2015 participant 
Koji Hiramatsu. His demonstration proceeded in silence, a 
reflection of his quiet personality, with viewers’ eyes glued 
to his intense concentration and technique. This year the 
organizers experimented with an outdoor exhibition and 
drew the eyes of people who happened to be passing by 
the park. Despite the unfortunate poor weather, the show 
drew 500 visitors over its two days with the pleasant and 
open ambience created by bonsai lovers.

ຍѪՈからҰൠਓへɹ͕Δຍのྠ
波財団とポーランド盆栽協会の主催でヴロツワフのス
ロドヴァ島にて盆栽展示会が一般公開され、二日間の
間にポーランドにおける盆栽や庭木の歴史の講演の他、
実演会やレクチャーなどが企画されました。ヴロジミ
エシュ氏は30年の経験を積んだベテラン盆栽師。参加
者から寄せられる質問にもジョークを交えた返答を行
い、盆栽作品への丁寧なアドバイスは会場を和やかな
雰囲気で包みました。また、二日目の盆栽協会員によ
る育て方の実演会は、平松浩二（2015年参加）に師

事したマルチン・コラサが担当。穏やかなコラサ氏の
人柄が反映されるかのように実演は黙々と執り行われ、
その高い集中力と技術に観客の目は釘付けとなりまし
た。今回、野外での展示は初の試みでしたが、公園を
偶然通りかかった人々の目にも留まったといいます。
生憎の悪天候にもかかわらず、盆栽を愛する人々の和
やかでオープンな雰囲気に惹かれて、二日間で500人
もの来場者が訪れました。

© Maciej Pogorzelski
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3elated Programs
Date Program Venue Participant
8 Jul. 2017 Lecture : “Niwaki in Poland” Slodowa Island Michal Malawski (Polish Bonsai Associacion)
8 Jul. 2017 Workshops  bonsai Włodzimierz Pietraszko, Michał Malawski, Marcin Kolasa, Bartosz  Koblanski
9 Jul. 2017 Lecture : “The bonsai, history in Poland” Michal Malawski (Polish Bonsai Associacion)
9 Jul. 2017 Tree forming demonstration Michał Malawski, Marcin Kolasa, Bartosz Koblanski

ؔ࿈ϓϩάϥϜ
日程 プログラム名 会場 参加者
2017年7月8日 レクチャー：ポーランドにおける庭木 スロドヴァ・アイランド Michal Malawski（ポーランド盆栽協会）
2017年7月8日 盆栽ワークショップ Włodzimierz Pietraszko, Michał Malawski, Marcin Kolasa, Bartosz  Koblanski
2017年7月9日 レクチャー：ポーランドにおける盆栽の歴史 Michal Malawski（ポーランド盆栽協会）
2017年7月9日 剪定デモンストレーション Michał Malawski, Marcin Kolasa, Bartosz Koblanski

Date / Venue

8-9 Jul. 2017
Slodowa Island, Wroclaw Poland

Participants from other countries

Wlodzimierz Pietraszko, 
Michal Malawski and other members of Polish Bonsai 
Association

日ఔ � 会
����年�月�日～ �日
スロドヴァ・アイランド（ポーランド・ヴロ
πϫフ）

Ճ者ࢀ
8lodziNierz Pietraszko、Michal MalaXski、
ポーランドຍڠձ

Ms. (ra㶊Zna Pogor[elsLa (/AMI 'oVndation)
 grazyna.pogorzelska@fundacja-nami.pl

CONTACT

© Maciej Pogorzelski

© Maciej Pogorzelski
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日本武道フェスティバル

Japanese Martial A rts Festiv al

Spirit of Japanese martial arts tak en up,  
spreads in Europe without pause 
The Japanese martial arts have in some cases gained 
astonishing popularity overseas, and in Europe one 
finds a more intense absorption of their spirit and more 
earnest aspirations to serve in their transmission than in 
their birthplace of Japan. Their keen uptake in Wrocław, 
Poland, in particular invites one to look on in wonder. 
In development continuing from events at last year’s 
European Capital of Culture, from July to November this 
year the city hosted kendo seminars and a competition, 
aikido and iaido seminars, and archery workshops. The 
Nami martial arts festival, held annually since 2014, sees 
increased levels of proficiency each year and this year 

achieved its greatest scale yet in terms of both participants 
and influence. The Nami kendo tournament rounding 
out the series of events drew participants from countries 
around the world, including Hungary, Germany, Israel, 
Italy, Japan, Korea and Poland, who pursued their training 
regimens in the spirit of bushido. The event also saw an 
experiment in tapping crowdfunding for partial funding 
of the “Journey to Japan” perk awarded the champion to 
pursue further training in Japan. This both demonstrates 
the dependability of the Polish martial arts association and 
indicates the enthusiasm of local organizers for nurturing 
their young people and future generations.

Ϥʔϩッύʹ຺ʑͱड͚͕ܧΕɺ͕Δຊಓのਫ਼ਆ
海外における日本武道の普及には目覚ましいものがあ
りますが、発祥の地日本以上にその精神を懸命に吸収
し、受け継ごうとする真剣なまなざしがヨーロッパに
あります。特に、ポーランド・ヴロツワフにおける活
動には瞠目に値するものがあると言えましょう。昨年
の欧州文化首都からの継続発展事業として、今年は7月
～ 11月にかけて剣道セミナーと大会、居合道と合気道
のセミナー、弓道ワークショップを開催。2014年に始
まった波武道祭りのレベルは年々上がり、今年の開催
は参加者・影響力共に開催以来最大規模となりました。
一連のプロジェクトの最後を締めくくった波剣道大会

では、ハンガリー、ドイツ、イスラエル、イタリア、日
本、韓国、ポーランドなど世界各国から参加者が集い、
武士道精神のもとに稽古を積みました。また、優勝者
には日本で剣道の研鑽を積む資格を付与するという特
典が与えられ（「日本への道 -Journey to Japan」）、資
金の一部をクラウドファンディングで募るなど試みも
見られました。このように、ポーランドの武道会は組
織の運営においても頼もしい側面を見せており、若者・
未来の世代を育てていこうという地元主催者の熱い気
持ちが伝わってきます。

Mr. +Vlian (ÓrsLi (/AMI 'oVndation)
 julian.gorski@fundacja-nami.pl

CONTACT
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ʲK endo Seminarʳ
Date / Venue

15-16 Jul. 2017
MCS Training Hall (Wroclaw, Poland)

Japanese Participant

Yamashiro Hironobu (8 dan kendo Hanshi),
Ishizaka Hidefumi (6 dan kendo),Mitsuyoshi Aoki (7 dan), 
Miyoko Ota (5 dan), Genta Kozaki (3 dan)

ʲಓηϛφʔʳ
日ఔ � 会

����年̓月��日～ ��日
MCS Training )all（8roclaX, Poland）

日本かΒのࢀՃ者
（道�ஈ）ӳจࡔੴ、（࢜道�ஈൣ）Ҙࢁ
青ミπϤシ（�ஈ）、ଠ田ࡾ子（�ஈ）、
ଠ（�ஈ）ݩቌݹ

˙Related program
ʲ/ami ,enEo 5aiLai ����】

Date/ Venue: 30 Sep. -1 Oct. 2017/ MCS Training Hall
Participant: Tadanori Sugawara (7 dan kendo kyoshi), 
Shimodaira Shinichiro  (7 dan kendo kyoshi), Sakai Masayuki  (5 dan kendo), 
Sakai Norie  (5 dan), Tsuchimoto Kazuya (4 dan)

ʲ,ZVEo pSesentation anE XoSLsIops】
Date/ Venue:�30 Sep. 2017/ MCS Training Hall

ʲ*aiEo 4eminaS】
Date/ Venue: 23-27 Sep. 2017/ Multipurpose Sports Hall at AWF
Participant: Norio Furuichi (8 dan iaido kyoshi)

ʲ"iLiEo 4eminaS】
Date/ Venue: 3-5 Nov. 2017/ Multipurpose Sports Hall at AWF
Participant: Etsuji Horii (Shihan 7dan)

■ؔ࿈ϓϩάϥϜ
ʲಓେձù÷øþʳ
日程/ 会場: 2017年9月30日～ 10月1日/MCS訓練室 
参加者：菅原忠則（7段剣道教師）、下平晋一郎（7段剣道教師）、
酒井雅之（剣道5段） 、酒井規江（5段）、土本和也（4段）
ʲٷಓϓϨθϯςーγϣϯͱ࣮ԋʳ
日程/ 会場: 2017年9月30日/MCS 訓練室 
ʲډ߹ಓηϛφーʳ
日程/ 会場: 2017年9月23日～ 27日/AWF多目的ホール
参加者：古市典雄（居合道8段教師）
ʲ߹ᔅಓηϛφーʳ
日程/ 会場: 2017年11月3日～ 5日/AWF多目的ホール
参加者：堀井悦二（7段師範）

Iaido seminar

Kendo taikai
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Th i s  y ea r Na mi  B u d o M a t s u r i  w a s  a  l i ttl e bi t d i f f eren t t h a n  
l a s t y ea r' s  a l l  of  ou r ma rti a l  a rts  even ts .  R eg a rd l es s  th e s a me 

ba s i c  p oi n t s  –  i n v i t i n g  J a p a n e s e s e n s ei ,  org a n i z i n g  s emi n a r s  
a n d  c omp eti ti on ,  I  mu s t emp h a s i s  a  g rea ter i n vol vemen t of  l oc a l  
c ommu n i t y ,  p eop l e n ot d i rec tl y  c on n ec ted  w i th  th e c erta i n  ma rti a l  
a rt.  B ef ore I  w r i te more a bou t i t,  l et' s  a n a l y z e w h ol e even ts  f rom 
th e beg i n n i n g ,  a t th e 2017 y ea r ti mel i n e.

14 -16 t h  of  J u l y ,  d u r i n g  t h e h ot s ea s on  i n  P ol a n d ,  w e i n v i ted  
Y a ma s h i ro s e n s e i  a n d  h i s  a s s i s t a n t s  f or t h e t h i r d  t i me,  to 

l ea d  k en d o s emi n a r.  S even t y  s even  y ea rs  ol d  p rof es s or w a s  very  
d el i g h ted  w h en  h e s a w  bi g  n u mber of  k en d ok a ,  w a i t i n g  f or h i m a t 
th e tra i n i n g  h a l l .  J u l y  a n d  A u g u s t a re h ol i d a y  mon th s  i n  P ol a n d  
a n d  to tel l  th e tr u th ,  w e d i d  n ot ex p ec t k en d o s emi n a r w ou l d  been  
s o p op u l a r.  W h y  i t w a s  s o?

I  h a ve been  p r a c t i c e d  w i t h  my  s en s ei  f rom H ok k a i d o s evera l  
times since I met him for the first time in 2013  y ea r.  A l w a y s  I  

ex p eri en c e h i s  g rea t k i n d n es s  a n d  p a ti en c e,  w h en  h e ta u g h t me a n d  
a n oth er s t u d en ts ,  n o ma tter th ei r a g e or n a ti on a l i t y .  H i s  u n i vers a l  
meth od s  of  ex p l a i n i n g  k en d o r u l es  revea l  s p i r i t u a l  a s p ec ts  of  bu d o 
in beautiful way, allow everyone to define the art of sword fencing 
i n  h i s  or h er p a rti c u l a r w a y .

W e w ere a l s o s u r p r i s ed ,  w h en  w e s a w  t h a t k en d o s emi n a r 
j oi n ed  ma n y  c i ti z en s  f rom W roc l a w ,  n ot a s s oc i a ted  d i rec tl y  

w i th  ou r k en d o c l u b.  Th ey  j u s t c a me to obs erve k en d o,  s ometi mes  
f or th e f i rs t ti me.  Th a n k s  to l oc a l  TV  a n d  W roc l a w  g overmen t,  
w h o k i n d l y  s u p p orted  u s .

B ec ou s e of  th i s  ex p eri en c e,  w e d ec i d e to org a n i z e a t S l od ow a  
I s l a n d  w or k s h o p s  to p romote J a p a n e s e m a r t i a l  a r t s .  

Th eref ore,  on e mon th  l a ter,   20th  of  A u g u s t w e s et u p  even t c a l l ed  
" I s l a n d   of  M a rti a l  A rt" .  I t w a s  a ma z i n g  ex p eri en c e to s ee ma n y  
W roc l a w ' s  c i t i z en s ,  w h o g a t h er a t th i s  bea u ti f u l  p l a c e a n d  j oi n ed  

w ork s h op s  of  k en d o,  i a i d o,  k y u d o a n d  a i k i d o.  D u r i n g  t h a t d a y ,  
J a p a n es e a n c i en t w a r c u l t u re c ou l d  revea l ed  i ts el f  i n  ou r mod ern  
s oc i ety  i n  i ts  mos t p ea c ef u l  a s p ec ts :  res p ec t,  c ou rtes y  a n d  bea u t y .      

S i mi l l a r s i t u a t i on  a p p ea red  a g a i n  a t S l od ow a  I s l a n d ,  on  3 rd  of  
S ep tember.  D u r i n g  " Na mi  A i ra n d o" ,  w e c on ti n u ed  w ork s h op s  

a n d  p res en t a t i on s  f or th e va s t a u d i en c e.  I t d ef i n i tl y  s eemed  th a t 
p eop l e d i d  n ot g et bored  s i n c e A u g u s t a n d  w ere w a i t i n g  w i t h  
en th u s i a s m f or ou r s h ow s .  W e p res en ted  on  th e s ta g e k en d o,  i a i d o 
a n d  tra d i ti on a l  k a ra te.  I n  my  op i n i on  W roc l a w ' s  c i ti z en s  a re of ten  
ea g er to w a tc h  ma rti a l  a rt s h ow s  a n d  to j oi n  w ork s h op s  a s  w el l .  I t 
i s  s o,  bec ou s e of  " op en -c u l t u re a tmos p h ere"  of  ou r c i t y .  Th i s  th i n g  
w e a re p rou d  of . . .

Nori o F u r u i c h i  s en s ei ,  h a c h i d a n  i a i d o ma s ter vi s i ted  u s  d u r i n g  
t h e s e c on d  p a r t of  S e p tember.  H i s  3 r d  i a i d o s emi n a r i n  

P ol a n d  w a s  a  rea l l y  g ood  ex a mp l e to s h ow  f r u i ts  of  ou r c on ti n u ed  
w or k ,  y e a r by  y e a r.  A rou n d  s i x t y  i a i d o p l a y er s ,  f rom ma n y  
E u rop ea n  c ou n tr i es  a tten d ed  F u r u i c h i ' s  s en s ei  a ma z i n g  l es s on s .  
W h en  I  j oi n ed  th e s emi n a r (a s  a  obs erver),  I  f el t rea l l y  p rou d  of  
ou r w ork . . .  I t w a s  on e of  th e bi g g es t i a i d o g a s s h u k u  i n  E u rop e a n d  
rea l l y  on e of  th e bes t org a n i z ed .  F u r u i c h i  s en s ei  a l s o emp h a s i s ed  
w o n d er f u l  a tmos p h ere of  meet i n g ,  w h o ex i s te d  n ot on l y  i n  
tec h n i c a l  a s p ec ts ,  bu t mos tl y  i n  s p i r i t u a l  on es .  A f ter ea c h  d a y  of  
tra i n i n g s  a l l  i a i d ok a  met a n d  d i s c u s s ed  ma n y  ma tters ,  i n c l u d i n g  
c u l t u ra l  i n teg ra ti on  betw een  a l l  p a rti c i p a n ts .

I t i s  g rea t i n d eed ,  th a t J a p a n es e f en c i n g  a rt ma y  g a t h er p eop l e 
f rom va r i ou s  n a t i on s ,  a l l  tog et h er a n d  g i ve t h em c ommon  

l a n g u a g e to ex p res s  every on e i n d i vi d u a l  c h a ra c ter.   

Na mi  K en d o Ta i k a i  (4 t h  ed i ti on ,  i f  w e c ou n t a l s o l oc a l  Na mi  
C u p  h ol d  i n  2014  y ea r),  w e org a n i z e d  t h i s  y e a r bet w een  

S e p tember a n d  Oc tober.  B a s e d  on  ou r l a s t y ea r s  ex p er i en c es ,  
w e d e c i d e d  to s p l i t k e n d o s emi n a r f rom t h e c omp et i t i on  a n d  

c rea te tw o s ep a ra te even ts .  I t w a s  g ood  d ec i s i on ,  bec a u s e Ta i k a i ,  
org a n i z ed  d u r i n g  th e w h ol e w eek en d  c ou l d  g a th er l ot of  k en d ok a  
f rom ma n y  c ou n tr i es .  Tr u l y ,  i t w a s  i n ter n a t i on a l  tou r n a men t f or 
p a rti c i p a n t s  f rom s u c h  c ou n tr i es  l i k e H u n g a r y ,  G erma n y ,  I s ra el ,  
I ta l y ,  J a p a n ,  S ou th  K orea  a n d  P ol a n d .

C o n d u c te d  by  S u g a w a r a  Ta d a n or i  s e n s ei ,  tou r n a men t h a d  
on e i mp orta n t i d ea  - i n terg en era t i on a l  i n teg r a t i on .  W e s et 

i n d i vi d u a l  c omp eti t i on s  f or c h i l d ren ,  y ou t h s  a n d  a d u l t s  a n d  t h e 
tea m c omp eti ti on  w i t h  th i s  on e res tri c ti on ,  th a t overa l l  a g e of  a l l  
members  i n  on e tea m (3  p ers on ) mu s t n ot be l es s ed  th a n  80 y ea rs .

L ook i n g  ba c k ,  I  a m s u re i t w a s  rea l l y  on -ti me i d ea .  A l l  p eop l e 
s p en t h a p p y  t i mes ,  w h i l e c on s tr u c t i n g  t h ei r tea ms .  Y ou n g  

p a rti c i p a n t s  h a d  to c oop era te w i t h  ol d  on es .  D u r i n g  c omp eti ti on  
a l l  k en d ok a  a l s o c oop era te rea l l y  w el l  w i th  ea c h  oth er.

W h y  ou r Ta i k a i  w a s  ou ts ta n d i n g  a mon g  a n oth er tou r n a men ts ?  
I t w a s  s o,  bec a u s e of  t h e s p ec i a l  p r i z e w e s et.  Th e bes t 

p a r t i c i p a n t ,  a g e d  18-23  w a s  g i ven  a w a r d  n a med  " J ou r n ey  to 
J a p a n " .  I t i s  M a u r y c y  K a c z or,  member of  P ol i s h  K en d o Na ti on a l  
Tea m,  w h o w i l l  vi s i t S u g a w a ra  s en s ei  i n  Tok y o a n d  p ra c ti c e k en d o 
w i th  h i m!  Th i s  i s  th e bes t c h a n c e to en d u re J a p a n es e c u l t u re a n d  
d evel op  k en d o s k i l l s ,  i n d eed .

L a s t of   th e even t w e org a n i z ed ,  w a s  th e a i k i d o s emi n a r w i t h  
s h i h a n  E ts u j i  H ori i .  I t i s  i n teres ti n g  th a t a l w a y s  a i k i d o i s  th e 

l a s t p a rt of  Na mi  B u d o M a ts u r i .  D oz en s  of  a i k i d ok a  w h o j oi n ed   
h i g h  l evel  l es s on s  of   th e on e of  th e mos t p op u l a r J a p a n es e ma rti a l  
a rt w a s  p erh a p s  a  vi s i bl e s i g n  of  tr u e mea n i n g  of  bu d o.

Th i s  mea n i n g  i s  th e w a y  of  h a rmon i ou s  s p i r i t,  th a t c ou l d  bri n g  
th e p ea c e f or th e w h ol e w orl d .

Nami Budo Matsuri 2017 in Wroclaw
Japanese martial arts that could bring the peace

Julian Górski (NAMI Foundation)

Japanese Martial Arts Festival
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今年の「」ಓ祭りは、ࡢ年行ったすべてのಓのイ
ベントと多少झきがҟなりました。日本から先生をお

টきし、セミナーや大会を開催するというج本的な点は同じ
ではありましたが、地ݩコミϡχティやಛఆのಓと関
わりのなかった人々をより大きくרき込んだということをಛ
චしておきたいと思います。これに関してৄࡉをड़べるલに、
実ࢪされた全イベントを始めから2017年の時ྻܥにԊってߟ
。したいと思います

ポーランυのॵقਅっ中の̓月14日から1�日に、今回で
̏回目となりますが、ࢁ先生と先生のॿखの方々をお

টきし、ಓセミナーでのࢦಋをおئいしました。77ࡀにな
るൣࢣは、ݹܤ場で先生を待つ大のಓՈୡを目にされ、
大มتんでいらっしΌいました。ポーランυでは̓月と̔月
がՆٳみ期間に当たるため、ಓセミナーにこれほどの人ؾ
が集まるとはਖ਼なところఆしていませんでした。その人
はどこにあるのでしΐうかʁؾ

私はւಓ出身のզがࢣから、初めてお会いした201�年
以来、Կ度かݹܤをडけて参りました。先生が私やଞ

の生ెにڭえられる際、年ྸや国੶を問わず、いつも先生の
多大な༏しさとਏ抱強さが身にછみて感じられました。先生
のສ人に伝わるಓのنଇについてのղઆ方๏が、ಓのਫ਼
ਆ的ଆ໘をඒしいかたちでුூりにし、誰もがそれぞれಠ自
の方๏で術のٕ芸に込められた意ຯをఆٛすることを可能
にしているのです。

また、զ々のಓクラブと関連のなかった多数のϰロ
ツワフ市ຽがಓセミナーに加わっていたޫܠにも私ୡ

はڻきました。これらの来場者はಓを見ֶに来られただけ
でしたが、初めてという方も時おり見かけました。これもひ
とえに私ୡを͝ࢧԉくださった地ݩテレビہとϰロツワフ市
の͝ળ意おかげです。

この経験から、私ୡは日本ಓのৼڵを目的としたスロυ
ϰΝౡでのワークショップの開催をܾఆしました。それ

から一ϱ月後の̔月20日、私ୡは「ಓのౡ」と໊けたイ
ベントを立ち上げました。大のϰロツワフ市ຽがこのඒし
い場ॴに集まり、ಓ、ډ合ಓ、ٷಓ、合ؾಓのワークショッ

プに参加する࢟を目の当たりにできたことは、ૉらしい経
験となりました。その日、日本ݹ来のઓ国文化のଚ敬、ྱ ّ、
ඒという最もฏな一໘が、私ୡのらす現生活に࢟を現
したのです。

スロυϰΝౡでは、̕月̏日にも同様のޫܠが再び見られ
ました。「アイランυ」の会期中、私ୡは෯広い٬؍

にけたワークショップやプレゼンテーションをҾき続き開
催しました。̔月以来、人々がきることなく私ୡの催しを
心に心待ちにしていた様ࢠが໌らかに伝わってきました。
では、ಓ、ډ合ಓ、そして伝౷ۭखの演を൸࿐し
ました。ϰロツワフの市ຽは、ԟ々にしてಓの演ؑだ
けでなくワークショップへの参加にもੵۃ的であるというの
が私の感です。その理由は、զらが֗の「開かれた文化的
෩」にあります。これこそが私ୡがތりとするものなので
す。

̕月後半には、ډ合ಓ࢜ڭീஈのݹ市య༤先生がおӽしに
なりました。今回で第̏回をܴえたݹ市先生のډ合ಓセ

ミナーは、まさに年をॏͶた私ୡのܧ続的な取り組みの成果
をࣔしたྫといえました。ヨーロッパの多数の国から�0
໊もの合ؾಓબखが集まり、ݹ市先生のૉらしいݹܤに出
੮しました。私はこのセミナーに見ֶ者として参加しながら、
自ୡの取り組みを実にތりに感じました。これはヨーロッ
パ最大のډ合ಓ合॓のひとつとなり、これまでاըしてきた
なかでまさしく最ߴの催しのひとつといえました。ݹ市先生
もまた、この会合を取りרくૉらしいงғؾには、ٕ術໘
のみならず、ਫ਼ਆ的ଆ໘がओとして存在していたと力આされ
ていました。ຖ日ݹܤの後、ډ合ಓՈが一ಊに会し、全参加
者間の文化の༥をؚめたさま͟まな議題について話し合い
ました。

日本の術がさま͟まな国々の人々を集め、օをひとつに
し、各自のݸ性を表現するための共通言ޠを与えること

ができ得るというのは、にૉらしいことです。

2014年に開催されたローカル൛「」ഋを数にؚめると第̐回になる「」ಓ大会ですが、今年は̕月から10月
にかけて開催されました。ࡢ年の経験を౿まえ、ಓセミナー

を大会と切りし、̎つのݸ別のイベントをઃけることにܾ
めました。大会がि末にかけての開催となり、たくさんの国々
から大のಓՈが集まることができたことから、このܾஅ
がޭをしたといえます。ϋンガリー、υイツ、イスラΤル、
イタリア、日本、ؖ国、ポーランυといった国々からの参加
者がଗいし、まさしく国際大会となりました。

ੁ原ଇ先生のओಋのもとで、大会にはひとつのॏ要な
アイディアがܝげられました。それはҟ世間の౷合

でした。ࣇಐ、੨少年、成人のݸ別大会に加え、̍チーム
の全メンόーʢ໊̏ʣの合ܭ年ྸが80ࡀをԼらないこと、と
いう།一の੍をఆめたチーム大会をઃけるにࢸりました。

思いฦすと、それが実に的確な発だったことが確信で
きます。チーム作りにྭΉあいだ、誰もがָしいひと

ときを過͝していました。एい参加者が年の参加者と連ܞ
して取り組みました。大会中も、ಓՈがօ互いに本当にྑ
く協力し合っていました。

なͥզ々の大会がଞのトーナメントの中でಥ出していたの
でしΐうかʁそれは私ୡがܝげたಛ別なにありま

す。18ࡀから2ࡀ�までの最༏ल参加者に、「日本へのཱྀ」と
໊けられたがत与されたのです。これは、౦ژ在ॅのੁ
原先生を訪問༧ఆのಓポーランυ表બखஂの一員である
マウリツィ・カチョルࢯと一ॹにಓのݹܤを行うというも
のですʂこれこそまさに日本文化をת能し、ಓのٕをຏく
この上ないチャンスといえます。

最後に開催したイベントは、ງҪӻೋൣࢣいる合ؾಓ
セミナーでした。ڵຯ深いことに、「」ಓ祭の終൫

を০るのが合ؾಓというのがఆ൪になっています。最もߴい
人ؾをތるこの日本ಓछ目のߴレベルなݹܤに、数े໊も
の合ؾಓՈが参加したことは、ಓに込められたਅの意ຯの
目に見えたஹしといえるのではないでしΐうか。これはの
ਫ਼ਆの在り方そのものであり、それが全世界にฏをもたら
し得ることを意ຯしているのです。

ϰロツϫフ、「」ಓࡇ 201�
ฏをたΒ͢Մ性をൿめた日本のಓ

Ϣリアン・ΰルスキー（ϙーランυຊળ༑ஂࡒ�）

日本ಓフェスティバル
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H and to hand,  passing on tradition in the world of aik ido
The Japanese martial art aikido is developing on a daily 
basis into a global effort, with practitioners around the 
world devoted to its discipline of mind and body in the 
spirit of harmony. With origins in the 1940s, the harshest 
period in the history of mankind, aikido is grounded in a 
spirit of mutual admiration and common growth rather 
than the battle for victory and, like the phoenix rising 
from the ashes, has transcended eras to shelter beneath 
its noble wings people of diverse circumstances from 
a variety of regions. Invited to offer seminars in Plzeň 

in 2017, Masters Izawa and Tanaka provided in-depth 
instruction not only in practical technique, but also in the 
Japanese culture and particular Japanese worldview that 
form the discipline’s background. Alongside the seminars, 
a start was made on producing a Czech translation of 
Kensho Furuya’s “Kodo: Ancient Ways: Lessons in the 
Spiritual Life of the Warrior/Martial Artist”, already in its 
eighth edition in the United States. Guided by the words 
of the ancients and the dedication of its pioneers, aikido 
is sure to spread farther and farther in the years to come.

खからखへɺࠓɾ͜͜からड͚͕ܧΕΔ߹ᔅಓのੈք
「和合」の精神をもって心身の鍛錬に励む日本発祥の
武道・合氣道は、世界中に実践者をもつグローバルな
取り組みへと日々発展しています。1940年代という
人類史上最も過酷な時期に生まれた合氣道は、勝敗を
競うのではなくお互いの健闘を称え、共に成長を目指
すという精神性を基盤として、あたかも灰から甦る不
死鳥のように、時代を超えて様々な地域、様々な立場
の人々をその気高い両翼の下に招き寄せてきました。

2017年プルゼニにおけるセミナーには井沢師範、田
中師範が招かれ、実践的な技に留まらず、それらの背
景にある日本文化や日本固有の価値観を踏まえたきめ
細やかな指導が行われました。本セミナーの並行事業
として、既にアメリカでは八版を重ね、世界的な名著
となっている『古道』のチェコ語翻訳にも着手。古人
の言葉、先達の熱心な指導によって、合氣道は今後も
益々の広がりを見せてゆくことでしょう。

Mr. +aroslav Sip (AiLido dojo Pl[en)
 sip@adp-i.cz

Mr. Kei I[aXa 
($hairman International AiLido 'ederation)

 izawa@aikido-international.org 

CONTACT

Date / Venue

13-14 May, 24-27 Aug. 2017
31st Elementary School, TJ Slavia hall
 (Plzen, Czech Republic)

Japanese Participants

Koichi Tanaka, Kei Izawa

日ఔ � 会
����年�月��日～ ��日、�月��日～ ��日
ୈ��খ学校、T+ Slavia ホール（チェコ・プルθニ）

日本かΒのࢀՃ者

田中Ұ、Ҫܟ

国際合氣道セミナー及び『古道』チェコ語翻訳・出版

I nternational A ik ido Seminar &  T ranslation and P ublication of the book  “ K odo”

Izawa sensei explaining aikido technique
© Petr Hejduk
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Tanaka sensei demonstrating sword technique
© Petr Hejduk
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Date / Venue

28-30 Apr. 2017
Plovdiv, Bulgaria

Participant

Tsuruzo Miyamoto

日ఔ � 会
����年�月��日～ ��日
ブルガリア・プロヴディフ

Ճ者ࢀ
ຊଂٶ

˙Related program
ʲ7isitinH 1MoWEiW】

Date/ Venue: 25 Apr. 2017/ Old Town

■ؔ࿈ϓϩάϥϜ
ʲϓϩϰσΟϑࢢ๚ʳ
日程/会場：2017年4月25日/旧市街

プロヴディフ合氣道セミナー&演武会

$iNido 6eminar 	EmbXNai ± &elebratinJ tKe ,nÀXence of 
the Japanese Martial A rt A ik ido in P lov div ,  B ulgaria

© Ognyan Georgiev

Ms. -Vciana :amada (+iLishinLai Dojo #Vlgaria)
 luciyama66@yahoo.com

CONTACT
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$iNido sSreadinJ Jlobally� -aSanese master offers instrXction in 3loYdiY
In recent years aikido has been one of the massively 
popular martial arts around Europe. Aikido halls have 
opened in many cities, and practitioners ranging in 
age from children to the elderly have undertaken the 
discipline.
In Plovdiv, Bulgaria, one of the cities hosting the 2019 
European Capital of Culture, the work of aikido has 
been underway for twenty years already. The Bulgarian 
Jikishnkai Aikido Dojo, to which we provided backing 
this year, was established in 2005 by two Brazilians of 
Japanese descent, Luciana Yamada and Robert Merev, 

who had studied aikido at Jikishinkai headquarters in 
Tokyo. Master Tsuruzo Miyamoto, who had instructed the 
two founders there, joined this seminar from Jikishinkai 
headquarters by invitation. Aikido practitioners of 
various degrees of attainment attended the three-day 
intensive program and demonstration from France, 
Slovakia, Romania, Moldova, Germany, Spain and Israel 
as well as Bulgaria. “Aikido is the great, extended family 
of Morihei Ueshiba,” says Miyamoto, and it was indeed 
a valuable experience for aikido practitioners from other 
countries to share their experience and enthusiasm.

ϓϩϰσΟϑͰのຊਓൣࢣのࢦಋɺنٿͰ͕Δ߹ᔅಓ
近年、合気道はヨーロッパ各地で大変人気のある武道
のひとつで、各都市に合気道場が開かれ、子供から年
配者まで幅広い層の人々が鍛錬を行っています。
2019年の欧州文化首都のひとつ、ブルガリア・プロヴ
ディフでは、既に20年に渡り合気道の取り組みが行わ
れています。今回、支援を行ったブルガリア直心会道
場は、東京の本部道場で合気道を学んだ日系ブラジル
２世の山田ルチアナとロバート・メレフにより2005年

に設立されました。セミナーには、本部道場より両氏
の師である宮本鶴蔵師範を招聘。３日間にわたる集中
プログラムと演武会には、ブルガリア国内の他、フラ
ンス、スロバキア、ルーマニア、モルドヴァ、ドイツ、
スぺイン、イスラエルから有段者が参加。「合気道は、
植芝守平の大家族である」という宮本師範の言葉通り、
他国の合気道家とも体験と情熱を分かち合った貴重な
機会となりました。

© Plamen Nanev
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PLOVDIV AND THE MARTIAL ART AIKIDO

Th e p h i l os op h y  of  A i k i d o h a s  s p rea d  very  f a s t s i n c e th e f ou n d er 
M ori h ei  U es h i ba  ( 1883 -196 9)  s ta rted  to s en d  tea c h ers  a broa d .  

Now a d a y s ,  a l mos t every  tow n  bi g  or s ma l l  h a s  a n  A i k i d o D oj o.  
E very  y ea r th e A i k i d o H ea d q u a rters  i s  vi s i ted  f rom p eop l e f rom 
a l l  over th e w orl d  to en g a g e i n  p ra c ti c e a n d  to vi s i t th e p l a c e w h ere 
th e p ra c ti c e i s  k ep t th e w a y  i t w a s  i n  th e p a s t.

M i y a moto Ts u r u z o S e n s e i  w a s  a  s t u d e n t  of  t h e l a te s t 
K i s h oma r u  U es h i ba  ( 1921-1999)  to w h om h e h a d  g rea t 

res p ec t a n d  a d mi ra ti on .  M i y a moto S en s ei  w a s  a n  u c h i d es h i  ( l i vi n g  
i n  s t u d en t)  a t A i k i k a i  H ombu  D oj o,  l i vi n g  a n d  brea th i n g  th e a rt of  
A i k i d o.  

D u r i n g  th e y ea rs  R obert M el ev ( 3 rd  D a n  A i k i k a i  H ombu  D oj o 
Tok y o)  a n d  I  ( L u c i a n a  Y a ma d a  3 r d  D a n  A i k i k a i  H ombu  

D oj o Tok y o)  l i ved  i n  Tok y o,  J a p a n  w e w ere p ra c ti c i n g  u n d er th e 
i n s tr u c ti on  of  M i y a moto S en s ei .  

I n  2005  c omi n g  to l i ve i n  P l ovd i v J i k i s h i n k a i  D oj o B u l g a r i a  w a s  
f ou n d ed .  

J i k i s h i n k a i  D oj o i s  on e of  th e D oj os  i n  th e tow n  of  P l ovd i v th a t 
of f ers  reg u l a r c l a s s es  f or a d u l t s  a n d  c h i l d ren  c on d u c t by  C h i ef  
I n s tr u c tor a n d  C h a i rma n  R obert M el ev i n  th e ma i n  D oj o.  I  a l s o 
h a ve t h e p l ea s u re to w ork  w i t h  c h i l d ren  a n d  c on d u c t my  ow n  
c h i l d ren ’ s  c l a s s es .

P l ovd i v’ s  A i k i d o tra d i t i on  h a s  a  h i s tor y  of  20 y ea rs  w h i c h  i s  
rel a t i vel y  s h ort h ow ever P l ovd i v a n d  B u l g a r i a  i n  g en era l  a re 

en g a g ed  i n  p romoti n g  ma n y  s emi n a rs  a n d  th e op p ortu n i t y  to tra i n  
w i t h  va ri ou s  tea c h ers  f rom H ombu  D oj o a n d  oth er tea c h ers  f rom 
a broa d  on  a  reg u l a r ba s i s .
--------------------------------------------------

MY IMPRESSION ABOUT PLOVDIV AND 
THE SEMINAR

B e i n g  Ni k k e i j i n  a n d  mi g r a te d  to J a p a n ,  Tok y o,  I  h a d  t h e 
p l e a s u re to l i ve i n  Tok y o,  S h i n j u k u  a rea  s i n c e t h e t i me I  

en tered  J a p a n es e c l a s s  to l ea r n  J a p a n es e l a n g u a g e.  I  t h en  met a  
f ri en d  w h o w a s  a l w a y s  s o p ea c ef u l  a n d  s mi l i n g .  I  a s k ed  h i m w h a t 
h e d i d  to h a ve th i s  a tti t u d e.  Th e a n s w er w a s  s i mp l e:  I  tra i n  A i k i d o,  
h e s a i d .  I  w en t to w a tc h  a  c l a s s  a n d  l i ttl e I  k n ew  I  l i ved  very  c l os e 
th e A i k i d o H ea d q u a rters .  Th a t i s  h ow  I  s ta rted  A i k i d o a n d  h ow  i t 
bec a me a  bi g  p a rt of  my  l i f e.

M ovi n g  to a  d i f f eren t tow n  h a s  i ts  ow n  c h a l l en g es .  I t w a s  th e 
s a me w h en  I  moved  to P l ovd i v bu t I  rea l i z ed  h ow  bea u ti f u l  

a n d  h ow  mu c h  i mp roved  th i s  c i t y  i s .  C u l t u re h ere i s  a l l  a rou n d  a n d  
J a p a n es e C u l t u re i s  a l s o a  bi g  p a rt of  i t th rou g h  A i k i d o.  

H a v i n g  M i y a moto Ts u r u z o S en s ei  c omi n g  to B u l g a r i a  a n d  
h el p i n g  u s  to c el ebra te th e J a p a n es e C u l t u re i n  th i s  tow n  w a s  

a  u n i q u e op p ort u n i t y  f or me to revi s i t A i k i d o a s  I  w a s  t a u g h t i n  
H ombu  D oj o bu t i t a l s o ma d e me rea l i z ed  th a t i t d oes  n ot ma tter 
th e p l a c e,  th e p ra c ti c e i s  th e mos t i mp orta n t.  

H a vi n g  s a i d  s o,  tra i n i n g  th e mi n d  i s  a l s o i mp orta n t.  L ea r n i n g  
h ow  to a c t n ot to rea c t i s  k ey  i n  A i k i d o a n d  i n  l i f e.  H ow  to 

meet l i f e c h a l l e n g es  i n  a  p ea c ef u l  s t a te of  mi n d  i s  a  c h a l l e n g e 
bu t on c e ou r bod i es  a re tra i n ed  to d o th a t,  i t bec omes  n a t u ra l  to 
obs erve a tten ti vel y ,  to f eel  th e movemen t a n d  a c c ord i n g l y  p erf orm 
a  tec h n i q u e.  

The body is a reÀex of the mind and vice versa. Those classes 
ma d e me th i n k  a  l ot a bou t h ow  to c ombi n e th e c l ea n ,  c i rc u l a r 

movemen ts  of  A i k i d o i n to th e p ra c ti c e a n d  d a i l y  l i f e.  Obs erva ti on  
i s  a  k ey  p oi n t a n d  a s  f a r I  s ee i t,  J a p a n es e p eop l e a re very  a tten ti ve 
a n d  i mp rovemen t c omes  th rou g h  i t a n d  i t i s  a l s o mi n d  tra i n i n g .

A i k i d o f or me i s  j u s t l i k e l i f e:  n ot i mp os i n g ,  n ot u s i n g  p ow er,  
relaxing the body and mind from fixed ideas. The aim is 

n ot to f i g h t bu t to c on q u er th e s el f ,  to c on trol  y ou r ow n  p ow er 
a n d  movemen ts ,  d i s t a n c e a n d  f orc e a n d  c on n ec t w i t h  th e p a rt n er 
ma k i n g  i t t h e p r a c t i c e,  n ot to rea c t i n  a n g er bu t mos t of  a l l  to 
s h a re y ou r en vi ron men t a n d  h el p  ea c h  a n d  every on e w h o w a n ts  to 
p ra c ti c e th e w a y  of  A i k i d o.

A f ter s o ma n y  y e a r s  w i t h ou t s eei n g  my  tea c h er I  w a s  s o 
s u r p r i s e d  t h a t S e n s ei  i s  even  more c l ea r,  d eep er i n to t h e 

p ra c ti c e a n d  th a t h e g i ves  a  l ot to every bod y .  I  tri ed  to c on c en tra te 
a s  mu c h  a s  I  c ou l d  i n  t h e p r a c t i c e s o I  c ou l d  g et w h a t h e w a s  
tr y i n g  to s h ow .  I  g u es s  ever y bod y  w a s  d oi n g  t h e s a me a n d  t h e 
s eri ou s n es s  i n  th e c l a s s  w a s  tou c h a bl e.  

F or a  momen t I  f org ot w h ere I  w a s ,  i n  w h i c h  c ou n tr y  a n d  w h i c h  
tow n  bu t th em I  rea l i z ed  h ow  bl es s ed  I  w a s  to I  l i ve i n  s u c h  a  

bea u ti f u l  tow n  of  P l ovd i v a n d  th a t my  tea c h er w a s  h ere a n d  s a w  
w i th  h i s  ow n  ey es  th e h i s tory  of  P l ovd i v tog eth er w i th  th e h i s tory  
of  A i k i d o i n  th e s a me p l a c e.

I n  t h e l a s t c l a s s ,  M i y a moto S e n s ei  g a t h ered  ever y bod y  i n  a  
c i rc l e a n d  s a i d :  “ A i k i d o i s  l i k e a  bi g  f a mi l y ” .  I  a g ree c omp l etel y .  

S eei n g  s o ma n y  p eop l e f rom d i f f eren t d oj os ,  c i t i es  a n d  c ou n tri es  
ma d e me rea l i z e t h a t A i k i d o i s  a  g l oba l  f a mi l y  w i t h  c ommon  
g oa l s  of  s el f  i mp rovemen t a n d  i t i s  u p  to u s  p ra c t i on ers  to ma k e 
i t g row  a n d  d evel op  i n  a  bea u ti f u l  c ommu n i t y .  I t w a s  a  h u mbl i n g  
experience to practice with people with higher grades and 
d i f f eren t s t y l es .  I t ma k es  y ou  remember th a t A i k i d o i s  a  l i f e ti me 
p ra c ti c e.  
--------------------------------------------------

I  w ou l d  l i k e th a n k  E U -J a p a n  F es t a n d  P l ovd i v Tog eth er 2019 f or 
th e s u p p ort a n d  c ol l a bora ti on  th a t ma d e p os s i bl e f or M i y a moto 

S en s ei  to a tten d  th i s  S emi n a r.  

I  a l s o th a n k  ever y  s i n g l e p ers on  f rom J i k i s h i n k a i  B u l g a r i a  f or 
the immense help in executing the project. I also express deeply 

g ra ti t u d e to a l l  th e p eop l e f rom overs ea s  a n d  th os e w h o bel i eved  
i n  my  s i n c ere w i s h e s  to ma k e a  g rea ter g ood  to t h e tow n  of  
P l ovd i v a n d  th e p ra c ti c e of  th e J a p a n es e M a rti a l  A i k i d o to bec ome 
even deeper in the town of Plovdiv, the next European Capital of 
E u rop e.

AIKIDO SEMINAR & EMBUKAI
CELEBRATING THE JAPANESE MARTIAL ART AIKIDO IN PLOVDIV, BULGARIA

Luciana Yamada (Jikishinkai Dojo Bulgaria)

Aikido Seminar &Embukai – Celebrating the Influence of the Japanese Martial Art Aikido in Plovdiv, Bulgaria

232



プロϰσィフとಓ・合ؾಓ

合ؾಓのֶは、始者である২ࣳฏԧʢ188�年ʵ19�9
年ʣがࢦಋ者のւ外ݣを開始して以来、ۃめてٸな

をげています。今日では、大খؚめてほ΅どの都市にٴී
も合ؾಓのಓ場があります。合ؾಓ本部には、ݹܤにۈしん
だり、実ફがੲのままの形でडけܧがれているその場ॴを訪
れようと、ຖ年のように世界各地から人々が来訪します。

本ଂ先生は、২ࣳ٢ؙલಓओʢ1921年ʵ1999年ʣのٶ
Լ生だった方で、ࢣに対し多大なଚ敬とಌれを抱い

ていました。ٶ本先生は合ؾ会本部ಓ場のఋࢠとしてम行
し、合ؾಓの術理を呼ٵするが͝とく生きておられます。

ロόート・メレフࢯʢ౦ژ・合ؾ会本部ಓ場ࡾஈʣと私ʢࢁ
ాルチアナ、౦ژ・合ؾ会本部ಓ場ࡾஈʣは、日本の౦

ݹܤಋのもとでࢦ本先生の͝ٶ、月の間ࡀでらしていたژ
をੵみました。

200�年にプロϰディフにॅډをҠし、ブルガリア心会ಓ場がઃ立されました。
心会ಓ場はプロϰディフの֗にあるಓ場のひとつで、メイ
ンಓ場では、ロόート・メレフࢯがൣࢣをめる大人とڙࢠ
事ୡと関わるڙࢠが開かれています。私もࣨڭけのఆ期
にܞわり、ڙࢠけのࣨڭをडけ持たせていています。

プロϰディフにおける合ؾಓの伝౷には20年のྺ࢙があ
り、これはൺֱ的いものですが、૯じてプロϰディフ

およびブルガリアでは、多数のセミナーや、ఆ期的に本部ಓ
場からの多࠼なൣࢣ方およびւ外のଞのൣࢣからݹܤをडけ
るػ会をଅ進する取り組みが行われています。
--------------------------------------------------

プロϰσィフとηϛφーへのॴײ

日ܥ人であり、日本の౦ژにҠॅした私は、日本ޠをֶͿ
ために日本ࣨڭޠにೖֶしたことをػに౦ژの৽॓۠域

にॅΉػ会にܙまれました。そこで私は、いつも非常にԺや
かでにこやかなひとりの༑人に出会いました。私は൴に、こ
のような心持ちを身につけるためにԿかしているのかとਜͶ
ました。そのえは؆ܿでした。は合ؾಓのݹܤをしてい
る、と൴は言いました。ݹܤを見ֶしに行ってみると、ॅん

でいた場ॴのす͙ۙくに合ؾಓ本部があるとは思いもよりま
せんでした。こうして私は合ؾಓを始め、それが私の人生の
大部をめることになったのです。私はブルガリアに来る
までଞのಓ場でݹܤをしたことがありませんでしたので、ҟ
なる国で日本のಓを知ることはڵຯ深いものでした。

ҟなる֗にҠりॅΉこと自体にࢼ࿅がいます。私がプロ
ϰディフにҾっӽしたときも同じことがいえましたが、

この֗がԿともඒしく、いかにվળがॏͶられた場ॴである
かにؾがつきました。ここでは文化がいたるところに存在し、
日本文化も合ؾಓを通じてその大きな一を成しています。

本ଂ先生がブルガリアにおӽしになり、私ୡがこのٶ
֗で日本文化をশえるにあたって力ఴえをくださった

ことは、私にとって本部ಓ場でڭわった合ؾಓに立ちฦるま
たとないػ会といえましたが、それと同時に、場ॴが問題な
のではなく、最も؊心なのは実ફであることにͮؾかされま
した。

とはいえ、ਫ਼ਆのम࿅もまたॏ要です。いかに応せずに
動作するようֶͿことが、合ؾಓそして人生におけるݤ

となります。ฏ常心をอちながら人生のࢼ࿅に໘するのは
なことですが、いったんզ々の身体をそのようにえてࠔ
しまえば、意深く؍し、動きを感じ、それに応じてٕを
行うことが自然になものとなります。

身体はਫ਼ਆのөであり、そのٯも然りです。これらのߨ
श会を通じて、どうしたらݹܤや日常生活にきれいなԁ

をඳく動作を取りೖれられるか大いにߟえさせられました。
することが大切なポイントであり、私が知る限り日本人؍
は大ม意深く、؍を通してվળが現れていることから、
これもまたਫ਼ਆのम࿅といえます。

合ؾಓは私にとって人生のようなものです。ԡしつける
ことなく、力にཔらず、心身をݻఆ؍念からղき์つ

こと。目的はઓうことではなく、自ݾにଧちউつこと、ݾの
力と動きそしてڑと力を੍ޚし、૬खと同化することで
実ફがमめられるということ、ౖりにまかせて応するので
はなく、Կにも૿して自らのڥをかち合い、合ؾಓのಓ
を実ફしたいとئうひとりひとりをॿけることにあります。

զがԸࢣにずいͿん年お会いしなかった間に、先生が
以લにも૿して໌ྎでԞ深いࢦಋでݹܤに取り組まれ、

डߨ生ひとりひとりに多くを与えていたことに私は大มڻか
されました。ݹܤの間、先生がࣔそうとしていたことをश得
するため、私は可能な限り集中するよう努めました。誰もが
同様に取り組んでいた様ࢠで、ߨश会にඬうਅさがखに取
るように感じられました。

一ॠ自がどの国のどの֗のどこにいるのかれてしまう
場໘がありましたが、その一方で、私は自がこれほど

までにඒしいプロϰディフの֗にらしていること、そして
Ըࢣがここに来られ、͝自身の؟でプロϰディフのྺ࢙と合
、を同じ場ॴで同時に͝ཡいただけたことを思い࢙ಓのྺؾ
自がどんなにܙまれているか実感しました。

最後のߨश会で、ٶ本先生がօを集めてྠになり、こう
おっしΌいました。「合ؾಓは大Ոのようなもので

す。」私も全く同感です。様々なಓ場、都市、国々を出身と
する大の人々を見てきたことにより、合ؾಓが自ݾमཆと
いう共通の目的を持ったひとつの地ٿՈであり、それをඒ
しいコミϡχティに成発展させていくことは、զ々合ؾಓ
Ոのखにかかっているということを思い知らされました。ஈ
Ґのߴい方やҟなる流の方とݹܤをともにしたことは、ݠ
ಓは生֔にわؾにさせられる経験でした。このことが、合ڏ
たる実ફであることを言いฉかせてくれるのです。

当セミナーへのٶ本先生の出੮を可能にしてくださった
&6・ジャパンフェスト日本委員会とプロϰディフ・トΡ

ήβー 2019からの͝ࢧԉと͝協力に感謝の意を表したいと
思います。
--------------------------------------------------

このプロジェクトの実行にあたり多大なॿ力をいでくれ
たブルガリア心会のひとりひとりに心から感謝し、ま

たւ外からおӽしいただいたօ様にも深くおྱਃし上げます。

ؾなる欧州文化首都プロϰディフの֗で日本のಓ・合࣍
ಓの実ફに貢献するとともに深化させたいという私の切

実なئいに͝賛同くださった方々に感謝いたします。

合ؾಓηϛφーと演会
ϒルΨリア・プロϰσィフで日本ಓをশ͑る

ルチアφ（ϒルΨϦア৺ձಓ） ాࢁ

プロϰσィフ合ᔅಓηϛφー & 演会
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Finding oneself and lifting each other up through a theater festiv al 
The Sibiu Volunteer Program has been in operation 
since European Capital of Culture Sibiu 2007 and has 
benefited from the participation of many people 
involved in fine arts and education as well as the 
performing arts. Participants from varied backgrounds 
and those with the experience of an intense month 
of stimulation working with staff from all over 
the world to bring off the theater festival remain 
active in various spheres, including in projects at 
current European Capitals of Culture and in theater 

collaborations with overseas groups. Every year more 
and more participants discover their own goals in the 
course of volunteer activities at the Sibiu International 
Theater Festival and then return to take part on 
their own in more substantial activities. We believe 
the chance and experiences that this program gave 
Japanese young generations for 11years is turning to 
A Big Tree which rooted deep in a ground and expand 
branches and leaves in Japanese performing arts field 
and various cultural fields.

ԋܶࡇΛ௨͠ɺࣗݾΛͭݟΊɺߴʹ͍ޓΊ͋͏。
本ボランティアプログラムは、シビウが欧州文化首都
に指定された2007年から継続され、これまでに舞台芸
術を始め、美術、教育などに関わる多くの人々が日本
から参加してきました。多彩なバックグラウンドを持っ
た参加者や、世界各国から集まるスタッフと共に演劇
祭を作り上げる濃密な一か月に刺激をうけた参加メン
バーたちは、現在他の欧州文化首都でのプロジェクト
や、海外との協同舞台制作など、各方面での活躍を見

せています。本演劇祭におけるボランティア活動に毎
年新たな自己目標を見つけ、再度自主参加するメンバー
も年々増えており、活動をさらに充実したものにして
います。本プログラムが11年をかけて日本の若者に与
えたチャンスと経験は、これからの長い年月の中で日
本のパフォーミングアーツ界や様々な分野でどっしり
と根を下ろし、更に枝葉を広げていくことでしょう。

シビウ国際演劇祭　ボランティア派遣プログラム2017

Sibiu I nternational T heatre Festiv al V olunteer P rogram 2017
© Radu Stanca National Theatre
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Ms. MaZVmi TanigVchi
(7olinteer coordinator Gor 'ITS)

 mayu3t513ysn@yahoo.co.jp

CONTACT

Date / Venue

1-21 Jun. 2017 / Sibiu, Romania

Coordinator

Mayumi Taniguchi, Petruta Popescu

Volunteers

Jo Ushijima, Jolin Wong, Ayako Kobayashi, 
Kennosuke Sagawa, Nio Matsuda, Fumiya Mouri, 
Ryousuke Mori, Maho Morikuni, Takako Yamada, 
Yuiga Haze, Daisuke Ibata, Ayaka Kawashiri, 
Maki Shima, Daisuke Kitagawa, Reo Sugo, 
Masayo Higashihata, Tsubana Watanabe

日ఔ � 会
����年�月�日～ ��日 / ルーマニア・シϏ

コーσィネーター
୩ޱਅ༝美、ϖトルーπァ・ポϖスク

Ϙランティア
、川݈೭ॿࠤ、ౡ青、Ԧྩ、খྛҁ子ڇ
দ田ਔԝ、कརҮ、森ྒհ、森ᅳਅൕ、
、߳࠼৲།զ、Ҫ大հ、川ࢣ子、田ࢁ
ౡສو、川大ี、ੁੜྵԦ、東ാխ、
ลכՖ

Mayumi Taniguchi introduces Sibiu International Theatre Festival at Margareta 
Taborosi's presentation (Feb. 2018) → p. 256

Video Team

Join in Outdoor performance Interview by local TV
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Date / Venue

22-28 Nov. 2017
House of Culture “Boris Hristov” (Plovdiv, Bulgaria)

Japanese participant

Mayumi Taniguchi

Participants from other countries

Romania, Denmark, Cyprus, Poland, Ireland, Serbia, 
UK, Croatia, Italy, Bulgaria

日ఔ � 会
����年��月��日～ ��日
)ouse of Culture ʠ#oris )ristovʡ

（ブルガリア・プロヴディフ）
日本かΒのࢀՃ者

୩ޱਅ༝美
ͦのଞのࢀՃ国

ルーマニア、デンマーク、キプロス、
ポーランド、アイルランド、ηルϏア、
イΪリス、クロアチア、イタリア、
ブルガリア

˙Related program
ʲ1MoWEiW ���� 7oMVnteeSs 5SaininH】

Date: 23-24 Nov. 2017

ʲ5Ie ECoC 7oMVnteeS CooSEinatoSs .eetinH】
Date: 25 Nov. 2017

ʲ.eetinHs XitI MoDaM CVMtVSaM opeSatoSs】
Date/ Venue: 23-27 Nov. 2017/
                     Office of Plovdiv 2019, Old Town

ʲCitZ toVS XitI DVMtVSaM pSoHSamme】
Date/ Venue: 26 Nov. 2017/ Plovdiv Centre

■ؔ࿈ϓϩάϥϜ
ʲ1MPWEJW�ù÷øĀ�ϘϥϯςΟΞɾτϨーχϯάʳ
日程：2017年11月23日~24日
ʲԤभจԽटϘϥϯςΟΞɾίーσΟωーλーձٞʳ
日程：2017年11月25日
ʲݩจԽؔऀͱͷϛーςΟϯάʳ
日程/会場：2017年11月23日~27日/プロヴディフ
　　　　　 2019オフィス・旧市街

ʲจԽϓϩάϥϜɹࢹ֗ࢢʳ
日程/会場：2017年11月26日/
　　　　　 プロヴディフセンター

ボランティアフォーラム： ボランティアのトレーニング及び
欧州文化首都ボランティアコーディネーター会議 in プロヴディフ＆オーフス

V olunteering Forum:  V olunteers T raining and
ECoC V olunteer Coordinators Meeting in P lov div  &  A arhus

Mr. 'ran[ Kadiri (Plovdiv ���� 'oVndation)
 info@plovdiv2019.eu

Ms. MaZVmi TanigVchi
 (7olinteer coordinator Gor 'ITS)

 mayu3t513ysn@yahoo.co.jp

CONTACT
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A mbitions to link  regions with “ activ ities of 
will,  responsibility and contribution”
To share between regions information and rough ideas for turning volunteer 
activities to local advantage rather than seeing them die out once the 
European Capital of Culture title year is finished: It was with this objective 
that Stelios Papageorgiou, volunteer coordinator at Pafos 2017, and Mayumi 
Taniguchi, volunteer coordinator at the Sibiu International Theatre Festival, 
formed the nucleus of launching meetings of European Capital of Culture 
volunteer coordinators, the first held in November in Bulgaria and the second 
in January in Denmark. These were the first experiments in gathering in one 
place coordinators from past, present and future European Capitals of Culture, 
and it was truly a splendid achievement to bring together participants from 
all ten cities. Much progress was made towards forming a volunteers network, 
including the lively exchange of views day after day on future challenges and 
new plans based on the volunteering conditions that differ from country to 
country. A third meeting is now planned for Rijeka, Croatia.

ʮҙࢤͱͱݙߩの׆ಈʯΛ�
Ҭへͭͳ͛Δઓ�
欧州文化首都のタイトルイヤー後も絶やすことなく、ボランティアの活動を地域
に活かしてゆくための見取り図や情報を各地域間で共有すること――このような
目標を掲げ、パフォス2017ボランティア・コーディネーターのパパゲオルギウー
とシビウ国際演劇祭ボランティア・コーディネーターの谷口真由美が立ち上げの
中心となり、欧州文化首都ボランティアコーティネーター・ミーティング（第一
回目 ブルガリア：11月、第二回目 デンマーク1月）が実施されました。過去・現在・
将来の欧州文化首都のコーディネーターが一堂に会するのは初の試みであり、全
10都市から参加者が集結し開催が実現されたことは、まさに快挙と言えるもので
した。国ごとに異なるボランティア事情を踏まえた今後の課題や新たなプランに
ついて連日活発な意見交換が行われるなど、ボランティアのネットワーク形成に
むけて大きく前進しました。第三回目は、クロアチア・リエカ市での開催も予定
されています。

Plovdiv 2019 Volunteers Training
© Violeta Dincheva

The ECoC volunteer coordinators meeting (Plovdiv 2019)
© Lina Krivoshieva

Coordinators Meeting members in Aarhus
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November 2017 was the first meeting of volunteer coordinators 
of the European Capitals of Culture, bringing together the 

coordinators of volunteer programs from ten European Capitals of 
Culture, from European Capitals of Culture just past to European 
Capitals of Culture two years ahead.

The great driving force behind this first effort was the strong 
will of Stelios Papageorgiou, volunteer coordinator at 

European Capital of Culture Pafos 2017. “I want to communicate 
my experience as volunteer coordinator to coordinators at future 
European Capitals of Culture,” he said, “and I want them to make 
use of it. And I want to create opportunities for volunteers at 
past European Capitals of Culture to expand the space they work 
in beyond the title year.” His ideas matched my own wish, as 
volunteer coordinator at the Sibiu International Theatre Festival, 
for the festival’s volunteers to make use of their experience there 
and to create opportunities for them to expand the space they 
work in. When I visited Pafos at the end of August we drafted 
a joint message, which we then sent in a single mass mailing to 
everyone we knew involved with a European Capital of Culture 
and everyone we knew involved with a volunteer program. That 
was how it all started.

At first the response to the blanket call of this joint message 
was limited to people from just a few cities, but Stelios and I 

frantically searched for possibilities in our respective connections 
with the goal of “holding a first coordinator meeting in 2017 to 
start with, involving participants from as many cities as possible.”

For Stelios a major reason for holding this first meeting in 2017 
was to seek ideas for what form the Pafos 2017 volunteer 

program might continue as once the European Capital of Culture 
title year had completed, and for me a reason for this was my 
conviction that the project would not get going without someone 
as determined as Stelios.

In the end we succeeded in gaining the cooperation of European 
Capital of Culture Plovdiv 2019 in Bulgaria, and in having it 

announced to participants in a full meeting of European Capitals 
of Culture hosted at around the same time by the EU-Japan Fest 
Japan Committee that our project was looking to get started and 
the subject also tabled for their discussion, and the first meeting 
of coordinators eventually came about with the participation of 

volunteer coordinators from ten cities who endorsed the joint 
message that Stelios and I had sent out.

This chain of events seemed to me like a microcosm of how the 
world cooperates. Everyone may have his or her own particular 

concerns, but the action of one determined person sets other 
people in motion, those people set still other people in motion, and 
all together they build a great movement sharing a single idea.

Over a quarter-century has passed since the work of the 
European Capitals of Culture started. That volunteers have 

come to play an essential role in the activity of these European 
Capitals of Culture is evident from the work these cities put into 
their volunteer programs and from the strong interest they show 
in the international volunteer program that I am involved in. One 
conclusion that I have drawn from the volunteer program that I am 
involved in at the Sibiu International Theatre Festival and from 
discussions with volunteer coordinators from other cities about 
programs from Japan is that I consider the volunteer programs at 
European Capitals of Culture not to be a non-routine activity in 
support of various efforts in culture and the arts at the European 
Capitals of Culture, but an opportunity given to the volunteers 
through their volition and responsibility and contribution to 
become interested parties living the routine of the areas where 
they work.

Starting with presentations on the work done in the ten 
participating European Capitals of Culture and the work done 

on volunteer programs there, in Plovdiv we went on to discuss the 
creation and then the actual operation of a volunteers database, 
what action we could take for the health and safety of volunteers, 
sponsorships and other practical topics, and the possibilities 
for future volunteer exchanges between cities and international 
volunteer exchange.

We held the second coordinator meeting in January 2018 in 
2017 European Capital of Culture Aarhus, Denmark, with 

the goals of extending further the discussions held in Plovdiv and 
building a network of volunteers from the network of coordinators. 
I again took part in the meeting to secure a firm grip on what 
role I could play so that the beginning would not also be the end. 
Unfortunately, there were fewer host cities participating than in 
the first meeting, but we also gained participants from volunteer 

programs in European cities other than the European Capitals of 
Culture and succeeded in extending the Plovdiv discussion from 
different angles.

Each European Capital of Culture faces its own challenges, and 
what past and future host cities look forward to necessarily 

differs. What I think may be said alike of each of the coordinators 
attending, however, is that they all take a strong interest in and 
make a strong effort to link to the “routine” and the “local area” 
that activity, in the form of their volunteer programs in the 
European Capitals of Culture, that might at first glance seem 
“non-routine”. And it seemed to me that in these efforts they were 
not waiting for someone to take action, but themselves working as 
interested parties with forward-looking volition.

The strong feeling I had through my engagement with this 
project was that a part that I could play in this context as one 

other than a European Capital of Culture volunteer coordinator 
was perhaps – and fully aware that this is a presumptuous turn of 
phrase but one with my own wishes built into it – to find and play 
an axial role for volunteer programs at past, present and future 
European Capitals of Culture. I felt that I myself had taken a keen 
interest and wanted to continue with my efforts as an interested 
party now, to see how this brand-new undertaking would develop 
and elaborate.

In conclusion, I would like to express my heartfelt respect and 
gratitude to Stelios, Franz, Gina, Ulla, and everyone else who 

worked to bring about the volunteer coordinator meetings and to 
everyone involved at the European Capitals of Culture and the 
volunteer programs.

European Capital of Culture Volunteer Coordinator Meetings:
An interested party living the local routine

Mayumi Taniguchi (International Volunteer Program Coordinator)

Volunteering Forum: Volunteers Training and ECoC Volunteer Coordinators Meeting in Plovdiv & Aarhus

238



2017年11月、過去の欧州文化首都から先々の欧州文化首都まで10都市のボランティアプログラムのコーディネー
ターが集まり、第1回欧州文化首都ボランティアコーディネー
ターミーティングが開催された。

この初めての取組みは、欧州文化首都パフォス2017のボラ
ンティアコーディネーター、ステリオスの強い思いが大

きな原動力となって、動き出した。「ボランティアコーディ
ネーターとしての経験を、先々の欧州文化首都のコーディ
ネーターに伝え、活かして貰いたい。また、過去の欧州文化
首都のボランティアが、タイトルイヤーの後さらに活躍の場
を広げるチャンスを作りたい。」ステリオスのこの思いは、
私がボランティアコーディネーターとして関わるシビウ国際
演劇祭で活躍するボランティアがその経験を活かして活躍の
場を広げるチャンスを作っていきたいという私の思いと一致
し、私が8月末にパフォスを訪問した際に、共同のメッセー
ジを作り、お互いが知りうる限りの欧州文化首都の関係者、
そしてボランティアプログラムに関わる関係者への一斉メー
ルを送ることからスタートした。

この共同メッセージの一斉呼びかけに応じてくれたのは、
はじめはほんの数都市の関係者のみであったが、「2017

年にまずは第1回目のコーディネーターミーティングを、出
来るだけ多くの都市の参加を経て開催すること」を目標にス
テリオスと私はそれぞれの繋がりから可能性を必死に模索し
た。

ステリオスにとっては、「欧州文化首都のタイトルイヤー
が終わった後のパフォス2017ボランティアプログラム

がどのような形で残されていくのか、という課題への糸口」
が2017年開催を進める一つの大きな理由であり、そして、私
にとっては「ステリオスのような、強い思いを持った人を欠
いては、プロジェクトは動き出さない」という、これまでの
経験からの確信が理由であった。

最終的に、このコーディネーターミーティングはブルガ
リアの欧州文化首都・プロブディブ2019の協力を得る

事が出来、さらに、ＥＵジャパンフェスト日本委員会から同

時期に開催されていた欧州文化首都全体会議への参加担当者
にこのような取り組みが始まろうとしていることを知らせ、
議題のテーブルに載せてもらうきっかけをいただき、ステリ
オスと私が発した共同メッセージに賛同してくれた10都市の
ボランティアコーディネーターが参加し、実現にこぎつけた。

この一連の動きは、私にとっては、「世界が協働していく
ことの縮図」のように感じられた。それぞれの事情を抱

える中で、強い思いを持った人の行動が人を動かし、その人
がまた別の人を動かし、ひとつの思いを共有し、大きな動き
を作っていく。

欧州文化首都の取り組みが始まって4半世紀以上が経ち、
それぞれの欧州文化首都の活動において、ボランティ

アの果たす役割が必要不可欠な存在となっていることは、各
都市のボランティアプログラムに対する取り組みや、私が関
わるインターナショナルボランティアプログラムへの各都市
からの強い関心から窺い知ることができる。私自身が関わる
シビウ国際演劇祭でのボランティアプログラムから、また、
各都市のボランティアコーディネーターと日本からのプログ
ラムについて話し合う中で得た現時点での一つの結論は、欧
州文化首都におけるボランティアプログラムは、「欧州文化
首都の様々な文化・芸術の取組みをサポートする非日常の活
動」ではなく、「ボランティア」というその意思と責任と貢
献の活動を通して、「その地域の日常を生きる当事者」とな
るきっかけを与えるものであると思っている。

プロブディフでは、参加した10都市の欧州文化首都の取組
み、ボランティアプログラムの取組みのプレゼンテー

ションを皮切りに、ボランティアデータベースの作成、実際
の運用、ボランティアの健康や安全に対する対策、スポンサー
などプラクティカルなトピックから、今後の各都市間でのボ
ランティア交流、インターナショナルボランティア交流の可
能性も話し合われた。

2018年の1月には、プロブディフでの議論をさらに深め、コーディネーターのネットワークからボランティアの
ネットワークを作っていくという目的で、デンマークの欧州

文化首都2017のオーフスで、第2回となるコーディネーター
ミーティングが開かれた。立ち上げだけで終わらないため
に、私のできる役割をよりきちんと掴み果たしていく為、再
びミーティングに参加した。残念なことに参加都市は第1回
より少なくなってしまったが、ヨーロッパの欧州文化首都以
外の都市からのボランティアプログラム関係者の参加も得る
ことができ、また違った角度でプロブディフでの議論を深め
る事が出来た。

欧州文化首都各都市にはそれぞれ抱える課題もあり、ま
た、過年度の都市と先々の都市とでは見据えるものも

必然と違ってくる。ただ、集まったコーディネーターに共通
して言えることは、ともに、欧州文化首都でのボランティア
プログラムという、一見「非日常」とも思える活動を、いか
に「日常」や「地域」に繋いでいけるか、という事に強い関
心と努力を持って取り組んでいる、ということなのだと思う。
そして、その取組みを、「誰か」のアクションを待つのでは
なく、「当事者」として、進めていく意志と思いを持ってい
るのだと思う。

その中で、「欧州文化首都の都市のボランティアコーディ
ネーターではない」立場の私が出来る事は、おこがま

しい表現を承知で、私自身の思いを込めて言うとすれば、過
去・現在・未来の各欧州文化首都のボランティアプログラム
にとっての「扇のかなめの一部」のような役割を見つけ、果
たすことではないか、と、今回のプロジェクトへの取組みを
通して強く感じた。この生まれたばかりの取り組みが、どの
ような形で発展し、深化していくのか、私自身、関心を持ち
続け、「当事者」として私ができる努力を続けていきたいと
思う。

最後になりましたが、ステリオス、フランツ、ジーナ、ウー
ラ、このボランティアコーディネーターミーティング

開催に尽力いただいたすべての方に、そして欧州文化首都、
ボランティアプログラムにこれまで関わったすべての方々へ
心からの敬意と感謝を表したいと思います。

日ৗを生きるࣄ者としてɹʕԤभ文化टϘランティアコーσィネーターϛーティングー

୩ޱ ਅ༝ඒ（インターナショナルボランティアプログラムコーディネーター）

ϘランティアフΥーラϜɿ ϘランティアのトレーニングٴͼԤभ文化टϘランティアコーσィネーター会ٞ Jn プロϰσィフˍオーフス
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T rends in L atv ian history and culture as seen in architecture 
This was the first architectural exhibition in Japan to feature Latvian architecture 
in grand fashion. Its geographical situation has made Latvia a historical crossroads 
of culture, commerce, politics and ethnic identities, and its architecture has unique 
characteristics that comprise complex and varied elements. The show defined ten 
key concepts and introduced viewers to those characteristics along with the country’s 
cultural background. During its three weeks the exhibition attracted over 4,000 visitors. 
Some 100 people took part in the concurrent symposiums, which featured extensive 
question-and-answer periods concerning the history of Latvian architecture and its 
cultural background. Following the publication of a feature on “Latvia: Architectural 
Expression” in the December 2016 issue of the magazine a+u (architecture and 
urbanism), the exhibition was held as part of the Latvian Art Design Week held in May 
2015 and after showing in Tokyo toured Shizuoka, Hamamatsu and Sendai. It proved an 
important opportunity for introducing Japan to Latvian culture.

ͱจԽのைྲྀ࢙ஙʹみΔϥτϏΞのྺݐ
日本国内初のラトビア建築を大々的に特集した建築展。その地理的条件から、歴史上
様々な文化、交易、政治、民族的アイデンティティの交差点となってきたラトビアは、
その建築においても複雑で様々な要素を含んだユニークな特徴を持っています。本
展では、10のキーコンセプトを設定し、ラトビアの文化背景と合わせてその特徴を
紹介しました。３週間の会期中、4000人以上の観客が来場。また、合わせて開催さ
れたシンポジウムには、約100名が参加し、ラトビア建築の歴史やその文化的背景に
ついて多数の質疑応答が交わされました。本展は「a+u（建築と都市：Architecture 
and Urbanism）」誌「特集：ラトヴィア―建築の表出」（2016年12月号）の出版に
続き、2015年５月に開始したラトビア・アート・デザインウィークの一環として開
催され、東京での開催後は静岡、浜松、仙台を巡回。ラトビアの文化をひろく日本に
紹介する貴重な機会となりました。

「ラトビア、融合の建築」展

A rchitecture ex hibition “ L atv ia. A rchitecture at Conv ergence” Date / Venue

7-27 Apr. 2017
Tokyo Institute of Technology

Participant

Prof. Yoshiharu Tsukamoto

日ఔ � 会
����年�月�日～ ��日
東京ۀ大学

Ճ者ࢀ
௩ຊ༝ ڭत

˙Related program
ʲ4ZmposiVm】

“Architecture at Convergence”
8 Apr. 2017/Tokyo Institute of Technology
“Living Culture in Latvia”
17 Jun. 2017/ Shizuoka University of Art and Culture

ʲ5oVSinH EYIiCition】
10 May- 3 Jun. 2017/ Kyoto Institute of Technology 
Museum and Archives
9-23 Jun. 2017/ Shizuoka University of Art and 
Culture
7-30 Jul. 2017/ Miyagi University

■ؔ࿈ϓϩάϥϜ
ʲγϯϙジϜʳ
「融合の建築」
2017年4月8日/ 東京工業大学
「ラトビアの生活文化」
2017年6月17日/ 静岡文化芸術大学

ʲ८ճలʳ
2017年5月10日～ 6月3日/京都工芸繊維大学
2017年6月9日～ 23日/静岡文化芸術大学
2017年7月7日～ 30日/宮城大学

Ms. Il[e PaLlone Ms. Dace PenLe
(StVdio 8asaCi� &mCassZ oG -atvia in +apan)

 embassy.japan@mfa.gov.lv

CONTACT
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)estiYal of fantasy� Korror film rallies 
aXtXmn 6an 6ebastian 
San Sebastian is home to an international film festival, as well as many others on 
such topics as human rights and surfing. The San Sebastian Horror and Fantasy Film 
Festival enjoys especially keen fan support and year after year introduces viewers 
to a wide range of Japanese films, from horror and fantasy works to art house and 
underground pieces. This year it screened four works: the animated film “Mutafukaz”, 
a joint Japan-France production directed by Shoujirou Nishimi and Guillame Renard; 
“Before We Vanish” (Sanpo suru shinryakusha) directed by Kiyoshi Kurosawa; 
“JoJo’s Bizarre Adventure” (Jojo no kimyo na boken) directed by Takashi Miike; 
and “Meatball Machine Kodoku” (Kodoku miitoboru mashin) directed by Yoshihiro 
Nishimura. In a special program welcoming Nishimura, who is also an expert special 
effects makeup artist, to the festival, the director himself offered a presentation 
on his work ranging widely even as far as prospects for the future that attracted 
much attention, including from the press. In view of this year’ success, the decision is 
already taken to hold a Japan-related program at the 2018 festival as well.

ळのαϯɾηόεςΟΞϯΛりཱͯΔɺ
ϑΝϯλδʔɾϗϥʔөըのࡇయʂ
国際映画祭をはじめ、人権、サーフィンなど多様なテーマを扱う映画祭が数
多く存在するサン・セバスティアン。なかでもホラー＆ファンタジー映画祭で
は、ファンからの熱い支持を受け、毎年日本のホラー、ファンタジー作品、アー
トハウス系からアンダーグラウンドまで幅広い作品が継続して紹介されていま
す。本年は、日仏共同アニメ作品 「MUTAFUKAZ」（西見祥示郎監督、ギヨー
ム・ルナール監督）、「散歩する侵略者」（黒沢清監督）、「ジョジョの奇妙な冒険」
（三池 崇史監督）、「蠱毒 ミートボールマシン」（西村喜廣監督）の4作品を上
映。特殊メイクの専門家でもある西村監督を映画祭に迎えた特別プログラムで
は、監督自ら作品について、また今後の展望まで幅広いプレゼンテーションを
行い、プレスを始め多くの人々からの関心をあつめました。本年の成功をうけ、
2018年の映画祭でも日本関連プログラムの開催がすでに決定しています。

日本のファンタジー・ホラー映画特集

-aSanese *enre 0oYies ,n 6an 6ebastian
28th H orror and Fantasy W eek

Date / Venue

28 Oct. – 3 Nov. 2017
Teatro Principal (San Sebastian, Spain)

Japanese participant

Yoshihiro Nishimura (Film director)

日ఔ � 会
����年��月��日～ ��月�日
Teatro Principal

（スイン・サン・ηバスティアン）
日本かΒのࢀՃ者

村تኍ （өըಜ）

Mr. +osÉ MigVel #eltrÂn SÂnche[
(San SeCastian )orror and 'antasZ 'ilm 'estival)

 jmiguel_beltran@donostia.eus

CONTACT

Talk by director Nishimura
西村監督によるトーク

241

継
続
・
準
備
・
助
走
プ
ロ
グ
ラ
ム

視
察
来
日
支
援

将
来
の
欧
州
文
化
首
都

２
０
１
８
〜
２
０
２
２

フ
ォ
ロ
ー
ア
ッ
プ

パ
フ
ォ
ス
２
０
１
７
（
キ
プ
ロ
ス
）

オ
ー
フ
ス
２
０
１
７
（
デ
ン
マ
ー
ク
）



A t P lay with the W orld!  
7Ke festiYal ranJed Zidely in its stimXlation of all fiYe senses
This was the third collaboration between San Sebastian and 
Cinema Caravan, which began five years ago on the occasion of 
the Zushi Beach Film Festival in Kanagawa, Japan. An ongoing 
bilateral exchange, including invitations to chefs, musicians and 
artists from San Sebastian, that centers on the Zushi Beach Film 
Festival continues to grow in substance with each year. This year saw 
a program more conscious of interaction with local people, partly 
due to relocation of the main venue away from the downtown, 
and from workshops offered by Japanese and Basque chefs 
employing local materials and the celebration of food cultures 

in such forms as box meals incorporating the essences of Basque 
and Japanese cuisine, to live DJs, sports and photo exhibitions, the 
festival ranged widely in its stimulation of all five senses. “Play with 
the Earth”, an original film piece comprising photography and live 
music presided over by Rai Shizuno that was one of the highlights, 
executed a collaboration by Basque and Japanese musicians, 
including players of the traditional Basque txalaparta, as the film 
screened. This joint performance of refreshing images depicting 
scenery from around the world together with music composed 
through the exchange of ideas found favor with local audiences.

ίϯηϓτʮٿͱ༡Ϳʯʂ�
ͳϓϩάϥϜ࠼Δଟܹ͢Λײޒ
5年前に逗子海岸映画祭（神奈川）をきっかけに始まった、
サン・セバスティアンとシネマキャラバンのコラボレーショ
ンも開催3度目を迎えました。これまでも、逗子海岸映画祭
を中心にサン・セバスチャンから料理人、音楽家、アーティ
ストを招くなど相互交流が続いており、年々充実した活動
を展開しています。本年は、メイン会場を中心街から離れ
た場に移したこともあり、より地元の人々との交流を意識
した内容となり、日・バスクのシェフによる地元食材を使っ
たワークショップや、バスクと日本食のエッセンスを取り

入れたお弁当の提案など食文化にまつわるものから、ライ
ブDJやスポーツ、写真展など、五感を刺激する多彩なプロ
グラムを届けました。なかでもハイライトのひとつ、主宰
の志津野雷氏の写真とライブ音楽で構成されたオリジナル
映像作品Play with the Earthでは、上映に際して伝統楽器
チャラパルタ奏者、バスクと日本の音楽家によるコラボレー
ションを実施。お互いにアイディアを出しあいながら作曲
された音楽と、世界中の風景を切りとった鮮やかな映像の
共演は地元の人々からも好評を博しました。

Date / Venue

12-14 Aug. 2017
Casa del Guarda - Urgull
(San Sebastian, Spain)

Japanese artists:

Gen Nagashima, Rai Shizuno,  
Keita Yamada and other

日ఔ � 会
����年�月��日～ ��日
Casa del Guarda - Urgull

（スϖイン・サンηバスティアン）
日本かΒのࢀՃアーティスト

ౢࢤ、ݯཕ、ࢁ田ܓଠɹ他

Ms. 0ihana 0rcajo
(AsociaciÓn $VltVral 7asco +aponesa #asRVing)

 cinemacaravanbasquing@gmail.com

CONTACT

シネマキャラバン in バスク

Cinema Carav an in the B asq ue Country

Obento Lunch
© Tatsuya Sano
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3elated program
Date Program
28 Sep. 2017 Oicheech Workshop
12 Oct. 2017 Daiho Soga
13 Oct. 2017 Obento Lunch
12-14 Oct. 2017 Play with the earth with live music/ “Play with the earth” 
12-14 Oct. 2017 Naoito + Jazzy Sport + Araña + Ope Loeb + Isabel Dublang + Disco Bambinos + Roots Seeker 

+ Gartxot Unsain + Makoto Yokota

ؔ࿈ϓϩάϥϜ
日程 プログラム
2017年9月28日 Oicheech Workshop
2017年10月12日 Daiho Soga
2017年10月13日 お弁当ランチ
2017年10月12日～14日 ライヴ音楽
2017年10月12日～14日 Naoito + Jazzy Sport + Araña + Ope Loeb + Isabel Dublang + Disco Bambinos + Roots 

Seeker + Gartxot Unsain + Makoto Yokota

Takoyaki shop
© Tatsuya Sano

Movie Time
© Tatsuya Sano

DJ Makoto Yokota
© Tatsuya Sano

Movie Time
© Tatsuya Sano

Oicheech workshop
© Tatsuya Sano
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T ransition in the world,  seen in images –  T ales of artwork s,  
told by photographs 
Getxophoto is an international photography festival held 
annually in the Spanish port city of Getxo. It is known for 
its explorations of new possibilities in the expression of 
images, including their techniques, modalities and materials, 
and for its unique methods of exhibition, untrammeled 
by form. This year it presented a program with the theme 
of transitions, depicting in virtual reality and from other 
varied angles as well as photography our contemporary 
society undergoing dizzying change daily in such respects as 
our environment and technology. Extending an invitation 

to Yumi Goto, a freelance photo consultant based in Asia, 
this year Getxophoto also offered a seminar on photo 
book production. The content-rich seminar covered not 
only practical matters from conceptualization to selection 
of materials and from design to printing, but also focused 
attention on how to develop and express a narrative with 
the works included. This was in fact the first seminar Goto 
had offered in Europe, and the participants from all over 
the continent and even from South America found it a 
valuable opportunity to raise their own games.

ΠϝʔδͰみΔɺੈքのมભɹࣸਅ͕ޠΔɺ࡞のޠ
毎年スペインの港町ゲッチョで開催される国際写真
フェスティバル・ゲッチョフォト。イメージの表現にお
いてその手法やあり方、素材などの新たな可能性を探
り、型にはまらないユニークな展示方法でも知られて
います。本年は、Transitions（変遷）をテーマに、環境、
テクノロジーなど日々目まぐるしく変化する現代社会
を、写真、さらにはVRなど様々な角度からとらえるプ
ログラムが展開されました。今回ゲッチョフォトでは、
アジアを拠点に活動するフリーランスのフォトコンサ

ルタント、後藤由美氏を招いたフォトブック制作のセ
ミナーを開催。本ワークショップでは、コンセプトの
立案から素材の選定、デザインから印刷までといった
実技的なことだけではなく、作品の物語性（ナラティ
ブ）をいかに発展させ、表現するかにも焦点をおいた
中身の濃いプログラムとなりました。欧州初の後藤氏
のセミナーということもあり、欧州各地、南米から集っ
た参加者たちにとっても、自身の活動をステップアッ
プする貴重な機会となりました。

ゲッチョフォトフェスティバル 2017

G ET X O P H O T O  2017
I nternational Festiv al of P hotography and V isual A rts

© Juan Gomez
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Ms. Idoia Setien (#egihandi KVltVr &lLartea)
 idoia@getxophoto.com

Ms. :Vmi (oto 
($Vrator Gor the 3eminders PhotographZ Stronghold 
Xhich is cVrated memCership gallerZ space in ToLZo)

 g.youme@gmail.com

CONTACT

Date / Venue

30 Aug. – 1O ct. 2017
Getxo, Bilbao, Spain

Japanese artists

Yumi Goto, Giancarlo Shibayama, Arimasa Fukukawa

日ఔ � 会
����年�月��日～ ��月�日
スϖイン・Ϗルバオ、ήッチョ

日本かΒのࢀՃ者

藤༝美、ジャンカルロ・シバヤマ、川༗ਔޙ

˙Related program
ʲEYpeSimentaM MaC XitI 

:Vmi (oto anE JVanan 3eRVena� 
1IotoCooL as an oCKeDt�】
Date/ Venue: 23-24, 28-31 Aug. 2017/ Bilbao Arte

ʲb5Ie "St oG tIe 1IotoCooL` CZ :Vmi (oto 】
Date/ Venue: 31 Aug. 2017/ Punta Begoña Galleries

■ؔ࿈ϓϩάϥϜ
ʲޙ౻༝ඒˍϑΞφɾϨケーφʹΑΔ
ΤΫスϖϦϝϯλルɾϥϘɿରͱͯ͠ͷࣸਅूʳ
日程/会場：2017年8月23日~24日、28日~31日/ 　
　　　　　 Bilbao Arte

ʲޙ౻༝ඒʞ5IF�"SU�PG�UIF�1IPUPCPPLʟr
日程/会場：2017年8月31日/
　　　　　 Punta Begoña Galleries

Lab by Yumi Goto
© Juan Gomez

Lab by Yumi Goto
© Giancarlo Shibayama
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R ediscov ery of the routine:  Contemporary 
K agawa as depicted by European photographers
After touring 2016 European Capitals of Culture Wrocław and San Sebastian, the collection of work done 
in Kagawa prefecture in July 2016 by Spanish photographer Jon Cazenave and Polish photographer 
Łukasz Rusznica at last appeared back home in the city of Takamatsu. The exhibition was mounted as part 
of the 2017 Seto Photo international photography festival, at the center of which is local bookstore and 
gallery Book Marute, which handles primarily photography collections and art books, and that provided 
tremendous assistance with the work of photographing Kagawa. Directors from the TIFF Festival of 
photography, our local partner in Wrocław, also attended and conducted talks. At the Hiunkaku house 
in Tamamo Park, the main venue that is an historical piece of architecture in the region, visitors had the 
opportunity to experience photography in multiple ways, including group exhibitions, talks, workshops, 
film screenings, and a photo book fair. The European Eyes on Japan exhibition was also a locus of valuable 
interaction for photographers and other figures in the world of photography from Japan and Europe.

ϤʔϩッύਓࣸਅՈ͕ͭݟΊͨ
ʮ߳のࡏݱʢ͍·ʣʯʵৗのݟൃ࠶。
スペイン人写真家ジョン・カセナヴェ、そしてポーランド人写真家ウカシュ・ルシュニツァ
が2016年７月に香川県を撮り下ろした作品群が、2016年欧州文化首都のヴロツワフ、サ
ン・セバスティアンでの巡回展を経て、撮影地・高松市でついに公開！撮影に際して多
大なご協力をいただいた、写真集やアートブックを主に扱う地元の本屋・ギャラリーの
BOOK MARUTEが中心となり、「SETO PHOTO 瀬戸内国際写真祭2017」の一環として
の開催となりました。また、ヴロツワフでの地元パートナー・TIFF写真フェスティバルの
ディレクターらもオープニングに駆け付け、トークを実施。地域の歴史的建築物・玉藻公
園披雲閣をメイン会場に、グループ展やトークの他、ワークショップや映像上映、フォト
ブックフェアなどを開催し、観客が「写真」に多角的に触れる機会を創出しました。また、
本展は、参加した日欧の写真家・写真関係者同士の貴重な交流の場ともなりました。

Date / Venue

16 – 24 Dec. 2017 / Hiunkaku in Tamamo park (Takamatsu-city)

European Photographer

Jon Cazenave (Spain), Łukasz Rusznica (Poland)

Artistic Director

Mikiko Kikuta

日ఔ � 会
����年��月��日～ ��日/ۄެԂ൸Ӣ （দ市ߴֳ）

ヨーロッパ人ࣸਅՈ
ジョン・カηナヴェ（スϖイン）、
カシュ・ルシュニπァ（ポーランド）

アーティスティックσィレクター
菊田樹子

Ms. MiLiLo KiLVta (Artistic Director)
 eurotoday@nifty.com

CONTACT

写真展「日本に向けられたヨーロッパ人の眼 vol.18」香川展 / SETO PHOTO 2017

P hotograph ex hibition “ European Eyes on Japan v ol.18”  in K agawa /  SET O  P H O T O  2017

˙Related program
ʲSETO PHOTO 2017ʳ

Date/Venue: 9 – 24 Dec. 2017 / Hiunkaku, BOOK 
MARÜTE, Kitahama alley, and other

ʲTalk event “TIFF Festival – Current situation of 
Poland Photography Festival”ʳ
Date/Venue: 15 Dec. 2017 / Kitahama alley 206
Speaker: Maciej Bujko (Program Director of TIFF Festival)
Interviewer: Mikiko Kikuta 

ʲGuest photographer’s talkʳ
Date/Venue: 17 Dec. 2017 / Marugame Genichiro-
Inokuma Museum of Contemporary Art
Speaker: Jon Cazenave (Spain), Łukasz Rusznica (Poland), 
Mikiko Kikuta, and other

■ؔ࿈ϓϩάϥϜ
ʲ4&50�1)050�����ʵށࣸࡍࠃਅࡇʵʳ
日程/会場：2017年12月9日～24日 /玉藻公園
披雲閣、BOOK MARÜTE, 北浜アリー、他
ʲτーΫΠϕϯτ5*''ࣸਅϑΣスςΟόルɹ
ϙーϥϯυࣸਅࡇͷࡏݱʳ
日程/会場：2017年12月15 日 /北浜alley 206
スピーカー：マチエイ・ブエコ（TIFF写真フェス
ティバルプログラムディレクター）
聞き手：菊田樹子
ʲࣸਅࡇήスτ࡞ՈτーΫʳ
日程/会場：2017年12月17 日/丸亀市猪熊弦一
郎現代美術館
スピーカー : ジョン・カセナヴェ（スペイン）、ウカ
シュ・ルシュニツァ（ポーランド）、菊田樹子、他

Łukasz Rusznica exhibition
ウカシュ・ルシュニツァ作品展
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Exhibition venue: Hiunkaku
展示会場：披雲閣

© 宮脇慎太郎
© Shintaro Miyawaki

© 宮脇慎太郎
© Shintaro Miyawaki

© 宮脇慎太郎
© Shintaro Miyawaki

Jon Caenave exhibition
ジョン・カセナヴェ作品展
© 宮脇慎太郎
© Shintaro Miyawaki

Other photographer's exhibition in SETO PHOTO 2017 / SETO PHOTO 2017　その他参加写真家による展示 
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「日本に向けられたヨーロッパ人の眼・ジャパントゥデイvol.19」出版

European Eyes on Japan/  Japan T oday v ol. 19 Date / Location

20 Aug. 2017
Shiga Prefecture

Participant

Ergenic Korkmazel (Cyprus),
Constantions Taliotis (Cyprus)

Өࡱ � 日ߦൃ
����年�月��日 
լ県࣎

Ճ者ࢀ
エルήンチ・コルクマζエル

（キプロス）、
コンスタンティϊス・タリオティス

（キプロス）

Ms. MiLiLo KiLVta (Artistic Director)
 eurotoday@nifty.com

CONTACT

Shiga’ s heritage recorded by Cypriot photographers 
for future generations
This collection contains the work of photographers 
Ergenc Mehmet Korkmazel from Northern Cyprus 
and Constantinos Taliotis from Southern Cyprus, 
who photographed Shiga prefecture by invitation, 
the former in November 2016 and the latter in May 
2017. To communicate this project surely in Cyprus, 
which has remained divided north and south since 
the suspension of hostilities in its 1974 civil war, the 

collection is published in four languages, including 
Greek and Turkish, the official languages obtaining 
in Cyprus. The work collected here was shown in 
the photography exhibition at European Capital 
of Culture Pafos 2017 and will be preserved for 
posterity as the valuable recorded heritage of Shiga 
prefecture in this time.

ΩϓϩεਓࣸਅՈ͕ଊ͑ͨ࣎լݝのه。
。࢈Ҩه͙ܧへͱड͚ੈ࣍
2016年11月そして2017年３月に、北キプロスからエ
ルゲンチ・コルクマツエル、そして南キプロスからコ
ンスタンティノス・タリオティスを招聘し、彼らが滋
賀県を撮影した作品群の写真集を発行。74年の内戦停
戦以来、北と南の断絶が続くキプロスの人々に、本プ
ロジェクトをしっかりと伝えるべく、キプロスの公用語

であるギリシャ語とトルコ語を含む４か国語表記での
出版となりました。本写真集は欧州文化首都パフォス
2017における写真展で展示され、また、この時代の滋
賀県を撮影した貴重な記録遺産として、後世のために
保存されます。
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「日本に向けられたヨーロッパ人の眼・ジャパントゥデイvol.20」撮影

European Eyes on Japan/  Japan T oday v ol. 20 P hotographing

T he A omori of today depicted by D utch and Maltese photographers 
Launched in 1999, this photography project extends 
invitations to promising European photographers to 
photograph the 47 prefectures of Japan and create 
opportunities for us to consider aspects of our daily 
routines that are so familiar to us that we tend to 
overlook them. Beginning the year after shooting, the 
resulting work is shown in exhibitions in Japan and 
Europe, and then held as recorded heritage depicting 
contemporary Japan for posterity.
The twentieth photography location was Aomori 
prefecture. Two women photographers, Alice Wielinga 

from 2018 European Capital of Culture host country the 
Netherlands and Alexandra Pace from Malta, approached 
the location each from her own perspective. Taking an 
interest in the nebuta parade floats of Aomori, Wielinga 
timed her visit to photograph the nebuta festival. With 
the assistance of Hachinohe-resident art coordinator 
Wakako Imagawa, Pace made contact with and 
photographed people living in Hachinohe. Their work is 
scheduled for exhibition as part of the official programs 
of the 2018 European Capitals of Culture.

ΦϥϯμɺϚϧλのࣸਅՈ͕ө͠ग़͢ɺ੨のʮࡏݱʯ
99年より開始した本写真プロジェクトは、ヨーロッパ
の気鋭の写真家を招聘して日本の47都道府県を撮影、
身近すぎて見過ごしがちな私たちの日常を見つめ考える
機会とするものです。作品群は撮影の翌年以降に写真集
及び日欧での展覧会で公開した後、日本の「現在」を映
した後世のための記録遺産として保管されます。
第20回目の撮影地は、青森県。2018年の欧州文化首都
開催国オランダよりアリス・ヴィーリンガ、そしてマル

タより、アレクサンドラ・パーチェの2名の女性写真家
がそれぞれの視点でこの地に向き合いました。ヴィーリ
ンガ氏はねぶたに関心を寄せ、ねぶた祭の時期に来日し
撮影を実施、パーチェ氏は八戸市在住のアートコーディ
ネーター・今川和佳子氏の協力により、八戸に生きる人々
と触れ合い、撮影を行いました。彼らの作品群は2018
年欧州文化首都公式プログラムとして各都市にて公開さ
れる予定です。

Ms. MiLiLo KiLVta (Artistic Director)
 eurotoday@nifty.com

CONTACT

Date / Location

Jul.-Aug. 2017
Aomori Prefecture

Photographer

Alice Wielinga (the Netherlands),   
Alexandra Pace (Malta)

日ఔ � ࡱӨ
����年�月～ �月
青森県

Ճ者ࢀ
アリス・ヴィーリンガ（オランダ）、
アレクサンドラ・パーチェ（マルタ）
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G o to the artistic place from your work ing place

企業の現場からアートの現場へ

The objective of our corporate invitations is for people at our corporate partners to experience 
art for themselves in the places where it is created and presented. In 2017 invitations were 
extended to attend Dance Bridge International, the Tokyo Symphony Orchestra, the exhibition 
DOMANI: “The Art of Tomorrow”, the Scandinavian film festival and other events. We will 
continue to provide opportunities to experience art of all genres, including the stage, music, 
film and art exhibitions.

「企業の現場からアートの現場へ」は、協賛いただいている企業の皆さまに、アートの現場へ足を
お運びいただき、アートを身近に感じて頂くことを目的にしています。2017年のラインナップは、
ダンスブリッジ・インターナショナル、東京交響楽団、DOMANI・明日展、北欧映画祭など。これ
からも舞台、音楽、映画、展覧会など各ジャンルの芸術に触れていただく機会を提供いたします。
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Support for Surveys & Consultations
視察来日支援



欧州文化首都への「調査及び協議」　支援

Support for Surv eys &  consultations

Date

Apr. 2017 – Mar. 2018

日ఔ 
����年�月～ ����年�月

The EU-Japan Fest Japan Committee provides 
support for visits to Japan by host organizations and 
artists from future European Capitals of Culture to 
provide opportunities for fact finding, surveys and 
preparations ahead of hosting the European Capital 
of Culture. Use of the Internet is making rapid 
progress, and in increasingly varied ways, as a means 
of contact, information gathering and other sorts 

of communication, but qualitatively the importance 
is immeasurable of the information and sensations 
available through application of the human senses 
of sight, sound and touch. We hope that through 
face-to-face meetings organizers and artists visiting 
each other in Japan and Europe will take home with 
them contacts and plans for the future that they 
could not have managed over the Internet.

視察来日支援は、当委員会が先々の欧州文化首都側の
主催団体・アーティストを対象に行っている支援です。
欧州文化首都の開催年に向けての視察・調査・準備の
機会を提供しています。情報収集や連絡などコミュニ
ケーションの手段はインターネットの使用をベースに
日進月歩多様化していますが、見て、聞いて、感じ

る、という人間的な感覚を駆使して得られる情報や感
触は、質的な面からも計り知れない重みをもっていま
す。来日・渡欧によってFace to Faceの出逢いを通し、
インターネットでは得られない「出会い」と将来への
プランを持ち帰っていただきたいと考えています。

Meeting at TOKAS Residency

Matera 2019 presentation

Working session with shakuhachi and koto player

Ukiyo-e workshop
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Apr. 2017 – Mar. 2018

����年�月～ ����年�月

Date 7isitors &Vropean $apital oG $VltVre (enre

����

1～7 May Miho Watarai Valletta 2018 (Malta) Music

13~23 May Jesmond Vassallo Valletta 2018 (Malta) Art

30 May~8 Jun. Hiroyuki Yamada Plovdiv2019 (Bulgaria) Dance

26~29 Jun. Tetsuo Kondo Valletta 2018 (Malta) Architecture

26~29 Jun. Nobuhiko Sawa Valletta 2018 (Malta) Architecture

29 Jul.~6 Aug. Victor Ilieff Plovdiv2019 (Bulgaria) Music

4~8 Aug. Marie Takimoto Valletta 2018 (Malta) Dance

4~8 Aug. KENTARO!! Valletta 2018 (Malta) Dance

1~7 Aug. Laurentiu Plesa Timosoara2021 (Romania) Puppet

21~28 Sep. Ina Valkanova Plovdiv2019 (Bulgaria) Architecture

15~20 Nov. Luciana Yamada  
(Research to Sevilla) Plovdiv2019 (Bulgaria) Aikido

17~29 Nov. Victor Boytchev Plovdiv2019 (Bulgaria) Puppet

17~29 Nov. Elena Panayotova Plovdiv2019 (Bulgaria) Puppet

25 Nov. ~3 Dec. Alberto Giordano Matera2019 (Italy) ECoC

26 Nov. ~2 Dec. Ariane Biou Matera2019 (Italy) ECoC

26 Nov. ～31 Dec. Chiharu Shiota Plovdiv2019 (Bulgaria) Art

����

3~13 Jan. Ljiljana Maletin Vojvodić Novi Sad2021(Serbia) Literature

3~13 Jan. Dragan Vojvodic Novi Sad2021(Serbia) Media Art

11~27 Mar. Violeta Ivanova Plovdiv2019 (Bulgaria) Art

2~25 Feb. Esther Drijver Leeuwarden 2018 (the Netherlands) Performing arts

2~25 Feb. Sjoukje Böing Leeuwarden 2018 (the Netherlands) Performing arts
26 Feb. 5 Mar. Sjoerd Wagenaar Leeuwarden 2018 (the Netherlands) Performing arts

དྷ � ๚ఔ ऀࢹ ؔ࿈͢ΔԤभจԽट δϟϯϧ

����

5月1日～7日 渡会美帆 ヴァレッタ2018（マルタ） 音楽

5月13日～23日 ジェスモンド・ヴァッサーロ ヴァレッタ2018（マルタ） 美術

5月30日～6月8日 山田浩之 プロブディフ2019（ブルガリア） ダンス

6月26日～29日 近藤哲雄 ヴァレッタ2018（マルタ） 建築

6月26日～29日 澤伸彦 ヴァレッタ2018（マルタ） 建築

7月29日～8月6日 ヴィクトル・イリエフ プロブディフ2019（ブルガリア） 音楽

8月4日～8日 瀧本麻璃英 ヴァレッタ2018（マルタ） ダンス

8月4日～8日 KENTARO!! ヴァレッタ2018（マルタ） ダンス

8月1日～7日 ローレンティウー・プレア ティミショアラ2021（ルーマニア） 人形劇

9月21日～28日 イナ・ヴァルカノヴァ プロブディフ2019（ブルガリア） 建築

11月15日～20日 山田ルチアナ
スペイン・セビリアへの視察 プロブディフ2019（ブルガリア） 合氣道

11月17日～29日 ヴィクトル・ヴォイチェフ プロブディフ2019（ブルガリア） 人形劇

11月17日～29日 エレナ・パナヨトヴァ プロブディフ2019（ブルガリア） 人形劇

11月25日～12月3日 アルベルト・ジョルダーノ マテーラ2019（イタリア） 欧州文化首都

11月26日～12月2日 アリエンヌ・ビウー マテーラ2019（イタリア） 欧州文化首都

12月26日～31日 塩田千春 プロブディフ2019（ブルガリア） 美術

����

1月3日～13日 リリアナ・マルティン・ヴォイヴォディッチ ノヴィ・サド2021（セルビア） 文学

1月3日～13日 ドラガン・ヴォイヴォディッチ ノヴィ・サド2021（セルビア） メディアアート

3月11日～27日 ヴィオレタ・イワノヴァ プロブディフ2019（ブルガリア） 美術

2月2日～25日 エステル・ドライヴァ レーワルデン2018（オランダ） 舞台

2月2日～25日 シャウヒェ・ブーイン レーワルデン2019（オランダ） 舞台

2月26日～3月5日 シュールト・ワグナー レーワルデン2020（オランダ） 舞台
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マテーラ2019 プロヴディフ2019
旅行業界＆日本人アーティスト向けプレゼンテーション

Matera 2019  &  P lov div  2019
P resentation for Japanese trav el agencies and artists

Date / Venue

31 Nov. 2017
Tokyo, Japan

Presenter

Ariane Bieou (Cultural Manager, Matera2019), Alberto 
Giordano (Goodwill ambassador, Matera 2019), Gina 
Kafedjian (video message- Plovdiv 2019), Georgi Kostov 
(Embassy of Bulgaria, Head of trade and economic 
office), Takayuki Makino (Japan and southeast Europe 
Business Association, Executive secretariat), Mayumi 
Taniguchi (Volunteer coordinator, Sibiu International 
Theatre Festival)

日ఔ � 会
����年��月��日
東京

プレθンター
アリエンψ・Ϗオー（マテーラ���� จԽマωー
ジャー）、アルϕルト・ジョルダーϊ（マテーラ
���� ળ大）、Ϊナ・カフェジャン（Ϗデオग़
ԋ- プロヴディフ����）、ήオルΪ・コストフ（ブ
ルガリアڞ和ࠃ大ؗ ・ࡁܦ୲ੁ）、 
隆（日ຊೆ東Ԥڠྲྀަࡁܦձ ࣄہ）、୩ޱ
ਅ༝美（シϏࡍࠃԋܶࡇϘランティアコーディ
ωーター）

Ms. Ariane #ieoV (Matera ����)
 bieou@matera-basilicata2019.it

CONTACT

˙Time schedule
Part I: 13:00~  For travel agancies
Part II: 17:00~ For Artists

■当日スケジュール
第一部：13:00 ～　旅行業界向け
第二部：17:00 ～　アーティスト向け
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Ex pectations heightening for�European Capitals of
Culture Matera,  P lov div  2019
Culture manager Ariane Bieou and friendship ambassador Alberto Giordano visited Japan 
to prepare the 2019 program with a networking event and presentations for Japanese 
artists and the travel industry. A project manger from European Capital of Culture Plovidiv 
also made a video appearance to introduce the curious to local programming in Plovdiv 
and promote both the European Capitals of Culture for 2019. The networking event 
following the presentations for artists was in particular an opportunity to pitch one’s 
work directly to organizers, and many artists from such fields as architecture, design, 
performing arts and traditional culture took part in a meeting brimming with enthusiasm. 
Materials provided by the participants have already reached Matera and Plovdiv, and 
evaluation is underway locally. To formulate programming for European Capital of 
Culture hosts whose preparations start five years ahead of time, it is becoming more and 
more important to obtain information on and make direct contact with internationally 
active artists. We hope that this event will be an occasion giving rise to projects executed 
in 2019 and continuing beyond then.

�����ϚςʔϥɺϓϩϰσΟϑͰの
ԤभจԽट都։ߴʹ࠵·Δظʂ
2019年の欧州文化首都マテーラ（イタリア）より、カルチャル・マネージャーのアリエンヌ・
ビオー氏と親善大使のアルベルト・ジョルダーノ氏が、2019年のプログラム準備のため視察
来日し、日本人アーティスト向け、および旅行業界向けのプレゼンテーションと交流会を開催。
また、同年欧州文化首都のプロヴディフ2019からも、プロジェクトマネージャーがビデオ
出演で現地のプログラムを紹介し、2019年の文化首都をともに盛り上げました。特に、アー
ティスト向けプレゼン後の交流会では、自身の活動を直接担当者へアピールできる機会とあっ
て、建築、デザイン、舞台芸術、伝統文化などから多くのアーティストたちが参加、熱気あ
ふれる会となりました。参加者の方々から頂いた資料は既にマテーラ、プロヴディフへと届
けられ、現在各担当者による審査が現在進行中。開催5年前から準備を重ねている欧州文化
首都においては、プログラム策定のため、世界を舞台に活躍するアーティストの情報や、ダ
イレクトコンタクトが益々重要になっています。この会をきっかけに、2019年、そしてそ
れ以降へ続く、プロジェクトが生まれていくことを願っています。
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R esearch v isit support for performing arts in Japan
Margaré ta T á borosi presentation &  network ing

Presentation by Margaréta Táborosi Harri Kuorelahti

Batarita

N ew place for meeting and dialog of Japanese,  European performing arts people
The large performing arts programs TPAM in 
Yokohama and Yokohama Dance Collection are held 
each February in Yokohama. Three figures from 
the performing arts worlds of Helsinki, Budapest/
Pécs and Novi Sad visited Japan to observe on the 
occasion. Their productive stays in Japan included 
observation of many performances at many 
different venues in Tokyo and Yokohama, as well 
as participation in networking events, seminars 
and talks. February 14 also featured a presentation 
by Margaréta Táborosi, a choreographer from the 
Synergy World Theater Festival (Synergy #WTF) 
at European Capital of Culture Novi Sad in 2021. 
As well as introducing the audience to European 

Capital of Culture Novi Sad and Synergy #WTF, 
her substantial talk guided possibilities for joint 
programs in future with people in the worlds of 
theater and dance in Japan. Harri Kuorelahti from 
Helsinki and Batarita from Budapest attended 
as observers, and some fifty people active in the 
performing arts in Japan were able to distribute 
materials and discuss their own activities in the 
dialog on future cooperation and direct approach 
that developed. This effort was also a valuable 
opportunity for the three European visitors to 
connect. One hopes the many encounters that grew 
out of their visit will lead to new collaborations in 
future.

Ԥのܳज़ؔऀの৽ͨͳग़ձ͍ͱରのΛߵ
毎年2月に横浜で開催される、大規模な舞台芸術プ
ロ グ ラ ム「TPAM in Yokohama」 と「Yokohama 
Dance Collection」。この開催の機会に、ヘルシンキ、
ブダペスト／ペーチ、ノヴィ・サドから舞台芸術関係
者3名が視察のため来日しました。フェスティバル期
間中、東京及び横浜の様々な会場で開催される多くの
舞台芸術公演の視察、ネットワーキングイベントやセ
ミナー、トークに参加し、充実した滞在となりました。
また、2月14日には、2021年の欧州文化首都ノヴィ・
サドのシナジーワールドシアターフェスティバル（シ
ナジー #WTF）担当者で振付家のマルガレータ・タボ
ロシによるプレゼンテーションを実施。欧州文化首都

ノヴィ・サドやシナジー #WTFの紹介の他、今後の日
本の演劇・ダンス関係者との共同プログラムの可能性
を導く、実質的な内容となりました。続いて行われた
交流会では、オブザーバーとして参加したハリー・ク
オレラッティ（ヘルシンキ）やバタリタ（ブダペスト）
も加わり、50名ほどの日本の舞台芸術関係者が自身
の活動紹介や資料を手渡し、今後の協力について直接
のアプローチや対話が繰り広げられました。また、今
回の取り組みは、ヨーロッパ側の3名をつなぐ貴重な
機会ともなりました。今回の多くの出会いから、新た
なコラボレーションが生まれることが期待されます。

Date / Venue

14 Feb. 2018
Super Deluxe (Tokyo)

日ఔ � 会
����年�月��日
スーパー・デラックス（東京）

Ms. MargarÉta TÂCorosi
 (AcademZ oG Arts /ovi Sad)

 marogreti@gmail.com
Ms. #atarita
(#0D:.3ADI$A- International PerGorming Arts 
#iennial ToVchpoint Art 'oVndation)

 1batarita@gmail.com

Mr. )arri   KVorelahti
(;odiaL   �   $enter   Gor   /eX   Dance)

 harri.kuorelahti@zodiak.fi

CONTACT

舞台芸術プログラム視察来日支援
マルガレータ・タボロシ　プレゼンテーション

256

Continuous and 
Preparation Program

Support for Surveys &
 

Consultations
Future European C

apital 
of Culture 2018-2022

Follow
-up

Pafos 2017 (Cyprus)
A

arhus 2017 (D
enm

ark)



Future European Capital of Culture 2018-2022
将来の欧州文化首都 2018 〜 2022



Netherlands
オランダ

Leeuwarden
レーワルデン

European Capital of Culture Leeuwarden 2018 (the Netherlands)
Ԥभ文化टレーϫルσン2018 ʢオランダʣ

D are to D ream. D are to A ct. D are to be D ifferent.
G lobal network  sharing the city with distinctiv e local identity
Leeuwarden, provincial capital of Friesland in the 
northern Netherlands. Unlike the country’s other 
11 provinces, Friesland employs Frisian as an official 
language alongside Dutch, giving it a distinctive 
regional identity. Considered a minority language, 
Frisian is actively studied and preserved at university 
linguistics departments along with other minority 
languages such as Basque and Sakhalin Ainu. As the 
residence of the House of Orange, ancestors of the 
current royal family of the Netherlands, from 1582 
to 1747, Leeuwarden boasts a notable pedigree that 
has left it with many historical buildings, the City Hall 
and the Leeuwarden Weigh House being especially 
noteworthy among them. The city is also known as 
the birthplace of trompe l’oeil artist M.C. Escher and 

spy Mata Hari, both of whom are featured in major 
exhibitions in 2018, the year Leuuwarden hosts the 
European Capital of Culture.
The city is also home to the Princessehof Ceramics 
Museum, which takes part in vibrant exchange involving 
Arita ware. Marking the 400th anniversary of the 
origin of this Japanese porcelain in 2016, the museum 
is pursuing exchange activities with Saga prefecture 
and with Kyushu as a whole. As well as Japanese, Asian 
and Middle Eastern ceramics, the museum boasts an 
extensive collection of contemporary pieces. Underway 
for completion in 2018 is a fountain design project by 
artist Shinji Omaki. Other collaborations with Japan 
slated for the program include music, photo project, 
and the performing arts.

ເΛͬͯߦಈ͠ɺ།Ұແೋのଘࡏへ
ಠࣗのΞΠσϯςΟςΟͱάϩʔόϧͳωッτϫʔΫ͕ڞଘ͢Δ·ͪ
オランダ北部のフリースラント州の州都、レーワル
デン。オランダ北部の主要な牛市場があり、酪農製
品の製造が盛ん。フリースラントは他の11州と異な
り、オランダ語の他にフリジア語を公用語としてお
り、独自のアイデンティティを持つ地域。少数言語
のひとつとされていることから、大学での言語研究
も盛んで、サハリン・アイヌ語やバスク語など、他
の少数言語の研究、保存も積極的に行われています。
1582年から1747年まで現オランダ王室の祖先にあた
るオラニエ家の居住地であったことで知られ、由緒
ある都市でもあるため市内は歴史的建造物が多く、
市庁舎や計測所などの建築が特に有名。また騙し絵
で有名な「エッシャー」や、女スパイ「マタ・ハリ」

の出身地でもあり、2018年の欧州文化首都開催年に
は、両者の大規模な展覧会が開催されます。
また、現地には陶器専門のミュージアム「プリンセ
スホフ陶器博物館」があり、有田焼との交流が盛ん。
日本、アジア、中東の陶器のほか、現代陶器のコ
レクションも豊富に収蔵されています。2016年は日
本磁器誕生・有田焼創業400年であったこともあり、
佐賀県を始め九州各地との交流事業も多く開催され
ました。2018年は、美術家・大巻伸嗣氏による噴水
デザインプロジェクトのほか、日本でも大成功を収
めた文化村のPLUTO欧州ツアー、様々な野外舞台
芸術フェスティバル、写真プロジェクトなどで日本
とのコラボレーションが展開されます。

Tjeerd van Bekkum, 
CEO

Oeds Westerhof
Director Network 

& Legacy

Jelle Burggraaff
Head of  

European Affairs 

Sjoerd Feitsma
Deputy mayor of  

Leeuwarden 
Gerrie Visser 

Funds Coordinator

 info@2018.nl

CONTACT
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Artist

Junya Ishigami

Location
Vijversburg

Date / Venue

2 - 30 Jun. 2018
the National Ceramics Museum 
Princessehof, Leeuwarden

Works
Arita, Japanese porcelain works will be 
exhibited. 

Date 

1-10 Aug. 2018

Participants
Students from Mizumaki citizens

Cooperations
Mr. Albert Emmink, Vrienden van 
Japan

Opening Date / Venue

18 May 2018
City of IJlst 

Artist
Shinji Ohmaki

˙Related Program
Ikebana workshop
Date :  18 May 2018
Artist :�To be confirmed 

ஙՈݐ
ੴ্७

ॴ
7ijversCurg

日ఔ � 会
2018年6月2日～ 30日
プリンηスホフಃ࣓ثതؗ 

లࣔ
༗田মΛ͡Ί日ຊͷಃ࣓ث作
Λలࣔ

日ఔ 
2018年8月1日～ 10日

Ճࢀ
ਫר中学校学ੜ、ϊールドオー
ストポルダー市ຽ

力ڠ
アルバート・エミンク（日ຊ༑ͷձ）

日ఔ � 会
2018年5月18日
エイルスト市内

アーティスト
大࢚৳ר 
˙ؔ࿈プログラϜ
ੜ͚Ֆϫークショップ
日ఔ � 2018年5月18日
アーティスト � 調整中

V i j v ersb urg  Park ,  desig ned b y  J uny a I shig am i
アーティスト: 石上純也建築設計事務所（設計）、
Studio MAKS／Marieke Kums（設計協力）

Ex hib ition:  M ig rating  Ceram ics 
「移住する陶磁器」展

M izum ak i &  N oordoostpolder Y outh Ex chang e Prog ram m e
V isit to European Capital of Culture L eeuwaden2018

福岡水巻町＆オランダ・ノールドオーストポルダー青少年交流
欧州文化首都プログラム視察/参加

11 F ountains proj ect: A  fountain desig ned b y  S hinj i O hm ak i
11の噴水プロジェクト:大巻伸嗣 噴水デザイン作品

Netherlands
オランダ

T heatre production PL U T O
演劇「プルートゥ PLUTO」 日ఔ � 会

2018年2月15日～ 17日
デ・ハーモニーܶ

演出・ৼ
シディ・ラルϏ・シェルカイ

出演
森ࢁະိ、ݟ٢Ұ๛、ฑຊ໌、
ଠ、大東ॣհ、ਧӽຬ

制作
#unkaNura

˙ 2018年1月6日～ 28日
ɹシアターコクーン（東京）

˙Ԥभツアー
2月8日～ 11日
イΪリス・ロンドンެԋɹņ
2月22日～ 24日
ϕルΪー・アントϫープެԋ

Date / Venue

15-17�February 2018
Venue: De Harmonie, 
Leeuwarden

Direction / Choreography
Sidi Larbi Cherkaoui*tbc

Cast
Mirai Moriyama, Tao Tsuchiya, 
Shunsuke Daito, Kazutoyo Yoshimi, 
Mitsuru Fukikoshi, Akira Emoto

Production
Bunkamura

˙6-28 Jan. 2018
at Theatre Cocoon, Tokyo

˙EU Tour
8 – 11 Feb.  
Barbican Theatre in London, UK
22 – 24 Feb. 
deSingel Red Hall in Antwerp, 
Belgium 

-eeVXarden 2018 Japan related programs / レʔϫϧσϯ 2018 日本関連プログラム （2018年4月現在/As of Apr.2018）
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Date

6 Oct. 2018

Artists
Bo Ningen, Akko Gorilla, Miuki Inoue,
Pepijn Lanen

Date / Venue

23 Jul.- 6 Aug. 2018
Tytsjerk

Artist
Takashi Ikezawsa

Artist

Artists and Arts festival representatives 
from all over the world including Japan

Program
Main 51 programs of Leeuwarden2018

日ఔ 
2018年10月6日

アーティスト
#o Ningen、͋ͬ͜ΰリラ、
イϊエΈΏ͖、Pepijn Lanen

日ఔ � 会
2018年7月23日～
8月6日
TZtsjerk

アーティスト
ᖒ

アーティスト
日ຊؚΉੈքͷアーティス
ト、ܳज़ؔऀ

ରプログラϜ
ओཁ51プログラム

A ik ido F riesland
合気道フリースランド

Ex chang e prog ram  b etween L eeuwarden 
and U k iha cit y ,  F uk uok a 

レーワルデン・福岡県うきは市　交流プログラム

I nternational L ang uag e Center L â n fan taal
国際言語文化センター Lân fan taal

I nternational A rtCam p T y tsj erk
Tytsjerk国際アートキャンプ

ECoC Prog ram m e s’  O pening  Participation from  J apan
欧州文化首都　主要プログラムへの視察派遣

˙ヨーロピアン・スポーツ・フΥー・オール
日ఔɿ2018年8月3日～ 7日 

˙合ؾಓフリースランド
道Ұൠެ։、ԋɿ8月3日～ 30日

˙日本人ൣࢣにΑるϫークショップ
日ఔɿ2018年8月24日

˙劇ஂ%e ,oppoterTe 
ɹࡏ制作͓Αͼ公演
日ఔ�  2018年2月2日～ 25日
ձ� ͏͖市内อҭ所
アーティスト� Esther Drijve, 
Sjoukje #Öing

˙シϡールド・ϫーϔφーࢹདྷ日
日ఔ�  2018年2月25日～ 3月5日

˙European Sports for All
Date: 3-7 Aug. 2018

˙Aikido Friesland Open dojo days
Date: 3 – 30 Aug. 2018
Demonstration: Aikido, Judo, Karate, Jiu 
jitsu, Kendo, Kyudo, Iaido

˙Workshop by Japanese� shihan
Date: 24 Aug. 2018

˙Theatre De Koppoterse residency 
　and performance
Date: 2-25 February 2018
Venue: Ukiha city 
Artist:Esther Drijve, Sjoukje Böing

˙Sjoerd wagenaar Research Travel
Date: 25 Feb. – 5 Mar. 2018

Project Date / Opening / Venue

26 Oct. – 9 Dec. 2018
17 Nov. 2018
Grafisch Atelier Friesland

Artist from Japan
Chiaki Kamikawa, Eiko Ishizawa

Artists from the NL and Cyprus
Anuli Croon, Aafke Ytsma, B.C. Epker, 
Melita Couta, Marios Constantinides, 
Marianna Constanti

プロジェクト日ఔ � オープニング � 会
2018年10月26日～ 12月9日
2018年11月17日
Grapsch Atelier 'riesland

日本かΒのアーティスト
川千ѥ൲ 、ੴᖒӳ子ࢴ

ͦのଞのアーティスト
Anuli Croon、Aafke :tsNa、#.C. Epker、
Melita Couta、Marios Constantinides、
Marianna Constanti

A rt Proj ect-  in search of com m on m y ths &  the 
g enius loci of L eeuwarden

アートプロジェクト「共通の神話を探して」

-eeVXarden 2018 Japan related programs / レʔϫϧσϯ 2018 日本関連プログラム
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Date

To be confirmed 

Artist
Artist from the world including Japan

Photoshooting location

Aomori prefecture
Photographer

Alice Wielinga

Shooting in Japan
29 Jul. – 20 Aug. 2017
Exhibition in Leeuwarden Opening

24 Aug. 2018
7 Artistic director
Mikiko Kikuta

Date / Venue

11- 15 June 2018
Venue: Leeuwarden 

Artist from Japan
Two participants will be selected 
through the open call. 

Date / Venue

15-24�June 2018
the island of Terschelling

Artist
Tomoko Mukaiyama, and other artists 
from the world including Japan

Date / Venue

1 Jul. 2018
City Proms

Artist
Alice Sara Ott, Camerata RCO

日ఔ
調整中

アーティスト
日ຊؚΉੈք各͔ࠃΒ

Өॴࡱ
青森県

ࣸਅՈ
アリス・ィーリンガ

ؒظӨࡱ
2017年7月29日～ 8月20日

レーϫルσンలオープニング
2018年8月24日

アーティスティックσィレクター
菊田樹子

日ఔ � 会
2018年6月11日～ 15日 
ձ� レーϫルデン市内

日本かΒのࢀՃ
ެืʹΑΓ2໊

日ఔ � 会
2018年6月15日～ 24日
テルスϔリングౡ

アーティスト
子΄͔、日ຊؚΉੈք๎ࢁҪ
各͔ࠃΒ

日ఔ � 会
2018年7月1日
CitZ ProNs

アーティスト
アリス�ࣿ良 オット
CaNerata RCOņ

European Capital of Culture R eO pening  Prog ram
欧州文化首都　再開幕プログラム

Photo proj ect:  European Ey es on J apan/ J apan T oday  v ol . 20
写真プロジェクト: 「日本に向けられたヨーロッパ人の眼・

ジャパントゥデイvol.20」

O pen A ir F estiv al O erol
舞台芸術祭　ウーラル・フェスティバル

M usic F estiv al Cit y  Prom s -  A lice S ara O tt Piano concert 
音楽フェスティバルCity Proms: ピアニスト 

アリス＝紗良 オット コンサート

ISPA, the International Society for
the Performing Arts Meeting in Leeuwarden
International Society for Performing Arts (ISPA)

舞台芸術国際会議 in レーワルデン

Date 

20-22 Jul. 2018

Artist
Artist from the world including Japan

日ఔ 
2018年7月20日～ 22日

アーティスト
日ຊؚΉੈք各͔ࠃΒ

F estiv al “ W elcom e to the V illag e”
ウェルカム・トゥ・ザ・ヴィレッジ　フェスティバル
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Malta
マルタ

European Capital of Culture Valletta 2018 (Malta)
Ԥभ文化टϰァレッタ2018ʢマルタʣ

Mediterranean country link ing Europe with A frica,  A sia 
First Maltese city to hose European Capital of Culture!
With a population of some 6,000, Valletta is the 
capital city of Malta. Throughout 2018, Valletta 
hosts the title of European Capital of Culture (ECoC) 
along with Leeuwarden-Fryslân in the Netherlands. 
The ECoC title includes all localities around the 
Maltese Islands, with the aim of spreading its impact 
throughout the whole Maltese territory. Valletta 
2018 is an island-wide celebration that’s set to unlock 
everyone’s imagination – a year packed with over 400 
events that invites everyone to discover, enjoy and 
create culture together. Throughout the year, Valletta 
2018 will explore the creative past, present and future 
of the Maltese Islands thanks to a wide and accessible 

programme of creative events and initiatives. From 
internationally renowned performances, established 
festivals and activities for the whole family, to 
community outreach projects, creative workshops, 
and platforms for emerging talent, the year 2018 
holds something for everybody. Exploiting the 
characteristics of a Mediterranean island between 
Europe and Africa, Valletta 2018 will execute a wide-
ranging Cultural Programme hailing the three themes 
of Island Stories, Future Baroque and Voyages. To find 
out how you can participate, or for more information, 
visit valletta2018.org.

ϤʔϩッύͱΞϑϦΧɺΞδΞΛͭͳ͙தւのࠃ。�
ॳのԤभจԽट都։࠵ʂ
ヴァレッタは人口約6000人のマルタ共和国の首都。
オランダのフリースラント州レーワルデンと共に
2018年の欧州文化首都に選ばれました。本タイトル
はマルタ島全土を祝するものであり、マルタに住む
人々全員が想像力を解放させ、1年間にわたり400以
上に及ぶプログラムを通して、共に文化を発見し、
楽しみ、創造していきます。この1年を通して開催
される誰でも参加可能なクリエイティブな幅広いプ
ログラムによって、ヴァレッタ2018ではマルタ島の
過去・現在・未来における創造性を探求していきま
す。国際的に評価の高いパフォーマンスから、認知
度の高いフェスティバル、家族向けのアクティビ

ティ、地域でのアウトリーチプロジェクト、創造的
なワークショップ、若い才能を見出すための基盤づ
くりまで様々なプログラムが行われ、訪れた全ての
人が何かを得られる1年となるでしょう。
ヨーロッパとアフリカの間に位置する地中海の島と
いう特性を生かし、欧州文化首都ヴァレッタ2018で
は「アイランド・ストーリーズ」、「未来のバロック」、
「ボヤージュ（旅）」の3つのテーマを掲げて多彩な
文化プログラムを展開します。参加方法やより詳し
い情報につきましては、ウェブサイト(valletta2018.
org)を参照ください。

Valletta
ヴァレッタ
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Malta
マルタ

 info@valletta2018.org

CONTACT

Paola Prinzis 
(Programming Assistant)

Graziella Vella 
(Research Coordinator)

Jason Micallef  
(Chairman)

Anthony Micallef
 (President of  Malta-Japan 
Chamber of  Commerce)

Antoine Borg Micallef  
(Hospitality Coordinator)

Catherine Tabone 
(Executive Director)

André Spiteri 
(Ambassador of  the Republic of  

Malta to Japan)

Giuliana Barbaro-Sant
 (Programming Officer)

Joanne Attard Mallia
 (Programming Coordinator)

Valletta 2018 Opening
© Geoffrey Zarb Adami

Valletta Pageant of  the Seas
© Viktor Vella

263

継
続
・
準
備
・
助
走
プ
ロ
グ
ラ
ム

視
察
来
日
支
援

将
来
の
欧
州
文
化
首
都

２
０
１
８
〜
２
０
２
２

フ
ォ
ロ
ー
ア
ッ
プ

パ
フ
ォ
ス
２
０
１
７
（
キ
プ
ロ
ス
）

オ
ー
フ
ス
２
０
１
７
（
デ
ン
マ
ー
ク
）



Date / Venue

2, 3 Nov. 2018
Cafe Del Mar

Participate from Japan
 (to be confirmed)

Irifunetei Sentatsu (Rakugo performer), 
Wakako Kaku (poet), GROUNDRIDDIM 
(Creative production)

Other participant
Aikido Malta, Late Interactive Malta 
(multimedia)

Curator
Jean-Luc Portelli

Date / Venue

2, 3 Jun.2018
 Floriana, Malta

Participate from Japan
To be confirmed

Date / Venue

5-10 Jun. 2018
 St. Paul’s Anglican Pro-Cathedral 
and other places in Valletta, Malta 

Choir from Japan

Ise Boys and Girls Choir

˙Related program
Homestay, School concert, consolation 
concert, and other

日ఔ � 会
2018年11月2日、3日
Cafe Del Mar

日本かΒのࢀՃ者
ʢௐதʣ

入船亭扇辰（落語）、覚和歌子（詩人・
作詞家）、GROUNDRIDDIM（クリ
エイティブ・プロダクション）

ͦのଞࢀՃ者
マルタ合気道、Late Interactive 
Malta（マルチメディア）

キϡレーター
ジャン＝リュック・ポルテリ

日ఔ � 会
2018年6月2日、3日
マルタ・フロリアナ市

日本かΒのࢀՃ者
調整中

日ఔ � 会
2018年6月5日～ 10日
St. Paul’s Anglican Pro-Cathedral他、
マルタ・ヴァレッタ市内各所

日本かΒのࢀՃ合এஂ
伊勢少年少女合唱団

˙ؔ࿈プログラϜ
ホームステイ、学校コンサート、
慰問コンサート他

Ex hib ition Constellation M alta: Chiharu S hiota,  Y oshitom o N ara
「星座マルタ」展：塩田千春、奈良美智

I nternational Y outh Concert
国際青少年音楽祭

J apanese Cultural Ev ent:  I sland L ig hts 
日本文化の祭典：島の光

日ఔ � 会
2018年10月～ 12月
ドミニカ倉庫他（調整中）

日本かΒのࢀՃアーティスト
塩田千春、奈良美智

Date / Venue

Oct. - Dec. 2018
Dominican Warehouse and other
 (to be confirmed) 

Artist from Japan
Chiharu Shiota, Yoshitomo Nara

Bonsai Exhibition
盆栽展

Date / Venue

1 Jul. 2018 –
Grand Harbour 

Artist from Japan
Atelier Omoya

Other artist
Glen Calleja

日ఔ � 会
2018年7月1日～
グランドハーバー

日本かΒのࢀՃアーティスト
アトリエオモヤ

ͦのଞࢀՃアーティスト
Glen Calleja

V alletta D esig n Cluster / B ook  in the S ea I nstallation
ヴァレッタデザインクラスター/インスタレーション「海の中の本」

Valletta 2018 Japan related programs / ヴァレッタ 2018 日本関連プログラム （2018年4月現在/As of Apr.2018）
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Date / Venue

1 Oct. 2018 - 
Valletta campus, University of Malta

Artist from Japan
Kunie Fujiyoshi,Shunji Omura, 
Takashi Yukawa

Date / Venue

Sep. – Dec.2018
Malta

Participate from Japan
To be confirmed

Date / Venue

31 Mar. – 29 Apr. 2018 / Spazju Kreattiv, Upper Galleries

European photographer
Alexandra Pace (Malta) , Alice Wielinga (The Netherlands)

Location
Aomori prefecture

Artistic Director
Mikiko Kikuta

Date / Venue

1 Mar. 2018 – (completion in 2019)
Valletta Design Cluster

Artist from Japan
Tetsuo Kondo (architect)

日ఔ � 会
2018年10月1日～
マルタ大学ヴァレッタキャンパス

日本かΒのࢀՃアーティスト
藤好邦江、大村俊二、湯川隆

日ఔ � 会
2018年9月～ 12月
マルタ各所

日本かΒのࢀՃ者
調整中

日ఔ � 会
2018年3月31日～ 4月29日
Spazju Kreattiv, Upper Galleries

ヨーロッパ人ࣸਅՈ
アレクサンドラ・パーチェ（マルタ）
アリス・ヴィーリンガ（オランダ）

ମ࣏Өࣗࡱ
青森県

アーティスティックσィレクター
菊田樹子

日ఔ � 会
2018年3月1日～

（2019年完成予定）
ヴァレッタデザインクラスター

日本かΒのࢀՃアーティスト
近藤哲雄（建築家）

V alletta D esig n Cluster:  T actile S culpture Ex hib ition
ヴァレッタデザインクラスター：触覚の彫刻展

I nternational V olunteer Prog ram
国際ボランティアプログラム

Photog raph Ex hib ition“ European Ey es on J apan /  J apan T oday  v ol . 20”
写真展「日本に向けられたヨーロッパ人の眼・ジャパントゥデイvol.20」

R oof G arden D esig n at V alletta D esig n Cluster
ヴァレッタデザインクラスター：屋上庭園デザイン

Date / Venue

2 Dec. 2018
Teatru Rjal 

Artist from Japan
Kentaro!! and Tokyo Electrock Stairs 

日ఔ � 会
2018年12月2日
Teatru Rjal

日本かΒのࢀՃアーティスト
Kentaro!! 及び
東京Electrock Stairs

G rav it y  D istorted V ision:  Collab orativ e dance 
production b y  K EN T A R O ! !  and M altese dancer
KENTARO!!とマルタ人ダンサーによる共同制作

265

継
続
・
準
備
・
助
走
プ
ロ
グ
ラ
ム

視
察
来
日
支
援

将
来
の
欧
州
文
化
首
都

２
０
１
８
〜
２
０
２
２

フ
ォ
ロ
ー
ア
ッ
プ

パ
フ
ォ
ス
２
０
１
７
（
キ
プ
ロ
ス
）

オ
ー
フ
ス
２
０
１
７
（
デ
ン
マ
ー
ク
）



Italy
イタリア

Ｍａｔｅｒａ
Ϛςʔϥ

European Capital of Culture Matera 2019 (Italy)
Ԥभ文化टマテーラ201� ʢΠタリアʣ

A n I talian secret now rev ealed to the world as Capital of Culture
A city in the southern Italian region of Basilicata with a 
population of some 60,000, Matera is the anchor city for its 
neighborhood. Now listed as a world heritage site, Matera 
now welcomes countless tourists, including from Japan, 
but its history since the collapse of the Roman Empire has 
been to endure some of Italy’s most crushing poverty as the 
domain of one outside group after another. The distinctive 
characteristic of the town is its system of cavern dwellings 
known as the Sassi. From the 8th to the 13th century monks 
lived here to evade the forces of Islam from the East, and 
the same spaces were later long used by tenant farmers 
for their homes. In 1952 all of the Sassi’s residents had to 
remove themselves entirely, for reasons both hygienic and 

economic, and the uninhabited Sassi turned into abandoned 
ruins. Since gaining recognition as a UNESCO world heritage 
site in 1993, however, its unparalleled scenery has made it a 
global tourist attraction and frequent use as a film location. 
Some of the Sassi’s cave dwellings have now been renovated 
as hotels, restaurants and the like, and public-private 
partnership has returned its vibrancy. The theme of Matera 
2019 is Open Future. The city is working with the other 5 
cities* that were candidates for European Capital of Culture 
to develop an Italia 2019 program to create culture to last 
even beyond 2019. Matera has placed itself at the hub of a 
countrywide effort to celebrate its role as European Capital 
of Culture.　*(Cagliari, Lecce , Matera, Perugia , Ravenna and Siena)

ΠλϦΞのൿڥからੈքʹ։かΕͨจԽट都へ
マテーラは南イタリアのバジリカータ州にある都市で、
その周辺地域を含む人口約6万人の基礎自治体。今や世界
遺産の町として、日本からも旅行者が絶えない街として
知られていますが、その歴史はローマ帝国の崩壊後、他
民族から繰り返し支配を受け、イタリアのなかでも特に
貧困に苦しめられた歴史があります。街の特徴である
サッシ（洞窟住居）は、8世紀から13世紀にかけて、東方
からイスラム勢力を逃れた修道僧が住み着き、その後、
長らく小作農民の住居として使用されていました。1952
年、衛生面や経済的な理由から住民は一斉退去を余儀な
くされ、無人となったサッシは廃墟群と化します。しか

し1993年、ユネスコ世界遺産に登録されると、その類い
希な景観から世界的な観光地としても注目され始め、映
画のロケ地などとしても多く使われるようになりまし
た。現在、サッシ内には洞窟住居を改装したホテルやレ
ストランなどもでき、現在は官民協力のもとサッシは
活気にあふれています。マテーラ2019のテーマは“Open 
Future”。現在、2019年とそれ以降も続く文化をつくって
いこうと、他の欧州文化首都候補地であった5都市*と「イ
タリア2019」プログラムを展開。マテーラを軸にイタリ
ア全土で欧州文化首都を盛り上げています。
*（レッチェ、ラヴェンナ、シエナ、カリアリ、ペルージャ）

Ariane #ieoV $VltVral Manager
 bieou@matera-basilicata2019.it

CONTACT
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Italy
イタリア

The Open Design School at the 
Milan Design Week 2017

Matera2019 Presentation and networking in Tokyo

Minus one project
 (One year before the ECoC year)

Ariane Bieou, 
Cultural Manager
Alberto Giordano, 
Goodwill Ambassador 
Paolo Verri, 
General Director

267

継
続
・
準
備
・
助
走
プ
ロ
グ
ラ
ム

視
察
来
日
支
援

将
来
の
欧
州
文
化
首
都

２
０
１
８
〜
２
０
２
２

フ
ォ
ロ
ー
ア
ッ
プ

パ
フ
ォ
ス
２
０
１
７
（
キ
プ
ロ
ス
）

オ
ー
フ
ス
２
０
１
７
（
デ
ン
マ
ー
ク
）



Bulgaria
ブルガリア

Plovdiv
ϓϩϰσΟフ

European Capital of Culture Plovdiv 2019 (Bulgaria)
Ԥभ文化टプロϰσィフ201� ʢϒルΨリアʣ

P lan and come or come without a plan –  P lov div  will enchant you either way
PLOVDIV – EUROPEAN CAPITAL OF CULTURE 2019 will:
TELL you a story of how to happily live together – 
a multicultural city where art, customs, cuisine, rich 
histories and emotions of so many cultures intertwine.
SHOW you the richness of the oldest continuously 
inhabited city in Europe – over 8000 years of history, 
amazing sights, and breathtaking archeology.
ENCHANT you with its diverse cultural calendar through 
numerous outdoor shows, indoor performances and 
concerts, sport events and vibrant festivals.
SHARE with you its special and cozy spaces, restaurants, 
bars, galleries, crafts districts, recreation areas, hills, Old 
Town and the Maritsa river line.
Inspired by  the r i ch  Bulgar ian hi s tory,  Balkan 
temperament and European aristocracy we welcome you 

with a programme of events and initiatives, structured in 
four special platforms:
FUSE – for multi, folklore and local traditions lovers;
TRANSFORM - for those who enjoy the experience 
of change in the urban landscape and contemporary 
cultural heritage;
REVIVE - for people interested in archaeology, history 
and how they’re a part of everyday life;
RELAX – for the ones that would like to feel the local 
hedonistic attitude.
 We invite you to be #together at the hundreds of small- 
and large-scale events. 
Come and join us. You are more than welcome.
You can also be #together with us on:

༷ʑͳϓϩάϥϜͱ֗のັྗͰਓʑΛັྃ͢ΔϓϩϰσΟϑ
欧州文化首都プロヴディフ2019では―
アート、習慣、食、豊かな歴史遺産、そしてたくさんの文
化への情熱が共存する多文化の街において、共に幸せに暮
らすための物語を伝えます。
8000年以上の歴史の上に成り立つ、素晴らしい景観と息を
のむほどの遺跡を持つ、ヨーロッパで最も古くから継続し
て人々が居住する街の豊かさをお見せします。
数多くの屋外でのショー、屋内でのパフォーマンスやコン
サート、スポーツイベントや活気に満ちたフェスティバル
など多岐にわたる文化プログラムで皆さんを魅了します。
レストラン、バー、ギャラリー、工芸地区、娯楽のための
エリア、岡、旧市街やマリッツァ川ラインなど特別で居心
地の良い場所を皆さんと共有します。
ブルガリアの豊かな歴史、バルカン気質とヨーロッパ上流

社会を示唆する、下記の3つに構成されたプログラムで皆さ
んをお迎えします。
融合―多様な民族性、民間伝承、地元の伝統を愛する人々
のために。
変容―都市景観や現代文化遺産が変化する体験を楽しむ人
のために。
復活―遺跡や歴史、そしてそれらが日常生活の一部である
ことに興味を持つ人々のために。
寛ぎ―この地域の生活の楽しみ方を感じたい人々のために。
プロヴディフ2019は大小様々なスケールの数百に及ぶプロ
グラムで皆さんと「#together(共にある)」ことを願ってい
ます。是非お越しになり参加してください。
また、下記リンクもぜひシェアしてください。

http://plovdiv2019.eu/　　Facebook: https://www.facebook.com/2019plovdiv　　Instagram: http://instagram.com/plovdiv2019　　Twitter: https://twitter.com/Plovdiv2019　　Pinterest: https://www.pinterest.com/plovdiv2019

268

Continuous and 
Preparation Program

Support for Surveys &
 

Consultations
Future European C

apital 
of Culture 2018-2022

Follow
-up

Pafos 2017 (Cyprus)
A

arhus 2017 (D
enm

ark)



Bulgaria
ブルガリア

 info@plovdiv2019.eu

0pen call Gor +apanese content   japanculture@plovdiv2019.eu

CONTACT

Stefan Stoyanov (Deputy Mayor)

Alexander Dimitrova
(Expert International Relations)

Kiril Velchev (CEO)

Victor Yankov
(Deputy Director International 

Relations)

Svetlana Kuyumdzhieva 
(Artistic Director)

Gina Kafedjian 
(Deputy-Director Programme)

Franz Kadiri 
(Volunteer and Regional relations)

Stanislava Tasheva
(Projects and Events Manager)
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Croatia
クロアチア

Rijeka
リエカ

European Capital of Culture Rijeka 2020 (Croatia)
欧州文化首都リエカ2020 （クロアチア）

Rijeka, city of water where river meets the sea
The principal seaport of Croatia, Rijeka is situated at 
the root of the eastern Istrian peninsula. An industrial 
city that breathes maritime culture, it has been a 
trading hub since Roman times. The Rječina River flows 
through the center of the city and empties into the 
Adriatic, which spreads out as far as the eye can see. 
Rijeka means “river” in Croatian, a reminder of how 
closely water nestles to the people of the city. Rijeka 
takes pride in the beauty of its river and sea, but to its 
rear it is enclosed by mountains and forest. As well as 
ever-changing natural scenery, Rijeka is blessed with 

such historical treasures as its Hapsburg architecture. 
Croatia became a formal member of the European 
Union in 2013 and that year began preparations for 
hosting the European Capital of Culture. As the 28th 
EU member, it has adopted Port of Diversity as the 
theme of Rijeka 2020. The city is set to conduct its 
wide-ranging program with the objective of thinking 
through coexistence with EU member countries, with 
the neighboring region and with all the countries of 
the world.

川と海が交差する水の街リエカ
クロアチア有数の港湾都市リエカは、イストリア半
島東側の付け根に位置し、ローマ時代から続く貿易
の拠点として海洋文化が息づいている工業都市。街
の中枢を流れるリェツィナ川が注ぎ込むのは、目の
前に悠々と広がるアドリア海。クロアチア語で川を
意味する「リエカ」を都市名にいただいているこ
とからも、リエカの人々にとっていかに水が大きな
存在でありつづけたかが偲ばれます。また、川や海
の美しさを誇るリエカの街は後方に山々と森を抱い

ており、変化に富んだ風光明媚な自然と、ハプスブ
ルク時代の建築物など歴史的な資産にも恵まれて
います。クロアチアは2013年に正式にEUに加盟し、
同年より欧州文化首都開催への準備を進めてきま
した。28番目のEU加盟国であることを踏まえ、リ
エカ2020が掲げるテーマは「多様性の港̶Port of 
Diversity―」。様々なプログラムを通して、EU諸国
や近隣地域、そして世界の国々との共存関係につい
て考えてゆくことを目指しています。

Vojko Obersnel M. SC.
(Mayor of  the City of  Rijeka)
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Croatia
クロアチア

Left: Emina Višnić (Exective Director)

Left: Irena Kregar Šegota (Development and Strategic Partnership Director), 
right: Mara Anjoli Vujić (Culture Director) Middle: Slaven Tolj (Artistic Director)

Left: Ivan Šarar (Head of  Department of  Culture of  the City of  Rijeka), 
right: Marko Filipović (Deputy Mayor of  the City of  Rijeka)

Mr. Slaven Tolj (Artistic Director)
 Slaven.Tolj@mmsu.hr

Ms. Irena Kregar Šegota (Development and Strategic Partnerships Director)
 irena.kregar-segota@rijeka2020.eu

CONTACT

Team Rijeka2020
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Ireland
アイルランド

Ｇａlｗａｙ
ゴールウェイ

European Capital of Culture Galway 2020 (Ireland)
欧州文化首都ゴールウェイ2020 （アイルランド）

A new wave born of tradition, innovation and cultural mixing
Galway, a city in western Ireland, is the capital of 
County Galway. Distinctive for its vibrant street life in 
a medieval atmosphere, the city hosts a rich variety 
of events throughout the year, including art festivals 
and an oyster festival. It is known as a student town, 
and hard on the city center sits the National University 
of Ireland, Galway, renowned for its Irish studies 
programs and which holds the UNESCO archive of 

spoken material for Celtic languages.
The theme of Galway 2020, rich in Irish culture, is 
Making Waves. Grounded in notions of migration, 
language and landscape, the goal is to develop, 
together with the people of Galway, of Ireland, of 
Europe and of the world, activities that will continue 
to resonate long after 2020.

伝統、革新、様々な文化が交わり生まれる新たな波
ゴールウェイは、アイルランド西部の都市で、ゴー
ルウェイ州の州都。中世の雰囲気を残しつつも活気
ある町並みが特徴で、アートフェスティバルやオイ
スターフェスティバルをはじめ、年間を通して多彩
なイベントが開催されます。学生の街としても知ら
れ、街の中心地からほど近いところには、アイルラ
ンド研究で名高いゴールウェイ大学があり、ケルト
語派の音声資料のユネスコ・アーカイブを保持して

います。
アイルランド文化を色濃く残すゴールウェイ2020の
テーマは、Making Waves（波動をつくる）。移住・
言語・風景という三つの柱に基づき、2020年そして
それ以降へと長きにわたって波及していく活動を、
ゴールウェイ、アイルランド、ヨーロッパそして世
界の人々とともにつくりあげることを目指します
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Ireland
アイルランド

 info@galway2020.ie

CONTACT

Hannah Kiely
Chief  Executive

Tracey Nolan
PA to Chief  Executive

Damian Egan
Finance and Operations Director

Joan Higgins
Office Manager

Fintan Maher
Communications Director

Chris Baldwin
Creative Director

Marilyn Gaughan Reddan
Programme and

European Funding Manager

Nollaig McGuinness
Community Engagement Co-Ordinator

Cormac MacMahon
Videographer and Administration

Galway 2020 Team 
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Romania
ルーマニアTimișoara

ςΟϛγϣΞϥ

European Capital of Culture Timișoara 2021 (Romania)
Ԥभ文化टティϛショアラ2021 ʢルーマニアʣ

T he City T hat Shone the L ight of Freedom on R omania
Located in the historic region of Banat from the 
western part of Romania, situated on the border of 
the well know Transylvanian region, Timișoara was the 
stage of the popular uprising against the Communism 
regime that launched the Romanian revolution in 
1989 and led to the collapse of the Ceaușescu regime 
and Romanian freedom. The city’s designation as 
European Capital of Culture in what may be termed 
a turning point in Romanian history is of great 

significance within the country.
The motto of Timișoara 2021 is “Shine your light! 
Light up your city!” and as a city unafraid of change 
and proud of its diversity and its spirit of innovation, 
T imișoara embarks on a journey to create the 
conditions for the courage needed to generate a 
new sense of community and to reignite ‘the spirit of 
Timișoara’ – this time through culture.

ϧʔϚχΞʹࣗ༝のޫΛͨらͨ֗͠
ルーマニア西部トランシルヴァニア地方に位置する
ティミショアラは、1989年にルーマニア革命の始ま
りとなった共産党政権に対する市民蜂起の舞台で
あり、チャウシェスク政権の崩壊とルーマニアの自
由化へと導いた街。ルーマニア史上のターニングポ
イントともいえる同都市が今回欧州文化首都に選
出されたことはルーマニア国内でも大きな意義を

もち、クラウス大統領（前シビウ市長／欧州文化
首都2007）も決定後すぐに同地を訪れ、欧州文化首
都に対する期待を語りました。ティミショアラ2021
のモットーは「Shine your light ‒ Light up your 
city!」。変化を恐れない革新の精神と多様性を誇る
都市として、欧州、そして世界の未来を照らします。
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Greece
ギリシャ

Eleusis
ΤϨフγφ

European Capital of Culture Eleusis 2021 (Greece)
Ԥभ文化टエレフシφ2021 ʢΪリシャʣ

From the land at the headwaters of Europe,  transformation
Eleusis differs radically from the stereotypical image of Greece; a 
country with beautiful beaches, where people spend their lives 
enjoying the sun and sea. Eleusis is a reflection of an entirely 
different aspect of Greece: productive Greece. Some 30% of 
the country’s GDP is produced in Eleusis and the wider Thriasian 
Plain area. The town is known both for its ancient and modern 
industrial history. In ancient times, Eleusis was considered one 
of the five sacred cities of Greece. The Eleusinian Mysteries 
were mystical rituals in honour of the goddess Demeter and 
Persephone, held consistently for over 2,000 years and attended 
by "the entire human race", i.e. women and men, irrespective 
of their race, social class or place of origin. By the second half 
of the 19th century, Eleusis began to change its urban profile, 
becoming Greece’s industrial centre par excellence. The close 
proximity of industry and history create the city’s visual paradox 
that needs no description; it is instantly perceptible by the visitor. 

The destruction of the natural environment caused by industrial 
development, attracts the interest of the international community 
and becomes a valuable resource in the hands of artists. Today, 
Eleusis is a town of 30,000 inhabitants, located 20 km away from 
the capital of Greece, Athens. The Archaeological Site and its 
Museum, as well as the Aeschylean Festival -a festival dedicated 
to Aeschylus, the first dramatist in the history of theatre who was 
born in Eleusis in 525 BC-  are of international interest and tourist 
attraction. The theme of Eleusis 2021 is Transition to EUphoria. 
In ancient Greek “eu” means “good” in a deep sense, and the 
city identifies common challenges facing Eleusis and Europe in its 
primary themes of EUrbanization, the EU Working Classes and 
EUnvironment. Fixing attention on events occurring in modern 
Greece and in Europe as well, the city continues with preparations 
for the program of European Capital of Culture with the objective 
of rethinking sustainable development in a range of fields.

ϤʔϩッύのྲྀݯのࠃからɺมֵΛ
エレフシナは、―美しいビーチで、人々が太陽と海を楽しみな
がら過ごす―といった、ギリシャのステレオタイプなイメージ
とは根本的に異なる地域です。エレフシナは生産的なギリシャ、
というギリシャの異なる一面を反映しています。GDPの30%は
エレフシナとより広いトラキア平野の地域で生み出されていま
す。街は古代と現代産業の両方の歴史で知られています。古代、
エレフシナはギリシャの神聖な5都市の中の一つとされていまし
た。エレフシナには2000年以上も定期的に行われていた、女神
デメテルとペルセポネ崇拝のために伝承されていた祭儀「エレ
ウシスの秘儀」があり、男女、人種、階級、国籍に拘わらず「全
人類」が参加しました。19世紀後半より、エレフシナでは、ギリシャ
で一段と優れた工業都市センターとなるべく都市部の様相が変
わり始めました。工業と歴史が密接していることが街のビジュ
アル的な矛盾を生み出していることは、訪れた人ならばすぐに

わかることでしょう。工業発展により引き起こされた自然環境
の破壊は世界の人々の興味をひき、またアーティストたちのア
イディアの源となりました。エレフシナはギリシャの首都アテネ
から20km離れ、現在約3万人が暮らしている町です。遺跡や博
物館、またアイスキュロス・フェスティバル－紀元前525年にエ
レフシナで生まれた演劇の歴史において初の劇作家であるアイ
スキュロスへ捧げる祭典―も世界中からの観光客の関心を集め
ています。エレフシナ2021のテーマは、「幸福への変遷 (Transition 
to EUphoria) 」。古代ギリシャ語で“eu”は深い感覚においての
“良いこと”を意味し、現在ヨーロッパが直面している共通の課題
を3つの主要テーマEUrbanizaion（都市化）、The EU Working 
Classes（労働階級）、 EUnvironment（環境）として掲げています。
様々な分野における持続的発展について再考することを目的と
しながら、欧州文化首都のプログラム準備を進めています。

1-year anniversar y program of  being 
designated the European Capital of  Culture 
“365 days after, 1147 days to go”
©Vassilis Makris

©Vangelis Gkinis

Giorgos Tsoukalas 
(Mayor of  Eleusis)

Aggeliki Lampiri
（Eleusis2021）

Kostantia Manthou
 (designer and 
member of  Eleusis 
2021 core artistic 
team responsible for 
creative industries)

Euripides Laskaridis
（director/performer 
and curator of  Eleusis 
2021 project "The 
Human Condition"）

Frosyni Trousa
 (Artistic director of  "Arc 
for Dance" festival and 
curator of  Eleusis 2021 
project "Moving Europe")

Kelly Diapouli
 (Artistic Director of  
Eleusis 2021)

Giorgos Skianis
 (Curator of  Eleusis 
2021 Visual Arts 
Programme)

Alexandros 
Mistriotis 

(Curator of Eleusis 2021
flagship event "Local 
European Histories“)

 info@eleusis2021.eu

CONTACT
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Serbia
セルビア

Novi Sad
ϊϰΟ・αυ

European Capital of Culture Novi Sad 2021 (Serbia)
Ԥभ文化टノϰィ・αド2021 ʢηルϏアʣ

Y outhful energy stepping towards the future in 
first city selected from candidate EU member
The city of Novi Sad in northern Serbia is situated on the Danube in the southern 
part of the Pannonian plain. Serbia’s second city after the capital Belgrade, Novi 
Sad is the capital of the autonomous province of Vojvodina. It was known as 
the center of Serbian culture from the Enlightenment to the modern period, 
when was it affectionately called the “Athens of the Serbs”. Today Novi Sad is 
home to clusters of universities and cultural facilities, and is growing into the 
hub of culture in Serbia. Serbians, Hungarians and Germans are among the 26 
ethnic groups that share the space in Novi Sad, which is historically a location 
of mingled ethnic neighborhoods where different religions and cultures long 
maintained a coexistence. Overcoming the scars of the conflicts that embroiled 
the region in the 1990s, currently Serbia is working surely towards membership 
in the European Union. The first city from an EU candidate to secure the title of 
European Capital of Culture is the starting point of a global challenge for Novi 
Sad 2021 to explore peace and tolerance in a multicultural society.

&6Ճໍީิࠃからॳのબग़都市
ʕ未来へ౿みग़͢ए͍エωϧΪʔ
セルビア北部の街ノヴィ・サドは、首都ベオグラードに次ぐセルビアの第二
の都市。パンノニア平原の南部・ドナウ川沿いに位置し、ヴォイヴォディナ
自治州の州都でもあります。啓蒙主義～近代化の時代にはセルビア文化の中
心地として知られ、「セルビア人のアテネ」の愛称で親しまれてきました。今
日のノヴィ・サドには文化施設や大学が集まり、セルビアにおける文化的な
拠点へと成長しています。セルビア人、ハンガリー人、ドイツ人を含めた26
の民族が共存するこの地は、歴史的にも常に多民族混住の地であり、宗教や
文化の共存が長らく保たれてきた地でもあります。90年代にこの地を覆った
紛争の傷跡を乗り越え、現在のセルビアはEU加盟に向けて着実に動き出して
います。EU候補国として初の欧州文化首都のタイトル獲得を機に、ノヴィ・
サド2021は多文化社会における平和や寛容について模索するグローバルな挑
戦の起点に立っています。

CONTACT

Dragan Vojvodić and Ljiljana Maletin Vojvodić 
(Artbox, artist in residency in Novi Sad)
Research visit to Japan (January 2018)

Vuk Radulovic, Head of International Relations
At PechaKucha presentation in Tokyo
 (February 2018)

Brian Scott Peterson ©PechaKucha

 international@ns2021.rs
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Lithuania
リトアニア

Kaunas
Χφス

From temporary to contemporary!
Kaunas of Lithuania seeks to become a changing force 
for a local community as well as for the communities 
with similar problems and issues all over Europe.
The concept of an artistic and overall community 
program i s  based on three CON s:  To become 
CONTEMPORARY we need to overcome CONfusion 
in our f ragmented and censored hi s tor y and 
mentality, to understand that we are a CONfluence 
not only of two biggest Lithuanian rivers, but of 

very different and sometimes conflicting people and 
ideas, and, finally, we have to create CONsciousness 
which can productively lead us to become a more 
successful community in Europe and for Europe. By 
CONTEMPORARY, we mean being CONnected with 
the rest of Europe, to be in CONtext and to create a 
new CONtent for our city, our country and our Europe. 
Therefore, from now on, Kaunas is a place where 
everyone is invited to participate and contribute.

ςϯϙϥϦʔからίϯςϯϙϥϦʔへ
リトアニア、第二の都市カウナス。リトアニアのほぼ
中央に位置し、ネムナス川とニャリス川の合流点にあ
る市の中心部は歴史的な町並で知られます。その歴史
は町が建設された11世紀にまで遡り、その後は交通の
要所として栄えました。日本人にとっては、第二次世
界大戦時、「命のビザ」を発給したことで知られる杉
原千畝が駐在していた臨時首都の街としてあまりにも
有名。 欧州文化首都カウナスのテーマは3つのCONs: 

がキーワード。CONtemporary-現代的な都市への変
貌のためには、様々な歴史的、精神的なCONfusion 
（混乱）を乗り越え、国を横断する2つの川だけでなく、
相反する人々や考えなどすべての違いを受けとめるよ
うな、包容力あるCONfluence（合流地点）となるこ
とを目指しています。欧州文化首都を契機に、世界各
国の地域、アーティストたちと繋がりあいながら、新
しい価値を創造するべく邁進しています。

European Capital of Culture Kaunas 2022 (Lithuania)
Ԥभ文化टカφス2022 ʢリトアニアʣ

Andrius Aleksandravicius

 info@kaunas2022.eu

CONTACT

Kaunas2022 and Kaunas district team
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Luxembourg
ルクセンブルグ

Esch
Τογϡ

European Capital of Culture Esch 2022 (Luxembourg)
Ԥभ文化टエッシϡ2022ʢルクηンϒルグʣ

Changing from industrial city to intellectual city –  Esch 2022 challenge for future
The southern part of Luxembourg and the directly adjoining 
area on the other side of the border in France have an industrial 
heritage which has made this region a place where people meet 
from all over Europe. North and South come together here; 
migratory movements from Italy and then Portugal have left 
behind their unmistakeable marks in the region’s development 
within a multicultural society, marks which continue to have 
their effect. Marks which will continue to impact on our future. 
The economic and social changes, the transition from an 

industrial society to a knowledge-based society, as is reflected 
in the University’s move to Belval, present this region with 
new tasks. With the principle “REMIX CULTURE”, Esch 2022 
will provide the perfect opportunity for rethinking the great 
challenges for our future and for opening up far-reaching 
perspectives, and to reach well beyond the idea of culture in 
its narrower sense. Culture has to be rethought, reformulated 
and regarded as a core part of social development. Culture is a 
citizens’ right, which everyone helps to shape together.

工業都市から知の都市へ。エッシュ2022の未来への取り組み。
エッシュ（エッシュ＝シュル＝アルゼット）はルク
センブルグ南西部・フランス国境沿いに位置する、
国内第2の街。首都ルクセンブルグまで北東15kmの
距離にあります。19世紀には鉄鋼業、採鉱開発も行
われた工業都市として栄え、現在でも当時の工業遺
産が遺されています。地理的にヨーロッパ中の人々
が行き交い、出会う場所でもあります。イタリアや
ポルトガルからの移民は、多文化社会の中で地域の

発展に貢献し、共に生きる社会の未来を作り上げて
います。また、エッシュに新たに大学が移転するな
ど、工業都市から知を基盤とした街づくりへと移行
しつつあり、街全体が新たな課題に取り組んでいま
す。欧州文化首都エッシュ 2022では、メインテーマ
「REMIX CULTURE」に基づき、従来の「文化」の
枠を超えて、未来へ向け幅広い視野で挑戦する素晴
らしい機会を提供します。

 info@esch2022.lu

CONTACT

Ms. Janina Stroetgen (Artistic Director), Mr. Andreas Wagner (General Director)
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The Order of Culture

Junko Koshino (Fashion Designer)

ฏ成2�文化܄ষ
コシノジュンコ（ファッションデザイナー）

Living National Treasure
Satoshi Higa Kumiodori performer traditional

(Okinawa performing arts)

人ؒ国ๅʢॏཁແܗ文化ࡒอ࣋者ʣ
比嘉聰（組踊音楽太鼓）

Japan Media Arts Festival Excellence Award
Yukihiro Yoshihara (Photographer)

文化ிメσィアܳज़ࡇ ༏ल賞
吉原悠博（写真家）

Aarhus City Council City Council's special award 
for temporary architecture

Harbor Magnets (official program of  Aarhus 2017)

オーフスݱࢢݐஙಛผ賞
ハーバー・マグネッツ（オーフス2017公式プログラム）

Japan Dance Forum Award
Shintaro Hirahara (Dancer)

日本ダンスフΥーラϜ賞
平原慎太郎（ダンサー）

L'Ordre des Arts et des 
Lettres Les insignes 
d'Officier 
Saburo Teshigawara
(Choreographer and dancer)

ܳज़文化܄ষ 
オフィシエ
勅使川原三郎
（振付師・ダンサー）

Photo by Emily Game

photo by Akihito Abe

Prize winners who particpated in the past European Capital of Culture (2017)
͜Ε·での支援プログラϜにؔΘͬたํʑのड賞ʢ201�ʣ ʢɹʣؔ࿈ͷԤभจԽट

“10 Park Benches” at Waldemarsudde, in Stockholm 1998

Okinawa Traditional Dance and Opera
in Porto and Marseille

Round table with Hideyuki Nakayama at
“Harbor Magnets,” Aarhus 2017’s project

Left: Shintaro Hirahara, second left: Saburo Teshigawara,
right: Kaori Seki
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■ The Order of Culture
Fashion Designer Junk o K oshino
(Copenhagen 1996, Stockholm 1998)

■ 平成29年度文化勲章
ファッションデザイナー コシノ ジュンコ
（コペンハーゲン1996、ストックホルム1998）

■ The Order of Culture
Photographer H iroshi Sugimoto
(Marseille-Provence 2013)

■ 平成29年度文化勲章
写真家 杉本 博司
（マルセイユ・プロヴァンス2013）

■ The Order of Culture
Poet and writer Mutsuo T ak ahashi
(Genova 2004)

■ 平成29年度文化勲章
詩人 高橋 睦郎
（ジェノバ2004）

■ Living National Treasure
Kumiodori performer -traditional Okinawa performing arts

Satoshi H iga    (Porto 2014)

■ 人間国宝（重要無形文化財保持者）
組踊音楽太鼓 比嘉 聰
（ポルト2001）

■ Foreign Minister’s Commendations
Noh theatre  Y amamoto N ohgak udo
(Sibiu 2007)

■ 平成29年度外務大臣表彰
伝統文化 山本能楽堂
（シビウ2007）

■ Japan Dance Forum Award Grand Prix
Choreographer and dancer Saburo T eshigawara
(Copenhagen 1996, Lille 2004)

■ 芸術文化勲章　オフィシエ
振付師・ダンサー 勅使川原 三郎
（コペンハーゲン1996、リール2004）

■ Carl-Zuckmayer-Medaille
Writer  Y ok o T awada
(Graz 2003, Umea 2014)

■ カール・ツックマイヤー・メダル
作家 多和田 葉子
（グラーツ2003、ウメオ2014）

■ Agency for cultural Affairs Art Encouragement Prozes 
Theater Director  Satoshi Miyagi
(Avignon 2000)

■ 文化芸術選奨
演出家 宮城 聡
（アヴィニョン2000）

■ Agency for cultural Affairs Art Encouragement Prozes 
Film Director  K iyoshi K urosawa
(San Sebastian 2016)

■ 文化芸術選奨
映画監督 黒沢 清
（サン・セバスティアン2016）

■ Agency for cultural Affairs Art Encouragement Prozes 
Dancer  R ihok o Sato
(Avignon 2000)

■ 文化芸術選奨
ダンサー 佐東 利穂子
（コペンハーゲン1996、リール2004）

■ Agency for cultural Affairs Art Encouragement Prozes 
Contemporary Artist T atsu N ishino
(Liverpool 2008)

■ 文化芸術選奨
現代美術家 西野 達
（リバプール2008）

■ Agency for cultural Affairs Art Encouragement Prozes 
Animation �m director  K oji Y amamura
(Pafos 2017)

■ 文化芸術選奨
アニメーション作家 山村 浩二
（パフォス2017）

■ Agency for cultural Affairs Art Encouragement Prozes 
Media Artist  Ei W ada
(Maribor 2012)

■ 文化芸術選奨
現代美術家 和田 永
（マリボル2012）

■ Japan Media Arts Festival Excellence Award
Photographer Y uk ihiro Y oshihara
(Vilnius 2009)

■ 文化庁メディア芸術祭 優秀賞
写真家 吉原 悠博
（ヴィリニュス2009）

■ National Engei Award Gold Medal
Rakugo Master K osen Y anagiya
(Wroclaw 2016)

■ 女形演芸大賞 金賞
落語師 柳家 小せん
（ヴロツワフ2016）

■ Asian Art Award 2017
Media Artist A k ihik o T aniguchi
(Wroclaw 2016)

■ アジアン・アート・アワード 2017
メディアアーティスト 谷口 暁彦
（ヴロツワフ2016）

■ The 28th Takashimaya Art Award
Media Artist A i k o Miyanaga
(Wroclaw 2016)

■ 第28回タカシマヤ美術賞
現代美術家 宮永 愛子
（ヴロツワフ2016）

■ L'Ordre des Arts et des Lettres Les insignes d'Of�cier
Choreographer and dancer Saburo T eshigawara 
(Copenhagen 1996, Lille 2004)

■ 日本ダンスフォーラム賞　大賞
振付師・ダンサー 勅使川原 三郎
（コペンハーゲン1996、リール2004）

■ Japan Dance Forum Award
Dancer  K aori Sek i 
(Plzen 2015)

■ 日本ダンスフォーラム賞
ダンサー 関 かおり
（プルゼニ2015）

■ Japan Dance Forum Award
Dancer Shintaro H irahara
(Kaunas 2022)

■ 日本ダンスフォーラム賞
ダンサー 平原 慎太郎
（カウナス2022）

■ Aarhus City Council City Council's special award for temporaryarchitecture
Architect H ideyuk i N ak ayama
(Aarhus 2017)

■ オーフス市現代建築特別賞
建築家 中山 英之
（オーフス2017）

■ 25 EFFE award laurate 
NGO Home for Coorpeation 

B uffer Fringe P erforming A rts Festiv al
(Pafos 2017)

■ 第25回ヨーロッパ フェスティバル賞
ホーム・フォー・コーポレーション（NGO）
 舞台芸術祭バッファーフリンジ
（パフォス2017）

■ Aichi Prefecture Art Culture Encouragement Award 2017
Contemporary Artist Y oshitomo N ara
(Lille 2004, Valletta 2018)

■ 平成29年度愛知県芸術文化選奨
現代美術家 奈良 美智
（リール2004、ヴァレッタ2018）

■ Aichi Prefecture Art Culture Encouragement Award 2017
Dancer and Choreographer Motok o H irayama
(San Sebastian 2016, Pafos 2017)

■ 平成29年度愛知県芸術文化選奨
振付師・ダンサー 平山 素子
（サン・セバスティアン2016、パフォス2017）

■ Tokyo Anime Award 2018
Short animation section Grand Prix
Animation �m director R u K uwahata
(Aarhus 2017)

■ 東京アニメアワードフェスティバル短編
アニメーション部門グランプリ
アニメーション作家 桑畑 かほる
（オーフス2017）
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共鳴を力に。

ΫϥυフΝンσΟンά
クラウドファンディング（CrowdFunding）とは、群衆（crowd）
と資金調達（funding）を組み合わせた造語で、アイデアやプ
ロジェクト実現などの「ある目的」のために、インターネットを通
じて不特定多数の人から資金の出資や協力を募ること。クラウ
ドファンディングによってアーティスト独自の資金集めが容易に
なり、活動内容を広められる広報としての機会にもなっています。
欧州文化首都に関係しているプログラムでも、自己資金調達の
一環として、近年クラウドファンディングに挑戦するアーティスト
達が増えています。クラウドファンディングは、様々な芸術団体
の活動の場を広げるための資金調達や、一般の人々に活動内容
を認知してもらうきっかけづくりとなります。アーティストのより
自立した活動を応援するために、EU・ジャパンフェスト日本委
員会ではささやかながらクラウドファンディング支援を行ってい
ます。

Mademoiselle Cinema (Dance ensemble) 
マドモアゼル・シネマ（ダンスカンパニー）
■ ¥700,000 Funded! (target amount: ¥818,000)
■ Sibiu 2007

Mademoiselle Cinema 

Funded for…
The first performance in Mexico and Ethiopia
初のメキシコ&エチオピア公演

Contemporary Dance

■ Ei Wada / 和田永 (Musician and artist)
■ ¥1,176,000 Funded! (target amount: ¥1,000,000)
■ Maribor 2012

Funded for…
Festival *Electronicos Fantasticos!
*music festival that resurrects  instruments old household appliances as electronic instrument ensembles

古い電化製品を電子楽器として蘇生させ、合奏！
アート音楽テクノロジー融合の舞台「エレクトロニコス・ファンタスティコス！」の開催

Technology & Music Festival

■ OVUM (Instrumental Rock Band)
■ ¥358,000 Funded! (target amount: ¥650,000)

Funded for…
European Tour
ヨーロッパ・ツアー支援

Music

■ Miwa Yanagi
　 やなぎみわ
■ ¥3,793,000 　 
　 Funded!
　  (target amount: 
　 ¥3,000,000)
■  Lille 2004

Funded for…
National Tour exhibition

『日輪の翼』野外車両演劇プロジェクト

Contemporary Art

Photo by Mao Yamamoto

DESTINO DANCE FESTIVAL
©Yonas Tadesse

This compound of “crowd” plus “funding” describes a 

way of seeking funding or support from unspecified large 

numbers of people over the internet for the purpose of 

accomplishing some object. For example, an artist or 

entrepreneur might use crowdfunding to raise money to 

develop a product or service, or to actualize a concept. 

Crowdfunding has made it easier for regular groups and 

individuals to finance their projects and given them more 

opportunities to publicize their work. Below are some 

projects involved with EU-Japan Fest that have achieved 

success with the help of crowdfunding.

Applying the Power of Concord 

Crowdfunding
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■ Nozomi Watanabe (Installation artist) 
    渡辺望（インスタレーションアーティスト）
■ ¥99,000 Funded! (target amount: ¥260,000)
■ Plzen 2015

Funded for…
Publication of exhibition catalogue

「光る知覚」 カタログ 出版のための制作援助

Art

Music

■ Polish-Japanese Friendship Foundation NAMI 
　 ポーランド日本親善友好財団　波
■ $ 410 Funded! (target amount: $ 1,800)
■ Wroclaw 2016

Funded for…
Travel cost for dispatching young kendo 
practitioner to Japan
Journey to Japan! ポーランドの若き剣士を日本の
指導者の下で研鑽させたい！

Japanese Martial Arts

■ Ru Kuwahata (Animation director) 
    桑畑かほる（アニメーション映画監督）

■ ¥517,000 Funded! (target amount: ¥350,000)
■ Aarhus 2017

Funded by fans…
Participation in the ceremony of Oscars 2018
日本人アニメーション女性監督快挙！ 
オスカー授賞式へ出席したい！

Movie

Dance

■ Arts Flanders Japan / アーツ・フランダース・ジャパン
■ ¥241,000 Funded! (target amount: ¥250,000)
■ Antwerp 1993, Brussels 2000, Brugge 2002, Mons 2015

Funded for…
Tour de Flanders* in Osaka Japan
 (*Road cycling race)

ツール・ド・フランダース2018開催

Sport

■ NBS Japan Performing Arts Foundation
　 公益財団法人日本舞台芸術振興会
■ ¥620,000 Funded! (target amount: ¥500,000)
■ Weimar 1999, Istanbul 2010

Funded for…
Culture project for young people
文化育成プロジェクト

■ J. Lancelot International Clarinet Competition Executive Comittee
    ジャック・ランスロ国際クラリネットコンクール実行委員会
■ ¥538,000 Funded! (target amount: ¥500,000)

Funded for…
4th J. Lancelot International Clarinet Competition
第4回ジャック・ランスロ国際クラリネットコンクール

(C) IKKI Films / Manuel Cam Studio
Negative Space
Created with French production company IKKI FILMS 
and Manuel Cam Studio stayed in France for 9 months.

Photo by Kiyonori Hasegawa

※記載金額は達成総額
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■ Yoichi Ochiai (Prof. and media artist)

　 落合陽一（研究者・メディアアーティスト）

■ NPO Collaborative Music Workshop
　 NPO法人おんがくの共同作業場

■ Ryu Suzuki (Dancer)

　 鈴木竜（ダンサー）

“Orchestra Jacket*” 
 for sound-free concert production
*Revolutionary wearable music device 

《耳で聴かない音楽会》 
テクノロジーで挑む、音楽のバリアフリー

Opportunity for young people to sing 
with authentic orchestra

オーケストラと共に。 
大きなステージで子供達の歌声を響かせたい

Dance company’s Romania tour
「AFTER RUST」をルーマニアで成功させたい！

Technology Music Performing Arts

Other

Crowdfunding platform
【Japan】
・Readyfor：https://readyfor.jp/

・MotionGallery：https://motion-gallery.net/

・CAMPFIRE：https://camp-fire.jp/

・COUNTDOWN：https://www.countdown-x.com/ja/

・FAAVO：https://faavo.jp/

・Makuake：https://www.makuake.com/

・GREEN FUNDING：https://greenfunding.jp/

・kickstarter：https://www.kickstarter.com/

・JAPANLIVING：https://japangiving.jp/

・A-port：https://a-port.asahi.com/

・First Flight：https://first-flight.sony.com/

・kibidango：https://kibidango.com/

【Europe】
・indiegogo：https://www.indiegogo.com/

・kickstarter：https://www.kickstarter.com/

・gofundme：https://www.gofundme.com/

・RocketHub：http://www.rockethub.com/

・razoo：https://www.razoo.com/

・croedrise：https://www.crowdrise.com/

・PLEDGEMUSIC：https://www.pledgemusic.com/

Please note
Conditions differ from site to site with respect to 
projects that do not meet their funding targets (lower 
commissions) and whether you can take receipt of 
funds collected short of your funding target (higher 
commissions). Be sure to select a fundraising method 
that meets your needs.

ご参考
目標金額に達しなければ支援金を受領できないもの（その分手
数料が安い）、目標金額に達しなくても集まった分だけ支援金を
受領できるもの（手数料が高い）など、プラットフォームにより
条件が異なります。ご自身の資金調達方法に合うものをお選び
ください。
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Our Publications　出版物

14-volume series of groundbreaking photo 
collections by 13 photographers, covering the 
25 countries of the EU which was enlarged in 
2004.

13人の写真家が、EU全25カ国を撮りおろした画
期的な写真集シリーズ『In-between』全14巻。

The theme for this giant metropolis of 
unique scales is “People living in Tokyo and 
the way they live”. Total of 24 photographers 
were selected for this photo project: one 
each from the 16 European Capital of Culture 
from 1985 through 2000 and from the 
European Cultural Month from 1992 through 
1997, plus two from Tokyo.

世界でも類を見ない巨大化した都市「東京に住
む人間とそのくらし」をテーマに、1985年～
2000年の16の欧州文化首都、1992年～ 1997
年の6つの欧州文化月間都市、及び東京（2名）
の計24名の写真家に制作された写真プロジェク
ト「Tokyo Today」の写真集。

Photo books from the project “European 
Eyes on Japan/ Japan Today” started in 1999. 
Photographers record present-day images 
of each prefectures and local cities in Japan 
under the theme of “contemporary people 
and the way they live”, from the viewpoints 
of Europeans.

1999年より開始された本プロジェクトは、毎年
ヨーロッパで活躍する写真家を招聘し、「現代の
人間と暮らし」というテーマで日本の各自治体の
姿を記録、そして作品を後世に残すものでありま
す。この作品群を通して、私たち日本人が「見
過ごしてきた日常」に眼を向けること、またヨー
ロッパの人々にとって未だに遠い存在である極
東・日本の存在を身近に感じ、日本に対しての理
解が深まる機会となることを期待しております。

Photography book “In-between” (vol1～14) 
~The Europe of today which is never portrayed in the mass media~
写真集「In-between」（vol.1～14） 
～マスメディアが伝えることのない、「いま、ここ」にあるヨーロッパ～

Photography book “Tokyo Today” 
~European eyes on a giant metropolis “Tokyo”~
写真集「Tokyo Today」 
～大都市「東京」に向けられたヨーロッパ人の眼～

Photography book (vol.1～20) 
“European Eyes on Japan / Japan Today” 
写真集（vol.1～20） 
「日本に向けられたヨーロッパ人の眼・ジャパントゥデイ」

1st (1993) ~24th (2016)  
EU-Japan Fest Official Report Book
第１回（1993）～第24回（2016） 
EU・ジャパンフェスト公式報告書

EU-Japan Fest Japan Committee
EU・ジャパンフェスト日本委員会

For purchase, please ask to the contact as follows.
購入希望の方は右記にお問い合わせください。

 +81(0)3 3288 5516 
 eu-japan@nifty.com
 www.eu-japanfest.org
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第 25回 EU･ ジャパンフェスト（2017年 1月～ 2018年 3月）の活動に対し、
ご支援をいただきました企業の皆様へ心より感謝申し上げます。

EU-Japan Fest Japan Committee enjoyed the support of the following companies for 
the 25th EU-Japan Fest (Jan. 2017-Mar. 2018)

(順不同／ no special order　2018年3月現在／ as of Mar. 2018)

■ 委員会メンバー／ Committee Members
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■ 協賛企業／ Supporters
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